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Det är med en viss tvekan och efter I 
ren utsänder denna tredje upplaga af 
upplagan utkom 1866, den andra 1870. 'tSamlarélf och ^j 
densamma, K. Collan, har redan i tio år tUlhört de 

Såväl utgifvandet af denna nya upplaga, 
dess ursprungliga skick, har hufvudsakligen 
flera håll, hade mundtliga och skriftliga; jag 
nare fallet anföra några rader ur ett href från en skolman af d. 20 fehr. 
d. å.: „Då denna läsebok genom väl valda, förträffliga stycken af in- 
hemska författare är, enligt min erfarenhet som lärare vid finska privat 
lyceety synnerligen lämplig för undervisningen i det svenska språket, ta- 
ger jag mig friheten att hos H. H., som är förläggare till denna läse- 
iokf ödmjukast hemställa huruvida ej anledning vore att med det snaraste 
utgifva en ny upplaga af boken. 

Bedan på tredje klassen i det finska lyceet behöfves en dylik låse- 
bok, och har jag i sjelfva verket begagnat Collans läsebok på alla klaS' 
ser från III tillochmed VII klassens högre af delning. Sedan boken icke 
mera stått att fås, har jag nödgats begagna Fryxells berättelser 1 del. 
som väl lämpar sig för de lägre klasserna men ej för de högre, och i alla 
händelser ej erbjuder samma omvexlande läsning som Collans läsebok. 
Men kända saker behöfver jag ej anföra. Det vore att beklaga, 
om vederbörande lärare nödgades umbära en så förträfflig läsebok som 
Collans, hvarföre jag skyndar mig att å egna och finska lyceets samt 
öfriga skolors vägnar hårstädes få hemställa till H. H:s behjertande 
nödvändigheten af en ny upplagas ut g if vande, så snart som möjligt. 

Enligt min enskilda åsi^t behöfde Collans Läsebok icke någon vä- 
sendtlig omarbetning, om ens^någon alls.*" 

Ifall det ansetts nödigt, att utgifva denna tredje upplaga förändrad, 
så hade ett dylikt arhete kräffc en insigtsfullare utgifvare än underteck- 
nad. Men den ursprungliga '-af C. uppgjorda planen är hibehållen, alla 
de stycken han ansåg lämplrga äro äfven bibehållna och återgifiia i 
samma ordning som arbetets föregående upplagor. 

I ett afseende är denna upplaga dock afvikande från de föregående, 
nemligen deri, att någi-a minnesrunor och karakteristiker blifvit tillagda, 
de förra som vackra efterdömen, de sednare såväl som sådana som ock 
för sitt intagande språk; två goda ämnen att bibringa de unga. 
Helsingf^£a,J2.iaktok4.881 

HARVARD 1 fi w F 

[UNIVERSITY* ^' ^' ^• 

Lr DY 
Ftb 17 1965 
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Till 

Professorn 

Dr ZACHRIS TOPELIUS. 



Tillåt att denna läsebok för Finlands ungdom tillegnas Dig -— 
som bättre än någon annan i vårt land ihågkommit ungdomens behof 
af en bildande, förädlande läsning, och som så ofta varmt och verksamt 
bidragit att fylla det. Ty det är ju Du, hvars vänliga hand redan länge- 
sedan utsändt kring fosterbygden dessa älskliga ^Sagor", hvilka allt 
ännu med förkärlek läsas eller förtäljas vid aftonbrasan i .så månget 
finskt bamahem. Det är äfven Du som först af alla gjort en barntidning 
i vårt land möjlig, och gjort ^Eos" på sin tid till en kär och förtrolig 
vän för så många vexande läsare och läsarinnor. An mer — Du har 
tänkt icke blott på hemmet Utan äfven på skolan, och Du har med din 
^Naturens Bok" gifvit undervisningen i de lägsta läroverken ett ovär- 
derligt stöd, och lärt ungdomen att fatta och begrunda det för barna- 
sinnet fattliga i naturens vida rike. 

Du, som sålunda gifvit väckelsen — mottag med välvilja detta mitt 
ofullkomliga försök att bereda ungdomen en vägledning till någon be, 
kantskap med den inhemska litteraturen! Jag inlöser med denna läsebok 
på prosa ett löfte, afgifvet redan för två år tillbaka vid utgifvandet af 
dess föregående poetiska del. Måtte begge sammanlagda i någon mån 
kunna fylla den stora brist på arbeten åt detta håll, hvaraf vår skol- 
bokslitteratur så länge lidit. 

En elfvaårig verksamhet såsom lärare i svenska språkets läsning 
och skrifhing har redan längesedan låtit mig finna, huru torr och in- 
tresselös en sådan undervisning måste blifva — isynnerhet på högre 
klasser — utan ledning af någon slags läsebok, hvarur ett lifvande stoff 
kunde hemtas för stil- och minnesöfhingar och för ett vårdadt mundtligt 
föredrag. Hvad är lämpligare och natur enligare än att denna undervis, 
ning förbindes med en kurs i den inhemska litteraturen? Beklagligen 
är denna vigtiga kunskapsgren, om ej helt och hållet utesluten, dock 
ännu långt tillbakasatt bland läroämnena i våra flesta skolor. Men är 
en sannt fosterländsk uppfostran möjlig, eller ens tänkbar utan denna 
väsendtliga ingrediens? Huru mycket göres ej i andra civilicerade län- 
der för att bibringa skolungdomen kännedom af och kärlek till de snille- 
verk, Bom utgöra blomman af nationens andliga kultur? Från tidigaste 
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IV 

år göres Frankrikes ungdom förtrogen med dess ypperste författare, från 
Corneille och Fénelon till Chateaubriand och Lamartine. Den brittiske 
ynglingen läres redan på skolbänken att vid sidan af Homerus och Vir- 
gilius älska och förstå sin Milton och sin Walter Scott eller Moore, och 
i Tyskland hafva Goethes, Schillers och Uhlands skönaste dikter trängt 
ända ner till folk- och byskolan. Man har i dessa länder insett att be- 
kantskapen med hemlandets bästa litteratur utgör icke blott ett vä- 
sendtligt bildnings element, utan ock en af fosterlandskärlekens fastaste 
hörnstenar. 

Det är med tanken härpå jag vågat försöket att för ungdomens 
behof sammanställa valda stycken ur vår inhemska litteratur, den poe- 
tiska såväl som den på prosa. Arbetet har varit ett mödosammare än 
man kanske, vid en flyktig blick derpå, skall kunna skönja. Vår littera- 
tur är visserligen allt annat än rik, men den är dock ej så torftig, att 
tvenne böcker, sådana som dessa, kunde inrymma mer än en linga del 
af det bästa den eger. Ofta har jag derfore råkat i förlägenhet vid ur- 
valet, och sett mig tvungen att utesluta månget förträffligt stycke, oak- 
tadt förläggarens liberalitet tillåtit mig att under tryckningen betydligt 
utvidga begge samlingarne utöfver deras först bestämda omfång. 

Att denna läsebok, i likhet med dess poetiska föregångare, berör 
endast vår litteratur på svenska språket, skall af ingen fördomsfri be- 
traktare kunna tydas såsom en ringaktning af eller likgiltighet fÖr vår 
rent finska literatur. Jag vågar anse det både nyttigare och naturligare, 
att skilda anthologier för hvardera språket utarbetas för ungdomens be- 
hof, och jag har trott mig böra Öfverlemna åt kunnigare händer att fÖr 
detta ändamål tillgodogöra hvad litteraturen på finska språket erbjuder 
värderikt. Eero Salmelainens så allmänt värderade ^Pääskyisen Paki- 
nat" och Julius Krohns nyss utkomna förträffliga „Helmivyö'* synas mig 
på ett öfvertygande sätt tala för lämpligheten af en dylik fördelning 
efter språken. 

Jag tror Du ock skall gilla, att jag ordnat och afdelat den poe- 
tiska läsebokens innehåll kronologiskt och efter författarne. Jag har der- 
med åsyftat att, så vidt möjligt, kunna framställa alstren af hvarje dik- 
tares hand såsom ett i sig sammanslutet helt, såsom en särskild bild af 
hans egendomliga verksamhet. I föreliggande prosaiska del har denna 
uppställning, af lätt framlysande skäl, icke kunnat med fördel vidhållas. 
Jag har föredragit att öfverallt sammanställa det likartade, och afdelat 
innehållet i några få större grupper, efter styckenas egen beskaffenhet. 
Början är gjord med några enkla Fabler ur Jac. Tengströms älskliga 
^Läseöfhing för mina barn"; derefter följa de Sagor, hvilka Du välvilligt 
tillåtit mig att upphemta ur dina egna rika förråder, och derifrån har 
jag öfvergått till Berättelser ur det verkliga lifvet. För skildringar ur 
fremmande länder, från söder och nord, är kanske ett alltför stort ut- 
rymme upplåtet, men det är främst Castréns mästerliga teckningar, som 
lockat mig härtill, och jag måste i sjelfva verket tro, att samlingen i 
det hela har vunnit derpå. Följer så en afdelning, särskildt beräknad 
för den fosterländska historien. — Den sista afdelningen i boken är eg- 
nad åt skildringar af fosterbygden och dess folk. Några slutord om Ka- 



levala har jag bifogat, i det hopp att kanske en gång kunna till denna 
läsebok lägga ännu en tredje del, innehållande de förnämsta sagorna ur 
vårt dyrbara forn-epos, samt några andra profstycken af den nationella 
folkdikten och sagan. 

För de ärade författare, ur hvilkas arbeten utdrag kommit mina 
hegge läroböcker till godo, anhåller jag att här få betyga min uppriktiga 
erkänsla. Många af dessa stycken äro valda med egen hands rätt, utan 
särskildt tillstånd af dem som vederbör. Men det har skett i det vissa 
hopp att sådant, för ändamålets skull, icke skall kunna misstyckas. För 
vinnande af nödig korthet, äro här och der smärre uteslutningar gjorda. 
De obetydliga ändringar af ett eller annat ordalag, som härigenom blif- 
vit oundvikliga, äro verkställda med möjligaste varsamhet. 

Störst är dock min tacksamhetsskuld till Dig, fÖr allt det myckna 
af din hand, som denna bok upptager. Undra ej öfver dessa dina styc- 
kens öfvervägande antal ! Jag har (till fromma för sjelfva boken) ej kun- 
nat förmå mig att göra dem färre. De vittna, der de stå, om det som 
vi alla känna, och tacksamt erkänna: att Du för vår litteratur gjort 
mera än de fleste, och att Du, lyckligare än de fleste, talar ett språk, 
som förstås af både gammal och ung. 

Helsingfors, 20 Nov. 1866. 

K. C. 
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Fabler.*' 

1. Råttan och Lejonet. 

En liten råtta hade en gång af förseende trängt sig 
in i en lejonkula. Så snart hon märkte sitt misstag, ville 
hon undvika faran, men blef vid åsynen af det majestä- 
tiska lejonet så bestört, att hon så när dött af förskräc- 
kelse. Lejonet hade då medömkan med henne, tillsade 
henne sin nåd och lät henne oskadd komma undan. — Råt- 
tan glömde icke heller denna välgeming; ty då lejonet 
kort derefter råkade i en jägares nät, och med all sin styrka 
icke kunde frälsa sig derutur, infann sig i tysthet den tack- 
samma råttan, gnagade så flitigt på nätet, att det ändte- 
ligen brast och lejonet återvann sin fribet. 



2. Den snåle hunden. 

En hund, som fått sig ett stycke kött i munnen, sam 
härmed öfver en klar å. Då han i vattnet blef varse sin 
egen skugga, inbillade han sig att det var en annan hund, 
hvars köttstycke han genast ville åtkomma. Han grep då 
med mycken snålhet derefter, men förlorade i detsamma 
sitt eget, utan att sedermera kunna återfinna det. 

Så förlorar ofta den snåle äfven det han förut eger. 



3. Skjutshästarne. 

Tvenne skjutshästar voro en gång spände för hvar 
sitt lass. Då den svagare på halfva vägen började tröttna, 



*) N:o 1 — 6 ur ,»Läse-Öfiiiiig for Mina Barn" (af Jakob Teng- 
ström). Ny upplaga. Åbo 1883. 

Läsebok på prosa, 1 
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sade han till den andre: „Kära du! hjelp mig med en del 
af lasset, annars orkar jag aldrig fram!" — T^Nej", invände 
han, „jag svarar blott för mig sjelf, bete dig så godt du 
kan". — Den utmattade hästen kunde ej längre härda ut 
med sin fora, utan stalp kort derpå död till marken. Skjuts- 
bonden flyttade då hans lass på den andres kärra, som nu 
ensam fick släpa fram båda lassen. 

Alla äro vi skapade att hjelpa hvarandra, och att med 
gemensamma krafter draga lifvets bördor. 



4. Gräshoppan och Hölasset. 

Under pågående höbergning hade en bonde så hårdt 
sammantrampat ett stort hölass, att hästarne slutligen ej 
förmådde släpa det till ladan. „Håll då", ropade en gräs- 
hoppa öfverstifrån lasset, „jag vill straxt springa ner, för 
att lindra de stackars hästame". — yjDin usling!" svarade 
en af dem, „hvad du menar dig vara för ett vigtig t djur! Det 
gör oss just lika mycket hvar du är". 

Mången narr inbillar sig vara en ganska betydande 
man, och betyder dock ej mer, än gräshoppan på hölasset. 



5. Räfven och Rönnbäreu. 

En räf gick en kall höstdag med fastande mage för- 
bi en stor rönn, hvars bär redan voro högröda, och såle- 
des ganska väl mogna. Då varseblef han uppe i trädet 
en ekorre, som med god smak spisade af den mogna fruk- 
ten. „Min gode vän!" ropade då räfven med en smilande 
röst till ekorren, „om du visste hur hungrig jag är, skulle 
du väl för gammal bekantskap skicka ner åt mig en eller 
annan bärklase; jag lofvar heligt att eu annan gång ge 
dig dubbelt igen". — „Bären stå dig gerna till tjenst", 
svarade ekorren, „men var god och afhemta dem sjelf; 
så får jag lof att göra". Den hungrige räfven gjorde då 
flere försök att komma åt helst de lägsta qvistarna; men 
allt förgäfves. Då ekorren hjertligen log åt hans luftsprång 
och hans bedragna hopp, gick det räfven än mera till sin- 

Digitized by VjOOQ IC 



nes. Men för att ej låta märka sin harm, sade han med 
en förställd kallsinnighet: ^Behåll då dina bär, de äro ännu 
rätt sura!" — och gick sin väg. 



6. De tvenne Kräftorna. 

Tvenne unga kräftor hade blifvit uppfödda i ett och 
samma bo. Den äldre af dem, som var mycket sjelf klok, 
höll alltid på i tid och i otid att rätta den yngre, fastän 
hon sjelf oftast begick samma fel. „Lär dig då engång 
att gå rätt fram", sade hon en dag med ledsen uppsyn åt 
den yngre, „och gå som jag går". — Men hon glömde i 
detsamma sin egen varning, och började efter vanligheten 
gå baklänges. Hon fick då hålla till godo denna erinran 
af en gammal kräfta: finnan man rättar andra, bör man 
först rätta sig sjelf". 



7. Åsnan i lejonhud *). 

En åsna hade klädt på sig en lejonhud och skrämde 
i denna drägt både menniskor och djur. Alla veko med 
förskräckelse undan, då hon visade sig. Och åsnan tyckte 
slutligen sjelf att hon var ett verkligt lejon. Hon begaf 
sig derföre ut i skogen för att uppsöka andra lejon och 
vara med dem, och kom slutligen till en lejonkula. Men 
då hon fick se lejonen i kulan, blef hon förskräckt och 
begynte springa af alla krafter, hvarvid de långa öronen 
i brådskan stucko fram ur lejonhuden. Lejonen varse- 
blefvo detta, upphunno åsnan snart, och sleto henne i stycken. 



8. Hönsgumman. 

En gumma hade en höna, som dagligen åt henne 
värpte ett guldägg. Slutligen började hon tänka, att hö- 
nan inom sig gömde en stor massa guld, och slagtade en 



*) Detta och de fem följande styckena ur „ Valda Fabler till 
läsning för barn''. Helsingfors 1850. 
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dag sin höna, för att få allt på en gång. Men hon fann 
i hönan ingenting annat, än hvad som i andra höns bru- 
kar finnas, och gumman lärde sig häraf inse att, såsom 
man plär säga: 

Snålheten bedrager visheten. 



9. Syrsan och Myran. 

En syrsa förebrådde en myra, att den icke kunde 
sjunga. — „Tadla mig icke derför'', svarade myran; „din 
enformiga sång stör menniskans nattro och är ingen tiU 
nytta; den skänker icke ens dig sjelf något nöje. Men af 
min arbetsamhet eger jag både nytta och nöje''. 



10. Påfogeln och Tranan. 

En påfågel utbredde sin granna stjert för en trana, 
som med honom stod på ängen. „Se huru skön jag är'', 
utropade ,han, „och huru du är ful!" — Men tranan sva- 
rade: „se då huru lättbevingad jag är, och huru du är 
trög och tung". Med dessa ord svingade sig tranan i luf- 
ten och försvann innan kort för den inbilske påfågelns ögon. 



11. Solen och Vinden. 

Solen och vinden tvistade med hvarandra, hvilken af 
dem lättare skulle kunna förmå menniskan att kasta af 
sina kläder. Och vinden ilade framåt på sina hvinande 
vingar ner mot jorden och stormade häftigt med all sin 
kraft och med stort gny kring menniskoma, och försökte 
att slita deras kläder af dem med våld. Men menniskoma 
svepte sig då desto omsorgsfullare i sina kläder, för att 
skydda sig mot blåsten. Och när dagen kom, framträdde 
solen på himmelen och gjöt sina milda och värmande strå- 
lar öfver jorden. Då löste menniskoma upp sina kläder 
och kastade dem sjelfmant af sig i värmen. 
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12. Yattendroppen. 

En liten regndroppe föll från skyn ner i hafvet 
och suckade: „Ack! hvad betyder väl jag i detta omätliga 
verldshaf ? Som ett intet skall jag förgås och. försvinna 
bland dessa djupa och väldiga vågor!" — En snäcka, som 
hörde detta, öppnade sitt skal och uppfångade den lilla 
anspråkslösa droppen. Bevarad inom snäckans skal, vexte 
vattendroppen till en skön och ädel perla. Och vågorna 
kastade en gång snäckan mot stranden, och menniskoma 
funno en perla i den, togo henne, och satte henne till den 
skönaste prydnad i sin konungs gyllene krona. 
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Sagor. 



1. Om den sommar, som aldrig kom. 

Veten I, små barn, hvad det var för en sommar, som 
aldrig kom? Jag skall säga er det. Det är en sann saga, 
och icke är den så lång, nog kan man höra* på den. 

Det var engång en liten gosse, som hette Rafael. 
Han var frisk och stark och blomstrande som den lilla 
rönnen, hvilken en dag skall blifva stor och bära hvita 
doftande blommor i jordens vår. 

Men Gud såg att den lille gossen, när han blef stor, 
skulle engång få mycken sorg uti verlden och råka i 
många frestelser, som kunde förderfva hans hjerta och 
vända det bort till synd och fåfänglighet. Derföre utsände 
Gud sin stora^ skinande engel Rafael, af hvilken den lille 
gossen hade sitt namn, och sade till engelen: för gossen 
till mig! 

Då hände sig att den starka och friska gossen blef 
sjuk och begynte förtvina; och det var om vintern. Men 
hans föräldrar och de små systrarna sade: vänta litet, nog 
blir Rafael frisk, när sommaren kommer. 

Då kom den långa, ljusa våren, när fåglarna begynte 
sjunga i träd och grenar. Och barnen hade en hämpling 
i buren; med honom gingo de ut en morgon i parken och 
läto honom flyga i sin frihet till de andra små fåglarna. 
Hämplingen flög; han var så glad, så glad, och i detsamma 
han flög, så qvittrade han en enda ton, och den var så 
full af glädje och tacksamhet, att barnen tyckte sig aldrig 
ha hört ett vackrare qvitter. 

När de kommo hem, låg den lille Rafael ännu sjuk 
på sin bädd och hade ej kunnat vara med uti parken. 
De små systrarna klappade hans bleka kinder och hans 
vackra bruna hår och sade till 4ionom : var icke ledsen, 
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Rafael; när det blir sommar, får du komma med oss och 
höra hämplingen sjunga. Din sommar skall också komma, 
och då blir du frisk. 

Men Guds stora, skinande engel stod osynlig vid gos- 
sens bädd och sträckte sina sköna hvita vingar öfver ho- 
nom, liksom för att bevara honom emot allt ondt uti verl- 
den. Och ju längre engelens vingar sträckte sig ut öf- 
ver honom, desto blekare blef den lille gossens kind och 
desto svagare hans andedrägt. Hans klara bruna ögon 
sågo ännu engång mot engelen, som han ensam såg; — 
derefter sjönko de sakta tillsammans, och den lille Rafael 
andades icke mera. Men på hans små bleka läppar dröjde 
ännu det fridsamma, lyckliga leendet, som man ofta ser 
hos små barn, när de märka att en engel står bredvid 
deras bädd. 

Se, sade gossens föräldrar till de små systrarna: nu 
är Rafael lycklig, han är hos Gud. Likasom hämplingen 
flög till sin frihet ur buren, så flög också Rataels oskyl- 
diga ande till evig frihet; och vi hörde icke hans glädje, 
såsom vi hörde fågelens qvitter, men vi märka det väl på 
hans blida leende, att han prisar Gud, som så tidigt har 
•unnat honom salighetens krona. 

Då sade en af systrarna: men den sommaren kom al- 
drig, när Rafael skulle bli frisk. 

Ja, sade andra system: Rafaels sommar kom aldrig. 

Men föräldrarna aftorkade sina tårar och sade: visst 
har han kommit! Om ni kunde se långt bort i den blå 
himmelen, så skulle ni nu få se Rafael leka med de små 
englarna i Guds eviga paradis. Der är den rätta somma- 
ren, och efter den sommaren kommer aldrig en höst och 
aldrig en vinter mera. 

Då förde de den lille Rafael bort till kyrkogården 
och lade honom uti en liten graf, och presten läste sköna 
böner öfver honom och lofvade honom ett evigt lif. Men 
gossens moder, som stod vid grafven, sade: nu borde vi 
sjunga en psalm, och här är ingen som sjunger psalmen 
vid Rafaels graf. 

I detsamma begynte en liten fågel sjunga så högt 
xmder himmelens blå, i våren och solskenet, och alla för- 
stodo att fågeln prisade Gud. Då sade den döde gossens 
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fader: hör, fågelen vet väl för hvem han sjunger. Hämp- 
lingen sjunger psalmen vid Kafaels graf. 

Men den stora, skinande engeln flög med den lille 
Rafaels själ långt bort öfver grafvens mull till den eviga 
sommaren i Q-uds paradis. 

(Z. Topelius, i „Eo8« 1858. N:o 12.) 



2. Trollens jul. 

I det lilla vackra huset derborta vid hörnet af ga- 
tan var det om julaftonen 'ganska ljust. Der brann ett 
stort julträd med granna stjemor och konfekt och äplen^ 
och grenljusen brunno på bordet, och barnen höllos omöj- 
ligt stilla, hvar gång något knarrade eller rasslade ute i 
farstun. Katt som det var, kom också julbocken in och 
frågade, som vanligt, om barnen varit snälla. Alla sva- 
rade med en mun ja. 

Hör nu på, sade julbocken. Om barnen varit snälla^ 
så skall visst ingen af dem blifva lottlös. Men det skaD 
jag säga dem, att jag i år har hälften mindre julklappar 
att gifva, än förr. 

Hvarföre det? sade barnen. 

Jo, det skall jag säga, sade julbocken. Jag kommer 
långt norrifrån, och der har jag varit i många fattiga stu- 
gor och sett många små barn, som i år ej ha en bit bröd 
att äta om julafton, och derföre har jag gifvit hälften af 
mina klappar åt dem. Var det ej rätt gjordt? 

Ja, ja, det var rätt, och det var snällt, ropade bar- 
nen." Endast Fredrik och Lotta tego i början alldeles stilla, 
ty Fredrik hade förut brukat få 20 julklappar, och Lotta 
hade brukat få 30. Nu tyckte de sig vara alldeles miss- 
bytta, när de blott skulle få hälften så många. 

Var det ej rätt gjordt? frågade julbocken andra gången. 

Då snurrade Fredrik om på klacken och sade: hvad 
är det för en dålig jul du består oss i år? Trollen ha bättre 
jul, än du vill unna oss! 

Och Lotta begynte lipa i sin tur och sade: skall jag 
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få bara IB julklappar? Ja, trollen ha bättre jul; jag ön- 
skar vi vore i afton hos trollen! 

Jaså, sade julbocken, är det ej annat, så skall jag^ 
strax föra er dit; — och så grep han Fredrik och Lotta,, 
en i hvardera handen, och drog dem med sig, fastän de 
stretade mot af alla krafter. 

Hi och huj, det gick fort, det gick visst genom luf- 
ten. Innan barnen visste ordet af, stodo de midti en stor 
skog och midtuti snön. Der var förskräckeligen kallt, och 
snön yrde, så att man knappast kunde se de höga gra-^ 
nama, som stodo i mörkret allt rundtomkring, och helt 
nära i skogen hördes vargarna tjuta. Men julbocken, — 
ja, han var strax borta igen, han hade ej tid att vänta,, 
han skulle ännu i afton titta in till så många snällare 
barn, än Fredrik och Lotta. 

Båda barnen begynte skrika och gråta, men ju mera 
de skreko, desto närmare tjöto vargarna rundtomkring dem.. 
Kom, Lotta, sade Fredrik; vi måste uppsöka någon stuga 
i skogen. 

Jag tycker mig se ett litet ljus derborta mellan trä- 
den, sade Lotta. Låt oss gå dit. 

Icke är det något ljus, sade Fredrik; det är bara is- 
piggar, som glimma i mörkr-et på träden. 

Men jag tycker mig se framför mig ett stort berg,, 
sade Lotta. Kan det vara Trollberget? 

Hvad du säger! svarade Fredrik. Trollberget ligger 
hela sju mil från vårt hem. Kom, så gå vi på berget, der 
kunna vi bättre se oss omkring. 

Sagdt och gjordt. De Mefvo fram genom de höga 
snödrifvorna och öfver buskar och kullfallna träd ochkommo 
efter en stund till berget. Der var en liten dörr, och ge- 
nom den dörren sken något, som liknade ljus. Fredrik 
och Lotta gingo efter skenet, och strax derpå märkte de 
till sin stora häpnad att det var Trollberget, och de voro 
hos trollen. Men det var redan för sent att vända om,, 
och dessutom voro vargarna så nära, att de nästan tittade 
in genom dörren. 

Fredrik och Lotta stadnade i sin häpnad strax in- 
vid dörren och sågo framför sig en stor sal, der trollen 
firade juL De voro väl många tusende, men alla helt små^ 
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inappt en aln höga, och allesamman gråklädda och skrynk- 
liga och mycket qvicka. Mörkrädda voro de icke, ty i 
stället för ljus hade de ihjälfrusna lysmaskar och murkna 
trädstubbar och fiirska strömingar, som alla lyste i mörk- 
ret. Men när de ville ha grann illumination, ströko de 
-en stor svart katt långs ryggen, så att hon gnistrade, och 
då skreko många ibland dem: nej, håll, håll, det blir all- 
deles för ljust, det kan ingen stå ut med! 

Ty det är någonting eget hos alla troll här i verl- 
den, att de sky ljuset och blifva illa till mods, när någon 
får se dem sådana de äro. Derföre firades nu ett stort 
kalas, för det att trollen märkte huru dagarna blefvo allt 
kortare, när det led emot årets slut, och nättema blefvo 
T^eständigt längre. Och då menade trollen, att det till slut 
ej skulle bli någon dag alls, utan bara natt, och deröfver 
T^lefvo de så hjertinnferligen glada, att de dansade inne i 
berget och firade lustigt julen på sitt sätt, ty de voro alle- 
:samman hedningar och visste icke af någon bättre jul. 

Och det märktes nog, att ej voro trollen mycket frus- 
na. De trakterade hvarandra med iskonfekt i den kalla 
vinternatten och blåste först på isbitarna, att de ej skulle 
vara för varma, när de togos i munnen. Der var också 
^ ^nnan präktig traktering af ormbunkar och spindelben, och 
ett julträd var der af iskristaller, och en af deras smågub- 
l)ar agerade julbock. Midtuti den stora salen satt trollens 
konung, som hette Mundus, och vid hans sida satt deras 
drottning, som hette Caro (fast det låter som hundnamn), 
och båda två hade långt skägg. De gåfvo hvarandra jul- 
ilappar, likasom annat folk. Konung Mundus gaf drott- 
ning Caro ett par styltor så höga, att när hon klef uppå 
dem, blef hon den högsta och förnämsta fru uti hela verl- 
den, och drottning Caro gaf konung Mundus en ljussax, 
som var så ofantligt stor,* att han med den kunde snyta 
alla verldens ljus, och med detsamma han snöt dem, så 
släckte han dem. En sådan ljussax skulle väl andra klip- 
pare tycka mycket om att få af trollen till julklapp. 

Nu uppreste sig konung Mundus på sin thron och 
iöU till de församlade trollen ett rätt stormodigt tal, hvar- 
Titi han förkunnade dem, att nu vore det snart slut med 
3llt ljus, nu skulle mörkrets skuggor blifva evinnerligä 
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öfVer allt land, och trollen skulle regera verlden. Och då 
tlef der ett ropande af alla krafter bland trollen : hurra ! 
hurra för vår store konung Mundus och för mörkrets 
eviga välde och för trollens makt! Hipp, hipp, hipp, 
hurra! 

Konungen sade: hvar är min öfverste spejare, som 
jag sändt upp till högsta toppen af berget, för att spana 
om någon strimma af ljus ännu finns qvar uti verlden? 

Spejaren kom och sade: herre konung, din makt är 
stor.. Det är allt mörkt! 

Åter om en stund sade konungen: hvar är min spe- 
jare? Och spejaren kom. 

Herre konung, sade han, jag ser längst borta vid 
himmelens rand ett helt litet ljus, likasom en stjernas blin- 
kande sken, när hon går ut ur ett svart moln. Och ko- 
nungen sade: gå tillbaka till bergstoppen. 

Åter om en stund sade konungen: hvar är min spe- 
jare? Och spejaren kom. 

Herre konung, sade han, himmelen är mulen af tunga 
snömoln, och jag ser icke mera till skenet. Konungen 
sade: gå ännu tillbaka till bergstoppen. 

Åter om en stund sade konungen: hvar är min spe- 
jare? Och spejaren kom. Men då märkte konungen att 
spejaren var darrande och alldeles blind. 

Konungen sade: min trogne spejare, hvarföre darrar 
du? Och huru blef du så blind? 

Spejaren sade: herre konung, molnen ha förgått, och 
en stjema, större och klarare än alla andra stjemor, strå- 
lar på himmelens hvalf. Derföre darrar jag, och dess å- 
syn gjorde mig blind. 

Konungen sade: hvad skall detta betyda? Är icke 
ljuset nu förgånget och mörkrets välde evinnerligt? 

Men alla trollen stodo rundtomkring i tystnad och 
bäfvan, och ingen svarade. 

Till slut sade en ibland hopen: herre konung, här 
stå vid dörren två menniskobam. Låtom oss fråga dem; 
kanske veta de mera än vi. 

Konungen sade: kalla hit barnen. Strax släpades 
Predrik och Lotta fram till konungens thron, och det kan 
man tänka, att de den gången voro illa till mods. Brott- 
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ningen såg deras stora rädsla och sade till en ibland tom- 
tegummoma, som stodo kring thronen: gif de stackars 
barnen litet drakblgd och några tomdyfvelskal att läska 
sig med, på det att de må kunna öppna sin mun. 

Ät och drick! ät och drick! sade gumman. Men 
dertill hade barnen allsingen lust. 

Konungen sade till barnen: nu aren J här uti mitt 
våld och jag har makt att förvandla eder till kråkor el- 
ler spindlar. Men jag vill lägga för eder en gåta, och 
om J kunnen gissa den gåtan, skall jag låta föra eder 
utan skada igen till ert hem. Viljen J det? 

Ja, sade barnen. 

Nåväl, sade konungen. Hvad betyder det, att ett 
ljus upprinner midti årets mörkaste natt, när allt ljus är 
förgånget och mörkret och trollen regera verlden? Långt 
uti öster synes en stjema, som strålar öfver alla andra 
stjemor och hotar min makt med undergång. Sägen mig, 
barn, hvad betyder den stjernan? 

Lotta sade: det är stjernan, som stiger om julnatten 
upp öfver Bethlehem i judiska landet och lyser kring 
hela verlden. 

Konungen sade: hvarför lyser hon då? 

Fredrik sade: för det att i natt är vår frälsare född, 
och han är det ljus, som upplyser hela verlden. Och från 
i natt börjar ljuset tilltaga och alla dagar ånyo bli längre. 

Konungen begynte lj.äftigt darra uppå sin thron och 
sade ånyo : hvad heter den ljusets herre och konung, som 
i natt är född och som är kommen att frälsa verlden från 
mörkrets välde? 

Båda barnen sade: Jesus Christus, Guds son. 

Men knappt var det sagt, innan hela berget begynte 
skälfva och darra och störta tillsamman, och en stormvind 
gick genom den stora salen och kuUstörtade konungens 
thron, och stjernan sken in öfver de mörkaste klyftor, 
och alla trollen förskingrades som skuggor och rök, till- 
dess att icke annat var qvar, än julträdet af is, och det 
begynte glimma och smälta, och högt i luften begynte 
englaröstema klinga som harpor. Men barnen betäckte 
ansigtet med sina händer och vågade icke se upp, och 
det föll öfver dem likasom en sömn, när någon är myc- 
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ket trött, och de visste ej mera hvad som tilldrog sig 
uti berget. 

När de åter vaknade, lågo de båda hvar i sin säng, 
och brasan brann uti kakelugnen, och gamla Kajsa, som 
alltid brukade väcka dem, stod bredvid sängarna och sade 
till dem: skynden er upp, för att hinna i kyrkan! 

Fredrik och Lotta satte sig upp och sågo med häp- 
nad på Kajsa, om hon kanhända vore bara en aln lång 
och hade skägg och ville bjuda dem drakblod och tom- 
dyfvelskal. Men i stället märkte de, att kaffebordet re- 
dan var färdigt med färska julbullar uppå, ty på julmor- 
gonen fingo alla barnen kaffe, fastän det annars icke bru- 
kades. Och derute hördes bjellroma klinga, folket for i 
långa rader till kyrkan, och ljus syntes i alla fönster, men 
klarast af alla strålade kyrkan. 

Fredrik och Lotta sågo på hvarandra och tordes ej 
berätta för Kajsa, att de varit med uppå trollens jul. 
Kanske skulle hon ej ha trott dem och skrattat och sagt 
att de sofvit hela natten i sin säng. Icke vet du det, och 
icke vet jag det, och icke vet någon riktigt huru det var. 
Men om du vet det, och om jag vet det, så låtsa vi som 
om vi icke visste det, och om ingen vet det, så vet hel- 
ler ingen om du vet det och om jag vet det. Och nu vet 
du hvad jag vet, som ingenting vet, och det vore roligt 
att veta hvad du vet, och om du vet mer, än jag vet. 

(Z. Topelms, i „Eos" 1857. N:o 2.) 



3. Adalminas perla. 

Det var engång en konung och en drottning, som hade 
en liten flicka; och efter hon var en konungadotter, så 
kallades hon prinsessa. Hon hette Adalmina och var sina 
föräldrars enda barn. Derföre höUo de så mycket af henne, 
att det var nästan alldeles för mycket, ty Gud tycker icke 
om att man håller af någon med en afgudisk kärlek. Då 
glömmer man det som står i katekesen, att man skall äl- 
ska Gud af allt sitt hjerta och af all sin själ. 

När prinsessan Adalmina blef kristnad, voro der också 
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två goda feer, en röd ocH en blå, bjudna till faddrar; det 
brukas på det sättet hos sagomas konungar. Och de två 
goda feerna glömde ej heller att gifva den lilla prinses- 
san hvar sin faddergåfva. Den röda fen gaf henne en 
stor äkta perla, som var så oförlikneligt skön, att man 
dess make aldrig sett, och dermed följde ännu tre goda 
gåfvor. Vét, sade fén, sålänge Adalmina bär perlan hos 
sig, skall hon för hvar dag blifva beständigt vackrare^ 
beständigt rikare och beständigt klokare. Men tappar hon 
sin perla, då kan ingen hjelpa att hon mister på engång 
de tre gåfvoma: sin skönhet, sin rikedom och all sin klok- 
het. Dem får hon ej tillbaka, förrän hon får sin perla 
igen. 

' Så var det. Då sade den blåa fén: Adalmina har 
fått tre så stora gåfvor, att mången ej önskar sig någon- 
ting bättre här i verlden. Likväl finnes ännu en gåfva^ 
som är den allrabästa, och den ger jag åt Adalmina, men 
blott på ett vilkor. Sålänge prinsessan eger sin perla och 
de tre gåfvoma, sålänge har min gåfva alls ingen kraft. 
Men tappar hon sin perla, sin skönhet, sin rikedom och 
sin klokhet, då får hon af mig i ersättning den f jerde gåf- 
van, och det är ett ödmjukt hjerta. Se, så vare det sagdt. — 
Och dermed nickade båda feerna farväl och försvunnno» 
som två hvita moln på den blå sommarhimmelen. 

Konungen och drottningen voro mycket nöjda. De 
tänkte vid sjelfva: endast vår lilla prinsessa blir vacker^ 
rik och klok, betyder det föga hurudant hennes hjerta är» 
Vi skola nog akta hennes perla, och då kan hon umbära 
den blå fens fattiga gåfva. Nej, då visste den röda fén 
bättre hvad en prinsessa behöfver! Hennes gåfvor vora 
konungagåfvor, men den blå fén var rätt snål, det måste 
man tillstå; hon gaf det kära barnet en allmosa, alldeles 
som man kastar en kopparslant åt en tiggarflicka vid 
landsvägen. 

Nu lät konungen göra en guldkrona, som passade 
precis på den lilla Adalminas hufvud och som var så in- 
rättad, att 'när prinsessan blef större, blef kronan större 
på samma gång, och passade lika bra som förut. Men 
för alla andra var den märkvärdiga kronan antingen för 
stor eller för liten. Öfverst i kronan var en spets, och i 
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spetsen var perlan infattad så starkt och hårdt, att hon 
omöjligen kunde falla bort derifrån. 

Då sattes kronan på Adalminas hufvud, och sedan 
bar hon den ständigt, både när honsof i sin lilla förgyllda 
vagga och när hon var vaken och sprang omkring uti 
slottet. Men efter konungen och drottningen, hennes för- 
äldrar, voro så rädda att mista perlan, så var det strängt 
förbjudet att någonsin låta prinsessan gå längre bort än 
till den stora grinden emellan konungens gård och parken; 
och likväl följdes hon ständigt af fyra kammartjenare och 
fyra kammarjungfinir, när hon gick ut, och tjename hade 
sträng befallning att noga vakta prinsessan och hennes- 
perla. De skulle ej understa sig att slarfva, ty den grym- 
me, rödklädde bödeln med det fula skägget och den för- 
skräckliga bödelyxan förstod sig icke på narri. 

Så vexte prinsessan upp, och det hände alldeles som 
den röda fen hade förutsagt. Adalmina blef den allra- 
vackraste prinsessa, man någonsin sett, ja så vacker, så 
vacker, att hennes små ögon strålade som två klara silf- 
verstjernor en afton om våren, och hvar hon gick, blef 
ett solsken omkring henne, och alla blommor i trädgården 
bugade sig för henne och sade till henne: du är vackrare 
än vi! Och hon blef så rik, så rik, att der likasom vexte 
idel skatter omkring henne. Golfvet i hennes kammare 
var af silfver och perlemor, i väggame voro idel stora^ 
speglar, och taket var af guld, beströdt med diamanter ; 
nej hvad det gnistrade uti lampomas sken! Adalmina åt 
på guld, sof på guld och klädde sig i guld ; ja om det va-^ 
rit möjligt att äta guld, så skulle hon gjort det, men det 
var för hårdt att bita uti. Och så klok var hon, ja så 
klok, att hon kunde gissa de allra svåraste gåtor och min- 
nas de allra längsta lexor, bara hon en enda gång såg^ 
uppå dem; och alla vise män uti konungens rike kommo 
tillsammans för att göra prinsessan frågor, och alla voro 
ense derom, att en så klok och förståndig prinsessa som 
Adalmina aldrig funnits i verlden förut och aldrig heller 
kommer att finnas, sålänge verlden står. 

Nå ja, det var godt och väl: det är ingen synd att 
vara vacker och rik och klok, endast man förstår att bruka 
dessa gåfvor efter Guds vilja, men se deri ligger det svåra. 
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Konungen och drottningen tyckte i deras förtjusning att 
prinsessan Adalmina var den bästa och fullkomligaste va- 
relse på hela jorden; och olyckan var att Adalmina be- 
,gynte tänka detsamma sjelf. När alla beständigt sade 
henne, att hon var tusen gånger skönare och rikate och 
visare än alla andra menniskor, så trodde hon det gema, 
och deraf blef hon högmodig i sitt hjerta, så att hon ån- 
gsåg alla andra, ja sjelfva sina föräldrar, för sämre än hon. 
Stackars Adalmina, det var en stor, ful fläck på hennes 
skönhet: det var en stor fattigdom i all hennes rikedom; 
•det var det allra största oförstånd i all hennes klokhet, 
och det var nära att hon derigenom gått alldeles för- 
lorad. 

Ty ju äldre hon blef, desto högmodigare blef hon, 
och med högmodet följa de allra styggaste fel, så att Adal- 
mina tillika blef elak och hårdhjertad och girig och af- 
undsjuk. När hon såg en vacker blomma i trädgården, 
skyndade hon att trampa den med sin fot, ty vacker fick 
ingen vara, blott hon allena. När Adalmina mötte en an- 
nan prinsessa, som åkte i sin -förgyllda vagn, förtröt det 
henne obeskrifligt, ty rik och förnäm fick heller ingen an- 
nan vara, än hon. Och sade man om en annan flicka att 
hon var snäll och förståndig, gret Adalmina bittra tårar 
af harm, ty hvarföre skulle en annan också vara klok! 
Adalmina bannade alla, som icke smickrade henne och 
gjorde allt det som föll henne in; men likväl föraktade 
hon just dem allramest, som voro de undergifnaste för 
hennes vilja. Hon var en tyrann, som alla fruktade och 
ingen höll af; konungen och drottningen voro de enda i 
deras rike, som icke härmades öfver hennes högmod. 

En dag när prinsessan var femton år, gick hon ut 
att spatsera i konungens gård. När hon kom till grinden 
och ville gå ut i parken, var grinden läst, och ingen vå- 
gade öppna honom tvärtemot konungens stränga förbud. 
De fyra kammarjimgfrurna och de fyra kammartjename 
voro med; för första gången vägrade de att lyda prinses- 
sans befallning. Då blef Adalmina så ond, ja så ond, att 
solskenet af hennes skönhet nästan förmörkades. Hon 
slog sina trogna tjenare i ansigtet, sprang ifrån dem, klef 
öfver grinden; och när tjename följde efter, sprang hon 
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allt längre bort inåt parken, till dess att ingen af tjename 
mera syntes emellan de gröna träden. 

Då kände sig Adalmina för första gången i sin lef- 
nad törstig och trött och satte sig ned vid en käUa att 
hvila. Ja hon nedlät sig till att ösa vatten ur källan med 
sin fina, hvita frökenhand och dricka aUdeles som anjdra 
menniskor bruka göra, när ingen niger och bjuder ett glas 
vatten uppå en tallrik. I detsamma blef hon varse sin 
bild uti källan. Ack hvad jag är vacker! sade hon till 
sig sjelf, och dervid lutade hon sitt hufvud allt lägre och 
lägre mot vattnet, för att bättre kunna spegla sig, tiU 
dess att — plums! der föll hela guldkronan med perlan 
ned ifrån Adalminas hufvud och försvann som en pil uti 
källans krusade vattenspegel. 

Adalmina märkte det knappt, så betagen var hon uti 
sin egen skönhet. Men hvad hände? Eoiappt blef källans 
vatten åter stilla och klart, innan Adalmina såg i dess 
spegel en helt annan bild af sig sjelf. Hon såg icke mera 
den undersköna prinsessan i hennes guldstickade klädning, 
med juveler i håret och örhängen af blixtrande diaman- 
ter; hon såg endast en stackars ful och fattig tiggarflicka, 
barhufvad, barfota, i trasiga kläder och okammadt hår. 
I en blink försvann hela hennes stora klokhet tillika ; hon 
blef så okunnig och enfaldig som den allra olärdaste, och 
det var märkvärdigt, att i samma stund förlorade hon all- 
deles sitt minne, så att hon icke mera visste hvem hon 
varit och hvarifrån hon kom och hvart hon ämnade gå. 
Hon kände endast helt dunkelt att någon stor förändring 
föregått, och det skrämde henne så, att hon sprang bort 
ifrån källan och sprang och sprang allt längre in i skogen, 
utan att veta hvart hon styrde sin kosa. 

Då blef der mörkt om qvällen, och vargarna begynte 
tjuta i skogen. Adalmina blef allt räddare och sprang 
allt längre, till dess att hon på långt håll såg skenet af 
ett ljus. När hon kom dit, var der en liten stuga, och 
der bodde en gammal och fattig gumma. Stackars barn, 
sade gumman, hvarifrån kommer du så sent uppå qvällen? 
Men Adalmina kunde ej svara derpå. Hon visste ej ens 
hvem hon var och hvar hennes föräldrar bodde. Det 
tyckte gumman var rätt underligt och förbarmade sig öf- 
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ver henne och sade till henne: efter du är så fattig och 
ensam i hela den vida verlden, skall du få bo hos mig. 
Jag behöfver just någon som vaktar mina getter i skogen. 
Det skall du göra, mitt barn, om du är snäll och besked- 
lig och nöjd att äta vatten och bröd med litet getmjölk 
ibland, när vi ha kalas. 

Ja godt och väl, dermed var Adalmina mycket nöjd 
och kysste med stor tacksamhet gummans hand. Ty utan 
att hon visste det hade den blå fén hållit ord: Adalmina 
hade nu fått det, som var bättre än skönhet och klokhet 
och rikedom, nemligen ett godt och ödmjukt hjerta. Myc- 
ket lyckligare var hon nu, när hon vaktade sina getter 
och åt sitt fattiga bröd och sof på den hårda bädden af 
halm och mossa. Mycket bättre var hon nu, än förut, ty 
med ett ödmjukt hjerta följa många kosteliga gåfvor, så- 
som fett godt samvete och stilla förnöjsamhet, lugn och 
frid, godhet och kärlek, ehvar man än uti verlden ham- 
nar. Och hvar Adalmina gick, der blef ånyo solsken om- 
kring henne, men icke mera af hennes förgängliga yttre 
fägring, utan af den stilla förklaring, som skiner omkring 
de goda och fromma på jorden, hvilkas själ strålar af skön- 
het, såsom englames anleten, när de med sina stora hvita 
vingar sänka sig ned till denna verldenes dalar. 

Men i konungens gård blef en faslig uppståndelse^ 
när prinsessan försvann. Det hjelpte ej att de stackars 
kammarjungfrurna och de af häpnad halftokige kammar- 
tjenarne, som följt henne till grinden, inkastades i ett 
mörkt fängelsetorn, der hvarken sol eller måne lyste uppå 
dem och der den röde bödeln med det fula skägget stod 
med sin yxe vid dörren. Konungen och drottningen sörjde ^ 
otrösteligt. De läto kläda hela sitt rike i sorgdrägt och 
lyste i alla kyrkor, att den som kunde skaffa prinsessan 
Adalmina tillrätta, han skulle få prinsessan till sin fru, om 
han icke gick af för mindre, och dessutom halfva konun- 
gens rike på köpet. Det brukades så den tiden, som hvar 
man vet. 

Det var likväl en god hittarelön, och många prinsar 
och riddersmän hade lust att förtjena den. I tre långa 
år redo de ut i vida verlden, vinter och sommar, och sökte 
och sökte, men aldrig funno de ens så mycket som den 
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förgyllda klacken af Adalminas sko. Slutligen häaide en- 
gång, att den unge 'och raske prins Sigismund af Frank- 
land under sitt sökande kom till den gamla gummans koja. 
Der satt hon i sorgdrägt och den var minsann icke allt- 
för fin, men svart var hon, och sjelfva gettema på sten- 
backen voro svarta och hvita. Hvem sörjer ni, kära mor? 
frågade prinsen. Konungen har befallt att alla skola 
sörja vår försvunna prinsessa, svarade gumman; men icke 
var det stor skada på henne. Visst var hon vacker och 
rik och klok, men folket säger att hon hade ett högför- 
digt hjerta, och det var värre, ty derföre höll ingen men- 
niska rätt utaf henne. 

I detsamma kom Adalmina hem med sina getter från 
skogen. Prinsen såg på henne och kunde ej begripa huru 
en flicka, som var så fattig och fal, ändå kunde röra hans 
hjerta så underbart, att han nästan höll af henne genast. 
Han frågade henne om hon sett prinsessan. Nej, sade Adal- 
mina. Det är märkvärdigt, sade prinsen; i tre långa år 
har jag ej tänkt på någon annan än min lilla prinsessa. 
Men nu söker jag henne ej mera. Nu vill jag bygga mig 
ett slott här i skogen och bo här i alla mina dagar. 

Sagdt och gjordt. Prinsen byggde sig ett slott, och 
det var just nära källan, der Adalmina en dag blef för- 
vandlad. Då hände sig engång, när det var mycket varmt, 
att prinsen blef törstig och lutade sig ned att dricka ur 
källan. Hvad kan det vara som blänker så förunderligt 
grannt demere i vattnet? sade han till sig sjelf. Jag vill 
se åt hvad det är. 

Prinsen böjde sig ned, stack sin arm uti källan och 
upptog derifrån en gyllene krona med en förunderligt 
vacker äkta perla i spetsen. Då kom han ihåg något. Tänk, 
om det vore Adalminas perla! sade han till sig sjelf. Strax 
gick han med kronan till konungens slott, och icke förr 
hade konungen och drottningen sett klenoden, innan de 
ropade på engång: Adalminas krona! Adalminas perla! 
Ack hvar är hon då sjelf, hvar är vår sköna, kära, lilla 
prinsessa? 

Då räknade konungen ut, att om prinsessan ännu 
lefde, borde hon vara aderton år. Han ihågkom den röda 
fens spådom och började gissa att det händt som det verk- 
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ligen händt. Derföre lät han ånyo lysa i kyrkorna, att 
alla flickor, som voro aderton år ganala, skulle församlas 
på hans gård och försöka kronan. Och den, åt hvilken 
kronan fullkomligt passade, hon skulle erkännas vara den 
rätta och förlorade prinsessan, och prins Sigismund af 
Frankland skulle få henne till sin fru. 

Det förstås att aUa flickor genast skyndade till ko- 
nungens gård; och de som voro mer eller mindre än ader- 
ton år låtsade ej komma ihåg det. Det var en vacker 
sommardag, och minst tusen flickor stodo der uti långa 
rader, för att försöka sin lycka. Alltifrån tidigt på mor- 
gonen ända till sent uppå aftonen vandrade guldkronan 
från hufvud till hufvud och försöktes på alla, men passade 
åt ingen. Till sist begjmte alla flickor knota och säga: 
kungen gör narr utaf oss; låtom oss draga lott, och den 
som vinner, han får både kronan och prinsen. 

Det tyckte prins Sigismund vara ganska illa, och han 
bad dem vänta ännu tills solen gått ned. Må gå, sade 
flickorna. 

Litet innan solen gick ned, ställdes en väktare på 
vakt, för att se, om någon ännu kom derborta på lands- 
vägen. Prinsen ropade: Qvällen förgår; väktare, ser du 
någon komma på vägen? 

Väktaren sade: jag ser blomstren luta sina kronor 
till sömn, ty natten är nära. Men ingen, ingen ser jag 
komma på vägen. 

Åter frågade prinsen: Qvällen lider; väktare, ser du 
ingen komma på vägen? 

Väktaren sade : ett moln far öfver den sjunkande so- 
len, och fågelen i skogen gömmer sitt hufvud under den 
trötta vingen. Natten är helt nära, och ingen, ingen ser 
jag komma på vägen. 

Ännu engång frågade prinsen: Qvällen är till ända; 
väktare, ser du ej någon komma på vägen? 

Väktaren sade: jag ser ett litet moln af damm långt 
borta vid skogsbrynet. Nu kommer det närmare, jag ser 
hvad det är. Det är en fattig vallflicka, som drifver sina 
getter framför sig på vägen. 

Låt oss försöka kronan på vallflickan, sade prinsen. 
De andra flickorna, som alla ansågo sig vara mycket bättre, 
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ropade: nej! nej! men konungen lät framföra vallflickan, 
och se, när man försökte kronan på henne, passade den 
fullkomligt. 

I detsamma gick solen ned, och det blef mörkt, så 
att man ej rätt kunde se huru vallflickan såg ut. Men 
prins Sigismund tänkte i sitt hjerta: si, den gode Guden 
vill att jag skall taga den fattiga till min hustru, och 
det skall jag göra, ty jag har sett henne förut hos gum- 
man i skogen, och jag vet att der skiner ett solsken om- 
kring henne, hvar hon går. 

Och allt folket ropade: länge lefve prins Sigismund 
och prinsessan Adalmina! Men många tänkte vid sig sjelfva: 
det är ju bara en fattig vallflicka! 

Då fördes vallflickan med kronan på hufvudet in i 
konungens sal, som strålade af tusende vaxljus. Men högre 
än alla tusende ljus strålade nu prinsessan Adalminas för- 
underliga skönhet, der hon plötsligen stod midtibland dem 
alla, klädd uti sin gyllene skrud. Ty när hon återfick 
peiian, fick hon tillika alla den röda fens gåfvor igen. 
Men det bästa var att hon på samma gång fick behålla 
den blåa fens gåfva, det goda, ödmjuka hjertat. Och ef- 
ter hon äfven fått sitt goda minne tillbaka, mindes hon 
väl, huru stygg hon fordom var i sin själ, och huru hon sedan 
förvandlades, och huru den fattiga och fula är mycket 
lyckligare med sitt samvetes frid, än den rika och den 
sköna med allt sitt högmod. Derföre föll hon nu på knä 
för sin fader och sin moder och bad dem och bad alla 
förlåta hennes fordna högmod — och till ett bevis på huru 
hennes hjerta nu var förändradt, ledde hon fram den fat- 
tiga gumman från skogen och omfamnade henne och sade : 
den barmhertige är rik i sin fattigdom, men den rike, som 
ett hårdt hjerta hafver, han hafver brist och nöd bland 
alla sina skatter. 

Och alla som sågo detta trodde knappt sina ögon. 
Men prins Sigismund sade: jag visste att det så skulle gå. 
Adalminas perla är mycket skön, men mycket skönare är 
ett ödmjukt hjerta. 

Och då blef bröllop och stor glädje i konungens gård, 
och de fyra kammarjungfrurna och de fyra kammartje- 
name sluppo fria ur tornet, och den röde bödeln med det 
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fula skägget ställde sin yxe i skamvrån, och alla ropade 
öfver land och rike: vacker, vacker är Adalminas perla, 
men mycket vackrare är ett ödmjukt hjerta! 

(Z. Topelim, i ^Bos" 1856. N:o 3.) 



4 Silfverpenningens Berättelser. 

Sent om nyårsaftonen satt Carl Gustaf ensam uti sin 
kammare och lade i ordning sin myntsamling. Girig var 
han icke, tvärtom var han färdig att gifva bort tröja och 
rock, när någon fattig gosse kom frysande i köket och be- 
gärde något att värma sig med. Men han hade i flera 
år samlat mynt i sin sparbössa, nemligen gamla mynt, som 
icke brukas numera och som han fått af den ena och den 
andra, ibland för pengar, ibland för intet. De flesta voro 
af koppar, rätt fula och ergiga när han fick dem, men 
Carl Gustaf hade förstått att göra dem med skedvatten 
likasom nya. Der voro många från Carl XHts tid med 
underliga tecken uppå, och många ännu äldre, som kloc- 
karen valt ut bland de slantar, bönderna lagt uti kyrk- 
håfven, och en hel hop utländska voro der med besynner- 
liga omskrifber, som ingen förstod. Fem eller sex voro 
verkliga silfvermynt, som Carl Gustaf fått på födelsedagar 
och andra högtidliga tillfällen; och nu höll han uppå att lägga 
dem alla i ordning uti en låda, som han enkom inrättat 
till myntkabinett och afdelat uti en hop särskilda rutor 
och små lådor. 

En penning var der, som han aldrig kunde se sig 
trött uppå, .och det var ett gammalt romerskt silfvermjnit, 
som han fått till julklapp af morfar och som var alltifrån 
kejsar Neros tider. Det var en helt liten penning och 
mycket nött, men likväl kunde man ännu på ena sidan 
igenkänna den grymme kejsarens bröstbild. Carl Gustaf 
vände myntet på ena sidan och på den andra sidan och 
tyckte att det var en besynnerlig penning, som varit så länge 
till här i verlden. Om den penningen kunde tala, tänkte 
han vid sig sjelf, så hade han mycket att säga. Men pen- 
ningen låg der helt stilla och sade ingenting, och ljuset 
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på bordet brann med låg veke, och Carl Q-nstaf satt och 
tänkte och tänkte på fordna tider, som penningen ge- 
nomlefvat. 

Då förekom det honom som beg5nite silfverpenningen 
glimma helt underligt, och han visste icke huru, men han 
hörde dess röst, der den blänkte i lådan, och han kunde 
helt tydligt urskilja sakta ord, likasom en fin klang, när 
man slår på en silfverklocka. Och penningen begynte 
tala, och Carl Gustaf hörde med förundran uppå, men 
svara kunde han icke ett ord. Han bara lyssnade: och 
då begynte silfverpenningen från kejsar Neros tid att be- 
rätta för honom på följande sätt: 

Nu är klockan tolf, och nu skrifva menniskoma år- 
talet 1858 efter deras frälsares födelse. Vi penningar äro 
hedningar, som gå ut i verlden till både ondt och godt. 
Och mitt silfver är hemtadt i forntiden från Iberiens berg, 
i det land, som nu kallas Spanien. Det är nu jemnt 1800 
år sedan jag blef präglad i Rom, och hvart hundrade år 
har jag förmågan att tala. Jag bryr mig ej mycket om 
att berätta dig mina egna öden. Ibland har jag legat 
långa tider i jorden; ibland har jag legat gömd i den gi- 
riges källare och den rikes silkesbörs, och ibland i den 
fattiges tomma ficka. Det kan allt vara detsamma; men- 
niskoma förgås, slägte efter slägte, men silfret rostar icke, 
penningen lefver i alla tider. Och likväl afundas jag men- 
niskoma, ty om jag betänker det rätt, äro de odödligare 
än jag. När silfver och guld och all jordens herrlighet 
förgås, lefva ännu menniskomas själar till evig tid bort- 
om grafven. 

Efter jag nu kommit till dig, gosse, vill jag berätta 
dig, århundrade efter århundrade, hvad jag sett ibland 
menniskoma vid de tider, när de skrifvit årtalet 68 och 
när jag kunnat tala. När man sofver som jag uti hundrade 
år, vill man gema lätta sitt hjerta den lilla stund det är 
möjligt att göra det, och derföre börjar jag nu med 

Ar 1758. Preussens store fältherre konung Fredrik 
H satt i sitt tält i Schlesien. Han hade nyss vunnit en 
stor och blodig seger öfver österrikarne vidLeuthen; man 
hade begrafvit många tusende stupade krigare; andra blödde 
ännu ur djupa sår; många enkor greto, många faderlösa 
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barn hade förlorat sitt stöd. Men den tappre och roflystne 
konungen tvättade blodet af sina händer och betraktade 
Schlesiens karta, 30m låg framför honom utbredd på bor- 
det, och sade med stolt tillf örsigt: detta land är nu mitt: 
Han glömde att han vunnit det med orättfärdighet och 
med menniskors blod; men hvad glömmer icke menniskan^ 
när ärelystnad och vinning fått makt öfver henne! Verl- 
den prisade den store konungens bragder, och smickrame 
djerfdes kalla honom „den ende", men jag låg gömd un- 
der jorden och hörde ända dit hans samvetes röst, som. 
sade till honom: orätt! orätt! orätt för Q-ud och menniskor! 

År 1668. Englands mäktige protektor Oliver Crom- 
well låg på sin dödsbädd. Rundtomkring honom stodo 
falske vänner, som hycklade tårar och sorg, och bredvid 
honom stod hans ende son, som tänkte inom sig med frö j- 
defuUt hjerta: nu kommer jag till makten efter min fader! 
Den store mannen hade hycklat mycken gudfiniktighet 
och var ansedd för en mäkta from man, men nu när han. 
skulle gå hädan, kom det för honom att han begått stora 
missgemingar och låtit halshugga sin herre och konung 
Carl I. Och fastän Cromwell i många stycken varit en 
vis regent, kom det för honom att hans gemingar icke 
kunde bestå inför Gud och som vore all den makt, efter 
hvilken han fikat i verlden, allenast en försvinnande bubbla. 
Och jag låg under jorden, men jag hörde ända dit hans 
samvetes röst, som sade till honom: orätt! orätt! orätt 
för Gud och menniskor! 

År 1658. En annan stor man, som på sin tid varit 
den mäktigaste på jorden och i hvars riken solen aldrig 
gått ned, låg nu gammal, maktlös och öfvergifven på sin 
sotsäng i S:t Justi kloster i Estremadura i Spanien. Det 
var Carl V, för detta romersk kejsare, konung af Spanien 
och båda Indierna, han som för två år sedan tröttnat vid 
sin makt och sin herrlighet och afsagt sig alla sina kro- 
nor och blifvit munk i ett kloster. Der stodo andra mun- 
kar svartklädde med brinnande vaxljus i händerna och 
sjöngo omkring honom heliga psalmer och prisade ho- 
nom salig för hans botöfningar och hans fromma stiftel- 
sers skull. Men den döende kejsaren tyckte allt detta icke 
vara tillräckligt för Gud och följde bedröfvad timvisarens 
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gång på uret, som han sjelf förfärdigat till att förkorta^ 
sina ensliga stunder. Makt, ära och verldens skatter hade 
han frivilligt försakat, men det var icke nog; han mindes, 
huru hÄn förföljt Luther och tillåtit sina spanjorer att 
slagta de olycklige indianerna i Mexiko och Peru, ock 
alla munkames försäkringar kunde icke tysta hans sam- 
vetes röst. Jag låg under jorden, men jag hörde den ända 
dit, och rösten sade till honom: orätt! orätt! orätt för 
Grud och menniskor! 

Är 1458. Don Henrik, infant af Portugal, satt i siti 
slott Terzanabal och mottog nyheter om de händelser,^. 
som skulle förändra verlden. Från norr hörde han talas, 
om den underlige mannen Gutenberg i Mainz, som upp- 
funnit en konst att trycka böcker. Från öster kommo» 
förskräckande budskap om turkames framsteg, sedan de^ 
fem år förut intagit Konstantinopel, och de grekiska lärde 
flydde att utbreda sin visdom i vesterländema. Från sö~ 
der mottog Don Henrik nyheten att hans skepp seglat^ 
ända till Guinea på Afrikas vestra kust, hvilken var den 
längsta resan någon sjöman den tiden företagit. Då blic- 
kade den vise och ädle fursten från sina slottsfönster ut 
emot den stora Atlantiska oceanen i vester, skakade ef- 
tertänkligt sitt grå hufvud och sade: der bortom oceanen 
måste finnas ett land; ack att jag ej skall lefva när det 
landet blir upptäckt! — Och jag silfverpenning låg under 
jorden, men jag hörde hans röst, och ekot svarade från 
de omätliga böljomas blå: ja, ja, der är ett land, der är 
Amerika, och Christoffer Golumbus går nu i skolan i G^nua! 

År 1358. Då låg jag i en riddares skrin, och han drog- 
på sig sin gyllene rustning och red ut till ett tomerspeL 
Kring banan byggdes ett skrank, beklädt med skarlakan,, 
och rundtomkring voro läktare byggda för åskådame. Eid- 
dåren lät plöja banan med tolf par oxar och utsådde i få- 
rorna tretusen silfverpenningar, och bland dem var jag.. 
Derpå redo många lysande riddare in genom skranket 
och störtade mot hvarandra i sporrsträck, så att deras lan- 
sar splittrades mot de blanka harnesken och mången hur- 
tig kämpe tumlade af hästen hufvudstupa i sanden. Ko- 
nungar och furstar sågo derpå från läktaren, och sköna 
fröknar vinkade med sina fladdrande skärp, och fanorna 
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:svajade, trumpeterna Ijödo, hjelmama blänkte, hästame 
stegrade sig under ryttarnes sporrar och de polerade hjel- 
mama blänkte i solen. Men allt detta var endast en lek, 
ty menniskorna äro stora barn, och hvar tid Kar sina 
leksaker. 

Ar 1258. Jag låg i en resande köpmans börs. Han 
seglade med sina varor utför den breda och sköna Ehen- 
floden, der vinrankan kläder med sin ljusa grönska de 
grå bergen. Hela naturen strålade af frid, solen sken på 
tinnarna af riddareborgen och vid dess fot sjöng en tru- 
badur sin sång för den unga flickan, som lyssnade derpå 
i det öppna lilla borgfönstret. På fartyget var en munk 
så svart som hans namn, ty han hette Barthold Schwartz; 
han visade köpmannen ett litet svart pulver, som ingen 
kände. Ser ni, sade han, detta skall göra den svage och 
den starke lika! Åh, sade köpmannen, hvad kan det vara? 
Det är krut! sade munken, och dervid log han så besyn- 
nerligt, likasom visste han redan på förhand hvilket bul- 
ler hans uppfinning skulle göra i verlden. Vid det att de 
ännu talade, lade en båt ut från stranden, och den var 
uppfylld med vilde röfvare, ty nästan alla borgarvid 
Rhen voro den tiden röf vareborgar. De vilde männen 
kastade köpmannen i fängelse och plundrade hans varor 
och tvungo honom ännu dertill att lofva dem en löspen- 
ning. Ty våld gick för rätt, och emedan hvar och en 
förlitade sig på sin knytnäfve, kallades denna tid näfrät- 
tens tidehvarf. 

Åp 1158. Den fromme biskop Henrik, kristendomens 
Apostel i Finland, reste på vintern uppåt de glest bebodda 
trakterna i Satakunta och hade munkar och tjenare- med 
sig. När de nu blefvo hungriga, begärde de mat i rike 
Lallis gård, och Lalli sjelf var borta. Men Kerttu, hans 
elaka hustru, ville ej unna dem någon mat, och då togo 
•de bröd från ugnen och hö åt hästarna och betalade allt 
efter dess värde. Och jag var en bland de silfverpennin- 
gar, som de gåfvo den elaka qvinnan. Derpå reste de åter 
bort, men när Lalli kom hem, blef han mycket ond, for 
€fter dem och slog den fromme biskop Henrik ihjäl uppå 
isen af Kjulo sjö. Någon tid derefter såg jag Lalli hem- 
komma; han var dyster och vild i sitt sinne, och när han 
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aftog sin mössa, följde allt håret med af hans hufvud. 
Då förstod jag att han gjort mycket illa, och aldrig hade 
han sedan glädje mera. Men biskop Hemik blef mycket 
ärad för det att han arbetat för Q-uds rike i Finland. 
Det är nu jemnt sjuhundra år sedan, och den 19 Januari 
är sankt Henriks dag, ty då blef han dödad af Lalli. 

Ar 1058. Vid den tiden låg jag i Rom uti påfvens 
skattkammare, och jag såg en munk vid namn Hildebrand 
arbeta uppå att göra påfven till herre öfver hela verlden. 
Yäl hörde jag ofta samvetets röst, som hviskade till den 
store prelaten, att Christi rike icke är utaf denna verlden ; men 
då svarade Hildebrand sitt samvete: ser du icke att verl- 
den är full af krig och synder, och kejsare och konungar 
förgöra hvarandra, och rofgirige riddare plundra kyrkorna, 
Derföre låt oss förklara påfven för allas herre och öfver- 
man, så kunna de ej mera förlita sig uppå sköld och spjut 
för att kämpa som Goliath mot Israels Gud. Och det lyc- 
kades munken Hildebrand efter mycken strid, och han 
sjelf blef den mäktigaste påfve, som någonsin varit. Men 
när påfvedömets tid var förbi, kallade Gud Luther att 
rena den kristna kyrkan, och numera är påfven endast 
en skugga från de förflutna tider. 

Ar 958. Kejsar Otto den store hade för tre år se- 
dan slagit de vilde Ungrame vid Augsburg och drog nu 
omkring i sitt tyska rike att skipa lag och rätt. Konun- 
gar och furstar böjde knä för hans thron, och hans makt 
sträckte sig vida öfver Europas hjertländer, och jag låg 
gömd bland hans otaliga skatter. En dag såg jag honom 
bedröfvad inträda i sin sofkammare och blotta sitt huf- 
vud i sorg inför Frälsarens bild, bekännande sig såsom den 
minste och ovärdigaste bland menniskor. Ty han hade 
fått veta att hans älskade son Ludolf dött i sin ungdoms 
blomma, och han sade till sig sjelf: hvad är min makt 
emot Guds makt? Jag är den mäktigaste bland de men- 
niskor, som nu lefva, och likväl är jag ett bräckligt rö, 
som Guds allmakt hvar dag och hvar stund kan böja i 
sorg till jorden! 

År 868. En dag låg jag i allmosekistan uti ett klo- 
ster på Frankrikes sköna kust, och munkame läste med 
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andakt en ny bön uti litanian: „för norrmännens raseri 
bevare oss, milde Herre Gud!" Men Gud hade den gången 
intet behag till deras böner, ty dessa munkar måste ha för- 
syndat sig med frosseri och snikenhet. Innan bönen än- 
nu var slut, sprungo de vilde nordiske vikingame från 
sina drakskepp på stranden och voro grufvelige att se med 
deras bevingade hjelmar och stora slagsvärd. Och de för- 
härjade hela nejden, brände klostret, bortröfvade alla dess 
skatter och seglade så med stort byte igen till norden. 
Då stod den siste qvarblifne munken ensam på stranden 
och såg vikingarnes segel försvinna långt borta på haf- 
vets blå och knäppte sina händer och sade: ;,Gud, vi äro 
icke annat värde än straflF, men borttag denna din gissel 
från våra efterkommande och gif att din kristne apostel 
Ansgarius måtte i norden predika frid och barmhertighet!'^ 
— hvilket ock skedde. 

År 758. Långt borta uti ett kloster i Skottland sutto 
två munkar uti den halfinörka klostercellen med det lilla 
halfrunda fönstret ofvanför skrifbordet. Den ena skref 
sirliga bokstäfver på glatta blad utaf skinn, som kallades 
pergament, och den andra målade sköna bilder, inlagda 
med guld och silfver, uti en bok, som han nyss förut skrif- 
vit färdig. Jag låg gömd uti munkames skrin, ty en frem- 
mande munk hade fört mig dit, jemte en hel hög af silf- 
verpenningar, som utgjorde priset för en af de skrifna 
böckerna. Nu har jag min Oicero färdig, sade den ena 
munken ; ganska skönt är det att läsa hvad de gamla hed- 
ningar skrifvit, änskönt de ännu voro i mycket mörker 
och icke kände Christus, verldens ljus. Ja, sade den an- 
dra munken ; men Guds ord öfvergår allt annat i kraft 
och herrlighet. Se, nu målar jag sköna bilder uti min bok, 
der jag afskrifvit de fyra evangelierna. Det är visst myc- 
ket besvärligt att skrifva af böcker, och denna bok kostar 
tvåhundrade silfverpenningar. Men så ha menniskoma 
deraf en evig glädje. Ack, när skall den tiden komma, 
när man icke behöfver vara en rik man, för att köpa Guds 
ord! — Tålamod! sade den första munken. Gud låter 
ännu den tiden komma, fast icke vi lefva då mera. Ty 
skriften säger oss: „dem fattigom varder predikadt evan- 
gelium". 
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Åp 658. Genom den heta öknen drog en talrik krigs- 
här af brune män i turbaner och hvita fotsida mantlar, 
somliga ridande på kameler, men de flesta till fots. Solen 
brände, och den brännheta Samumvinden blåste öfver den 
ändlösa röda sandslätten. Många bland männen stupade 
af hetta och törst, men de öfriga gingo framåt och när 
man bjöd dem att hvila, svarade de: i paradiset få vi hvila. 
Då red den höga khalifen Ali fram till de främsta lederna 
och ropade: det gifves blott en Gud, och Muhammed är 
hans* profet! Strax kastade sig hela skaran till marken 
och gjorde bön, med ansigtet vändt åt den heliga staden 
Mekka i öster. Och derefter stodo de upp och mötte en 
fiendtlig krigshär, som ville försvara landet. Men khalifen 
och hans folk fördrefvo fienden och nedhöggo alla, som 
ej ville bekänna att Muhammed var Guds profet. Deref- 
ter plundrade de allt land och förstörde städerna, och mig 
funno de bland det landets skatter. Och sedan drogo de 
åter ut i den brännande sanden, utan rast eller ro, till 
att eröfra hela .verlden åt Muhammeds lära. Men Gud 
lät dem blott för en tid hafva mycken framgång, och se- 
dan lät Gud deras välden falla och åldras, ty de voro af 
denna verlden. Men kristendomen, som icke är utaf denna 
verlden, åldras aldrig, ej heller förgås den till tidemas ände. 

Åp 668. Långt öfver Bosforens blåa vattengata sken 
den förgylda kupolen af den stora Sofiakyrkan i Kon- 
stantinopel. Kejsar Justinianus satt på sin thron och 
uppbar tribut från många underlydande folkslag. Hans 
skattmästare samlade stora skålar med guldmynt ifrån det 
rika Asien; men från det fordom så stolta Rom hade han 
blott en liten skål med silfvermynt. Jag låg i denna skål, 
och jag hörde kejsaren säga: hvar är nu all Roms herr- 
lighet, att du ej bringar mig derifrån större skatter? 
Herre kejsare, svarade tjenaren. Roms herrlighet är för- 
gången, barbarerna hafva sköflat dess skatter och nedbru- 
tit de sköna palatserna i denna stad, som kallades verl- 
dens hufvudstad. Kejsaren vände sig misslynt bort och 
såg två munkar, som kommo med sina vandringsstafvar 
från fremmande länder. De böjde knä för kejsaren och 
framsträckte sina stafvar och sade till honom: herre, vi 
bedja dig att du måtte se hvad dessa stafvar innehålla. 
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Kejsaren lät öppna de ihåliga stafvama och fann i dem 
helt små ägg utaf maskar. Då klarnade hans anlete, och han 
sade till munkarne: J hafven gjort ganska väl, och jag 
vill gifva eder en stor belöning, ty i dessa stafvar hafven 
J medfört silkesmaskens ägg ifrån österländerna, och nu 
kunna vi göra hemma hos oss de vackra och dyrbara si- 
dentygerna, som vi härtills måst köpa af de girige Per- 
serna. Och kejsaren och allt folk prisade munkame för 
denna nyttiga gåfva. Ty menniskors makt är förgänglig, 
och de stora krigshjeltame lemna efter sig blod och 
ruiner; men de fredliga uppfinningar och de nyttiga värf, 
som flitiga menniskor på jorden uträtta, bära för långa 
tider frukt uti välstånd och trefnad. 

År 458. En stor skara af de vilde hedningar, som 
kallades Hunner, drog genom det förstörda Europa till- 
baka till österländerna, och jag följde bland deras byte. 
De hade förhärjat ofantliga sträckor af Europas mest 
blomstrande länder, så att der icke fanns en stad öfrig 
och knappast en by; och de hade icke längesedan be- 
grafvit sin vilde konung Attila under bottnen af en flod. 
Guds sol sken klar på de brända ödemarkerna, och de 
vilde männen med deras platta och breda ansigten stego 
nu af sina hästar för att göra sin måltid. De framtogo 
rått kött, som de lagt mellan sadeln och hästryggen för 
att rida det mört, och satte sig att äta; men annars stego 
de sällan af, ty de sofvo om natten på hästames ryggar* 
Vid det att de nu åto i gröngräset på ett ställe, der Atti- 
las häst ej trampat förut — ty der Attilas häst trampat, 
der vexte ej mer något gräs — så rusade från skogen öf- 
ver dem en skara af det germaniska folk, som kallades 
Vestgöther, och nedhögg Hunnema ända till sista man 
och tog deras byte. Men knappt hade Vestgöthema an- 
dats ut efter striden, innan de i sin tur öfverföUos och 
slogos af en skara Burgunder; och när Burgundema trodde 
sig säkra om segern, öfverföllos de af ett tredje germa- 
niskt folk vid namn Suever, som tog deras byte och förde 
det till sin landsman Eicimer, som den tiden herrskade 
uti Bom och till- och afsatte Roms kejsare. Men icke 
länge hade Eicimer egt dessa skatter, innan de plundra- 
des af ett fjerde germaniskt folk, som hette Vandaler och 
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drog omkring med röfvareflottor på hafven under sin ko- 
nung Genserik. Hvart skola vi nu resa? frågade Gense- 
riks sjömän på hafvet. Låt vinden drifva oss till det landy. 
som himlen beslutat att straffa, svarade konungen; och så 
ankrade hans flotta vid Italiens kust och tog allt Rici-^ 
mers byte. 

Allt detta såg jag, stackars liten silfverpenning, som 
gick från hand till hand bland dessa barbarer. Och de 
förödde verlden och hvarandra inbördes, och det var en 
grufvelig tid, när det ena folket beständigt störtade öfver 
det andra och bodde en tid än här, än der i de ödelagda 
trakter. Men Guds sol sken öfver dem och väckte nya 
tider och nya tankar till lif i denna förbistiingens verlds- 
ålder. Och så föll allt det gamla i grus, och kristendo- 
men arbetade, sekel efter sekel, uppå att göra alla dessa 
barbarer, dina förfäder, till goda och upplysta menn iskor. 
Ar 368. Jag såg en man vid namn Julianus; jag låg 
bland hans skatter. Han var ståthållare i det landet Gallien, 
som nu kallas Frankrike; och tre år derefter blef han 
kejsare öfver hela det romerska riket. Han lefde uti en 
förderfvad tid och var likväl en ädel man, hvars dygder 
prisades vida omkring. Men han hade ett fel, ett stort 
fel, han var hedning uti sitt hjerta och trodde icke på 
Christus, fastän Guds ord då redan predikades öfverallt i 
hans rike. Han trodde på Jupiter och Minerva och an- 
dra gudar i hedendomen. En dag lät han kalla till sig 
en jude och en kristen och sade till dem: hvad är det 
som edra profeter säga om den heliga staden Jerusalem» 
tempel? Juden sade: Messias skall uppbygga det. Den 
kristne sade: aldrig mera skall Jerusalems tempel uppstå 
uti sin förra herrlighet, ty vår frälsare har sagt att der 
icke skall vara sten uppå sten. Nåväl, sade Julianus, jag 
vill uppbygga templet och bevisa att profetiorna äro fal- 
ska. — När då Julianus blef kejsare, lät han skicka många 
hundrade arbetare för att med stor prakt uppbygga Je- 
rusalems tempel. Och arbetame begynte sitt verk, och 
kejsaren log i sitt sinne, ty nu var han säker uppå att 
göra de kristnes Gud till en Ijugare. Men se, då begynte 
jorden att darra under arbetames fötter, eldslågor fram- 
bröto ur marken, och allt folket bortkastade sina verktyg 
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och öfvergaf arbetet; och kejsar Juliantis förvånades och 
förskräcktes. Och frälsarens profetia har gått i fullbordan. 
Åp 258. Vid den tiden var en så stor oreda uti det 
Tomerska riket, och så många barbarer föllo från alla si- 
dor deröfver, att allt tycktes falla i spillror. En kejsare 
uppträdde vid namn Valerianus och förföljde de kristne. 
Borta i Karthago på Afrikas kust var den tiden en kri- 
sten kyrka. En ung romersk flicka af hög börd vid namn 
Placidia, ståthållarens dotter, bar mig i sin sparbössa och 
förde mig till den kristna kyrkan, för att utdelas åt de 
fattiga. Vid det att hon knäböjde för altaret och baden 
bön till frälsaren att blifva upplyst af hans heliga tro, 
kommo hennes faders utskickade med stor vrede och för- 
brände kyrkan och nedhöggo somlige bland de kristne, 
och somlige släpade de till pinbänken, för att med grufliga 
plågor förmå dem att oflfra åt afgudame. Men när de 
kristne brändes med glödande jem och kastades för vild- 
djuren på den stora fäktarebanan, ropade alla frimodigt, 
:att vår Herre Christus engång hade lidit och dött för dem, 
och nu ville de gerna lida och dö för hans skull. Och 
Placidia var en bland de fångna. Då sade ståthållaren, 
iennes fader, till henne: „är du icke min dotter och bör 
lyda din fader? Så offra nu åt Jupiter och förneka din 
Herre Christus, så vill jag gifva dig åter min faderliga 
kärlek, och du skall få bo i mitt vackraste slott och gå 
klädd i de dyrbaraste kläder och välja till make den som 
•du mest har kär". Men Placidia svarade: „min fader, jag 
är beredd att lyda dig uti allting; och jag begär derföre 
ingen lön, ty jag vet väl att ett barn bör lyda sin fader. 
Men Herren Gud är allas vår fader, och honom böre vi 
älska och lyda öfver allt annat i verlden. Så kan jag icke 
lyda dig uti det som är Gud emot; min Herre Christus 
kan jag aldrig förneka". Då förgrymmades ståthållaren 
och lät kasta sin dotter för lejonen uti hans djurgård, 
men de lade sig tama för hennes fötter och vidrörde henne 
icke. Detta såg hennes fader och kände ett stygn i sitt 
hjerta och brast i tårar och sade: nej, jag kan icke mera 
tvifla, jag ser nu klart, att de kristnes Gud är den ende 
sanne Guden. Och så lät han föra sin dotter till sig och 
omfamnade henne och sade: „mitt barn, din tro har frälst 
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både dig och mig!" Och från den stunden blef han en 
kristen. 

Ap 158. Kejsar Antonius Pius satt på sin gyllene 
thron uti Eom, och sändebud från hela den kända verl- 
den framburo till honom skatter och skänker. Jag låg i 
hans stora gyllene skrin och hörde allt folket rundtom- 
kring prisa honom såsom den ädlaste och bäste ftirste, 
som någonsin herrskat öfver ett stort rike. Eundtomkring 
honom reste sig den herrliga staden Roms palatser af mar- 
mor och höga triumfbågar; många tusende riddare stodo 
kring thronen, klädde i silfver och guld, och vise män 
och skalder från Grekeland framburo till kejsaren deras 
loftal; och på den dagen gaf kejsaren nåd åt alla brotts- 
lingar. När då folket, höga och låga, rika och ^attiga, 
lärda och olärda, prisade kejsaren som en gud, förmörka- 
des hans panna, och jag hörde honom säga till sin mag 
och efterträdare Marcus Aurelius : hvarföre prisa mig dessa 
menniskor som en gud? Jag är blott en svag dödlig men- 
niska, och denna lilla silfverpenning skall finnas på jorden 
mycket längre än jag. Låt säga till folket, att det icke 
må tillbedja mig, utan den sanne Guden, som är öfver oss 
alla. Ack, om jag endast visste rätt hvem han är! 

År 58 efter Chiistos. Jag, fattiga silfverpenning, hade 
nyss blifvit präglad på kejserliga myntet uti det rika Rom. 
Jag bar på min ena sida kejsarens bröstbild med omskrif- 
ten Nero Claudius Caesao:, och alla som buro mig, betrak- 
tade med hemlig fasa hans bild. Han hade varit en god 
yngling, sade man, förrän han kom på thronen; men makt 
och lycka fresta menniskan till ondt, och Nero blef en ty- 
rann, för hvilken alla tidehvarf rysa. En dag skänkte 
han mig till sin gunstling Poppaea. „Nero", sade hon till 
honom, „du är en stor man, det är skada att du skall låta 
regera dig af din moder. Låt derföre döda henne I*^ — 
Nero teg; det syntes honom vara en gräselig gerning. 
„Hvad!" sade åter Poppaea. „Har du icke redan låtit för- 
gifta din halfbroder !" Då lät Nero bygga ett skepp, som 
var så gjordt, att det skulle remna på hafvet, och så bjöd 
han sin moder Agrippina att göra en lustfärd på skeppet, 
och hon for. Skeppet remnade, men Agrippina sinmiade 
oskadd till land. Då fruktade Nero att möta henne och 
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lat döda iLenne. Men från den stnnden hade han ingen 
ro mera. Historien är full af hans missgemingar, och ett 
bland hans många offer var samma Poppaea. — En dag 
såg jag hela det stora Rom brinna, och Nero hade låtit 
antända elden, för att fröjda sig åt lågomas prakt. När 
detta blef kändt, då darrade Nero för folkets raseri och 
lät utropa att det var de kristne som antändt staden. 
Vid den tiden voro de kristne ännu få och församlades i 
skogar och ensliga grottor, för att hålla sin gudstjenst. 
Nero lät gripa så många han kunde öfverkomma, och som- 
liga lät han insy i vilddjurshudar och kasta för hundame, 
men somliga lät han insy i säckar, och säckarna beströ- 
kos med beck och antändes för att lysa som facklor vid 
de offentliga skådespelen. Då, säger berättelsen, blef äf- 
ven apostelen Paulus gripen af tyrannens utskickade och 
led martyrdöden för sin Herre Christus och för sitt stora 
och herrliga omvändelseverk ibland hedningame. Men de 
kristne ledo döden med glädje och prisade midt underla- 
gerna Gud, som aktat dem värdiga att lida för Hans he- 
liga sannings skull. 

Men kejsar Nero blef från den tiden allt ursinnigare, 
och till slut uppreste sig krigshären emot honom. Då flydde 
han en natt förfärad till en af sina slafvars landtgods, 
och vid flykten medtog han mig i sin guldstickade pung. 
Jag hörde åskan mullra öfver tyrannens hufvud och såg 
himmelens blixtar skina omkring honom. Hans häst skyg- 
gade, och de resande, som mötte honom i nattens mörker, 
ropade till honom, utan att känna honom: „har du sett 
Nero? Nero skall dö!" Och Nero darrade så, att vi pen- 
ningar skramlade uti hans pung, och han vågade ej gå in 
genom porten i landthuset, utan dolde sig i vassen, och 
när han törstade, öste han med sin hand det smutsiga 
vattnet ur en pöl utaf regnet. Till slut lät trälen bryta 
igenom muren och släppte honom in; men då kom bud 
att hans fiender voro utanför porten för att gripa honom 
och låta afrätta honom inför allt folk. Vid detta bud- 
skap blef Nero allt blekare och försökte att döda sig sjelf, 
men han kunde icke, och till sist måste slafven hjelpa 
honom att stöta dolken uti hans hals. Så förskräckligt 
ändas tjrrannemas lif, ty Guds rättvisa vrede förkrossar 
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dem, och menniskomas fbrbannelse följer deras minne 
från slägte till slägte. 

Se, sade silfverpenningen, nu har jag berättat för 
dig en historie ifrån hvart århundrade tillbaka, ända till 
den tid, när frälsarens lärjungar lefde och dogo på jorden, 
för att sedan med honom uppstå till evinnerKgt lif. Och 
jag är intet annat än ett ämne af jordens stoft och går 
ifrån hand till hand i årtusenden; men din odödliga själ, 
som lefver så kort tid på jorden, skall likväl lefva oän- 
deligt längre än jag, ja i all evighet. Derföre, min gosse, 
du går in i verlden att uppfostra din själ för det eviga 
lifvet, kom ihåg hvad jag berättat för dig om menniskors 
synd och öfvermod, medan de lefde uti förgångna tider, 
och lef så, att Guds nåd och menninskors välsignelse följa 
dig, när du engång bortgår från jorden. Kanske skall 
jag ännu tusende år härefter ligga som ett minne från 
fordna dagar i någon gosses myntsamling. Låt mig då 
kunna berätta honom något vackert och godt om dig 
från årtalet 1868 och säga till honom: den tidens gossar 
blefvo rättskaffens duglige män, som fruktade Gud och 
älskade sitt fosterland och dogo för sanning och rätt! 
(Z. Topelius, i „Eos** 1858. N:ris 2—8.) 



5. Julbocken. 

Kan någon af er säga mig hvem julbocken är? 
Nej det kan ingen, det slår jag vad om och håller tret- 
tio russinstrutar mot en gammal sviskonkäma, att ingen 
kan säga mig det. 

Jag vet redan hvad ni vill säga. Somliga af er mena 
att julbocken är ingen verklig bock, utan en menniska, 
— att det är Anders eller Maja, som klädt sig i en afvig 
fårskinnspels med ullen utåt, satt en skråpuk för ansigtet 
och rest i vädret tvenne horn af trädskedar. Jag såg det 
nog, när jag ryckte på pelsen, menar du. Jo nu tyckte 
du, att du hittade på. Men jag skall säga dig, det är så 
långt ifrån att så är, som från din nästipp till månens 
horn. Tror du inte det, så får du låta bli. 
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Andra bland er, som äro de minsta, tro kanhända 
att julbocken är busen sjelf, som vid högtidliga tillfällen 
visar sig i full uniform, för att föra stat. Var inte rädd 
för det, lilla min gosse; det är så långt ifrån att så är^ 
som från din russinstrut till landet der russinen vexa på trän. 
Var säker på det, och tror du mig inte, du heller, så får 
du låta bli. 

Kanske är det någon bland er, som tror att julboc- 
ken alls • icke finnes. Aj aj, det är att bli klentrogen i 
god tid; det är inte bra. Lita du på att han finns, han 
finns så säkert som lutfisken finns på bordet om julafto- 
nen, och finns han icke, så är det icke hans fel, utan de- 
ras som icke gjort sig förtjente af att få några klappar 
utaf honom. Tror du inte det, så får du låta bli. 

Passa på bara när det blir jul — och det blir det 
ju snart — och gör som jag säger. Läs flitigt din lexa, 
var lydig mot dina föräldrar, beskedlig mot dina syskon 
och artig mot alla menniskor, så skall du få se om jag 
sagt sannt. Kommer han inte då, så får du kalla mig 
en storljugare, och dessutom får du de trettio russinstru- 
tarna. Men kommer han, och kan jag säga dig hvem han 
är, så är du skyldig mig en sviskonkärna, och icke alle- 
nast kärnan, utan det träd som kan vexa upp från den 
kärnan, och icke allenast trädet som kan vexa upp från 
den kärnan, utan alla de sviskon som kunna vexa på det 
trädet, icke allenast alla de sviskon som kunna vexa på 
det trädet, utan alla de träd som ännu kunna vexa af de 
sviskonen, och icke allenast alla de träd som kunna vexa 
af de sviskonen, utan alla de sviskon som kunna vexa af 
de träden, och så vidare i oändlighet, tills du blir mig 
skyldig alla sviskon i hela verlden, och det bara för jul- 
bockens skull. 

Men hvem är då julbocken? 

Nu skall jag säga dig det. Han är hvarken en men- 
niska eller en buse eller ingenting alls, utan han är en 
bock. Nu vet du det, är du nu nöjd? 

Jag ser på dig att du vill veta mera. Du är då 
också bra nyfiken. Månne jag berättar för dig hvad jag vet ? 

Kanske jag sjelf är julbocken? Husch, inte kan en 
bock berätta sagor. Och jag har likväl tusen tusen sagor^ 
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jag har en hel stuga fuU, de skulle räcka att berätta från 
jul till midsommar och från midsommar till jul. Men du 
orkar inte höra på. 

Nå bra, jag har också en saga om hvem julbocken 
är. Nu skall du ändtligen få veta det. 

Det var engång Guds moder, jungfru Maria, som satt 
med sitt lilla barn i ett stall om natten. Der skedde henne 
och barnet Jesus stor heder, ty icke allenast kommo de 
tre vise män från Österlanden och offrade till deras ära 
rökelser och myrrha, utan öfver det låga stallet; lyste i 
mörka natten den stora, sköna, strålande stjernan, och 
Guds skinande englar sväfvade deröfver på vingar af ljus 
och sjöngo så himmelskt Ijufva visor till barnets lof, att 
tårar af salig fröjd föllo utför Marias kinder och blefvo i 
det de föllo, glimmande perlor. 

Men under all denna himmelska herrlighet var nat- 
ten likväl ganska mörk och kulen, och genom springorna 
på det glesa stallet blåste en iskall vind, som mörksens 
furste hade utsändt för att förgöra det späda barnet, om 
hvilket det en dag skulle heta att han var verldens ljus. 
Och den lille Jesus frös i sin moders knä. 

Maria såg detta och bredde öfver barnet alla kläder 
hon hade, men de voro ej många, ty hon var fattig, och 
så hände sig att det lilla barnet frös ändå. Stod så i stal- 
let en bock, som der hade sitt hemvist bland åsnorna, och 
som hade en mycket varm och yfvig pels af den mjukaste 
ull. Till honom vände sig Maria i sin nöd och sade : käre 
vän, gif mig litet ull af din stora pels, att jag dermed må 
värma mitt lilla barn! 

Men bocken var ogin och hård; han behöfde sjelf 
sin pels för att värma sig, sade han, och så gaf han icke 
Guds moder så mycket som ett enda litet strå af sitt 
öfverflöd. 

Då kysste Maria sitt barn och gret. Men i samma 
stund stego de oskyldiga små englar ned af himmelen, 
aftorkade hennes tårar och bredde öfver barnet de finaste 
mjukaste kläder, sådana de flitiga små serafer i himmelen 
väfva af morgonrodnad och blomsterdoft, och då frös det 
lilla barnet icke mer, utan log. Skulle icke englarne tjena 
sin herre, himmelens och jordens konung, som låg i lindan! 
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Men till den ohjelpsamma egennyttiga bocken, som 
med fönindran betraktade detta, kom i samma stund en 
röst, som sade: efter du nekat Guds son ett strå af ditt 
öfverflöd, den natt då han föddes, så skall du ock hvar 
julnatt hädanefter vanka kring verlden i frost och köld 
alltintill yttersta dagen. Din pels skall ej skydda dig^ 
du skall frysa och förgäfves begära något att värma dig 
med, och så skall du aftjena din skuld till de små bar- 
nen, intill dess att deras böner bedja dig fri. 

Strax kände bocken verkan af denna dom; han föll 
i dödsdvala och vaknade först nästa julafton, när han 
tvangs att börja sin långa vandring. Och så vandrar han 
ännu hvarje jul, sedan han året om legat i dvala. Han 
går frysande i kulna qvällen från dörr till dörr, och in- 
genting kan skydda honom mot julens bistra köld. Men 
han vet väl hvem han söker, han söker alla barn, både 
stora och små, för att till dem aftjena hvad han förbrutit 
mot det lilla barnet i krubban. Han söker på allt sätt 
deras gunst, han hemtar åt dem så sköna gåfvor, än lek- 
saker, än namnam, än vackra bilderböcker. Och likväl 
tacka de honom icke, de rycka honom i pelsen, de göra 
narr af honom, de gömma sig för honom. Det gör ho- 
nom säkert ondt, men han kan icke hjelpa det, hans dom 
är nu engåi^g så, och fastän han hvar jul blir så illa hand- 
terad, så kommer han nästa jul tillbaka med lika vackra 
och vackrare saker; han tänker säkert: kanske kan jag 
ändå till slut beveka barnens sinne och genom deras vän- 
skap förkorta min vandringstid. Stackars julbock, när 
andra äro glada, är han sorgsen, men det kan man ej se 
på honom, det synes ej igenom hans yfviga pels. 

Och nu vet ni hvem julbocken är, och nu har jag 
vunnit vadet, nemligen alla sviskon i hela verlden. Men 
när ni nu vet det, så akten er att härnäst rycka i jul- 
bockens pels, den är snart tvåtusen år gammal och kunde 
gå sönder. På hans horn kan ni se att jag sagt sannt, 
de äro af träd, ty för tvåtusen år sedan var det på högsta 
modet bland bockame att gå med trädhom. Nuförtiden 
gå många bockar utan horn, och då fordom nästan alla 
gingo på fyra ben, så gå nu bara somliga. Tror du inte 
det, så får du låta bli. 

(Ur nSagor af Z, Topelius'*. Tredje samlingen. H.fors 1849.) 



6. Björken och Stjernan. 

Ännu vet jag en saga från f ordna dagar; det är om 
en gosse och en flicka, som gingo genom lifvet fram mot 
ett enda mål. Huru många bland oss kan säga detsamma 
om sig? 

För etthundrade och fyratio år sedan var i Finland 
stor nöd. Kriget härjade vida omkring, städer och byar 
brunno, skördarna trampades ned, och menniskoma öddes 
bort till mer än hundradetusendetal genom svärdet, hun- 
gern, landsflykten och förfärliga sjukdomar. Då var ej 
annat att höra och se, än suckar och tårar och klagan 
och sorg och aska och blod, och de som hoppades längst 
visste slutligen icke mer hvad de hade att hoppas. Ty 
Guds gissel gick öfver landet med stort betryck, och den 
tidens minnen förgätas aldrig. 

Då hände ock under så mycken ofärd, att många fa- 
miljer spriddes omkring, så att somliga fördes till fiende- 
land och andra flydde i skogar och ödemarker eller fjer- 
ran till Sverige, och en hustru visste icke mer af sin man, 
och en broder icke mer af sin syster, och en fader och 
moder visste icke af sina barn, om de voro lefvande eller 
döda. Derföre när ändtligen freden kom och de som ännu 
lefde vände åter till sitt, då voro de ganska få, som icke 
hade någon af de sina att sakna och begråta. Likasom 
det står i sagan om riddar Blåskäggs unga hustru, att hon 
skickade sin syster i tornet, der man kunde se långt utåt 
vägen, och ständigt frågade : „ Anna min syster, ser du nå- 
gon komma?" — så frågade mången den andre, när stu- 
gan var så enslig och de kära icke hördes af: ser du in- 
gen komma? ser du ingen komma? Och merändels svara- 
des: ingen, ingen! Men stundom hände, liksom i Blåskäggs 
saga, att långt borta på vägen syntes ett litet moln af 
dam, molnet kom närmare, och slutligen såg man en skara 
flyktingar som sökte de sina . . . Der sökte faders och 
moders öga sina käraste, och funno de dem efter långa år, 
då var fröjd som om aldrig sorgen funnits, och hyddorna 
reste sig åter med hast, och åkrarna buro åter sin skörd, 
och en ny tid randades öfver de förgångna sorger. 
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Under det långa kriget hade, bland många andra, 
två späda syskon, en gosse och en flicka, blifvit bortförda 
långt i frenunande land och der funnit vänliga händer, 
tsom togo vård om dem. Åren gingo, syskonen vexte upp 
och ledo ingen nöd, men i allt deras öfverflöd kunde de 
icke förgäta fader och moder och iådemesland. När då 
ryktet kom att det var fred i Finland och att alla som 
kunde vände åter dit, då blef dem det fremmande landet 
för tungt, och de begärde att åter få gå hem. 

Fremlingame, deras vårdare, logo och sade: gå hem! 
Narraktiga barn, veten j väl huru långt j då ha'n till att 
gå? Tvåhundrade mil. 

Det gör oss detsamma. Blott vi gå hem. 

Men hafven j icke hos oss ert nya hem! Härhafven 
j kläder och mat i öfverflöd, goda frukter att äta, mjölk 
att dricka, varma kläder, vackra boningar och vänliga men- 
niskor, som älska eder af hjertat. 

Ja, sade barnen. Men vi vilja fi;å hem. 

I ert hem är stor nöd och brist uppå allt. Der sko- 
len j lefva i stor fattigdom, hafva mossa till bädd och en 
koja af granris till tak, blåst och köld till ert ständiga 
sällskap, trädens bark till ert dagliga bröd. Edra föräl- 
drar och bröder och systrar och alla edra vänner äro län- 
gesedan döde; när j söken deras spår, skolen j finna var- 
games spår, som framgått öfver drifvoma på den öde plats, 
der er stuga har stått. 

Ja, sade barnen. Men vi vilja gå hem. 

Men tio år ha förgått sedan j fördes bort derifi*ån. 
Då voreui j späda och oförståndiga, en broder om fem och 
en syster om tre år. Nu aren j femton och tretton år 
och kännen föga af verlden. Allt hafven j glömt, både 
vägen dit och edra föräldrars stuga och edra föräldrar 
sjelfva, och likasom j glömt dem, ha de ock glömt eder. 

Ja, sade barnen. Men vi vilja gå hem. 

Hvem skall då visa er vägen dit? 

Gud, sade gossen. Dessutom mins jag, att på mina 
föräldrars gård står en stor björk, der många vackra fåg- 
lar sjunga om morgnarna. 

Och jag mins, sade flickan, att om qvällarna lyser en 
klar stjema genom björkens löf. 
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Narraktiga barn, sade det fremmande folket, det j 
begären är en dårskap och ett förderf. Och de förbjödo 
barnen att mera tänka derpå. 

Men ju mer de förbjödo, desto mer tänkte barnen 
derpå, och det var icke af olydnad, utan emedan det så 
ständigt och oemotståndligt låg dem i hågen, att de ville 
åter tillbaka till sitt fädernesland. Andtligen en månljus 
natt, när gossen ej fick en blund i sina ögon för tankar- 
nas skull, sade han till sin syster: sofver du? Hon sade: 
nej jag kan ej sofva, jag tänker på vårt hem. Så är det 
också med mig, sade gossen. Kom låt oss knyta våra 
kläder i ett knyte och fly härifrån. Det förekommer mig 
som om Gud sade i mitt hjerta utan uppehåll: gå hem! 
gå hem! Och hvad Gud säger, det kan ej vara synd. 

Ja, sade system. Och så gingo de tysta bort. 

Derute sken månen klart öfver vägar och stigar, och 
det var en vacker natt. När de gått en stund, sade flic- 
kan: vet du, min bror, jag är så rädd att vi ej hitta vä- 
gen hem. Brödren sade: låt oss ständigt gå åt nordvest, 
der vi se solen gå ned om qvällama, ty den gör så vid 
midsommartid, och vårt hem är ditåt. Och det skall vara 
vårt märke, att när vi se björken på gården och den klara 
stjeman som lyser genom dess löf, då skola vi veta att 
vi funnit vårt hem. 

Åter om en stund sade system : vet du min bror, jag 
är så rädd att vilddjur och röfvare göra oss illa. Brodern 
sade: Gud skall beskydda oss. Mins du ännu den bönen 
vi lärde oss i vårt hem, när vi voro små: 

Hvart jag mig i verlden vänder, 
Står min lycka i Guds händer. 

Ja, sade flickan. Och Gud skall sända sina englar 
att gå vid vår sida i det fremmande landet. 

Så gingo de med godt mod framåt. Gossen skar sig 
en stadig käpp af en ung ek till att försvara sig och sin 
syster med. Men intet ondt hände dem. 

En dag kommo de till ett ställe, der två lika breda 
vägar gingo hvar åt sitt håll, och de visste ej hvilkende 
borde välja. Då sjöngo der två små fåglar på vägen åt 
venster. Kom, sade brödren, här går den rätta vägen, 
det hör jag på fåglarnas qvitter. Ja, sade system, våra 
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f&glar äro något förmer än andra fåglar; Guds englar ha 
klädt sig i fäglahanm att ledsaga oss hem. 

De gingo vidare, och fåglarna flögo från gren till 
gren framför dem, ej fortare än att de godt kunde följa 
dem. Barnen åto skogens frukter och bär, de drucko 
källomas klara vatten och sofvo om nättema på mjuka, 
bäddar af björnmossa. Och det syntes dem märkvärdigt, 
att hvar de än kommo om dagen, der funno de mat, och 
hvar de än stadnade om qvällen, der funno de plats att 
hvila uppå. Det kunde de icke förklara. Men hvar gång 
de sågo fåglarna, utropade de : si Guds englar ledsaga oss I 
Så gingo de långa vägar framåt. 

Slutligen började flickan tröttna och sade till gossen : 
när få vi börja att söka vår björk? Gossen sade: icke förr 
än vi rundtomkring oss höra menniskoma tala det språk 
som vår fader och moder talat. 

Åter gingo de långa vägar fram mot vester och norr, 
och sommaren begynte lida till ända, och det blef kulet 
i skogarna. Flickan sade: syns han ej redan vår björk? 
Gossen sade: icke ännu. 

Landet, der de gingo, begynte nu få ett annat ut- 
seende. De hade härtills gått öfver stora slätter och kommo- 
nu till ett land med kullar, berg, floder och stora sjöar* 
Flickan sade: huru skola vi komma öfver de branta ber- 
gen ? Gossen sade : jag skall bära dig. Och han bar henne. 
Åter sade flickan: huru skola vi komma öfver floderna 
och sjöarna? Gossen sade: vi skola ro. Och han rodde 
öfver sjöarna, ty öfverallt der de kommo till stranden var 
der en båt, likasom för att vänta på dem. Men öfver 
somliga floder samm gossen med sin syster. Och de flöto 
lätt som vattenfåglar på vågen; ty englama flögo vid deras 
sida i fåglahamn och beredde dem väg. 

En dag hade de gått ända från morgonen utan hvila 
och voro mycket trötta. På qvällen kommo de till en 
enstaka gård, och den var nyss timrad af groffc virke på 
askan af ett fordom brunnet hus. Der stod på gården ett 
litet barn och skalade rofvor. Vill du ej ge oss en af 
dina rofvor? Kom, sade barnet, mor skall ge er mat i 
stugan. 

Då klappade gossen högt i sina händer, föll om bar- 
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så glad, min bror? sade flickan. Skulle jag ej vara glad,, 
sade gossen. Detta barnet talar vår faders och moders- 
språk. Nu få vi begynna att söka björken och stjeman.. 

Derpå gingo de in i stugan och blefvo vänligt emot- 
tagna. Man frågade dem hvarifrån de kommo. Gossen 
sade: vi komma från fremmande land och söka vårt hem, 
men vi ha ej annat märke derpå än att på gården står 
en björk, der fåglarna sjunga om morgonen, och om af- 
tonen lyser en klar stjema genom dess löf. 

Stackars barn, sade folket i stugan medlidsamt. På 
jorden vexa många tusende björkar, och på himmelen lysa 
många tusende stjemor. Hur är det möjligt för er att 
bland så många finna de enda rätta? 

Gossen och flickan sade: Gud skall leda oss. Ha icke 
hans englar redan ledt oss långa långa vägar tillbaka till 
vårt land? Vi äro ju redan till hälften hemma. 

Finland är så stort, sade folket i stugan och skakade 
betänkligt på hufvudet. 

Men Gud är ändå större, svarade gossen. Och så 
tackade de folket och gingo vidare. Och det kom dem 
väl till pass, att de numera icke behöfde äta och sofva i 
skogarna, utan de gingo från gård till gård, och ehura 
stora ödemarker lågo mellan hvarje menniskoboning och. 
stor fattigdom var öfverallt, funno de likväl herberge och. 
bröd hvarhelst de behöfde det. Men björken och stjeman- 
funno de ej[. Från gård till gård sökte de dem, och sågo- 
många björkar och många stjemor, men icke de rätta. 

Ack, suckade flickan, Finland är så stort, och vi äro- 
så små. Aldrig skola vi finna vårt hem. Men gossen 
bannade henne och sade: tror du på Gud? Ja, sade flic- 
kan. Då vet du ock, sade gossen, att större under ha 
skett, än så. När herdame gingo om natten till Betlehem, 
gick stjernan framför dem. Hon går också framför oss^ 
blott vi tro. Ja, sade flickan, som hon alltid var van att 
säga till brödren. Och så gingo de med glad tro än vi- 
dare framåt. 

Sist kommo de en qväll till en ensam gård, och det 
var på andra året af deras vandring, en pingstafton i 
Juni, när sommarens första löf begynte att spricka ut 
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Tippå träden. Vid det de trädde in genom grinden, stod 
-der på gården en stor björk med yfvig krona och späda 
löf, och genom de ljusgröna löfven sken i den halfklara 
qväUen den strålande aftonstjeman. Der är vår björk ! 
utropade gossen strax. Der är vår stjema! svarade flickan 
•genast. Och båda fÖUo hvarandra om halsen och tackade 
•Oud med strömmande glädjetårar. 

Här är stallet, der far brukade leda in hästarna, sade 
.gossen eftersinnande. 

Och jag känner igen brunnen, der mor brukade vattna 
koma, sade flickan. 

Der stå två små kors under björken; hvad må de 
betyda? sade gossen. 

Jag är så rädd att gå in i stugan, sade flickan. 
*Tänk om vår fader och moder ej mera lefva, eller om de 
-ej mera känna igen oss. Gå du förut, min bror! 

Låt oss fbrst lyssna vid dörren, sade gossen med 
klappande hjerta. 

Inne i stugan satt en gammal man med sin hu- 
•stru, och gammal var egentligen ingen af dem, men sor- • 
iger och nöd hade i förtid fårat deras panna. 

Mannen sade till hustrun: ja nu är det pingst, när 
•Gud sände hugsvalaren ned till de bedröfvade hjertan; 
men »till oss kommer ingen tröst. AUa våra fyra barn äro 
borta; två sofva under björken, två äro bortförda i fien- 
•deland och komma visst aldrig igen. Det är tungt att 
vara allena, när man blir gammal. 

Hustrun sade: Gud är allsmäktig och god. Han som 
ibrde Israels barn ur fångenskapen, kan väl ock gifva 
våra barn igen, om han finner det nyttigt. Huru gamla 
vore nu våra yngsta barn, om de vore vid lif? 

Fadren sade : gossen vore nu sexton och flickan fjor- 
ton år. Ack sådan Herrans välsignelse ha vi icke för- 
tjent, att vi skulle få de kära barnen igen. 

Vid det han sade detta, öppnades dörren, och in 
trädde en gosse och en flicka, som sade sig vara komne 
långt ifrån och begärde en bit bröd. 

Kommen närmare, barn, sade fadren, och blifven hos 
oss i natt. Ack, så stora skulle också våra barn ha varit, 
•om vi fått behålla dem. 
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Se, sade hustrun, två så vackra barn ! Ack så vackra, 
skulle också våra barn lia varit, om de ännu lefvat ock 
varit med oss. 

Och båda föräldrarna greto bitterligen. Då kunde 
barnen icke längre dölja sig, utan föUo med tårar i sin. 
faders och moders famn och utropade: kännen j icke igen 
oss, vi äro ju edra kära barn, och Gud har underbarli- 
gen fört oss tillbaka till er från det fremmande landet! 

Och föräldrarna omfamnade dem med kärlek utan. 
namn och föUo jemte barnen på sina knän och tackade 
Gud, som på sjelfva pingstaftonen hade skänkt dem alla^ 
en så stor hugsvalelse. 

Sedan måste barnen berätta sina öden, och föräldrarna 
berättade sina, och ehuru der på ömse sidor varit mycken 
sorg, syntes nu sorgen alldeles förglömd och förbytt uti 
glädje. Och fadren pröfvade sonens armar och gladdes 
att de voro så manligt starka, och modren jemnade dott- 
rens bruna hår och kysste väl hundrade gånger hennes 
blomstrande kind. Ja, sade modren med barnslig glädje,, 
jag kunde, väl tro att något skulle hända, när två frem- 
mande fåglar sjöngo så gladt uti björken i dag. — Dem 
känner jag nog, sade flickan. De äro två englar i fågla- 
hamn, som hela vägen flugit framför och ledt vår van- 
dring, och nu glada de sig med oss att vi funnit vårt hem. 
Kom låt oss än engång helsa på björken och stjer- 
nan, sade gossen. Ser du, min syster, derunder sofva 
våra små syskon. Om det nu vore vi som sofve der och 
våra syskon som stode här och såge uppå vår graf, hur 
vore vi då? 

Som englar i himmelen, sade modren mildt. 
Nu vet jag, sade flickan. Englama i fåglahamn, som 
följt oss hela vägen och som i dag bådat i björken vår 
återkomst, de voro våra små syskon som sofva här. Det 
var de, som sade så ständigt i våra hjertan: gån hem! 
gån hem till att trösta far och mor! Det var de, som i 
ödemarkerna visade oss väg, att vi icke förhungrade, som 
redde oss sängar af mossa, att vi icke fröso ihjäl, och som 
vid de strida floderna sände oss båtar, att vi icke drunk- 
nade. Det var också de, som isade till oss: det är den 
rätta stjeman bland många tusende. Tack, våra syskon: 
Tack, gode Gud! 
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Ja, sade gossen, och se huru himmelskt klar den 
hlida stjeman strålar genom björkens löf. Nu ha vi hun- 
nit vårt hem, nu gå vi ej längre, syster! 

Kära barn, sade fadren, en menniskas lifuppå jorden 
är ständigt en vandring mot eviga mål. Gt&n ännu stän- 
digt, gån med Gud i edert hjerta och det eviga målet 
stadigt för ögonen. J gingen med englama till vägvisare 
stadigt fram; o må de visa er vägen allt framgent ännu! 
J gingen efter björken — han betydde edert födemesland ; 
välan, må det vara er kärleks och ert arbetes mål, så länge 
j lefven. J gingen efter stjeman — hon betecknar det 
eviga lifvet; välan, må hon lysa er hela er lefnad igenom! 

Amen, ske alltså ! sade barnen och modren med Imäppta 
händer. 

(Ur „Sagor af Z, Topelius'', Fjerde Samlingen. Hrfors 1852.) 



7. De talande Granarne. 

Finsk Folksaga. 

Det var engång en jägare. Han vandrade till skogs 
:med sina två hundar och jagade der hela dagar. Derun- 
der hade han aflägsnat sig långt in i djupet af skogen 
och ville ej i mörkret begynna leta sig tillbaka, utan be- 
slöt att tillbringa natten i skogen och om morgonen då 
det dagats återvända till hemmet. I denna afsigt slog 
han sig ned under en hög gran, gjorde upp eld vid roten 
för att värma sig och lade sig att hvila vid densamma. 
Han hade det sålunda rätt behagligt och höll just på att 
somna, då han oförmodadt hörde sig tilltalas. En stor 
orm hade nemligen råkat befinna sig i trädet, vid hvars 
fot elden var upptänd, och den sträfvade nu ned derifrån 
samt anropade mannen om hjelp, emedan den, åt sig sjelf 
lemnad, icke för eldens skull vågade begifva sig ned på 
marken. Fastän mannen fann det sällsamt, att en orm 
talade på menskligt vis, besvarade han dock dess tal och 
sade : „jag kan icke släppa dig ned derifrån, du kunde äta 
Tipp mig". — „Icke ämnar jag äta upp dig, min bror^, 
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bönfbll ormen; ^om du blott -släpper mig härifrån, så vill 
jag lära dig alla verldens språk: fäglames, trädens och 
allas tnngomåP. — „Nå, på hvad sätt skall jag då kunna 
befria dig", frågade mannen. — „Nedhugg ett stort träd 
och luta det mot granen här, så klänger jag ned långsmed 
stammen", beskref ormen. Mannen, som fann den utlof- 
vade lönen god, samtyckte dertill, ^Qlde ett träd ned emot 
granen och förlossade sålunda ormen. Nedkommen på 
marken, tydde ormen till belöning för mannen alla verl- 
dens språk, som någonsin kunde finnas, foglames, trädens, 
alla både djurs och vexters tungomål, men förbjöd honom 
att yppa något derom; ej ens för sin egen hustru skulle 
han få säga ett ord om saken, ty sade han något, så skulle 
han dö på ögonblicket. 

Så snaert mannen fått språken inlärda, och ormen var 
borta, återgick han genast till sin plats vid elden, för att 
tillbringa sin natt derstädes. Men det var ej länge förr 
än han åter hörde talas. Hundame hade lagt sig att vakta 
vid sin herres fötter och den ena vände sig till den andra 
och sade: „stadna du här med vår husbonde och vakta 
honom väl, annars komma vargame under natten och äta 
upp honom ; jag måste begifva mig hem, dit komma tjuf- 
var, om ej något hundskall höres". — „Nå, gå du, kamrat, 
gå", svarade den andre, „vakta gården du, jag skall nog 
här bevaka husbonden". — Mannen som lärt sig alla tun- 
gomål, förstod ganska väl hundames tal och tänkte : „nog 
ha'n j ändå mera förstånd än man skulle förmoda", och 
lät sin ena hund gå hem för att bevaka gården, såsom 
den hade för afsigt; men sjelf lade han sig på andra örat 
för att ändtligen somna in, ansenligt trött som han var. 
Genast derefter begynte äfven hans ögon falla tillhopa, 
som vanligt då man somnar, och mannen hoppades redan 
få sömn, och skulle väl äfven fått det, ingenting fanns ju 
der som hindrade, men mannens öron hade i ormens skola 
blifvit så känsliga att de träffades af hvarje ljud. Der 
begynte nu ett sällsamt mumlande och hviskande att hö- 
ras från skogen, och han urskiljde tydligt, huru en annan 
gran uti vindens sus sade till den gran, vid hvars fötter 
han låg: „ack, kusin, kom hit till mig, jag dör snart; kom 
och gör mig sista tjensten". — „Förlåt mig, bästa broder, 
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jag hinner inte", svarade den andre, „jag hax en som lig- 
ger öfver natten vid mina rötter". -^ „Koni nu ändå, kom", 
ropade granen derifrån för tredje gången; men den andra 
gick ej ändå tiir honom. Slutligen, sedan han ropat tre- 
dje gången, stupade granen brakande, så att skogen då- 
nade, och man hörde sedermera ingenting; men den andra 
granen, vid hvars rot mannen hade uppgjort sin natteld, 
yttrade vid kamratens fall: „så har du då vandrat all 
verldens väg, gamle broder; på god fot var du medan du 
lefde, och godt hvilar du äfven efter ditt fall !" Ännu detta 
hörde mannen ganska tydligt; men då derefter allt blef 
tyst i skogen, så fick sömnen slutligen makt med honom 
och han insomnade vid elden. 

Länge ger sig ändå en jägare icke tid att sofva. Då 
dagen grydde, uppsteg mannen redan från sitt läger, och 
påminte sig då hvad han om natten hade hört och huru 
graname samtalat. „Drömde jag väl, eller huru må det 
varit", tänkte han vid sig sjelf, „jag vill gå och se, hvad 
godt den granen kan hafva med sig". Så tänkande be- 
gynte han vandra ditåt, hvarifrån braket hörts under nat- 
ten, och vandrade länge hit och dit i skogen, till dess 
han fann den stupade granen. Här besannade sig ock det 
nattliga talet fullkomligt: vid granens rot fanns en stor 
skatt. Han medtog den och förde den hem och blef nu 
sålunda en rik man. — „Nu kunde också en hustru ej 
vara ur vägen, då man har tillräckligt att lefva af", tänkte 
han sedan i sitt sinne och valde sig en flicka, en, ung och 
•fager, så att ej maken fanns. Med henne lefde han godt 
i sitt hem, och led brist på intet; de hade allt i öfver- 
flöd, men dock begynte tiden blifva mannen lång, då han 
lefde så efter rikmans sed i sysslolöshet och hade slätt 
intet att göra. 

Så föll det sig att han en morgon i sin ledighet satte 
sig i stugans fönster och tittade utåt gården och såg huru 
vädret var skönt och herrligt. Derifrån öppnade sig för 
blicken hans vida åkrar, och närmast under fönstret låg 
ett vackert linland, i hvilket små foglar jemnt flögo om- 
kring. Bland de andra flög äfven en sparf med sin flock 
af ungar dit för att äta af linet, och ungame, som ännu 
voro ovana, slogo sig ned på marken. Modren undervi- 
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sade dem då och sade till ungame: „äten icke från mar- 
ken, mina barn, äten från toppen; det som är på marken 
är vårt, men toppame tagas bort". 

Då mannen hörde detta, brast han ut i skratt; hu- 
strun, som stod och gräddade piroger framför ugnen, hörde 
det och sade till sin man: „hvad skrattar du åt, spefogel 
till gubbe, ser jag då så kostlig ut?" — j^^^g skrattar nu 
åt det jag skrattar", svarade mannen, „åt dig kan jag icke 
säga det, ej heller rör det det minsta dig". — Nåväl, man 
känner qvinnomas natur; måntro det är lätt att bli af 
med dem, eller höra de väl någonsin med en gång ? — 
Hustrun begynte blott desto mer att bedja sin man, och 
så föll hon honom slutligen om . halsen, smekte honom 
och sade så ömt: „säg mig nu, åt hvad du skrattade!" — 
Mannen kunde ej längre afslå hennes bön, utan sade till 
slut: „hemta då först fram åt mig rena kläder, så säger 
jag allt". — Hustrun framtog då kläder åt sin man, som 
genast ömsade dem på sig och sedan han blifvit omklädd, 
lade han sig utsträckt på bänken, så som man plägar ut- 
sträcka ett lik på båren. Nu fanns der i gården femtio 
hönor och en tupp; då sade mannen från bänken till sin 
hustru: ^släpp ut de der hönsen, så att jag får se dem än 
en gång i lifvet innan jag skiljes". — Ty, förstår ni, han 
beredde sig verkligen att säga hvad han skrattat åt och 
visste att han skulle dö deraf ; men hustrun trodde att 
mannen blott hade uttänkt detta till sitt tidsfördrif, då 
han äfven vanligtvis var af ett ganska skämtsamt lynne. 
Hon gjorde således som mannen bedt henne, och släppte 
hönsen ut ur buren. Då tuppen med hela sin skara slup- 
pit ut på golfvet, pöste han upp och yfdes i kretsen af 
sina hönor och gaf till ett stolt: kokkoko-ko! se, jag har 
femtio hustrur och jag håller dem alla i styr; men hus- 
bond' har baara en, men ej ens med henne kan han komma 
till rätta, fördenskull bereder sig nu den mesen att dö". 
— Mannen som förstod alla språk, begrep äfven tuppens 
tal ganska väl, och insåg att han stod i begrepp att begå 
en dårskap. ^Nej, också i en framtid kan det vara tid 
ännu att dö!" tänkte han vid sig sjelf, reste sig plötsligt 
från bänken och ropade åt sin hustru : „hvad står du här, 
min gumma, helt sysslolös? du har ju gräddat dina piro- 
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ger; skynda till dina sysslor fort, eller faller jag dig i luf- 
ven!" I detsanuna låtsade han äfven vilja gripa sin hu- 
stru i håret, men hon skyndade hastigt ut på gården och 
derifrån i fähuset, och derpå blef ej ett ord sagdt af man- 
nen om hela den saken och han sjelf lefver i denna dag. 
— Och gumman brydde ej sedan sin man med fifänga 
frågor, utan lydde honom vackert, och der lefde de sedan 
all sin tid i frid och voro aldrig osams. 




De tvenne bröderna och kölden. 

Estnisk folksaga. 

Den ena brödren var rik, den andra fattig. Den rike 
hade mycken råg utsådd i jorden, och nog af all slags bo- 
skap. Men den fattige hade intet annat, än litet råg inom 
en enda liten hägnad. Kölden kom, borttog äfven denna 
lilla sådd. Hvad hade den fattige brödren då annat råd, 
än att gå och uppsöka kölden? Då han gått ett litet 
stycke väg, fann han en liten badstuga och gick dit in. 
Der i badstugan var en gammal qvinna; hon frågade ho- 
nom, hvad han sökte. Han svarade: „jag hade litet råg 
utsådt i jorden, men kölden borttog äfven detta, och nu 
söker jag kölden, för att fråga honom, hvarf öre han gjorde 
mig detta". Den gamla qvinnan sade: „kölden som bort- 
tog allt, är min son, men nu är han ej hemma, och då 
han kommer hem, borttager han äfven dig, om du är på 
marken; men stig på spärrarna ofvan ugnen, der kan du 
vara". Mannen gick ofvan tignen och kölden kom hem. 
Då sade den gamla qvinnan åt sin son: „min son, hvar- 
före har du tagit bort rågen för en fattig man, hvilken 
hade brist äfven på annat?" Sonen svarade: Jag tvekade 
väl litet, om jag skulle taga den eller ej". Då sade den 
fattige mannen : „gifven mig åter så mycket, att jag kan lefva 
helst en liten tid framåt, annars dör jag snart af hunger, 
ty jag äger ingenting". Kölden sade: „vi vilja gifva åt denne 
så mycket, att han kan lefva". Då gåfvo de åt honom en 
brödsäck och sade: då du vill äta, så säg blott så: öppna 
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dig säck! så har du mat mer än nog, och då dnätit, säg: 
slut dig säck! så går maten åter i säcken och säckens myn- 
ning slutes". 

Mannen tackade dem högeligen för detta och gick bort. 
Sedan han gått ett stycke väg, sade han: „öppna dig säck", 
och säcken öppnade sig genast och han hade mat nog, så 
att han fick äta. Sedan han ätit, sade han: „slut dig säck", 
och maten gick åter i säcken och säckens mynning slöt 
sig. Sedan gick han hem och gjorde alltid så, som kölden 
hade lärt honom. 

Då han jemte sin hustru en tid hade lefvat på detta 
sätt, började den rike brödren att af honom vilja köpa 
denna säck. Han gaf honom för denna säck hundrade oxar 
och hundrade kor, hundrade hästar och får, och köpte den 
af honom. Sålunda blef nu den fattige brödren mycket rik, 
men hvad hjelpte det honom, ty han hade ej hö, och der- 
före dogo alla dessa kreatur af hunger och han blef åter 
lika fattig som han var förut. Hvad hade mannen då för 
annat råd, än att åter gå för att af kölden erhålla en ny 
säck? Kölden sade då: ^eftersom du var så dum, att du 
gaf bort din säck, så är du nu åter lika fattig, som du var 
förut". Slutligen gaf kölden honom en brödsäck som var 
vida vackrare än den förra. Han tackade åter och gick 
glad bort, ty han trodde att denna säck var af samma slag 
som den förra. 

Då han började bli hungrig, sade han åter efter sin 
gamla vana: „öppna dig säck". Så snart han sagt dessa 
ord, gick genast säckens mynning upp och ut ur säcken 
kommo tvenne män med påkar i händerna, och pryglade 
honom rigtigt med besked. Mannen hann knappast ännu 
säga: „slut dig säck", då männema åter gingo i säcken och 
säckens mynning slöt sig. Då sade han : „vänta, vänta, nu 
vill jag åter byta med min broder!" Han kom hem, brö- 
dren såg, att denna säck var vida vackrare än den förra 
och hade derföre genast lust att byta; den andra hade Också 
intet deremot och de bytte sina säckar. Då kallade den rika 
brödren alla sina slägtingar och alla herrar tillsamman, ty 
han ville aldraförst ur denna säck tillställa ett stort gä- 
stabud. Då alla herrar och fremmande voro samlade, ro- 
pade han sjelf: „öppna dig säck". Säcken öppnade sig också 
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genast, men ur densamma skyndade upp tvenne män med 
påkar i händerna, och begynte prygla de fremmande, pi- 
skande dem så, att mången man utan kläder måste fly ur 
stugan. Nog fick der säckens egare stryk och äfven de 
andra männema. Slutligen hann säckens egare ropa „slut 
dig säck", då männema åter gingo i säcken och säckens 
mynning slöt sig. Ånnu dertill pryglade sedan de bjudna 
gästerna säckens egare och gingo bort. Men då var den 
rika brödren åter lika fattig, som den fattige förut hade 
varit. Han hade väl den vackra säcken, men blott påk- 
karlame voro derinne, så att då han ville få mat derifrån, 
fick han alltid stryk. Men den fattiga brödren åt jemte 
sin hustru och sina barn ur den första säcken, så länge 
han lefde. 

Gud lemnar ej dem utan bistånd, hvilka utan eget för- 
vållande äro fattige; men den, som genom egen oklokhet, 
eller snikenhet och högfärd blifvit fattig, han har ej an- 
nan hjelp att förvänta än käppen. 



9. Den tappre skräddaren. 

Estnisk folksaga. 

Hos en bonde satt en skräddare och sydde, och på 
denne skräddares bord kom alltid en mängd flugor. En 
gång, då en särdeles myckenhet af dem var på bordet, tog 
han ett stycke kläde och slog dermed på engång ihjäl en 
stor svärm flugor och sade för sig sjelf : „se, det är dock 
en karl! den han. blott syftar åt, den dör på fläcken". Det 
talet spriddes sedan ut, att han var en så väldig man, att 
den han blott syftade åt genast dog. Konungen befallde 
genast hemta honom inför sig, emedan han sades vara så 
mäktig att han ensam skulle förmå slå ner alla konungens 
fiender. Skräddaren ville alldeles icke komma, utan un- 
danbad sig det och sade, att han ej egde mer hvarken 
styrka eller förstånd än hvarje annan menniska ; men man 
brydde sig ej derom, utan man förde honom med våld in- 
för konungen. Sedan han kommit uti krig, satte man un- 
der honom en mycket eldig och yster häst, med hvilken 
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haii skulle nedtrampa fienderna; men han förstod sig hvar- 
ten på att fördas med en sådan häst eller att styra den. 
Då han väl kommit upp på hästens rygg, flög denne 
af i så ilande språng som den någonsin hade krafter till. 
Mannen hann ej mera än att af kära lifvet värja sig från 
att falla. Hästen sprang tätt förbi en fjemdelsstolpe, man- 
nen fattade med famnen om fjemdelsstolpen, för att deri 
hålla sig fast; men stolpen var ej stark nog, utan var mur- 
ken i tjockändan vid marken, brast der och blef i man- 
nens famn. Derifrån fördes han af hästen allt framåt med 
stolpen i famnen ända till fienderna. Då de sågo honom 
komma med fjemdelsstolpen, trodde de att den var det 
vapen, hvarmed han ville döda dem alla och föllo af för- 
skräckelse alla på sina knän för att begära nåd och gåfvo 
sig sjelfva utan strid i hans våld. Han tog dem alla till 
fånga och förde dem till konungen, och konungen blef 
deröfver högeligen glad och gjorde honom till en stor 
höfding. 



Digitized by 



Google 



Berättelser. 

1 De olycklige gossarne. 

Uti Paris i Frankrike bodde ej längesedan en köpman, 
som hade två söner, Wilhelm om 7, och Christian om 6 
års ålder, dem han på det ömmaste älskade. Som han i 
sina handelsärender måste göra långväga resor, plägade han 
alltid till sin säkerhet medföra tvenne laddade pistoler. 
Men så snart han återkom, var det hans vana att låta af- 
lossa pistolerna, eller ock uttaga laddningarna, på det in- 
gen dermed måtte skada sig. 

Emellertid hade han ganska strängt förbjudit sina sö- 
ner, att någonsin vidröra dessa saker eller andra skjutge- 
vär, emedan barn ej förstå att handtera dem^ och kunna 
således snart skada både sig och andra. Dessutom hade 
han allvarligen varnat dem, att ej heller, sedan de blefve 
äldre, leka med så farliga saker, emedan just derigenom de 
svåraste olyckor ofta tilldragit sig. 

En dag, då denne köpman återkom ifrån en af sina 
vanliga resor, gaf han sin dräng befallning att genast af- 
skjuta pistolerna, och derpå bära dem oladdade på deras 
vanliga ställe i hans kammare. Att hans söner skulle hand- 
tera, eller ens vidröra dem, kunde han minst förmoda, se- 
dan han engång för alla så strängeligen dem sådant för- 
bjudit. 

Men hvad hände? Följande morgon, då fadren var ut- 
gången, smögo sig "Wilhelm och Christian i hans kammare, 
der ögonen genast föUo på de begge pistolerna. „Låt oss 
leka 'Soldater", sade Wilhelm till sin yngre broder, i det- 
samma han fattade i den ena pistolen, och gaf den andra 
åt Christian. „Men mins du ej", erinrade Christian, „att 
vår pappa så allvarsamt förbjudit oss att någonsin vidröra 
hans pistoler?" — „ Alltför väl", svarade Wilhelm, „men 
jag vet ju att de ej äro laddade, ty pappa plär alltid låta 
aflossa dem, innan de bäras i hans kammare. Det är ju 
då ingen fara att handtera dem? Ser du Christian! jag 
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Tet nog redan huru man skall spänna upp hanen". (Och 
så spände han upp den på begge pistolerna.) „Vår pappa 
har väl menat, att vi ej skola handtera sådana gevär, som 
äro laddade. Ställ du dig nu der på den sidan; jag skall 
ställa mig här, och gif akt uppå när jag kommenderar; 
och när jag ropar: Gefyr! då skall du trycka till med fing- 
ret så här". 

Kedan stodo begge gossame och exercerade mot hvar- 
andra, efter Wilhelms kommandoord: „Gif akt! Skyldra! 
Lägg an! Gefyr!" I detsamma tryckte de begge till, pisto- 
lerna smällde af, (ty drängen hade förgätit att efter befall- 
ning afskjuta dem), och gossame föllo i ögonblicket fram- 
stupande i hvarandras blod. 

Modren, som med yttersta förskräckelse hört smällame, 
sprang genast bestört dn i kammaren; men himmel! hvil- 
ken syn för henne! Dånande nedsjönk hon vid sidan af 
sina begge barn, i detsamma de drogo den sista andedräg- 
ten; och när hon ändtligen kom till sig igen, voro de re- 
dan aflidne. 

Modrens ömkliga jämmerrop, och fadrens bittra sorg 
öfver dessa sina kära söners så olyckliga hädanfärd, dem 
han än vid sin hemkomst fann liggande i sin blod, med 
sönderskjutna ansigten, kan man lättare föreställa sig, än 
med ord beskrifva. 

(Jac, Tengström. ^Tidsfördrif för mina barn". Åbo 1803). 



2. De vackra kläderna. 

Lilla Carolina hade nyligen fått af sin mor en ny 
hemmaväfd bomullsklädning och ett par nya läderskor, så 
att hon kunde vara snyggt klädd, då hon fick låf att följa 
sin mor till någon af hennes bekanta. Med Carolinas huf- 
vudbonad gjorde modren sig ej mer besvär, än att hon med 
en bindel om pannan sammanfästade det väckta hår na- 
turen gifvit henne. 

Men då Carolina stimdom utom huset träffade andra 
i siden, med granna hattar och kostbara tygskor präktigt 
klädda barn, blygdes hon för det hon ej var så grann som 

Digitized by VjOOQ IC 



56 

de, och bad då sin far, när hon kom hem, att man äfven 
måtte gifva henne så dyrbara kläder, och frisera hennes 
hår, som de andra små mamsellemas. 

Fadren föreställde väl henne, att det ej gör till saken 
hur grannt man är klädd, allenast man är hel och ren, och 
att dyrbara kläder minst passa för ett barn, som ej väl 
kan akta dem och som ofta genom sådan fåfäng grannlåt 
kan ådraga sig hvarjehanda olägenheter. Men Carolina 
var enträgen i sin begäran, låfvade på bästa sätt taga vara 
på sina granna kläder, om hennes far ville gifva henne 
dem, och att framdeles med dubbelt allvar beflita sig om 
beskedlighet och lydnad mot sina föräldrar. 

Fadren, som mycket höll af sin dotter, beslöt att denna 
gång göra henne till viljes, på det hon af egen erfarenhet 
måtte få lära, att man förgäfves i granna kläder söker nå- 
gon sällhet. 

Eedan var all den nya herrligheten filrdig för Caro- 
lina, som ej litet längtade efter den dagen, då hon skulle 
få. visa sig i all sin ståt. Det hände ock kort derefter, att 
hon en eftermiddag, tillika med sin mor, blef utbjuden att 
spatsera åt en nära vid staden liggande vacker landsbygd 
i sällskap med en hop andra unga flickor och lekkamrater. 
Man kan då tänka att vår Carolina nödvändigt ville visa 
sig i sin nya skrud, och hon blef äfven, efter sin önskan, 
på bästa sättet utstoflFerad. 

Men hvad hände? Eedan nalkades aftonen: gräset var 
fuktigt af dagg, och i luften började kännas en kyla, som 
snart besvärade den i tunnt siden klädda Carolina. Hon 
kom nu redan med saknad ihåg sina goda och varma bom- 
ullskläder, och hennes mor uraktlät ej att erinra henne om 
hennes fåfänga. Dessutom, då de andra barnen, muntra 
och viga, sprungo omkring i gräset att plocka de många 
sköna blommorna, som nu till stor myckenhet prydde alla 
fält och ängar, ville väl Carolina vara med; men då man 
visade henne, att hennes nätta skor och fållarna af hennes 
kostbara kläder redan voro genomvåta och i fara att för- 
derfvas, måste hon ledsen skilja sig vid deras sällskap och 
ensam och sysslolös vänta tills de återkommit. 

Nu gick vägen vidare öfver en liten skogsbacke, ge- 
nom en tät löfskog. De andra barnen hade ingen möda 
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att hjelpa sig fram; men den granna och nättsnörda Ca- 
ToKna var mer än illa utkommen och i ständig fara att 
med sina fladdrande sidenkläder fastna i någon tömbuske. 
Men under det hon som bäst bjöd till att akta sitt granna 
«läp, märkte hon ej en öfver vägen nedböjd gren af ett 
närastående stort träd, hvaremot hon så häftigt stötte, att 
hela hennes friserade hufvudbonad blef alldeles förderfvad. 
Och då de andra barnen ej kunde låta bli att hjertligen 
skratta åt den så illa tilltygade Carolina, gick det henne 
än mer till hjertat, så att hon med möda kunde hålla sig 
ifrån att gråta öfver sin olycka. Dessutom började hon 
redan ömma vid det trånga snörlifvet, som så klämde henne 
kring lifvet, att hon ej utan mycken svårighet kunde röra 
«ig. Hon ville att man skulle vända om hem igen; men 
•det hade varit obilligt att ensamt för hennes skull störa 
iela sällskapets nöje. Då hon derföre ej mer orkade spat- 
sera framåt, måste hon sätta sig på en sten vid vägen och 
•der ensam bida tills de andra hunnit återkomma. 

Här blef tiden henne slutligen rätt lång och hon tänkte 
derunder många gånger för sig sjelf : „Pappa hade ändock 
Tätt! Om jag varit så klok och följt hans råd!" 

Efter en stund återkommo alla de andra, och ropade 
ren på långt håll: ^Skjmda dig Carolina! Det börjar regna 
Tättnu: ser du der det tjocka svarta molnet som nalkas 
oss !" Carolina måste då börja att löpa så fort hon kunde 
med sitt trånga snörlif, sina små skor och sin släpande siden- 
Mädning, men de andra barnen hunno henne snart förbi och 
kommo lyckligen undan regnet, då den oviga Carolina, 
som lemnades långt efter, blef genomvåt, miste sin ena sko 
i smutsen och kom först en lång stund derefter gråtande, 
andtruten och utmattad hem igen. Än på köpet fick hon 
följande dagen svår snufva och bröstvärk efter denna olyck- 
liga spatserfärd, så att hon på flere veckor ej kunde våga 
sig ut i fria luften. 

All hennes grannlåt hade emellertid blifvit af regnet 
så förderfvad, att hon föga mer kunde njrttja den. — j^Vill 
du då nu, min Carolina", sade fadren till henne, „att jag 
skall låta göra dig än en sidenklädning? och vill du sedan 
alltid gå så grann, sam då du sist var utbjuden?" 

„Ack nej! min bästa pappa!" var hennes svar, ,jag 
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har nog redan fått erfara att ej någon lycka består i grann- 
låt och präktiga kläder. Jag vore långt nöjdare att få gå 
så klädd, som alltid tillförene, om mina föräldrar ville 
tillåta mig det och förlåta mig mitt barnsliga oförstånd"^ 
(Jac, Tengström, »Tidafördrif för mina barn**). 



3. Den medlidsamma flickan. 

En gång hade lilla Clara fått till skänks af sin mor 
en sparbössa, i hvilken hon plägade samla de små pen- 
ningeskänker, som hennes föräldrar stundom gjorde henne. 
Då hennes mor en dag fann sparbössan alldeles tom frå- 
gade hon Clara, hvart hon gjort af med sina penningar? 

Clara. Jag har gifvit bort dem i dag, söta mamma! 

Modren. Åt hvem då? 

Clara. Åt en obeskedlig gosse. 

Modren. Hvad? Åt en obeskedlig gosse? Kanske på. 
det han skulle blifva beskedligare? 

Clara. Ja, visst önskade jag det! Men hör xnin bästa, 
mor ! De der små fåglarna, som flyga omkring i luften, få. 
vi fånga och handtera dem, som vi sjelfva vilja? 

Modren. Ingalunda! Att utan ändamål och blott af 
kitslighet göra dem illa, hafva vi visst ej låf till. 

Clara. Så trodde jag äfven; och således hade den. 
vanartiga gossen gjort ganska illa, då han fångat den arma 
lilla fågelungen, då den knappt ännu kunde flyga, ännu 
mindre sjunga, eller på annat sätt gagna honom, som han 
bjöd mig till köps. Den stackarn pep ock så ömkeligen^ 
och ville flyga bort! men den elaka gossen knep händerna 
så fast om honom, att han hvarken kunde röra eller be- 
klaga sig. 

Modren. Nå låt mig höra, hvad gjorde du då? 

Clara. Jag sprang in och öppnade sparbössan, och 
gaf den obarmhertiga gossen allt hvad jag hade samlat^ 
och så gaf jag fågeln sin frihet igen. Hvad det var roligt 
«.tt se den stackarns glädje, när han slapp ur sin fångenskap! 

Modren. Ja, det är alltid roligt att göra godt, äfven. 
åt dem som äro vanartige. 
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Clara. Men kanske nöden och fattigdomen tvungit 
den arma gossen att vara så obarmhertig? Han lär väl 
trott, att han för några styfver skulle fk sälja den arma 
fågeln? 

Modren. Det vill jag äfven tro, och att han ej blott 
för ro skull företagit sig att plåga den lilla oskyldiga. 

Clara, Det var ju således rätt gjordt, att jag gaf ho- 
nom alla mina penningar, utan att en gång räkna dem? 

Modren. Icke just så alldeles rätt! Än om du nu. 
träffade en annan gosse, som åter bjöd dig en sådan liten 
fågel till köps, så hade du ju inga pengar qvar att betala 
för hans frihet? 

Clara. Jag skulle väl då straxt komma och be mam~ 
ma derom. 

Modren. An om jag ej heller hade några pengar? 

Clara (villrådig). Ja . . då . . så . . Ja då vore jag: 
alldeles rådlös. 

Modren. Derföre skall man med förstånd och efter- 
tanke använda hvad man sparat, det är lika stort fel att 
slösa, som att vara girig. Då man gör godt åt en fattig: 
skall man komma ihåg, att det ges dessutom många an- 
dra behöfvande, som vi äfven äro skyldige att hjelpa och 
förbarma oss öfver, och derföre rätta gåfvan efter våra 
tillgångar. — Men kände du den gossen? Hvad hette han?" 

Clara. Jag kände honom ej; och mamma har ju lärt 
mig att aldrig fråga efter sådant, när man kan göra nå- 
gon godt. 

Modren. Ditt goda hjerta, mitt barn! ursäktar nog- 
samt ditt lilla slöseri. Se här! tag hit din sparbössa så 
skall jag åter fylla den. 

Clara. Tack bästa mamma! Det var visst en skön sak!! 

Modren. Och se här en kyss dertill! Gud välsigne 
dig, och late dig alltid behålla ditt ömma och medlidande^ 
sinnelag! 

{Jac, Tengström, »TidafÖrdrif för miaa barn'). 
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4. Spatserfården. 

En varm och vacker höstdag hade lilla Lars fått lof 
Ätt spatsera med sin far åt en trakt utom staden, der åt- 
skilliga vackra trädgårdar voro anlagda, som nu stodo fulla 
^f frukt. „ Jag är så törstig'^, sade Lars till sin far, i det- 
samma de kommo nära till en af dessa trädgårdar. „Och 
jag äfven så", svarade fadren, „men vi måste nu hjelpa oss 
.så godt vi kunna, tills vi hunnit fram dit till värdshusef*. 

Lars. Ack! innan vi komma dit, så dör jag af törst. 
Men, ser ej pappa, att der står ett skönt päronträd, som 
här så stora vackra päron? De skulle ju vara så sköna att 
släcka törsten med? 

Fadren. Jag ser dem väl! men trädet står ju inom 
•en annan mans trädgård. 

Lars. Dermed är ingen fara! Planket är ju ej så högt; 
nog kommer man snart deröfver. I nödfall, och då man 
är så törstig, som jag nu är, har man väl lof att våga ett 
sådant försök? 

Fadren. Hvarken tänk eller tala så, min gosse! Du 
vet att den trädgården ej tillhör oss, och det vore derföre 
både synd och skam att för det du är törstig, plundra en 
annans egendom. Tänk om egaren vore tillstädes, hvad 
.skulle han väl tycka om ett sådant företag? 

Lars. Han skulle väl ej vara så nogräknad på några 
päron. Men dessutom är han ej här ; icke heller ser eller 
iör oss någon annan, som kunde berätta det för honom. 

Fadren. Du far vilse, min gosse! En är det åtmin- 
stone som ser oss, och han skulle säkert förtömas och straffa 
•oss, om vi med uppsåt gjorde det ondt är. 

Lars. Hvem är väl den? Här hvarken syns eller hörs 
ju någon? 

Fadren. Han som är på alla ställen närvarande, han 
som alltid ser oss, och alltid vet hvad vi göra. Vet du ej 
hvem han är? 

Lars (häpen). Jo Gud! den gode alltseende Guden! 
Men, ack! se derpå tänkte jag icke! Jag kom bara ihåg 
huru törstig jag var. 

I detsamma reste sig en man upp bredvid dem, som 
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sutit gömd i gräset bakom trädgårdsplanket, och det var 
just egaren till trädgården, som noga hört hela samtalet 
fadren och Lars emellan. Häröfver blef således Lars än 
mera förvånad; men den fremmande mannen tilltalade ho- 
nom med mycken foglighet sålunda: „Tacka lyckan, mitt 
barn! att din gode far hindrade dig att klifva öfver hit i 
trädgården och konuna åt mina fruktträd; ty nu skall jag 
säga dig, att jag, för att bevara dem för tjufvar, lagt här 
och der ut farliga räfsaxar, i hvilka du lätteligen kunnat 
fastna, och mista benet. Men efter du lydde och lät rätta 
dig, så vill jag glömma att du felat, och gema ge dig att 
smaka af den bästa frukten här finns, för att dermed läska 
dig, efter jag hört att du är så törstig". 

Han gick då ett litet stycke derifrån, skakade på ett 
af sina största fruktträd, och hemtade åt Lars hela hatten 
full af de saftigaste päron. Fadren ville betala honom der- 
före, men han tog ej emot några penningar, utan sade: 
„Den Gud, som ej vill att vi skola göra något ondt, har 
lofvat att rikeligen belöna det lilla goda vi kunna göra åt 
våra medmenniskor. Jag hoppas derföre att dessa päron» 
genom Guds välsignelse, ej skola vara. förlorade för mig". 

Fadren tog denna goda man i hand, tackade honomi 
hjertligen och med mycken rörelse för sin välmening och 
gick så vidare fram. 

Lars (till sin far). Det var ju en ganska god och he- 
derlig man. 

Fadren. Ja, som sådan har jag längesedan känt ho- 
nom; det är hans nöje att kunna göra godt, och Gud har 
derföre rikeligen välsignat honom. 

Lats. Men skulle väl Gud straffat oss, om vi utan lof 
hade tagit hans päron? 

Fadren. Hörde du ej i hvad fara vi varit, om vi nal- 
kats denne mans fruktträd? Hade det ej varit straff nog: 
att förlora benet, eller blifva lam för all sin tid? 

Lars. Men det straffet sktille ju ej Gud tillfogat oss ; 
räfsaxama har väl trädgårdsmästaren ditlagt? 

Fadren. Väl, min gosse! men med Guds försyn och 
tillåtelse; ty Gud styr och skickar all ting så här i verl- 
den, att det länder de fromma till belöning och de onda 
till straff. — Jag vill till bevis härpå berätta för dig en 
händelse ifrån min ungdomstid. oigtizedbyGoogle 
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Då jag än var barn, hLemma^hos mina föräldrar, och 
^d pass så liten, som du nu är, hade vi två trädgårds- 
mästare till grannar. Han som bodde oss till höger hette 
<Jräsman, och G^emer han som hade sin gård åt venster. 
Den förre hade en son som hette Christian, och den se- 
nare en som hette Conrad. 

Nu hade Christian den ovanan, att alltid kasta sten 
omkring sig, utan att eftersinna om han dermed kunde 
rskada någon; och detta upptåg brukade han äfven då han 
var i sin fars trädgård, så att ingen i grannskapet var sä- 
ier för hans stenkast. Hans far hade väl strängeligen för- 
bjudit honom denna vanart; men antingen hade han ej 
;gifvit akt derpå, eller ock tänkte han att det ej var så far- 
ligt att göra illa, då ej någon såg derpå, så att hanidke- 
ligen fortfor med denna sin osed. 

Då han nu en dag var ensam i trädgården, fick han 
Äter lust att roa sig med sitt vanliga stenkastande; och 
«om han visste att hans far var utgången, så trodde han 
«ig nu hafva fritt spel och få göra allt hvad han ville. 

Samma gång var äfven grannen Gemer med sin Con- 
rad i den andra trädgården. Denne Conrad var alldeles lika 
så sinnad som Christian. Så länge någon gaf akt på hans 
uppförande, ställde han sig ganska beskedlig; men så snart 
han trodde sig vara ensam, tog han sig alla möjliga fri- 
heter, och våUade slutligen, genom detta sitt sjelfsvåld, 
både sin och Christians olycka. 

Hans far hade nemligen tagit med sig ner i trädgår- 
den en laddad hagelbössa, för att dermed skjuta de snåla 
sparfvama, som flocktals plundrade hans kersbärsträn. 
Men under det de stodo fördolde i ett löfskjul, väntande 
Ätt sparfvama skulle samla sig, fick Conrads far ett bud, 
Ätt någon fremmande uppe i huset ville tala vid honom. 
Han måste således hasta ur trädgården, hvarförinnan han 
dock hängde bössan upp i ett högt träd, med en ganska 
sträng varning till sin son, att ej åtkomma det laddade 
geväret. 

Nu var Conrad ensam. „Hvad kan det skada mig", 
tänkte han, „om jag bara försigtigt handterar denna bössa; 
jag gör ju ej dermed ondt åt någon; och dessutom är äf- 
ven min far nu borta, så att ej heller han kan tycka illa 
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Tara deröfver". Han klängde sig derföre upp i det höga 
trädet, nedtog bössan och började göra dermed de hand- 
grepp, som soldater pläga öfvas uti. Således ville han äf- 
ven försöka att spänna hanen, och lade fördenskull bössan 
på grenen af ett närstående träd, med mynningen mot Gräs- 
mans trädgård. Men då en hvass sten, som den sjelfsvål- 
•dige Christian i detsamma kastat, oförhappandes och i star- 
kaste farten träffade Conrads öga, släppte han i häpenhet 
lös den halfspända hanen. Puff ! small det, och i detsamma 
lördes från Gräsmans trädgård ett ömkeligt jämmerskri. 

Conrad var nu i fara att alldeles förlora sitt öga, och 
Christian hade af det olyckliga skottet blifva så illa sårad 
i foten, att han deraf måste halta i all sin lifstid. 

Lars. De sta^ckars gossame! 

Fadren. Men man hade dock ej mycket medlidande 
med dem, efter de sjelfva genom sin vanart och olydnad 
tillskyndat sig dessa olägenheter. Kanske var det ock en 
lycka eller välgeming för dem, att de sålunda fingo plikta 
för sitt öfverdåd? 

Lars. Hvad! Välgeming? — Var det icke snarare ett 
straff för dem? 

Fadren. Jå, det är ofta en stor välgeming emot de 
vanartiga, att Gud i tid näpser dem och genom denna sin 
faderliga aga hindrar dem ifrån än svårare förbrytelser. 
Annars hade kanske desse odygdige gossar länge fortfarit 
att göra illa, isynnerhet i löndom, och hade således ganska 
lätt kunnat råka i någon ännu större olycka? Nu, då de 
redan i ungdomen fingo en så allvarsam näpst för sin van- 
art, lärde de sig i tid att frukta den allseende och helige 
Guden, som vet att straffa äfven de illgemingar, som i lön- 
dom bedrifvas, hvarföre de föresatte sig ifrån den dagen 
att vänja sig vid ett klokare och sedigare uppförande. — 
Ser du således, att straffet, ehuru bittert, kunde vara en 
välgeming emot dem? 

Lars. Det är då bäst att hellre lyda vänliga påmin- 
nelser, så undviker man ju alla sådana obehagliga händelser. 

Fadren. Ja, kom, min son, alltid ihåg denna lärdom, 
och låt det vara ditt största nöje, att genom vett och dygd 
förvärfva dig både Guds och menniskors kärlek! 

Under detta samtal voro de redan hemkomne. Lars 
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lade sig om aftonen till hvila med muntert sinne, och ön- 
skade sig många så roliga ooh lärorika spatserfärder. 
{Jac. Tengström, „Tidsfördrif för mina barn**). 



5. Den mörkrädde. 

Den unga Gustafs föräldrar voro mycket rika, ock 
tillika välgörande. De bodde nära till staden på en stor 
landtegendom, hvarest de med mycken godhet försörjde 
flera af sina gamla tjenstehjon, som i yngre åren med tro- 
het och beskedlighet gått sitt husbondefolk tillhanda. 

Ibland dessa var äfven eu gammal deja, vid namn 
Martha, en stilla och beskedlig gumma, som barnen der- 
före höllo mycket af, men derjemte ganska lättrogen ock 
full af allehanda skrock och vidskepliga inbillningar. Ofta 
företog hon sig således det orådet, att till tidsfördrif för 
den lilla Gustaf berätta de orimligaste spökhistorier, dem 
han träget och med mycket nöje afhörde, så att hans minne 
var alldeles uppfyldt af slika förvända berättelser. Ock 
som ingen vetat varna honom, att man ej bör sätta tro till 
sådant sladder, och han sjelf än var för ung att begripa 
orimligheten af gummans sagor, så blef han till slut helt 
fast i den inbillningen, att spöken verkeligen funnos, som 
isynnerhet nattetid och i mörkret kunde oroa och skada 
menniskor. Så snart det derföre blef skumt, fruktade han 
alltid att vara ensam i ett rum ; och att utan ljus eller led- 
sagare gå utom dörren, var för honom alldeles omöjligt. 

Hans föräldrar märkte väl ändtligen hos honom denna 
dåraktiga räddhåga; men som de trodde att den med åren^ 
då han konune till större eftertanke, skulle af sig sjelf för- 
svinna, så fäste de ej dervid i början annan uppmärksam- 
het, än att de sökte afhålla honom ifrån det förtroliga um- 
gänget med gamla Martha. Men då sådant föga hjelpte, 
utan Gustaf fastmer dag ifrån dag blef allt klenmodigare 
och räddare af sig, började de ändtligen, men för sent, att 
med mera allvar rätta honom och återföra honom ifrån 
sina barnsliga inbillningar. Men aUt förgäfves! Hans far 
sökte till och med att med stränghet bättra hans oförstånd 
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ocli instängde honom stundom ensam i någon mörk kam- 
mare. Men då gret och skrek han så häftigt ur full hals, 
att man fruktade han dermed skulle skada sig, och han 
måste således snart släppas ut igen. 

Ofta skämde man ock ut honom för denna otidiga 
räddhåga. Stundom åter ville man genom exempel förmå 
honom att öfvervinna den. Man lät nemligen mycket min- 
dre och yngre barn i hans åsyn gå och uppehålla sig i 
mörka rum. Några af dem sutto der helt stilla och för- 
nöjda, skrattande sinsemellan åt Gustaf och andra lika 
mörkrädda barn. Andre åter roade sig att i mörkret springa 
blindbock, då ändtligen andre, trötta af sina lekar, insom- 
nade i någon vrå af den mörka kammaren. Allt detta såg 
Gustaf, men hade aldrig hvarken håg eller mod att följa 
deras exempel. 

Han var nu i sitt åttonde år, då en gammal vän till 
hans far afled, efterlemnande en nio års gammal son Ger- 
hard, åt hvilken han ej lemnade annat arf, än en god och 
förnuftig uppfostran. Gustafs far tog honom derföre i sitt 
hus, sin son till sällskap, som äfven lärde många goda 
seder af den beskedliga Gerhard, hvars största nöje det 
var, att genom dygd och ett vettigt uppförande söka för- 
tjena sin välgörares godhet. 

Han bjöd ibland annat tiU att på flerehanda sätt be- 
fria den lättrogna Gustaf ifrån sina orimliga griller om 
spöken, vålnader och andra dylika vidskepliga dikter, och 
berättade honom flera historier om sådana, som genom sin 
öfverdrifna fruktan för mörker och inbillade spöken, blif- 
vit på hvarjehanda sätt olyckliga. 

Jag var omkring 7 år gammal, sade han en gång, då 
jag en vacker höstafton fick lof att gå ut och spatsera med 
min far och några hans vänner, som äfven hade sina sö- 
ner med sig. Vi barn sprungo alltid några steg förut, och 
hunno ändtligen så långt ifrån det öfriga sällskapet, att 
vi ej mera kunde höra dem tala. Då började oförmodadt 
en af gossame, vid namn Clas, hvars far äfven var i säll- 
skapet, att ropa af alla krafter. Vi frågade häpne hvad 
honom fattades? „Ser ni då intet der! der!" svarade han, 
^den styggan!'^ visande med handen framåt vägen, der vi 
skulle framgå. Vi sågo alla ditåt, men blefvo ej något 
Läsebok på prosa, C^r\r\A\r> 
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varse. „ Ack ! der kommer han", skrek Clas åter till, „haii 
kommer ju på oss !" och började i detsamma springa af alla 
krafter, liksom hade någon jagat efter honom. Vi ropade 
på honom och bådo honom stanna, eller vända om; men 
han hörde oss ej. Platsch! ljöd det i detsamma, och vi 
hörde ett gräseligt nödrop af den arma Clas, hvarföre vi 
genast af alla krafter lupo till hans hjelp. Men då vi hunno 
fram, hade föräldrame redan förekommit oss, och uppdra- 
git den bestörta gossen ur en djup damm, hvaruti han i 
brådskan störtat sig. De frågade oss då, hvarföre vi icke 
följts åt i ett sällskap, då vi berättade hur Clas hals öf- 
ver hufvud skiljt sig ifrån oss, och att vi ej förmått hejda 
eller qvarhålla honom. 

Man frågade nu derföre Clas, sedan han kommit sig 
litet före, hvarföre han så hastigt sprang ifrån oss? Då 
berättade han sig hafva sett framåt vägen ett gräseligt 
spöke, som liknade en stor svart gubbe med öppet gap och 
långa, långa horn, och Gud vet för öfrigt huru ful och 
förskräcklig han sett honom. Derföre hade han velat skynda 
sig tillbaka till sin far, och då i brådskan och häpenhe- 
ten fallit i den djupa gölen. Sånär hade vi i full hals 
skrattat åt den lättskrämda Clas, om vi ej tillika ömkat 
oss öfver hans olycka. Ty han var nu alldeles våt och ge- 
nomblött ifrån hufvudet till fötterna samt öfverallt full af 
dy och orenlighet, och hade dessutom i fallet stött sitt 
knä så illa, att han ej utan yttersta svårighet och blott 
med andras hjelp, kunde röra sig ur fläcken. 

Vi började då nogare att efterse hvad det kunnat vara^ 
som så skrämt den enfaldiga Clas, då vi ändtligen blefvo 
varse en vid ängen stående hög stubbe med tvenne upp- 
rättstående förtorkade grenar, dem den förskräckta Clas i 
sin inbillning trott vara den förmenta gubbens långa horn. 
I flere månader hade Clas efter detta fall ett lamt ben, 
till straff för sin dåraktiga räddhåga. Deremot kom jag 
både då och äfven sedermera ofta ihåg hvad min fader 
sagt mig, nemligen: „0m de lefvande ej göra oss något 
ondt, så hafve vi af de döda visst intet att frukta. Ty 
då menniskan dör och begrafves, så förmultnar hennes 
kropp till jord igen, och kommer aldrig ur grafven, förr 
än Gud vid verldens ända åter skall gifva honom ett nytt 
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lif. Huru skulle väl då de aflidne kunna spöka bland de 
lefvande ? Dessutom äro vi ju alltid, så väl i mörkret som 
om ljusa dagen, under den gode och allseende Gudens be- 
skydd; hvem skulle vi väl således hafva att frukta för?'' 

Men oaktadt alla dessa Gerhards kloka lärdomar, för- 
blef dock den mörkrädde Gustaf sådan han varit, och föl- 
jande händelse besannar det. 

Gerhard hade nemligen engång med mycken möda 
förmått honom att en vacker afton i månskenet spatsera 
med sig i trädgården. Men till all olycka hade trädgårds- 
mästaren dagen förut så putsat några stora granar i ena 
ändan af trädgården, att dessa nu åter i skymningen före- 
kommo Gustaf såsom flere församlade spöken. Han började 
derföre darra i hela kroppen, fattade häftigt i Gerhards 
händer och ville nödvändigt förmå honom att genast lemna 
trädgården. Gerhard bjöd väl till att öfvertyga honom om 
hans villfarelse, men uträttade dermed intet. Gustaf sprang 
bäfvande sin väg och ville sedermera på lång tid aldrig 
någon afton gå ur sin kammare. 

Förmodligen hade han för all sin tid blifvit en sådan 
mes, om ej följande tillfällighet stadgat hos honom den 
föresatsen att med all flit vänja sig ifrån en så skamlig för- 
dom och ovana. 

En afton nemligen, då allt husfolket råkade vara borta 
hemifrån, blef Gustafs far häftigt och illa sjuk. Blodet steg 
honom upp i ansigtet, ögonen tillycktes, en kall svett öf- 
vergick hela hans kropp, och han höll på att maktlös digna 
ned från sin stol, då Gustafs förskräckta mor skyndade sig 
att emottaga honom i sina armar. Hon ropade högt om 
hjelp. Gustaf och Gerhard, de enda som då voro tillstädes 
i huset, kommo genast springande i rummet. „Gudhjelpe 
oss!" sade den bekymrade modren, „er far är ganska illa 
sjuk, och ingen läkare hafva vi till hands! Hvad skola 
vi nu taga oss för?" 

Genast erbjöd sig Gerhard att springa till staden ef- 
ter doktorn. — „Men du vet ej hvar han bor? Spring du 
min Gustaf med! du känner hans qvarter. — Springen, mina 
barn, så mycket J orken! Jag fruktar pappa annars är 
förlorad!" 

Den sorgsne Gustaf tog i sin bestörtning hastigt till 
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hatten, fattade G-erhards hand och tänkte nu skynda sig 
åt staden. Men knappt var han kommen utom dörren, förr- 
än han började jämmerligen ropa: „Aj! aj! det är ju så 
faseligen mörkt ! och der skola vi äfven förbi kyrkogården. 
Jag kan ej, jag törs ej komma med . ." och i detsamma 
var han tillbaka i sin mors kammare. Gerhard sprang ef- 
ter honom, gret och bad på det ömmaste att följa sig. 
Modren äfvenså: „Så vill du då'^, sade hon „se din far dö 
for dina ögon, utan att bjuda till engång att hjelpa ho- 
nom? Vore det ej en stor både sorg och skam för dig i 
all din lifstid? — Men fåfängt! Gustaf darrade som ett 
asplöf och var ej i stånd att öfvervinna sin räddhåga. 

„Nå, så vill jag då gå ensam åstad", sade den besked- 
liga Gerhard; „det är också bäst, att Gustaf blir hemma, 
sin mor till sällskap. Jag vet väl ej hvar den doktorn bor, 
men till honom, som gick i min fars hus, hittar jag". — 
„Kalla hit den af dem, som du först kan träffa", svarade 
Gustafs mor, „och var så snäll du någonsin kan". 

Gerhard flög åstad som en blixt, och inom en stund 
var han i schäsen tillbaka med doktorn, som fann sjuk- 
domen vara ganska farlig, öppnade genast ådern på den 
sjuke, och använde dessutom med yttersta sorgfällighet äf- 
ven andra efter hans tillstånd passande läkemedel. Först 
mot morgonen började den sjuke komma sig för; men små- 
ningom blef det allt bättre med honom, så att doktorn re- 
dan par dagar derefter gaf godt hopp om hans vederfå- 
ende, hvartill han försäkrade att den så snart tillkomna 
hjelpen hade varit förnämsta orsaken. 

Alla berömde nu den beskedlige och hurtige Gerhard, 
som så snällt hemtade doktorn från staden. Den tillfrisk- 
nade gubben omfamnade Gerhard och sade : „Dig, min gosse! 
har jag då, näst Gud, att tacka för det jag än lefver! 
Gud välsigne dig!" Gustafs mor var lika så glad, kysste 
Gerhard med en moderlig ömhet och sade : „Utom dig hade 
säkert vår goda fader varit förlorad både för mig och min 
Gustaf! Alltid skall jag ihågkomma dig för din besked- 
lighet !" Ja allt tjenstefolket i huset tackade Gerhard med 
tårar i ögonen, för det han varit så mån om deras goda 
husbonde, hvilken de af allt hjerta älskade. 

Gerhard gladde sig väl mycket åt detta allmänna be- 
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röm han fick, men än mer åt den nyttiga tjenst han kun- 
nat göra sin fosterfar, som ock rikligen belönade honom 
för hans tillgifvenhet, älskade honom som sitt barn och 
lät honom lära allt hvad han någonsin behöfde och önskade. 
Den klenmodige Gustaf blef deremot af denna olycks- 
händelse så rörd, att han ifrån den tiden började att af- 
lägga all fåfäng finktan. Ty han såg nu nogsamt, hvad 
både blygd och skada man kan hafva af en så dåraktig 
räddhåga, och huru man derigenom ofta hindras ifrån de 
vackraste gemingar. 

{Jac. Tengström, nTidsfÖrdrif för mina barn*). 



6. Makkonen. 

Så hette en redlig, arbetsam och välmående bonde i 
Paavola kapell af Siikajoki socken. Han var kyrkovärd 
och hade hela sockens förtroende, då någon vigtig fråga 
om dess bästa var å bane. Makkonen var mycket välgö- 
rande emot fattiga; likaså hans aktningsvärda hustru. Sjelf 
mor för tio barn, ömmade hon isynnerhet mest för alla 
arpolapset (fader- och moderlösa). Hon var tillika en ar- 
betsam och ordningsfull husqvinna, som vårdade barnen 
och vande dem tidigt till gudsfruktan och flit. Sönerna 
sågos i skog och mark arbeta vid den outtröttlige fadrens 
sida och deltaga efter ålder och förmåga i hans mödor. 
Döttrama delade modrens besvär i ladugård och visthus 
och på åker och äng. Den flinka Makkonens emäntå (vär- 
dinna) hade likväl ännu tid att också vara värdinna eller 
matlagerska på alla bondkalaser i nejden. Den trefliga och 
kloka gumman var allmänt rådfrågad och flrad som ett 
orakel i orten. 

Lycklig och nöjd med sin lott, lefde Makkonen i skö- 
tet af de sina, och då han såg sina mödors lön, de fulla 
axen, sakta vaggas i solens strålar, höjde han sitt glänsande 
öga till det godas gifvare, i tacksam andakt. Han var en 
gudfruktig man. Vömadsbjudande var det att se gubben 
Makkonen om söndagsaftnarna, omgifven af sin talrika fa- 
milj, med blottadt hufvud, i den prydligt granrisade stu- 
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gan, med sin rena, välljudande och klara röst begynna 
psalmen till deras aftonbön. Allt husfolket inföll då med 
de sorgligt Ijufva stämmor, som bos finska allmogen äro 
så egna. Också den spädas röst är här rörande och klar. 
Efter psalmens slut läste han ett kapitel ur bibeln och 
några aftonböner hvarefter den okonstlade sången höjdes 
ur andaktsfulla och tacksamma hjertan. Husfadern slu- 
tade bönstunden med „Herren välsigne oss!" Och i helig 
stillhet utbredde sedan den fridfulla natten ro och hvila 
öfver de välsignade. 

Men äfven till denna lugnets fristad hittade snart sor- 
gerna och smärtan. Makkonens hus drabbades af allhär- 
jarens hårdaste slag. 

En smittosam sjukdom utbredde sig hastigt, och Mak- 
konen var ibland de förste, som med hustru och barn gick 
att vårda och bistå dem, hvilka deraf blifvit angripna. 
Men snart låg den ädelmodige husfadren, sjelf ett offer för 
sin mensklighet, på bår. Hans ädla maka och de tre äld- 
sta barnen följde honom inom ett par dagar. 

Omkring de hädangångne snyftade sju fader- och mo- 
derlösa små, af hvilka den äldsta var en gosse om tolf år. 
Vänner och grannar och fattiga slägtingar hade blott tå- 
rar för denna sorgliga syn; ty de saknade sjelfva råd och 
stöd, som de varit vana att finna just hos Makkonen och 
i hans hus. 

De bestyrde dock om de aflidnas hederliga begrafning. 

Grafblsdagen hade den vördade kyrkoherden i för- 
samlingen sjelf begifvit sig till gården och frågade der: 
„hvilka af de närvarande ville åtaga sig omsorgen för de 
späda och deras hus och hem?" 

Alla voro rörda och villiga, men åtagandet var icke 
så lätt. Man besinnade sig. 

Men hastigt, innan ännu någon svarat, häpnade man 
att se Pekka, husets gamle, eljest så snygge och rene tro- 
tjenare, nu sotig, trasig och ruggig som en gårdshund, fram- 
träda ur mörkret på ugnen, deriftÄn han nedklättrade. Han 
hade der tillbragt tre dygn i tårar och utan föda. Sina 
af gråt svidande ögon kunde han nu icke höja emot da- 
gen, och med sin hårda, bruna hand aftorkade han, för- 
tretad, de tårar som hindrade honom att på en god stund 
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få fraon ett redigt ord. Blott ett „voi! voi!" pressade sig 
fram ur hans trogna, beklämda hjerta, då hans öga hal- 
kade öfver de sju sorgklädda barnen. Men slutligen re- 
pade han mod och lyfte hastigt den aflidnes äldsta son på 
sin starka arm. Nästan skrikande af ansträngning att kunna 
tala ut sin känsla sade han: „Se här min husbonde! Ho- 
nom vill jag tjena, fast utan lön, bara han lofvar att blifva 
en lika redlig och bra karl som fadren var, och att draga 
försorg om sina små syskon. De äro alla mig så kära, 
min välgörares barn!" 

Högt snyftande lofvade den tolfårige, tacksamma gos- 
sen detta, och äfven att följa den erfame Pekkas råd i 
allt. Husets öfriga tjenare, äfven rörda af uppträdet, för- 
säkrade följa Pekkas exempel. 

Hjertligt fägnesamt var det för kyrkoherden att se 
denna tillgifvenhet af fattigt tjenstefolk. Han erbjöd sig 
sjelf till rådgifvare och stöd för de små värnlösa, hvilkas 
öde han förtrodde i allmaktens hägn. 

Man valde i mors ställe för barnen, och till värdinna 
i huset, en gammal beskedlig slägting. Derefter granska- 
des husets affärer, då det befanns emot förmodan, att hem- 
manet ännu stod i stor skuld, ehuru en del af köpeskillin- 
gen äfvensom alla intressen och utlagor voro ordentligt 
betalta. 

Då den tolfårige husbonden hörde detta, fick han i 
en hast liksom mannakraft och sade med allvar : „ Jag en- 
sam vill betala min fars skuld. Detta arf skall jag ej dela 
med syskonen, ty jag tror för visst, att Gud skall gifva 
naig styrka till att arbeta, så att jag nog får hemmanet fritt 
från skulden'^. 

„Håll ord min gosse", sade den rörde kyrkoherden, „och 
måtte dig ske såsom du tror, mitt barn!" 

Andra dagen efter begrafningen var den unge husbon- 
dens första omsorg att med Pekka rådgöra om hvad som 
borde försäljas, för att få den lilla skuld betald, som de 
sednast måste göra i och för begrafningskostnaden. 

Pekka sade, „att härtill fordrades blott att få ett par 
tunnor tjära sålda. Men då måste husbonden sjelf göra sin 
första resa till staden, emedan Pekka och den andra drän- 
gen nödvändigt borde blifva hemma vid strängare, arbete". 
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Resan blef beslutad redan tiU den- följande dagen. 
Då spändes tre tjärtunnor efter en häst, så att de, utan. 
annat åkdon, trillade omkring som lijul efter dragaren. Det 
är på sådant sätt, som de finska bönderna i allmänhet forsla 
sin tjära, då den måste föras landvägen. 

iStt par af grannarna foro på samma vis med sin tjära 
till staden, så att vår unge värd, Matthias Makkonen, fick 
ressällskap med dem. 

Efter ett par dygn anlände våra resande med sina fö- 
ror till Uleåborg. Det var helt sent på en mörk höstaf- 
ton. Reskamraterna lemnade snart vår Matthias på gatan, 
sedan de tagit vägen hvar och en åt sin majatalo. Han, 
stackars gosse, hittade icke och mindes ej heller nu, i för- 
virringen och vid bullret på stengatan, namnet på det qvar- 
ter han skulle söka. 

Det mörknade alltmer, sqvalregnade med snöslask, och 
ingen menniska syntes till. Det ena ljuset slocknade i fön- 
stren efter det andra. Stormen röt förfärligt. Der stod den 
arme gossen i den hemska natten, genomvåt af regnet och 
skälfvande af köld. Isslagg piskade bort tårarna och hans 
bleka kinder röda. Han körde sin trötta häst några steg 
framåt, men stannade åter. En fremling äfven utom mörk- 
ret, visste han ej hvar han skulle hamna eller få tak öf- 
ver hufvudet. Han var äfven rädd att patrullen kunde 
komma och sätta honom i kurran, hvarmed hans reskam- 
rater på odygd hade skrämt honom. Den stackars gossen 
var nästan tröstlös. Men just då tänkte han på Gud, och 
på sina kära små syskon derhemma, huru lugnt och varmt 
de sofvo. Detta skänkte honom någon tröst och torkade 
hans tårar. Modigare körde han framåt kyrkgatan; men 
den slutade vid en strand, och ännu såg han hvarken ljus 
eller menniskor. Han märkte ej heller ett par glänsande 
stjemor, hvilka ur den dunkla natten tycktes vilja vinka 
till honom himmelsk tröst och ljus. 

Men den arma gossens belägenhet blef alltmer bedröf- 
1ig. Med rinnande tårar och afköldskallrande tänder, tog 
han ändtligen sitt beslut och knackade på dörren till ett 
apotek, derifrån han såg ett ljussken flämta. 

En provisor öppnade dörren, och rörd till medlidande 
för gossens nöd lät han honom köra sitt lass in på går- 
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den. Han följde honom derefter till ett varmt rum, i natt- 
qvarter, sedan han gifvit honom ett glas punsh att värma 
sig med. Det tacksamma barnet somnade snart sött och 
roligt. 

Om morgonen, då herrn i huset sett gossen och fått 
höra hans berättelse, erbjöd han honom majatalo hos sig 
och att köpa hans tjära. Apotekaren hade fått handels- 
rättigheter så väl genom sitt gifte med en förmögen köp- 
mansenka, som ock emedan han var den förste, som an- 
lade apotek i Uleåborg. 

Gossen hade af de i hans öde deltagande unga dött- 
rama i huset redan tidigt blifvit tröstad och trakterad både 
med vin och bakelse och ville gema stanna här qvar. Men 
han sade, att hans fader var skyldig 14 riksdaler i deras 
förra majatalo, och att han derföre ej kunde flytta, ehuru 
hans far längesedan ämnat göra det, emedan han varit 
missnöjd med qvarteret, der man ofta gjort honom orätt. 

„0m du så vilP, sade apotekaren, som tyckte om gos- 
sen, „så skall du få penningar till denna skuld af mig- 
Dem kan du framdeles betala; äfven skall jag åtaga mig 
din skuld på hemmanet". 

Nu var vår Matthias sjelfva glädjen. „ Aldrig, aldrig 
skall jag glömma er godhet för mig", sade han med tår- 
fulla ögon, i det han skakade välmenande herrns hand. Med 
stort och fast allvar yttrade gossen sin tacksamhet, — och 
sitt ord höll han till sin dödsdag, som det anstår en bra karL 

Tjugu år efter Matthias Makkonens första stadsresa 
satt en fattig enka i sin torftiga koja, belägen vid Kaj ana 
tull i Uleåborg. Tre magra, bleka, hungrande barn omgåfvo 
henne. Redan hade hon utdelat till dem den sista bröd- 
kakan och bedt dem tidigt gå till sängs, af fruktan att få 
höra det i en fattig moders hjerta så skärande ordet „mat", 
emedan sådant ej fanns. Barnen, vana vid att lida, lade 
sig tåligt till hvila, läste högt sina aftonböner, och ville 
derefter gema insomna för att lindra den ömma modrens 
bekymmer. Men hungerns plågor jagade barndomens goda 
sömn från deras ögon. 

Modren trodde dem sofva och hviskade till gamla Mar- 
keta (som länge tjenat i hennes föräldrars hus och nu, utan 
lön, med egen kost, den hon förtjenade med sin spinnrock, 
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Tårdade de små): „att hon ej skulle tillåta det yraste och yng- 
sta af barnen, hennes lilla sex år gamla flicka, att taga 
•det enda brödstycket, som ännu var qvar i skåpet; utan 
att spara det till frukost åt alla, ifall modren för det ar- 
l^ete, hon nu fulländat och bortbar, ej genast kunde få be- 
talning och dermed bröd". Derefter smög hon sig sakta ut. 

Men den lilla yrhättan, som Marketa varnades för, låg 
på lur. Hon hade både sett och hört allt. Hon var äfven 
säker att bröderna ej kunde sofva mer än hon, och alltid 
färdig till att muntra dem och att skrämma gamla Mar- 
keta, hvars favorit hon dock var, sprang den öfverdådiga 
iastigt ur sin lilla säng till skåpet, och sedan som en vä- 
derhvirfvel ut på den gröna gården. Den gamla, som trodde 
^tt hon farit af med den sparda brödbiten, sprang efter den 
lilla snatterskan, så fort hon kunde med sina giktfulla ben. 
Hon ropade gossame till hjelp, men desse kunde för skratt, 
^tt se den olika kapplöpningen, ej komma ifrån stället. 
Den magra flickan flög, som ett tort skinn i vädret, i hun- 
drade krokar och vinklar, undan den tunga gumman. Men 
slutligen gaf den lilla sig frivilligt fången åt den goda Mar- 
keta, i det hon visade henne, att hon ingenting hade i sina 
.små händer. Hon hade alldeles icke rört vid den sparade 
brödbiten, utan endast velat skaffa ett litet nöje åt sina 
l^röder och motion åt den gamla. Ehuru andtruten skrat- 
tade gumman endast åt sin älsklings upptåg. 

Den som aldrig stått rådvill af ångest vid nödens port, 
för att träda in i öfverflödets boningar med anhållan om 
•en liten skärf derifrån, kan icke göra sig begrepp om det 
^val, som förmådde den fattiga, härvid ovana modren att 
taga detta steg, för sina behöfvande barn. Sedan hon af 
•ett tjenstehjon hos den, åt hvilken hon arbetat, blifvit af- 
spisad med ett vanligt „kom igen i morgon, så får ni be- 
taldt för er söm", såg hon ingen utväg till hjelp för i dag. 
Hon återvände alldeles tröstlös hem till sina små. Ingen 
blund hade under hela natten kommit i hennes öga, då 
hon med solen uppsteg till sitt arbete, efter en brinnande 
iDön om hjelp från höjden. 

Hastigt lyssnade hon, då hon tyckte sig höra bullret 
af kärrhjul. I det hon tittade ut, blef hon varse en bonde, 
rsom helt sakta körde ett lass in på gården, och då hon 
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såg honom färdig att derefter osedd återvända, gick hon 
Tit och igenkände Makkonen. Förlägen och rodnande bad 
•den öfverraskade hedersmannen om förlåtelse, „att han nu 
först kunde betala sin gamla skuld". 

Rörda till tårar voro begge, „Du är mig intet skyl- 
dig, Matthias!'^ sade enkan. „Det du varit skyldig min far 
var ärligt betaldt och liqvideradt i sterbhusef^. 

,jEr slägt blir jag evigt förbunden för mitt och de 
minas välstånd'^, sade fadern för åtta barn. Försmå ej den 
lilla vedergällning, som jag utan saknad kan bjuda åt min 
välgörares dotter. Skulle jag någonsin kunna glömma huru 
äfven ni var god och tröstade mig, då jag var en stac- 
iars orpo!"^ 

Enkan blef således genom Guds försyn och den tack- 
samme Makkonen räddad. Det skedde icke blott ur denna 
nöd, men ännu flera gånger. Ty så länge barnen voro små, 
kom den hederlige mannen årligen till henne med skän- 
ker af sina landtmannaprodukter, och var dertill så grann- 
laga, att han alltid påstod sig blott betala gamla skulder. 
(8. E, Wacklin, „Hundrade Minnen från Öster- 
botten." Stockholm 1844—45;. 



7. Moster Stina. 

Så kallades en gammal respekterad bamlärarinna i 
Uleåborg af sina disciplar, och derefter likaledes af hela 
rstaden. Gumman, öfver 70 år, framlutad och krokig, hade 
i sin ungdom varit smärt och lång, samt med en rak och 
v^acker vext förenat en majestätlig hållning. Hennes stora 
iDlå ögon hade aldrig varsnat någon karl, åt hvilken hon 
velat uppoffra sin frihet; ty moster Stina var en af sta- 
dens femtio äldsta ogifta fruntimmer, en utvald och re- 
spektabel skara, hvilken alltid fäktat emot att böja sig un- 
der äktenskapets ok, emedan ingen velat bestrida dem segern. 

Moster Stina var ett mycket klokt och ytterst ordent- 
ligt fruntimmer, äfven i sitt sätt att tala. Hon uttalade 
alltid, då hon helsade, „god dag" m. m. efter bokstafven 
och ej så vårdslöst förkortadt, som man vanligtvis brukar 
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tala svenska språket, som just derföre är så svårt att lä- 
ras af en utländning. Moster Stina talade så som hon 
skref, och läste språket rätt och grammatikaliskt. Hennes; 
största bekymmer var att hon ej fick sina disciplar att 
göra likaledes, ehuru hon med tillhjelp af en lineal fick 
dem rätt fort att läsa rent i bok och att skrifva en rund 
och vacker stil. Afven hade hon pluggat och linierat i 
deras skalle (sade gumman blott i vredesmod) abc-boken„ 
långkatekesen, bibliska historien, hufvudstädema i Europa 
efter Djurbergs geografi, samt några af Gellers fabler, m- 
m. Stapplade barnen, eller sade de ett ord orätt i lexan så- 
blef gumman desperat; och hjelpte ej då några duktiga 
smällar i bordet af linealen, så sprang hon i full förtviflan 
väl tio gånger med det gråtande barnet och lexan till sia 
syster, en from och stilla kyrkoherde-enka, som bodde 1 
samma gård, der lexan då hvarje gång skulle repeteras, i 
det hon uppmanade sin syster att banna och gräla på det 
oläraktiga barnet. System, alltid mild och undfallande^ 
sade blott helt saktmodigt : „Gör det sjelf, kära syster Stina : 
du kan det så väl". Föga smickrad häraf återvände mo- 
ster Stina till sitt hem att försöka sin talang. Men inom 
fem minuter var hon åter tillbaka med det utgråtna bar- 
net, till dess lexan fastnat i minnet eller skoltimmen var slut. 

En dag väntade barnen i skolan stort spektakel, ty 
de visste att moster Stina alltid höll sina löften, isynner- 
het när det gällde att straffa dem. En liten baron S. hade 
flera dagar varit lat och pröfvat gummans tålamod, så atty 
då hon gaf honom hans nattlexa till andra dagen, sade 
hon: ;,Hör nu, barn! om Adolf kan sin lexa i morgon, 
utan att stapla ett ord, så lofvar jag att sjelf hoppa först 
uti en tjärtunna, och derefter i en fjädertunna, så viss är 
jag att han ej kan sin lexa*^. 

Barnen åtskiljdes, alla glada, sedan de fått löfte af 
Adolf, att han skulle lära sin lexa. 

Hemkommen, förundrade det hans goda mamma att 
se honom genast och ifrig sysselsatt med lexan. Tidigt onii 
morgonen var han uppe, och glad tog han afsked, då han 
skyndade i skolan, sedan han fbr sina föräldrar omtalat 
det väntade nöjet. 

Jublande förhörde skolkamraterna hans lexa i port- 
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gången, och allraförst framräckte han helt stolt sin ovan- 
ligt långa lexa att förhöras. Ej ett ord stapplades, och 
moster Stinas kinder lågade af bryderi att konmia ifrån 
sitt öbetänkta löfte. Först gaf hon den lilla baronen myc- 
ket beröm för denna lexa, hvilken bevisade hans fattnings- 
gåfva. Sedan sade hon sig nu som alltid vilja hålla ord, 
om Adolf hade hjerta att sjelf skratta, eller låta andra göra 
narr af sin gamla lärarinna, som för hans väl gjort det 
obetänksamma löftet. 

Men då gumman tog saken så allvarsamt, förvandla- 
des på engång barnens uppsyn och de uppgåfvo gema den 
väntade förlustelsen, som de skulle vunnit på hennes be- 
kostnad. 

Med tårfulla ögon svarade den lilla baronen: „Nej, 
nej! det skall moster Stina för min skull visst aldrig blifva 
utsatt för: jag vill vara så flitig hädanefter". Eörd slöt 
den gamla det goda tacksamma barnet i sin famn. 

Moster Stina var, emot fruntimrens vana i den höga 
Norden, mycket road af politiken. Hon tillsade sina ele- 
ver att i denna sak spänna upp öronen, då de hörde her- 
rarna derhemma tala i detta ämne, och sedan låta henne 
få veta något nytt om verldens gång. 

Men snart upptäcktes de små husspionerna, och man 
roade sig ofta att låta genom moster Stina trumma larm 
i staden, sedan de små berättat henne alldeles förvånande 
politiska nyheter, dem de hört ^pappa sjelf omtala vid 
tordet". 

Ibland annat berättade en liten flicka en gång, att en 
kurir ankommit samma natt med den underrättelsen, att 
^Ishafvets närmaste befolkning rest sig i massa, brutit in 
och bestormat sjelfva Nordpolen, hvilken inom tre vec- 
kor måst kapitulera. Den segrande hären vore nu i an- 
tågande mot Uleåborg, der dessa Spetsbergare och Grön- 
ländare ej ämnade göra sig gröna för fruntimren, utan 
tvertom hotade att skjuta alla gamla mamseller, der dessa 
träffades". 

„Du pratar dumheter, rör ihop och blandar", sade gum- 
man till det långnästa barnet, som väntat sig beröm och 
kanske en karamell för sin stora nyhet och sitt goda minne. 
Men moster Stina blef dock het om öronen. „Något 1ig- 
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ger ändå härunder", tänkte Lon „Jag måste ut, för attfå 
reda på saken och få veta hvad nytt kuriren medfört". < — 
„Ni får lof, barn", ljöd som musik i deras små öron; och 
lika hastigt som gumman kom i sin blåa tulubb, voro bar- 
nen med henne på gatan, och snart hemma, med sina stora 
smörgåsar i hand. 

Moster Stina skyndade sig till närmaste granne, att 
få höra rätta sammanhanget med den vigtiga nyheten. 

Men värden här var med i komplotten, som gick ut 
på att kurera gumman för hennes nyfikenhet. Han blott 
bekräftade saken, men gjorde den mera sannolik, ehuru 
värre, så att gumman helt förskräckt sprang hem, med en 
känsla af starkt illamående. 

Darrande af räddhåga sökte hon nu rädda undan plun- 
dring sitt lilla silfverförråd och det hon ansåg dyrbarast, 
samt knöt alltsammans uti en servet, den hon gömde längst 
inne i sitt vedkontor, under spånor och stickor. 

Sedan allt detta var i hastigheten undangjordt, skyn- 
dade hon att om den hotande faran underrätta sin syster. 
Denna, alltid sansad, insåg genast herrames upptåg 
och tröstade den förskräckta systern, hvilken ej gifvitsig 
tid att rätt grunda saken. Men då hon nu tydligt såg sig 
narrad, föresatte hon sig att ej mera sätta tro till barnens 
politiska berättelser, ej heller tillåta sådana. 

Moster Stina var sjelf arbetsam och noga, men ej snål. 
Hon påstod att fattiga eller tiggare ej skulle finnas, om de 
ville arbeta hellre, än vara lata och ligga andra till last. 
För att till flit uppmana dem, gaf hon dem rikliga mora- 
ler, men aldrig såg man att hon gaf dem en fyrk i pen- 
ningar. Dock skola vi till hennes hjertas heder upptäcka 
den hemligheten, att mången orklös och fattig, äfvensom 
månget hjelplöst barn, af moster Stina emottagit rikare 
gåfvor, än man skulle trott. 

Men moster Stina tålde ej att någon skulle bestäm- 
ma åt hvem eller huru mycket hon borde gifva en behöf- 
vande. Detta skulle bero af hennes egen fria vilja. Lätt 
kan man då föreställa sig den häftiga gummans harm och 
förtrytelse, när hon en dag blef ålagd att ibland andra ut- 
skylder betala 2 riksdaler till stadens fattiga. 

Het och hastig till lynnet, besinnade gumman sig al- 
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drig länge. Nu kastade hon en shawl om sig, ocli hade så 
när sprungit ut, i vårslasket, med blotta strumpfötterna^ 
utan skor, om hon ej i farten råkat att snafva öfver sina 
gamla tofflor, dem hon genast påträdde, under det hon, 
med andan i halsen och darrande af vrede, skyndade framåt 
och inrusade till en af magistratens ledamöter, med tillrät- 
tavisning och klagan öfver den så orättvis pålagda be- 
skattningen. 

Men här var ingen ändring att hoppas i pålagan, så 
att gumman alldeles tröstlös och matt återvände hem, med 
våta ögon och våta fötter. Hon måste derefter intaga sän- 
gen. Inom fjorton dagar hade hon slutat sitt verksamma lif. 

Med många fel och egenheter hade hon äfven många 
förtjenster. Moster Stina var alltid religionsfast, ordnings- 
full, verksam och en nyttig medlem i samhället. Hon var 
upj)riktig, iiärdfri, sanningsälskande, tacksam och vänfast. 
Het, men aldrig elak på sin nästas bekostnad, blandade 
hon sig aldrig i andras affärer. Vid sin bortgång var hon 
omkring 80 år. 

En annan minnesvård fick hon ej än den hon sjelf 
upprest i sina bästa disciplars hjertan. 

{S. E. Wacklinj ,,Hundrade Minnen"). 



8, Den sällsamma kälkåkuiiigen. 

Bland sällsamma händelser, som egt rum vid eller 
rättare uti TJleåfors, väckte följande icke litet uppseende. 
Den förtjenar väl att förvaras åt efterverlden, såsom ett 
äkta nordiskt vinteräfventyr, hvilket i en mera befolkad 
trakt skulle hafva förvärfvat odödlighet åt den som ge- 
nomgått det. För den finske hjelten i äfventyret tyckes 
det hafva haft föga vigt och betydelse. 

En gammal sjöman, som hette Anders Hägg, lång och 
starkt byggd karl, i sin utnötta fris-kavaj och sjömanshatt, 
kom en sträng vinterdag till Kallinens backe, der han skulle 
fara utför. Gubben drog efter sig en kälke fullastad med 
tegel. Då han kom till backen, satte han sig, för mera 
beqvämlighets skull, på lasset, för att åka utför densamma. 
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Men han kunde icke från sin höjd rätt styra kälken. Med 
ilande fart, ökad i branten af det tunga lasset, tog käl- 
ken sin riktning långseffcer en orätt väg, som närboende 
färjare begagnade för sina varor, till en för dem upphug- 
gen stor vak. Helt trygg och med stadig blick tycktes 
dock den härdade sjömannen under sin snabba färd be- 
skåda vaken och den säkra dödsfaran framför sig utan att 
gifva ett nödrop eller begära hjelp af de menniskor, som 
ej långt derifrån, vid en annan vak, stodo med öppna mun- 
nar, helt förvånade öfver att se gamla Häggen „skurra 
backe" och, med en skicklig styrmans allvar under stor- 
men, fara rakt emot den stora öppna vaken. Det var en- 
dast en handvändning han var synlig, innan han, som en 
blixt, med lass och kälke försvann under isen, i den bru- 
sande forsen. 

Vid denna oförmodade syn fingo åskådarne hastigt 
ljud. Käringarna, som voro ute för att skölja kläder, 
sprungo skrikande om hvarandra, och snart samlades en 
hop menniskor omkring den stora vaken. Men man såg 
ej ett tecken efter den olycklige, som här försvunnit midt 
för deras ögon, lik en synvilla. 

Redskap skaffades att uppfånga den drunknade, se- 
dan man huggit hål på flera ställen i den ett par aln tjocka 
isen : — men förgäfves. Ej en gång den tunga kälken kunde 
igenfås ur den starka forsen, som dånade hemskt under 
ishvalfvet. 

Sedan man förgäfves arbetat ett par timmar och upp- 
gifvit allt hopp om räddning, beredde sig arbetarne att 
lemna isen. Då hördes helt oväntadt ett rop, och ett men- 
niskohufvud framstack ur en annan mindre vak, omkring 
hundra famnar ofvanför de ställen som man undersökt. 
„Hållah; skrek Häggen: ;,Hjelp upp mig från detta för- 
bannade trånghål!" Vaken var nemligen så liten, att hån 
ej kunde komma upp, förr än öppningen med yxor vidga- 
des. Men slutligen reste sig Häggen upp på isen, rätande 
sin långa rygg, och sade : „Fördömt krokig man måste pro- 
menera dernere!" 

Helt lugn, ehuru genomvåt, drog han derefter på re- 
pet af sin kälke, i det han fortfor : „Upp med dig, kamrat ! 
Dig lemnar jag ej i sticket ! Du har också inte vräkt öf- 
ver bord det minsta af lasten i vår sjönöd."^^ , 
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Häggen drog sjelf' sin tunga kälke till närmaste gård, 
der lian gästvänligt emottogs, infördes i ett varmt rum och 
trakterades med sin älsklingsdryck, ett par koppar kaffe- 
punsch. Sedan berättade gubben sitt äfventyr, hvilket han 
likväl ingalunda fann så märkvärdigt, som hans förvånade 
åhörare. 

„Ja, jag tyckte nu så", sade gubben, när han med- 
delade sin resebeskrifning, ,jag tyckte nu så, att det kunde 
vara lika godt att skurra utför Kallinens backe, som att 
draga den tunga kälken. Och se derföre satte jag kurs 
utjför. Men kälken fick för mycken fart in, så att han icke 
mera lydde styre, utan tog rasande kurs. Nog såg jag 
hvart det bar och hvar den ville hamna, men jag begrep 
också att hvarken dugde här att skrika eller pipa. „Får 
gå!" tänkte jag. „Jag skall väl försöka den resan också. 
Eår se om jag nu kommer igen! Men så lätt skall Kal- 
linen ändå inte rå på mig!" I detsamma plumsade jag ned 
i vaken med mitt lass. Den här fördömda kölden är ändå 
till något nyttig, ty vattnet är så intorkadt af den stränga 
vintern att der är just som ett hvalf under isen. Forsen 
var så låg, att den knappt gick öfver mina stöflor. Men 
fast isen stod som ett källarhvalf öfver mitt hufvud, var 
det likväl förbannadt lågt. Jag måste gå krokig der och 
staka emot forsen och de hala stenarna. Ibland höll jag 
på att slinta, och då måste jag med alla fyra hjelpa mig 
fram åt det lugnaste vattnet. Inte ville jag heller släppa 
kälken, som följde med mig helt stadigt på sina medar. 
Det värsta var med rätt kurs demere. Det var just icke 
mörkt, men man kunde icke hålla utkik vidt ut omkring 
sig. Jag hade ingen annan kompass än i hufvudet, och 
den visade mig miste, ty jag skulle väl egentligen haft 
närmare till Buchtska vaken, än till den UUbrandtska. 
Men jag har gjort en lof, kan man tänka. Visst hörde 
jag rop och stoj på isen, och nog ropade jag också an, 
men ingen ropare kan väl höras öfver forsen demere. Jag 
gick, så godt jag kunde styra kursen, och rätt har jag 
ändå styrt, det kan man finna, fast jag den gången gick 
som käringen emot strömmen". 

Sedan gubben spisat, tagit sig en middagslur på ma- 
ten, och fått sina kläder torra, tackade han dem som gjort 
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sig besvÄr för hans ektill, tog afsked och drog hem sin 
lastade kälke, stolt och glad, att ingen enda tegelsten gått 
föriorad. Besynnerligt nog lade han sjelf så liten vigt på 
äfventyret, att han till och med glömde att för sin hnstm 
och sina barn tala om det. Men aldrig roade det gubben 
Hägg mer att skurra backe. 

(Ä E. Waéklm, „Hnn^rade Minnen".) 



9. En julqväll i lotskojan. 

En för ifrigt fortsatt jagt i skärgården, och sedan in- 
träffande motvind och storm hindrade oss, till vår stora 
förtrytelse, att efter vår afsigt hinna hem till staden in- 
nan julaftonen. Tvärtom kastades vi uti öppna sjön hela 
qvällen i ett tillstånd, som varit vådligt med en sämre slup^ 
än den vi hade, och högst odrägligt, om icke en af säll- 
skapet förstått att någorlunda förströ vår ledsnad genom 
sin munterhet och sina historier. Denne man var utlän- 
ding och förde ett skepp, som tillhörde honom sjelf och 
hvarmed han öfvervintrade i vår hamn. Han var mindre 
än andra angelägen om att få fira julaftonen på fast land, 
och hade inga anförvandter, som saknade honom vid grö- 
ten och tortan. Dessutom var han,- hvad vi andra icke 
voro, mot allt hvad som kunde kallas blåst, köld och vat- 
ten rent af förhärdad, och då han satt vid styret i sin egen 
slup, hade han väl som knappast brytt sig om att huka 
sig, om han än för hvarje våg varit i fara att snudda vid 
månen. 

Emellertid var och förblef vår segling på intet vis 
angenäm. Vi kryssade och gjorde slag af två och tre qvart 
mil, utan att vinna särdeles, för den häftiga svallsjön, som 
oupphörligt motverkade seglen. Omsider uppgåfvo vi all- 
deles hoppet att uppnå fasta landet och beslöto att lägga 
till för natten på Lotsholmen, en stel, granbevuxen klippa 
ute i hafvet, och söka tak öfver hufvudet hos lotsarna, 
som der hade sin koja. Vi sågo på afstånd skenet af eld 
ur dess fönster, och den muntra kaptenen lät slupen ränna 
af dit för god vind. 
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„TJtan skryt, gode herrar", utbrast han ini, i det han 
tog sig en djup klunk kall punsch, „kan man säga, att vi 
nu hafva en god blåst. Och likväl bestods mig en sådan, 
om ej vida bättre, då jag än var blott fyra, fem år gam- 
mal och allena till sjös på köpet. Jag har icke nämnt om 
att förhållandet är med mig tvärtemot hvad det vanligen 
är med menniskobam; jag vet nemligen bättre hvart det 
skall bära för mig i verlden, än hvadan jag kommit. Allt- 
nog, då jag var vid pass fem år och detta har bordt vara, 
som man sagt mig, för omkring trettio år sedan, befann 
jag mig en natt ute i vida hafvet såsom nu, med den skil- 
nad, att jag då låg för vind och våg, och nu har två oref- 
vade segel oppe, att jag då var stel af köld, och nu är 
varm ända i lilltån. Jag minns föga af omständigheterna 
vid denna min första expedition; men hvad jag kommer 
ihåg, är att jag lemnades ensam på en klippa i vilda sjön 
och ville färdas efter dem, som sålunda öfvergåfvo mig. 
Det var kolmörkt, såsom nu, och då jag försökte ro, slo- 
gos årorna mig ur handen af första våg. Huru länge jag 
drefs omkring i denna ställning vet jag ej, men säkert är, 
att jag till slut hamnade hos godt folk. Jag vet således, 
som herrarna se, knappt mer än Adam, om jag haft för- 
äldrar eller ej. De som sade sig hafva upptagit mig och 
bragt mig till lifs, voro lurendrejare till professionen, el- 
jest välmående bönder. Jag vexte upp bland dem och del- 
tog i deras industri tills mitt skägg begynte vexa, då jag 
gick ut med en Copverdieman och blef hederlig karl. — 
Se så, båtshaken ut, tag törn! — jag tror den onde visar 
mig vägen bland stenarna här". 

Slupen låg med fladdrande segel i en bugt af fram- 
skjutande klippor; man började räta ut de styfva lem- 
marna, man gäspade och röt kölden ur kroppen. Kapte- 
nen och två jungmän blefvo qvar vid slupen och sysslade 
med den; vi andra begåfvo oss stapplande in i den varma 
stugan. 

Der stod julen opp i tak. En väldig brasa af tallved 
sprakade på den vida spiseln och upplyste rummet, hvar- 
est dessutom på bordet brann ett stort grenigt ljus jemte 
några enkla. Väggarna voro fullt behängda med nät och 
andra fiskbragder, och hörnen af stugan blänkte af hvita 
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getter och killingar, som skockat sig dit. Personalen i 
stugan utgjordes af en mycket garomal gumma, som satt 
vid bordet och tycktes sjunga i sin psabnbok, en medel- 
ålders man med hans hustru och fem barn, af hvilka fyra 
höllo en förftlrlig konsert på stentuppar, hvartill det femte 
och äldsta accompagnerade med en skrällande trumpet af 
träd. Då vi inträdde uppsteg fadren, stampade ett efter- 
tryckligt slag i golfvet åt de skrålande barnen och nic- 
kade åt oss vänligt och utan tvång. Den gamla gummaxi 
lade sin bok på bordet, tog af sig glasögonen och fixe- 
rade oss skarpt. „Hvadan är ni godt folk", sade hon, „har 
ni ej hus och hem på julaftonen, eller ligga skepp och 
gods i hafvet? Men så har ni ej skjutit efter lots, för- 
banna mig ni det gjort". Vid dessa ord spottade hon sig 
på de rynkiga fingren, nappade branden af det ena ljuset, 
steg upp och lyste oss starkt i synen. „Håh hÄ", fortfor 
hon nu, „men så skall haren vara förhärdadt hvit, för att 
man skall bry sig om att jaga honom in på julaftonen. 
Få se hvad man nu kan & till mat år er alla? Ström- 
ming finns här, gudnås, och Anna £SLr försöka att klämma 
gettema litet bättre ; men gröt kan ingen ge sig att koka 
här midt om natten". 

Så väl gumman, som de andra båda ställdes snart 
tillfreds i detta afseende. Yi afpels€uie oss, värmde oss och 
gjorde oss välkomna genom en kopp punsch, som gema 
bjöds vårt värdsfolk af oss, och än hellre af dem emottogs. 
Snart voro vi hemmastadda och funno oss särdeles väl i 
den varma stugan. Den gamla ville börja sitt bestyr med 
vårt nattläger och yrkade på att skynda med gettemas 
mjölkning, då en tillfällighet afbröt hennes sysselsättnin- 
gar och blef en anledning till följder, dem vi ej kunnat 
förutse. 

Kaptenen, som blifvit qvar vid slupen, hade omsider 
fått allt i ordning der, beslagit seglen, fästat båten, upp- 
sändt sakerna i stugan, och var klar att ligga i land för 
natten. Förrän han gick in i värmen med sin bössa, erin- 
rade han dock, hvad vi förglömde, att lossa af skottet. 
Det var knallen af detta skott, som vållade en sådan di- 
version i bestyren. 

Den gamla hörde dånet, och kastade vårdslöst ifrån 
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sig en hnfvudkudde af ejderdun, som hon just bar i han- 
den. ^Horden j", sade hon, med skakad stämma, ^horden 
j icke ett skott? Så må Gud förbarma sig öfver Juno, 
som ej kunde vintra i Nomge, utan vill bulta sig mot 
blindgrundet så tids på året. Sätt ut med båten, gosse^ 
och håll väl i nordvest, så att du har vinden, vi skola nog 
se efter barnen, sörj ej för dem; skynda bara". 

För yngre öron, än gummans, var det ej svårt att 
genast finna hennes misstag. Den så kallade gossen, hen- 
nes fyratioårige son, afbröt leende hennes påminnelser, och 
sade hälft brydd och hälft medlidsam: „ Alltid spökar det 
i edra öron, kära mor, och skott skall ni höra, om en fluga 
stampar på er graf, sen ni gått till hvila i den engång. 
Men gissar jag rätt, så var det en harskrämma, som någon 
af herrarna lät pusta vid stranden här, och ej en knall ur 
Junos sexpundiga nicka!" 

„Håh hå", sade den gamla, „alltid vilja de unga vara 
kloka; men jag är icke galen, icke heller född af galna 
föräldrar. Gud hjelpe mig, men julaftonen, som är glad 
för andra, är min sorgeafton; jag rår nu ej derför, och hvad 
kunde jag arma qvinna göra. Men sätt er för brasan ni, 
fremmande godt folk, så vill jag berätta er. hvad en svag 
qvinna gjorde, och hvad lön hon hade derför". 

Vi efterkommo gummans önskan, medan vår besätt- 
ning och den unga värdinnan tillsamman bestyrde om 
qvällsvard och värmde upp den kalla mat, vi medhade. 
Men den gamla begynte: 

„Det är nu för längre tid sedan, än många af er, gode 
vänner, minnas tillbaka, om jag ser rätt på edra anleten, 
då jag en jiilafton, sådan som denne, var allena här i stu- 
gan. Jag må säga allena, ty mina två ungar, som sprtingo 
omkring mig, behöfde hjelp sjelfva mer, än de kunde vara 
mig till hjelp. Sjön låg öppen såsom nu, och fast det nu 
tycks hvina i vindsluckan, är dock denna blåst som en an- 
dedrägt mot stormen då. Vi väntade ingen skuta hem, 
och min man, med sina kamrater, hade farit till staden för 
att gå i kyrkan på julmorgonen, och kanske hålla sig lu- 
stigare på qvällen der, än de här kunde det. Men då för 
tiden var jag rödare än nu i synen, och hade ett hjerta i 
mig, som var godt nog för en qvinna. Jag satt och läste 
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i psalmboken, såsom jag gjorde då ni kom in, ocli barnen 
hade nyss fått qvällsvard, och lekte med sina småsaker, 
som de iingo till julklapper. Den äldre, som var tio år då, 
och nu är gammal och vis, seglade med ett skepp af bark 
på stugugolfvet, den yngre red på en trädhäst och gladde 
sig åt ett perlband af glas med ett guldhjerta på, som min 
man skänkte mig, och som jag fastade på gossens hals för 
qvällen. Så voro vi der, när jag hastigt hörde ett skott 
ut till sjös. Gud skall förlåta mig hvad jag gjorde orätt, 
men jag tyckte mig ej göra sådant. Jag tog den äldre 
med mig för att sköta fockskotet, lossade en båt och seg- 
lade ut. Den yngre följde med oss till stranden; jag be- 
fallde honom gå in i stugan tillbaka, men han stannade 
qvar och ropade gråtande efter mig, tills blåsten och hafs- 
svallet snart öfverröstade hans skri. När jag kom under 
blindskären, såg jag eld från skutan, som styrde rakt nord- 
vardt mot bränningarna i mörkret, som om den aldrig va- 
rit i vår hamn förut. Jag hann i tid fram och fick rodret 
i lä, och skeppet stack opp som en lax, med bank och 
bränningar å sida, och så hade jag, så qvinna jag var, den 
glädjen att föra gamle herr Adolphs stora skepp oskadadt 
i hamnen. Och denna afton skulle jag minnas med fröjd, 
så länge jag lefver, om allt hade varit der hemma som 
det bordt vara. Klockan var fyra på morgonen, då jag 
kom in i denna stuga tillbaka; jag tänkte få hvila, men 
denna hvila blef värre, än arbetet förut. Den yngre gos- 
sen var försvunnen. Jag sökte honom på våra klippor här 
med lykta i handen, hela natten, jag ropade hans namn, 
högre än stormen; men mitt sökande och rop voro, som 
om de skett på hafsbottnen. Vid dagningen såg jag en 
naken påle, der vår andra båt varit bunden, och båt och 
gosse har jag ej sett sedan, och båten var värd gull, men 
gossen var mig kärare än lifvet". 

Den gamla tystnade vid dessa ord, och brast i gråt. 
Kaptenen hade kommit in under hennes berättelse; men 
han tycktes knappt ge akt på den. Han fixerade i stäl- 
let väggarna, taket, allt i stugan, men isynnerhet ett gam- 
malt fiskbräde, som hängde på väggen vid spiseln, och 
var nästan sönderrispadt på midten, ehuru några sirater 
på begge ändame voro temmeligen väl bibehållna. När 
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gumman slutat tala, steg han dock opp, gick fram till hen- 
ne, ref opp rock och vest och framtog ett glasperlband, 
som han lade på hennes knä. Den gamla betraktade det 
en stund, höjde sin blick och såg förvånad på kaptenen. 
Snart steg hon opp, slog armarna kring hans hals, och 
snyftade utan att säga ett ord. När hon derpå lyfte opp 
sitt anlete, strålade glädjen in i bottnen på skrynkloma 
deri. „Och så lik din far, som om han gick oppdagad", 
började hon nu, ^allenast mycket vackrare än han. Grud 
bevare dig vildbasare, hvem bad dig ränna ut till sjös 
allena? Var det väder för dig? Men jag var ett får, som 
ej band dig fast vid sängstolpen, så hade du väl fått hål- 
las hemma. Gud ske lof, nu kaji jag dö i lugn, och ingen 
skall fråga på min graf hvart jag gjort af med mitt barn". 
Yår öfverraskning kan man lätt föreställa sig; men den 
julqväll som hotade att bli oss så ledsam, blef gladare, 
än mången annan. 

(/. L, Buneberg^ i Helsingfors Morgonblad 1832.) 



10. Fredrik v. Nandelstadh. 

(Bild från 1808.) 

Har du någonsin varit i Kuopio, värde läsare? Sä- 
kert, jag kan ej förmoda annat; om ej annars, så under en 
marknad. Hvem är som icke skulle bivistat vintermark- 
naden i Kuopio, denna verldsmarknad i norra landet, dit 
man reser ifrån alla kanter för att köpa eller sälja — från 
Österbotten liksom från Nyland, från Åbo-trakten så väl 
som från Karelen! Har man varit der, så skall man säkert 
medge, att Kuopio är en rätt nätt och prydlig stad. Vac- 
ker är den och väl belägen, ehuru liten, denna stad vid 
stranden af KaUavesi; (huru många ha vi ock som äro 
större?) ja, man må säga om Kuopio hvad man vill, jag 
påstår äfven, att den är en rätt treflig och nöjsam ort. Det 
måtte jag väl veta . . . jag som nu tänker förtälja en tra- 
dition från den trakten; läsaren kan nästan svärja på, att 
jag hört den med egna öron på ort och ställe. Men för 
två och trettio år tillbaka såg der annorlunda ut, än nu. 
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Icke så som skulle jag lefvat der den tiden, ty knappt om 
jfikg lefde alls då ännn ; jag talar blott efter som jag hört 
af annat, äldre folk. År 1808 fanns ännn icke den stora 
vackra stenkyrkan, som nu står så prydlig på sin höjd midt- 
i staden, vid torget, och af alla vackra trädhus, som nu 
pryda de öfriga sidorna af samma plats, fanns då knap- 
past mera än ett, jag menar det som sedermera fitt på siix 
vägg den onomatopoetiska inskriften: Pamyma^ d. ä. råd- 
hus. Ej heller såg man då på stora torget i Kuopio detta, 
lilla undersamma stenhus, som på sätt och vis utgjort lä- 
nets bank hittills, men som kanske snart får ge rum för 
en verklig provincialbank i helt annan skala, och ännu 
mindre kunde kosaoken vara till finnandes, der han nuför- 
tiden dag och natt mäter sina allvarsamma steg utanför 
ränteriet. Såsom det var med denna hufvudplats i staden^ 
så var fallet äfven med de öfriga delame deraf : öfver allt 
mycket simpelt och anspråkslöst, ja i somliga qvarter verk- 
ligen eländigt. Staden var då fattig och föga betydande^ 
men också ännu blott helt ung till åren. 

Den 16 Mars 1808 var en klar och vacker, men kall 
dag : den nordiska vintern herrskade ännu i hela sin makt. 
Hela den tidigare delenaf förmiddagen hade det varit myc- 
ket lifligt och bullersamt i Kuopio : Cronstedtska brigaden, 
hotad af general Tutschkoff, som nalkades med Öfverlägsen 
styrka, hade utrymt staden. Allt var åter stilla och lugnt, 
men det var ett ängsligt lugn: hvar och en bidade med 
tystnad i sitt hus, hvad som komma skulle. Intet spår 
syntes heller mera till dessa krigare af landets söner, som 
nyss varit kära gäster i den välmenande staden — intet, 
så framt man icke IräflFade att ställa sin väg till en tem- 
meligen aflägsen gata på norra sidan. Ty här, utanför ett 
obetydligt hus, hvars trappa gick utåt gatan, kunde man 
ännu sent på förmiddagen se tvenne fullt munderade ka- 
valleri-hästar, som stodo framme vid trappan, och der nära 
intill en reslig krigare i karelska dragonemas uniform. 
Dragonen gick med hastiga steg fram och tillbaka vid trap- 
pan och slog händerna mot hvarann, hvilket dock tycktes 
ske mer af otålighet, än för köldens skull: deremellan såg 
han tätt och ofta in mot fenstren i huset, liksom om han 
väntat, och otåligt väntat någon. Hästarna tycktes dela 
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sin yftktares otUighet och måste ofta af honom manas till 
stillhet. Isynnerhet var detta fallet med den ena af dem^ 
en stor och vacker svart hingst, hvars smärta och behag- 
liga former gåfvo tillkänna en ädlare race äji vanligen 
dragon-hästars; denne stampade otåligt i snön, fiiyste ock 
gjorde alla dessa åtbörder, som hos en eldig häst äro så 
uttrycksfulla, då dess känslor eller begär vilja tala. 

En bonde kom åkande i fullt traf utmed gatan, men 
stadnade plötsligt då han blef dragonen varse, hoppade ur 
släden med mera liflighet än man kunde tilltro en Savo- 
laks-bonde, och sade, med tydligt uttryck af både fruktan. 
och deltagande: 

„I Guds namn, dragon, hvad gör du här ännu? Laga 
dig bort med det snaraste, det råder jag dig, så sannt det 
är dig kärt att icke bli fingen!'' 

„Hvad står då på, go' vän?" 

„Hej, ryssame äro här irappet!" utropade bonden med 
ifver. „ Jag kom så trygg åkande på vägen från Särkilaka 
— jag trodde mig kantänka ännu i god tid hinna hit, med 
det lilla jag hade af mjöl och palvadt kött för er räknings 
Savolaks-gossar, — då hörde jag plötsligt ett starkt skju- 
tande från Jynkkä sidan : Någon del af ert folk torde varit 
posteradt åt den sidan''. — 

„Ha, det var Duncker och Malm med sina jägare!*'- 
utropade dragonen med förvåning, „huru åttan skock gra- 
nater hafva de dröjt der så länge?" 

„Det må den onde veta", svarade bonden; „men så 
mycket är säkert, att jag lät min brunte taga ut af alla 
krafter öfver isarna, för att åtminstone hinna till mitt stads- 
qvarter i fred; ty tillbaka vågade jag ej mera fara. Tro- 
ligen äro också kosackerna här i ögonblicket, ty hufvud- 
svärmen kommer väl i alla fall på stora vägen hit in till 
staden, om äfven någon del vek af gent åt Toivola till.. 
Laga dig derföre fort undan säger jag!" 

„Tack Ibr underrättelserna!" sade dragonen, som un- 
der senare delen af samtalet hastigt men med kännare-öga 
sett om sadelgördlama och den öfriga hästmunderingen,, 
samt nu räckte bonden sin hand till afsked. „ Vi skola följa 
ditt råd, bondefar, ty så lär det vara säkrast i alla fall"^ 

„Håll, vänta ännu litet, kamrat!" ropade bonden, re- 
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dan med ena foten i sladda, medan dragonen med militä- 
xisk hållning stigit halfvägs uppför trappan af huset; „8äg 
mig, hvem är det som rider den stolta svarten der, som 
hela tiden kastat mig snö i ansigtet? Helt säkert är det 
någon general, gissar jag, eller hur? 

„Nej blott en kornett, min vän!" svarade krigaren och 
log; „men en kornett, som svarar mot tio andra; det är 
han, som bäst i hela hären vet att föra sin sabel. — Nall- 
^tetiks^ kutsutaani (man kallar honom Nandelstadh) tillade 
ian efter en paus helt lakoniskt, med sin finska brytning 
af namnet, och nickade afsked åt bonden. 

Rummet, i hvilket dragonen nu inträdde, var en tem- 
jneligen stor, men låg sal, med gammalmodiga mörka ta- 
peter, sådana man ännu ser här och der i landsorterna- 
En väldig kakelugn, till hälften beröfvad sin rappning, stod 
8å bred och gapade med sin svartrökta mynning på det 
nästan lika så väldiga röda skänk-skåpet, som yfdes vid 
väggen midt emot, en jätte bland den — visserligen icke 
ieUer småvexta — yngeln af lika färgade karmstolar. Men 
kring bordet vid främre väggen sutto i detta ögonblick 
några, kanske ett hälft dussin herrar, hvilka tycktes taga 
Ätunden från dess glada sida. Också var bordet väl för- 
sedt med åtskillig Bacchi utrustning, och glasen gingo 
tätt omkring under skämt och munterhet. Själen i det 
^ada laget var en hög ungdomlig krigargestalt, som fått 
sig anvisad hedersplatsen bakom bordet. Det var en man 
i blomman af sina år, kanske 26 år. Oförfäradt mod, pa- 
xadt med ett godt hjerta talade ur dessa stora blå ögon, 
som blickade så fritt och djerft omkring sig, och den höga, 
rena pannan vittnade om trofast mannaheder; men såg man 
gestalten i sin helhet, med dessa breda axlar, dessa her- 
kuliska former, så skulle man trott sig se en lefvande bild 
af krigsguden. Dock fanns der äfven något af de vekare 
behagen hos ett annat antikt ideal; denna fylliga, yppigt 
Tundade haka, dessa svällande, ofta af ett halfmedvetet 
löje krusade läppar påminte isynnerhet om den ungdom- 
ligt sköne Dionysos, då han skalkades med en satyr, eller 
då han festligt virade sin panna med rankor och myrten. 

Denne man var Fredrik v, Nandelstadh, kornett vid 
karelska dragonerna. Det var den oförvägnaste sällen i 
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liela brigaden, denna brigad, der kvarenda man, ifrån den 
första till jiön sista, var en bjelte. Fara och strid var 
Ifandelstadbs element; hvarje träffning, bvarje fältslag, 
•der han fick vara med, var för honom en fest, och han 
sågs aldrig gladare än då han red ut till striden. Hans 
43törsta lust var det härvid, när han på sin svarta ystra 
hingst fick tumla om med sina gamla vänner, kosackerna; 
detta var en lek, hvars fara just gjorde den för honom 
-dubbelt kär, och redan ofta hade han mot dessa snabba 
stridsvana fiender fått pröfva hela styrkan af sin arm och 
den mest ansträngda snabbhet af det ädla djur, som plä- 
gade dela hans faror. Deremellan öfverlemnade han sig 
också gerna och med ungdomligt sinne åt de mindre äf- 
ventyrliga fröjderna af ett muntert samqväm; och vid de 
små festiviteter, till hvilka de båda fientliga häramas of- 
ficerare ofta i all endrägt plägade samlas, så snart krigets 
stränga pligter det medgåfvo, saknades sällan den lefiiads- 
lustige Nandelstadh. . 

„Hollah, kamrat! Jag tror du börjar frysa!" ropade 
kometten mot <Jen inkommande krigaren; „det var också 
illa af mig att glömma bort dig". Vid dessa ord fattade 
han ett väldigt glas, till brädden fjddt med punsch och 
Täckte det åt dragonen. „Drick, drick, min raske kamrat!" 
sade han muntert; „det är äkta dragonpunsch!" 

Dragonen tömde pligtskyldigst den djupa stakanen, 
förr än han ännu fått ordet ur munnen; derpå rätade han 
sig, och sade, sedan han torkat sig öfver de yfviga musta- 
schema : 

„Herr kornett, icke för köldens skull kom jag in. Jag 
har något att rapportera". 

„Hvad är det då? frågade Nandelstadh, medan ett par 
af herrarne kommo närmare. 

„Jo, att vi lära få lof att laga oss härifrån", svarade 
dragonen. „Eyssama torde vara här i draget, så berättade 
en bonde, som kom från södra sidan". 

„När de komma in firån den ena tullporten", genmälde 
kometten muntert, „så hafva vi väl god tid att fara ut 
från den andra, skulle jag tro! Har bonden annars sett 
några fiender?" 

„Nej, herr kornett; men hvad som lär vara nästan 
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T&rre — han har hört starkt skjutas från den sidan, der 
vi hade vår fåltvakt. Denna måste väl genaste vägen dragsb 
sig tillbaka till brigaden i Toivala, och då kunde vi lätt 
bli här i fällan, i fall fienden, såsom det är troligt, följer 
den i spåren**. 

^Dragonen har rätt!** anmärkte flera af herrarna; och. 
lika ifrig som man förut varit att ännu någon stund qvar- 
hålla den glada dryckeskamraten, lika ifrigt yrkade nu alla 
på hastigt uppbrott. „Tänk hvilken chikan för dig, att 
bli fången helt ensam!** sade någon. „Och hvilken förär- 
gelse, så helt i början af fälttåget !** tillade en annan. 

Den unge krigarens ögon gnistrade. „De skola så böf^ 
vein heller och inte ta mig fången !** sade han, spännande 
sin sabel hårdare kring lifvet. Sådant hoppas jag icke skall,, 
så länge jag har lif i mig, och min trogna Turk att rida- 
på! — Men nog lär det emellertid vara säkrast att laga 
sig hädan, isynnerhet vid den här musiken, som nu bör- 
jar låta höra sig**. I detsamma dessa ord yttrades hade dra- 
gonen öppnat dörren mot gatan, och nu hördes tydligt^ 
ehuru ännu aflägset, smattret af gevärssalfvor. De båda 
krigame hade på samma gång med vant öra uppfattadt 
detta ljud. 

„Striden drar sig redan ned mot Toivala, förbi sta- 
den!** sade Nandelstadh i det han räckte sina vänner han- 
den till afsked. „Det tör ännu komma att gå hett till der 
nere på isen**. 

Afskedet gick hastigt för sig. Ännu ett glas för de 
bortfarandes välgång, och kornett och dragon svängde sig 
upp på sina hästar. 

„Turk min gosse!** sade Nandelstadh och klappade det 
vackra djuret smekande på den stolt krökta halsen, me- 
dan hästen, dansande och fnysande af lust, gaf sin fägnad 
tillkänna öfver ljudet af den välbekanta rösten och öfver 
den kära börda, som han tog på sin rygg; „i dag får du 
tillfälle om någonsin, att visa det du ej förgäfves blifvit 
uppfödd på Haapaniemi! Var derföre flink och snäll min 
gosse!** De sista ordenuppfångadesblott af vinden, ty Nan- 
delstadh, följd af sin dragon, ilade redan gatan fram på. 
sin svarta fåle. 
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Några minuter senare sprftngde redan en del af ge- 
neral Tutschkofis förtrupper från motsatt sida in i staden. 

^Kunde vi blott liinna upp den retirerande Mtvak- 
ten'', sade Nandelstadh till sin dragon, i det han red ned 
på isen och lyssnade till det ännu aflägsna skjutandet, ,,3å 
"borde det väl ej bli så svårt att bryta sig igenom; ty tro- 
ligen förföljes den ännu blott af kavalleri. Men hvad 

&r det der för svärmar ?^ frågade han hastigt och med nå- 
gon förvåning dragonen, pekande åt höger bort öfver det 
vida isfältet. Dragonens skarpa öga hade redan ett ögon- 
blick förut varsnat dessa föremål, hvilka, ännu mera lik- 
nande några mörka molnskyar, än hopar af krigsfolk, tycktes 
nalkas från sydost mot samma riktning som våra äfven- 
lyrare. 

^et är ryska skidlöpare, och icke någon Uten hop 
ändä!'^ svarade dragonen betänksamt. Dock lära vi ej nu 
ibr ögonblicket ha något af dem att frukta; ty om deras 
skidor äro snabba så måste väl våra hästar vara ännu 
snabbare^. 

„Du har rätt!" sade kometten, och ridten fortgick i 
jemn, men skarp traf, oakte^t den myckna snön. 

Också lemnade våra ryttare de observerade skarorna 
allt mer och mer bakom sig, sidvärts. Deremot kunde de 
nu allt tydligare urskilja skjutandet framför sig. Emellan 
^smattret och brakandet af gevärssalfvor, som med vissa af- 
brott läto höra sig, ljöd då och då den gröfre knallen af 
•en kanon doft gencmi luften. „Det hörs att Duncker vet 
att begagna alla sina tillgångar, äfven kanonen, den enda 
han har!" anmärkte Nandelstadh, och sporrade lindrigt 
isdn häst. 

Sedan började krutröken att synas i förgrunden, der 
iräldiga moln drogo sig ringlande upp mot skjoi: de voro 
vittnen som gingo till höjden, dessa rökmoln — vittnen 

•om en strid som föregick på jorden Afven andra 

mohi framskymtade snart under den stigande röken : mörka 
rörliga massor visade sig i långa rader der borta på isen 
— i början blott dunkelt, likt skaror af dämoner i en fan- 
tastisk dröm; sedan allt tydligare. Snabbt som vinden sväf- 
vade dessa massor af och an på det vida snöfältet: än slöto 
4e sig tillsamman och störtade framåt med vild fart, än 
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delade de sig och ilade med blixtens hastighet åt skilda håll^ 
för att åter komma tillbaka och förenas. Men märkte mai* 
någon gång, att hela svärmen plötsligt stannade i en enda 
lång rad, då kunde man svärja på, ätt snart få höra eiu 
smattrande gevärssalfva, hvars omedelbara verkan blefvo 
några ljusa luckor här och der i den mörka linien, några 
häftiga oroliga rörelser, liknande de smärtsamma dödsryck- 
ningarna hos en sårad jätte. 

„Der äro både husarer och kosacker!" utropade kor- 
netten, sedan han någon stund uppmärksamt betraktad 
skådespelet. „De äro icke få — fortfor han — men Dunc- 
kers lilla jägartrupp tyckes dock vara dem en svår nöt att 
bita på. Se ! nu stanna de igen : dunder och blixt! på stund^ 
smäller det åter från jägames studsare . . . Paff ! se så — 
pa-paff paff! de skjuta i kedja! Baska jägare! Oh, hvilka 
vackra öppningar de göra! . . . Skynda, kamrat skynda, 
vi måste ännu få, del i leken*'. Och med ögon som strå- 
lade af mod och stridslust ilade den oförvägne krigaren 
framåt med ännu starkare fart. 

„Herr kornett !^ sade dragonen, som med ett kraftigt 
sporrtag jagade sin häst att hålla streck med den andra. 
„0m jag får lof att säga ett ord, så lär det ej vara rådligt 
att så här rida fienden rakt i gapet. De bli oss säkert 
varse förr än vi hinna dem på tusen steg nära, och känna 
oss igen på femhundra. Så skola de få lätt att kringränna 
OBS i massa, och jag ser ej huru vi då skola slå oss ige- 
nom. Men om vi småningom avancera åt sidan, snedt mot 
d^DL der holmen, och hinna bakom den förr än de blifvit 
08B varse, så bör det väl gå. Holmen sträcker sig något 
mot norr, det vet jag, och de kunna ej se oss förr än vi åter 
komma förbi dess yttersta udde. Då — om äfven några 
ryttare af deras flygelmän få kom på oss, såsom troligt 
är, så kunna de dock ej annorlunda än blott spridda — 
en och en, allt efter som deras hästar duga till — genskjuta 
oss, då vi spränga £ram mot de våra, och så borde vi väL 
ha händer med dem, om vi annars kunna bruka våra sablar"» 

„Nästan tänkte jag sjelf på samma plan, i början", 
sade Nandelstadh, „men det blir dock en för lång krokväg, 
och drar ut på tiden. Eitnske är sedan hela leken slut d& 

vi hinna fram men kanske är det ock just detta, 

som du beräknat?" ^ _ Pooalp 
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„IIerr kornett! jag har aldrig varit rädd, så länge jag^ 
burit den här rocken!" svarade dragonen, och mötte sin 
förmans blick med en temligen barsk uppsyn. Jag tänkte 
blott som så, att det vore en galenskap att rusa rakt i 
varggapet, då man lika så gema kan bruka sitt förnuft. 

Men om kometten så befaller låt oss rida pi 

då — fången blir jag dock icke, vill jag hoppas!" 

„Nå nå kamrat, förifra dig icke; jag erkänner ati? 
ditt råd är klokt och godt, och jag vill följa det. Du är 
också mycket äldre i tjensten än jag, och må derföre råda 
den här gången". 

Våra ryttare styrde nu sin kosa i den nämnda direk- 
tionen, och hunno lyckligt i skygd bakom holmen, utan 
att bemärkas af fienderna, hvilka hade nog mycken sys- 
selsättning framför sig. Då de hunnit fram till den yt- 
tersta norra udden, stannade de något, för att låta sina 
hästar hemta andan. Ifrån detta ställe kunde man, mellan 
den glesa tallskog hvaraf udden var bevuxen, tydligen se 
hvad som föregick på andra sidan derom. De stridande 
voro icke mera långt härifrån, endast ett litet stycke fram- 
om holmen, men tillika något åt sidan ifrån den udde, som 
tjenade våra äfventyxare till skygd. Trehundrade Savo- 
laks-jägare försvarade sig med utomordentlig fasthet och 
kallblodighet mot den öfverlägsna fienden, hvilken, såsom 
våra ryttare nu med förvåning blefvo varse, bestod ej blott 
af ett talrikt kavalleri, utan äfven af infanterister på ski- 
dor. Att ännu andra voro i antågande, visste de förut. 
Spridda i jägarkedja retirerade de raske Savolaksame oaf- 
brutet, med ansigtet beständigt mot de påträngande fien- 
derna; men, så ofta de hunnit ladda sina studsare, gjorde 
de ett ögonblicks halt, hvilket i minuten iakttogs äfven af 
deras motståndare: i nästa ögonblick ilade redan död och 
förderf från dessa gevär, hvilka sällan plägade förfela sitt 
mål. Men dessemellan ansattes Finname af häftiga anfall, 
isynnerhet af det fientliga kavalleriet, hvilket, placeradt 
på begge flankerna, gjorde allt sitt till för att kunna öf- 
verflygla den lilla hjelteskaran. Dock blefvo alla anfall 
modigt tillbakaslagna af de tappra jägame och den lilla 
tropp dragoner, som var i deras följe. 

Några ögonblick betraktade Nandelstadh med tyst del- 
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tagande denna vackra tafla, som han hade några hundrade 
rsteg framför sig. Ejigarens hjerta klappade högt af be- 
£är att hinna till sina kamrater, att fä deltaga i deras 
•bragder och deras ära ; hans ögon lyste, hans bröst häfde 
tsig mäktigt. Det dröjde ej länge, förrän han med halfhög, 
nästan darrande röst sade tiU sin följeslagare: 

„Se så! nu är det tid. Håll dig blott tätt tillsamman 
med mig och låt din häst taga ut allt hvad den fDrmår; 
vi rida rakt mot dragonerna som stå der på jägames yt- 
tersta flygel. Men", tillade han, redan f&rdig att trycka 

sporren i hästens sida, „kom ihåg, att vi så länge som 
möjligt spara pistolen, på det vi ej må bringa alltför många 
af de der svärmame omkring oss. Och dei^med framåt, i 
Ouds namn!" 

Såsom falken, lössläppt från jägarens hand, ilar pil* 
snabb emot sitt rof, så sprängde nu Nandelstadhs svarta 
fåle öfver isen. Dragonens häst, mindre eldig, mmi dock 
af gammalt van att hålla streck med den andra, blef icke 
heller efter. Men knappt hade våra ryttare hunnit fem- 
tio steg framom den skymmande skogsudden, i det de sökte 
att snedt förbi fiendemas flygel hinna till de sina, förrän 
några kosacker, hvilka stodo ytterst till venster, blefvo 
dem varse; och likvisst hade de då ännu på långt när icke 
hunnit i jemnbredd med den fiendtliga linien. Att se en 
fiende och anställa jagt på honom är för kosackerna, dessa 
krigets stormilar, ett och detsamma. Närmare ett dussin 
voro i en handvändning våra äfventyrare till möte, tydligt 
i uppsåt att helt beskedligt taga dem till fånga, hvilket 
de också endast genom framsträckandet af sina pikar tyck- 
tes böra kunna göra. De tvenne sålunda hotade ryttame 
läto sig dock icke bekomma, utan redo friskt vidare, utan 
att låtsa höra sina fienders täta anrop att gifva sig god- 
villigt: innan desse visste ordet af, sågo de redan de två 
våghalsama midt ibland sig, och fingo känna huru deras 
sabelhugg regnade omkring åt alla håll. Lyckligt banade 
sig också på detta sätt Nandelstadh en väg, obändigt hug- 
gande omkring sig med en arm, som visste att föra sin 
sabel, hvarvid han dock äfven betydligt underhjelptes af 
sin förträfflige häst, hvilken med vild häftighet störtade 
fram genom trängseln, undanjagande eller ock nedtram- 
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pande allt, som kom i dess väg. Men då lian nu, med 
rodnad på kinden ocli ögon, lifvade af stridens och seg- 
Tens lust, nalkades de sina, utan att mera bry sig om de 
talrika skott, livilka numera fruktlöst smällde efter honom, 
stannade han hastigt, full af häpnad; ty midt ibland väl- 
komsthelsningama ifrån sina väntande kamrater hörde han 
äfven ett rop, som i ögonblicket jagade all bloden från 
hans kinder: 

y^Auttakaa, auttakaal^ .... 

Nandelstadh såg sig bakom, ty derifrån kom ljudet. 
Med bestörtning såg han nu, hvad han förut under stri- 
dens hetta icke blifvit varse ; dragonen var icke mera vid 
hans sida, hade redan länge icke varit det. Han hade icke 
kommit så lyckligt från saken som hans förman : Nandel- 
stadh såg med raseri den stackars dragonen hjelplöst om- 
ringad af en hel skock fiender, hvilka just nu höUo på att 
afväpna sin fånge. 

„Nej, vid himmel och afgrund! så får det icke gå!" 
ropade Nandelstadh och svängde om sin häst. „Jag skall 
vid Gud rycka honom ur deras klor, eller må de taga 
mitt lif!" 

Innan ännu någon af hans landsmän, hvilka dessutom 
hade nog att göra för sig sjelfva, hunnit förekomma verk- 
ställandet af detta ursinniga beslut, ilade våghalsen redan 
i sporrsträck tillbaka. Alla ansågo honom nu förlorad, 
emedan man icke kunde lemna honom någon undsättning: 
detta skulle ha varit att alltför mycket sätta hela trup- 
pens redan förut nog hotade existens på spel. Ensam red 
således Nandelstadh tillbaka mot dessa fiender, hvilka han 
nyss med knapp nöd undkommit. Emellertid lyckades ge- 
nast i början hans ursinniga företag så till vida, att han 
vann dess egentliga afsigt, dragonens befriande. Ty då 
de fiendtliga ryttarne, som, helt afskilda från den öfriga 
korpsen, allt ännu höUo sig skockade kring den nyss fångne 
dragonen, hvilken man just var i beråd att bortföra, — då 
de nu blefvo Nandelstadh varse, der han kom sättande 
rakt emot dem, ropade de alla med enmun tillhvarandra: 
^Officer! officer!" och skyndade honom till möte. lifvern 
att försäkra sig om denna nya och förnämligare fånge 
Jivaraf alla ville vara med om att skörda äran^lömde de 
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att gifva akt på den förra. Och dragonen lät detta till- 
fälle till räddning icke obegagnadt gå förbi : häftigt spor- 
rande sin häst ilade han med lösa tyglar till sina kamra- 
ter, och saknades af sina bevakare först, då han var utom 
deras maktområde. 

Värre var det emellertid deran med Nandelstadh sjelf. 
Förgäfves ville han svänga om, så snart han fått drago- 
nen ur klämman; då var det redan för sent, ty han var 
omgifven af hela skaran, väl ett dussin. Korslagda pikar 
stängde för honom vägen åt alla håll, barska krigarge- 
stalter blickade honom i ögonen och uppmanade honom 
att gifva sig, och pikarna, hvarmed de kittlade hans sidor, 
voro härtill ett kraftigt argument. En stund försvarade 
han sig modigt med sin sabel, mången pik blef afhuggen, 
månget hufvud märkt af dess egg, men nya pikar, nya 
hufvuden intogo då genast de förras plats. Också tyck- 
tes det ursinniga motståndet redan börja uttömma fiender- 
nas tålamod, ty många allvarsamma stötar och hugg rik- 
tades mot den djerfve kornetten. Då träffades Nandelstadhs 
arm af ett väldigt slag ifrån ett afbrutet pikskaft: armen 
skönk för det döfvande hugget, sabeln, den förderfliga^ 
föll hjelten ur handen och fienderna jublade högt. Nu tyck- 
tes den djerfve krigaren vara deras säkra byte. Hemtande 
sig från den ögonblickliga smärtan i sin arm, försökte dock 
denne ännu en ytterlig kraftansträngning. Snabb som 
tanken fattade han de tvenne pistolerna ur hölstret och 
aflossade dem mot tvenne af dem, som voro honom främst 
i vägen, medan han derjemte tryckte sporrarna djupt i 
hästens sidor. Det ädla djuret reste sig högt af smärta, 
gjorde en sats ur den tätt slutna hopen och, öfver liken 
af de tvenne skjutna krigarne bar det af med blixtens 
hastighet till den finska truppen. Pikar slungades, kulor 
hveno efter den flyende, men bestörtningen hos förföljame, 
hvilka så hastigt sågo sig beröfvade sitt byte, gjorde dem 

fullkomligt oskadliga. 

Huru det sedan gick med Dunckers jägare, det vet 
läsaren nog förut, kanske ur Holms Anteckningar, eller 
ur Aminoffs. Också hör detta egentligen icke till denna 
berättelse, som är slut nu. Men om Nandelstadh kan ännu 
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tilläggas, att han blödde ur rätt inånga sår, då lian jemte 
de öfriga stötte till brigaden vid Toivola; men ingen bar 
sina sår med gladare mod än Nandelstadh. De voro 
ju hans vackra segerminnen — han älskade att uppfri- 
ska dem. 

(Fäb. Collan, i Helsingfors Morgonblad 1840;. 
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Ett besök på Rigi 

Eigi är verldskunnigt, ty Rigi finnes i Schweiz, och 
utsigten från dess spets är den vidsträcktaste i hela landet. 

Jag hade tillbragt natten i den lilla staden Zug, läng- 
tande att engång hinna dessa snötäckta jättar, till hvilka 
jag med så varm åtrå skådat redan i Schwaben, dit de vid, 
«n majmorgons strålar blänkte emot mig i guld och pur- 
pur. Deras djerfva resning uppöfver molnen, med hvilka 
man lätt förvexlar dem, och den skimrande belysningen föra 
dem bort i ett obest ämdt fjerran, under det att de här och 
der insprängda mörka, snöfria fläckarna bilda likasom fram- 
springande platåer — på hvilka man tror sig lätt kunna 
räkna hvarje rörligt föremål, om sådana der skulle visa 
sig — och flytta bergen nära till betraktaren. Det är, 
tror jag, denna dubbelhet, detta så nära och så långt borta, 
som gör deras anblick så mystisk. Den afviker också sken- 
bart från alla optikens reglor — kanske är den derföre så 
fantastisk. Ungefär 10 a 12 svenska mils afstånd förökar 
icke litet det underbara. 

Fastän något trött af föregående dagars vandringar, 
emedan dessa efter ett hälft års hvila voro de första, ka- 
stade jag renseln hurtigt på ryggen, gick ännu en gång 
upp på husets platform, för att stärka mig med anblicken 
af den lockande bergverlden, och sedan vägen mot Arth. 
En ung Tysk, jemte mig den enda gäst på stället, hade 
samma väg som jag, och vi hade snart öfverenskommit 
om ett ogeneradt reskamratskap. — Han var en tapper fot- 
gångare, ehuru för tillfället i hvad man kallar något trånga 
skor, hvilka jag före vår skilsmessa blott obetydligt kunde 
utvidga. Vår väg visade intet utmärkt vackert, men sling- 
rade sig behagligt fram långsåt Zugersjön, öfverskuggad af 
träd och af de berg, vid hvilkas fot den var anlagd. Det var 
en söndag, och folket rörde sig putsadt till kyrkan i Zug 
samt, längre fram, ifrån den i Arth. Här hade drägten 
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ännu intet utmärkande, med undantag af en högstärkthvit 
hufvndbonad för de gifta qvinnoma och en och annan schä- 
ferhatt i behaglig lutning fästad öfver flickornas långa flä- 
tor. Hvem skulle tro det? — de prydd0s af sidenband 
och konstgjorda blommor. 

Arth ligger vid foten af Rigi. Redan vid andra si- 
dan om Zug låg det grönklädda berget öppet för blicken, 
och äfven nära dess fot visade det sig som en enda stor 
kulle. Vår håg manade oss att snart få skåda verlden på 
dess södra sida, men middagssolen glödde het, och vi pröf- 
vade rådligt att icke börja uppstigandet under inflytande 
af dess strålar. Jag kände ännu svedan i min högra arm 
sedan gårdagen, då jag tågat öfver Albis och då solstrå- 
lame, som föll o vinkelräta mot bergväggen, verkligen brände 
ända till olidlig sveda, så länge jag envisades att behålla 
rocken på mig. Allt derföre vände vi oss till Goldau. 

Goldau är — nej var en by, ty nu finnas på dess 
fordna rum blott tvenne värdshus och en kyrka, och nära 
Goldau funnos tvenne andra byar, Ober och Nieder Bu- 
singen, samt ett stycke väg derifrån en fjerde, Lovertz^ 
af hvilken tre till fyra hus återstå. Och den dal öster om 
Rigi, uti hvilken dessa byar lågo, som fordom voro så le- 
ende af små men rika trädgårds- och åkertäppor och af 
blomstersådda ängar, är nu en vildmark full af uppstap- 
lade grushögar och väldiga stenblock. 

Dalen inneslutes mot norden af ett B,000 fot högt berg, 
Rossberget,- på den motsatta sidan af ett par lägre berg 
och ändas i öster mot en liten sjö, invid hvilken Lovertz 
är beläget, och som här bildar gränsen mellan kantonerna 
Zug och Schwyz. Hösten 1805 hade varit ovanligt regnig, 
isynnerhet förra hälften af September månad. På det mot 
dalen jemnsluttande Rossberg, som var betäckt med rika 
betesmarker samt här och der spridda skogsdungar och en- 
staka hyddor, hade man redan ett par gånger märkt lin- 
driga jordskakningar, åtföljda af dofva och suckande ljud 
ur bergets innandöme. Dettrf berättades nere i dalen. Men 
dess trygga invånare gissade blott på grasserande onda an- 
dar och bådo något andäktigare än förr sin rosenkrans, då 
den dystra höstqvällen stundade, och vesperklockans ljud 
bortdogo uti dalen. Så kom den 15 September. Hjordame, 
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livilka redan flyttat ned från bergen, löstes såsom vanligt 
att beta kring dalens ängar, och folket spridde sig att samla 
skörden från valnötträden. Allt var så stilla, och dalen 
och sjön lyste så gladt i solens strålar, hvilka just nu, för 
första gången sedan fjorton dagar, vänligt blickade ned 
genom de delade regnmolnen. Men det dröjde icke länge, 
förrän dessa åter slöto sig och nedgjötos i strida skurar. 
Ungefär två timmar hade dessa varat. Då hördes plötsli- 
gen ett förfärligt dån, som tusenfaldt upprepades af ber- 
gens echo. Förskräckta störtade invånarene i Arth ur de 
darrande husen och den lilla staden. Och då de blickade 
bort mot Goldau, sågo de endast den vildmark, vi ofvan- 
före beskrifvit, och stoftskyar, som af vinden drefvos bort 
öfver Lovertz-sjön, Allt var åter tyst. Icke en enda af 
hjordames hundrade klockor klingade, ingen mensklig skep- 
nad syntes, ingen stämma hördes. De sofvo alla, nära fyra- 
hundrade män, qvinnor och barn, under det förskräckliga 
jordraset. 

Eossberget stod der kalt och skådade ned öfver för- 
ödelsen. Det långvariga regnet hade lossat hela jordskor- 
pan från den fasta berggrunden. De öfra lagren tyngde 
mot dem vid bergets fot. Dessa, upplösta af regnet, gåfvo 
slutligen vika, i det de höjdes och, då nu hela massan bör- 
jade hasa utföre, lager efter lager drefvos öfver den olyck- 
liga dalen, ända uppför bergen på dess motsatta sida. Allt 
skedde med vild fart. Inom fem minuter var förödelsens 
verk fulländadt. 

Trettiosex år voro förflutna, men det måste likväl vara 
med en sorglig känsla man vandrar öfver dessa de lef- 
vandes grafvar. Stundens omsorger taga dock alltid ut 
sin rätt, och vi spisade här vår middag samt beredde oss 
med maklig hvila till färden uppför berget. Vi hade knappt 
anträdt den, sedan solen sjunkit mot vester, och vårt upp- 
stigande på östra sidan kunde ske i skuggan, förrän vi om- 
ringades af en svärm pojkar från de närbelägna hyddorna, 
hvilka täflade att få bära våra renslar. Man skämdes väl 
nästan att lasta dem på dessa unga axlar, men förtjenst 
var af dem påräknad, och så valde vi tvenne bröder i klap- 
pande träskor med höga spikbeslagna klackar. Jag hade 
alltid förundrat mig öfver det onaturliga i Dalfolkets fot- 
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beklädnad. Men jag såg här, huru ändamålsenliga dessa 
höga klackar äro vid vandringar på bergen. Ty äfven vid 
nedstigandet gagna de genom att skära i den branta gång- 
stigen och gifva foten stöd, då eljest detta är besvärligare 
ån uppstigandet. 

Jag hade ännu aldrig kommit till 3,000 fot upp öf- 
ver öfriga kringboende menniskobam, och detta i sakta 
stigande. Här hade vi en brant väg, ungefär 4,200 fot 
uppåt på en längd af en svensk mil. Ty för sådana vand- 
ringar var der plats på den grönskande kullen Rigi, på 
hvilken jag med förvåning fann en mängd dalar och stora 
slätter och småberg, för sig högre än något af dem man 
ser i Finland. Våra små bärare, den ena tolf, den andra 
tio år gammal, trafvade på så muntert, att vi hade svårig- 
het att följa dem. Den senare kunde blott med största möda 
förmås att nu och då lemna renseln ifrån sig. Vi hvilade 
på halfva vägen i ett Kapucinerkloster, med tre munkar 
och omgifvet af tre värdshus, och förfriskade oss alla med 
vin och bröd. Men det oaktadt blef jag så uttröttad, att 
jag ännu nödgades hvila flera gånger under de sista fem- 
hundrade fot, vi hade att stiga till Staffel, ett värdshus, 
hvarifrån det ännu är ungefär 4D0 fot till bergets spets. 
Herrame behaga le ? Äfven underskrifven tog sig den fri- 
heten några dagar sednare, då han besteg vida högre berg. 
Men var så god och försök första gången med fyratusen 
fot! — Solen lyste ännu der nere, men här uppe icke. Här 
störtade sig tunga, kalla dimmor, som med stormfart tå- 
gade från sydost, öfver berget ned i dalen. Man såg dem 
riktigt falla ned såsom annat tungt gods. För den qväl- 
len var således all utsigt förhindrad. 

Men före solens uppgång följande morgon voro vi uppe 
på bergets spets, 6,669 fot öfver hafvet, just i det solen 
höjde sig öfver Glamer-bergen. Täta molnmassor icke långt 
under våra fötter dolde ogenomträngligt allt, som omgaf 
berget. Men sjelfva molnhafvet erbjöd den skönaste an- 
blick. Upplysta af solen till verklig silfverglans, här och 
der med en lätt rodnad eller något litet spår af förgyll- 
ning, rullade dess vågor öfver hvarandra pösande såsom 
flockar af finkardad bomull, och man tröttnade icke att 
beskåda denna skiftande glans och svällande rörlighet, ehuru 
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man lockades ifrån dess åskådande af den andra Alpked- 
jans i morgonsolen färgrika snötoppar, hvilka stolt höjde 
sig öfver molnhafvet. 

Och småningom öppnade sig i detta ett och annat hål^ 
genom hvilket än en blånande sjö, än en brokig stad, än 
en rikt odlad landtlig nejd visade sig. Det var en under- 
bart fantastisk sjm att så der bakom molnens förlåt skåda 
icke rymdens döda blå, utan jordens i form, färg och be- 
stämmelse vexlande gestalter. Man glömde dervid i san- 
ning, att man sjelf ännu hade nöjet ega fotfäste på ett 
stycke af samma jord. Allt flera och större blefvo emel- 
lertid nämnda öppningar, och de enstaka företeelserna runno 
tillsamman och förvandlades till hela stora landskap, tills 
slutligen, klockan ungefär 10 a 11 förmiddagen, hela moln- 
hafvet hade försvunnit, man visste icke hvart, och ögat 
öfverskådade en enda ofantlig karta, den man småningom 
sett uppvexa för sina blickar. 

I söder och sydost låg den med evig snö betäckta, 
majestätiska bergverlden till en del skenbarligen så nära, 
att de 6 a 7 mil, som lågo emellan ögat och de närmaste 
toppame försvunne till mindre än lika många verst. Öf- 
ver dess mångfaldiga olika formade massor höjde sig äf- 
ven spetsar från första och största alpkedjan på minst 12 
svenska mils afstånd, och den i Alpemas geografi erfame 
kunde här räkna alla deras notabiliteter. I kompassens 
öfriga riktningar utbredde sig för ögat en omvexling af 
sjöar, skogar, ängar, åkrar, städer, byar och kyrkor, så- 
som en skönt arbetad karta. Till denna höra hela kanto- 
nerna Zug, Luzern, Aargau och Solothurn, samt delar af 
Schwyz, Uri och Unterwalden, af Bern, Basel, Zurich, S:t 
• Gallen och Glarus. Närmast bergets fot ligger på ena si- 
dan Vierwaldstädter, på den andra Zuger sjön, af en skön 
blå färg, sådan man först ser Rhen hafva den vid dess ut- 
lopp ur Bodensjön, och i deras närmaste omgifning stä- 
derna Zug, Arth, Ktissnacht och Luzern. Mot söder syn- 
tes Stanz i Unterwalden, och i norden framskimrade de 
talrika landthusen kring Zurich. Föröfrigt sjöarne Sem- 
pacher, Hälwyler, Baldeker, Egeri, Lovertz och delar af 
Ztircher-sjön. Oräkneliga äro de byar och enstaka bonin- 
gar, gömställen för menniskornas förvillelser och sorger, 
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hvilka på den närmaste delen af kartan äro synliga. Längre 
bort leda de slingrande vägame blicken i ett blånande 
fjerran, der allt försvinner, och. man ännu blott mot den 
klara himmeln ser de vågiga liniema af Schwarzwald i 
Tyskland och Jurabergen i Frankrike, på ett afstånd af 
mer än sexton svenska mil. 

Man har svårt att skilja sig ifrån denna anblick, sär- 
kert en bland de rikaste i verlden. Men läsaren kan icke 
se dess rikedom, och den är för stor att icke förlora ge- 
nom en detaljbeskrifning. 

(J, V, Snellman, ^Sainia** 1844;. 



2. Rolandseck och Drachenfels. 

Fyra punkter vid Rhen förtjena företrädesvis ett längre 
uppehåll: Köln, Bonn, Koblenz och Bingen. Den först- 
nämnda staden för sin egen skull, den andra för univer- 
sitetet och båda de sistnämnda för sina omgif^ingar. Dessa 
upptaga vid Bonn på det angenämaste åtminstone tre da- 
gar. Ty ingenting bringar på en resa mera ånger, än att 
hafva alltför snålt njutit af det sköna, en ort erbjuder, att 
alltför snart hafva lemnat den. Vill man t. ex. här på 
samma dag besöka Godesberg, Eolandseck, Nonnenwerth| 
Heisterbach. Drachenfels, så kan väl allt detta medhinnas^ 
men man har då icke större njutning deraf, än om man 
gjorde ett två timmars besök i ett större målningsgalleri. 

Ifrån Bonn ser man åt södra sidan en låg bergssträcka, 
vid hvars fot Poppelsdorff ligger, och som på en af de 
skilda kullarne, Kreutzberg, bär en liten vacker kyrka, be- 
sökt för sin krypta med öfver 20 st. väl bibehållna mu- 
mier. Längre åt öster reser sig, på en ensam, icke hög 
bergskägla, en borgruin. Godesberg ; ännu längre åt öster^ 
på andra sidan om Rhen, flera bergsspetsar till 12 a 1,400 
fot öfver hafvet. De kallas Siebengebirge. Blånande ge- 
nom afståndet, öfver en tysk mil, visa ett par af dem dock 
tydligt konturerna af de ruiner, som kröna dem. Här är 
porten till den sköna, romantiska Rhendalen, och den ut- 
breder redan här allt sitt behag, så att man stadnar i tve- 
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ian, om någon af de punkter, man senare ser, ehuru flera 
för sig oöfverträflEligt sköna, öfverträffa denna. Ännu mera 
lockande blicka dessa berg med deras vingårdar, skogar, 
■dessa minnesrika ocb dock hemlighetefulla borgar mot den 
resande, sedan han genomtågat norra Tysklands enformiga 
hedar och sädesfält, från Hamburg till Dtisseldorf. 

En skön septemberförmiddag vandrade jag till Godes- 
berg, en bland de största och vackraste ruiner. Borgen, 
tillhörig kurfurstarne i Köln, blef uppbygd 1210. Ett ro- 
merskt kastell, uppfördt af kejsar Julianus, hade fordom 
intagit dess plats. Skådar man ifrån den tillbaka till nor- 
den, så ser man hela den vida slätten ända bortom Köln. 
Åt öster och sydost har man Rhen och det vackert for- 
made Siebengebirge med dess borgar, hvilka här redan 
tydligt framträda för ögat. Tätt invid ruinen står ett li- 
tet kapell och jemte det en kyrkogård, ett hvilorum för 
-den nedanför berget belägna byns innevånare. Allt var 
nätt och prydligt, prydligast en blomstrande, väl under- 
hållen grafvård, rest af barnakärleken. Vägen hit ifrån 
Bonn är ej särdeles angenäm, men härifrån framåt närmar 
-den sig Khen och leder, jemnt åtföljd och beskuggad af 
fruktträd, förbi en brunnsinrättning med en mängd vackra 
lius och trädgårdar, genom trefliga byar och förbi täcka 
landtställen. Öfverallt var folket sysselsatt med att aftaga 
träden deras rika last af äplen, päron, plommon och val- 
nötter. För en nordbo är det något nytt att se landsvä- 
gen gamerad af dessa produkter och likväl egaren hafva 
något att skörda. Men dels är straffet för en fruktstöld 
på fältet temligen strängt, dels gör varans beskaffenhet 
-densamma säker för den resandes händer och tänder. Både 
äplen och päron äro nemligen af det slag, att de endast 
-duga till fabricerande af konjak, eller vanligare af „Most", 
-ett slags surt och svagt fruktvin, som af landtmannen be- 
gagnas, stundom medan han säljer skörden från eget vin- 
berg. Ju närmare man kommer Rolandseck, desto skö- 
nare hlir vägen, ehuru utsigten inskränkes mellan bergen, 
som här på båda sidor innesluta den hopträngda Rhenda- 
len. Då man hunnit till den lilla byn, vid foten af ber- 
get, från hvars spets ruinen höjer sig, erbjuda sig vägvi- 
sare och åsnedrifvare med sadlade åsnor, for att lätta den 
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resandes möda och börs. Jag mätte med ögonen höjden 
af berget och kunde ej begripa, huru der var rum för en 
ialf timmes väg emellan foten och spetsen, eller hvilka si- 
rener skulle kunna leda mina steg från den jemna och väl 
"underhållna väg, som låg framför mig, lät derföre åsnor 
och vägvisare pläga sin ro, der de voro, och befann mig 
•efter 10 a 12 minuter uppe vid den nära tusenåriga minen. 
Den är obetydlig, men utsigten derifrån är, ehuru ej vid- 
sträckt, oändeligen täck. Sjelfva berget prydes på östra 
och södra sidan af vingårdar och andra små plantager, på 
de öfriga af en vacker löfskog. Tätt nedanföre flyter Ehen, 
och uti den simma flera holmar, af hvilka den förnämsta 
Är Nonnenwerth, en liten ö med ett gammalt, palatslikt 
nunnekloster, ett eget litet paradis i den paradisiska trak- 
ten. Långsåt flodens andra strand ligga på bergsluttnin- 
gen en mängd hvitskimrande byar, inbäddade i trädgårdar 
och omgifna af brokiga åkertegar. Siebengebirge begrän- 
sar redan utsigten åt norr; men åt söder kan ögat enhalf 
mils väg följa flodens krökningar, med dess holmar och tätt 
bebyggda stränder. Taflan lifvas af den mycket befarna 
väg, som Ibljer flodens venstra strand, af de spridda ar- 
betame, på den motsatta, af glada menniskogrupper på 
INonnenwerth, och af flaggande båtar, som ditföra flera 
gäster, under det att vesperklockans ljud från en aflägsen 
köping, Unkel afvexlar med det gälla pinglet af åsnornas 
tlockor. I denna borg som väl låg i ruiner, men hvars 
liela omgifning nu såg så rik och lycklig ut, här satt fordom. 

^Riddarn, med den stolta blicken, 
I den sköna Bommarqvällen, 
Fästad blott på klosterceUen, 
Lyssnar till den fromma sången, 
Ser ur dystra klostergången 
Blossbelyst ett liktåg skrida. 
Hon, som upphört har att lida, 
Var hans hjertas allt. Väl sorgen 
G^ästat länge re'n i borgen ; 
Nu den följes uti spåren 
Af förtviflan; genom tåren 
Döden ser ur stela blicken.** 

Det var sagans Eoland, Schillers riddar Toggenburg, 
«om härifrån blickade ned på sin älskades graf, — hennes, 
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som under hans tåg till det heliga landet, på en falsk be- 
rättelse om hans död, tagit slöjan och nu, då han åter- 
vände, var för honom förlorad. 



Följande dag gick jag med ett ångfartyg till Königs- 
winter, som ligger vid foten af Siebengebirge. Den Ull» 
ortens sköna läge lockar äfven utländningar att bosätta 
sig här öfver den sköna årstiden. Isynnerhet finnas en- 
gelsmän talrikt i alla städer vid Rhen. 1 Bonn bo 20 å 
30 engelska familjer, hvilka der nedsatt sig endast för att 
lefva billigt och angenämt. För den, som kan lefvahvar 
han vill, tinnes väl också ingen bostad, hvilken erbjuder 
alla de fördelar, som Rhens stränder ega. TJtom de större 
städer hvilka förena stadens beqvämUgheter med landt- 
bygdens naturliga behag, finnas dussintals sådana små lä- 
genheter, som Königswinter, uti hvilka man också endast 
i litterärt och artistiskt hänseende saknar den stora staden. 

Siebengebirge, vid hvars fot Königswinter ligger, är 
en grupp af bergskäglor, fiera än sju, ehuru de fått sitt 
namn af de sju mest framstående spetsame. Bland demi 
hade jag nu för afsigt att tillbringa min dag. I sällskap 
med en Elberfeldare vandrade jag först till det fordna ab- 
botsstiftet Heisterbach, dit en angenäm väg förer genom 
vinberg och skog, öfver grönskande ängar öch med frukt- 
träd planterade kullar. Det ligger mellan bergen, och be- 
står af en icke djup dal, en trädgård och en park, helt 
och hållet omgifna af en sammanhängande mur, den fordna 
klostermuren. Men af de rika munkarnes öfriga herrlighet 
återstå nu endast uthusen och koret af en kyrka, en vac- 
ker, ehuru ej stor min. Det hela bildar, så undangömdt 
det är, med sin tysta ödslighet en stark kontrast mot den 
lifliga rörelsen vid floden. Den enda nybyggnad, också det 
enda, som nu sysselsatte folket, var en graf, hvilken en 
grefve af Lippe, ställets nuvarande egare, låter uppföra 
för sig och sin familj. Jag skildes här vid min följesla- 
gare och tågade på en liten omväg åt Oelberg, det hög- 
sta i Siebengebirge och det närmaste från hvilket man kunde 
skåda inåt landet, åt öster, hvartill jag hade mycken lust. 
På denna väg kom jag förbi ett betydligt stenbrott, jemte 
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£era dylika, en penningegnifva för ortens befolkning. Ste- 
nen, en lös sandsten, skeppas ifrån Königswinter både upp- 
för och. utför floden. Större delen af Kölnerdomen, alla 
dess pelare och. sirater, består af denna stenart. Prome- 
naden blef mig mödosam, emedan jag här, ifrån norra si- 
dan, måste genomtränga en tät löfskög, för att hinna ber- 
gets spets, och jag råder hvar och en, som får det infal- 
let, att dertill välja södra sidan, hvilken är kal och min- 
dre sluttande. Slutligen hade jag glädjen att hvila ut på 
toppen af berget, 1,453 fot öfver hafvets, 1,320 öfver Rhens 
yta. Siebengebirges små, täcka dalar lågo tätt under mina 
fötter, och öfver dem bergspetsarne med deras ruiner. Lö- 
wenburg, der Melanchton en tid uppehöll sig, förde i mitt 
minne de ståtliga „Lejonriddarne" och deras manliga död, 
fordom föremål för mitt unga sinnes beundran och farliga 
medtäflare för Ciceros de Officiis. Längre åt öster och 
söder utsträckte sig en ofantlig slätt, besådd med ota- 
liga byar och småstäder, genomskuren af slingrande vägar, 
ända bort till det egentliga Westerwalde och Taunus. När- 
mast "åt vester doldes floden af de öfriga bergen, Drachen- 
fels, Wolkenburg, Strömberg, men nordligare sågs dess vat- 
ten framskymta mellan de tätt bebyggda slättema på dess 
båda stränder. 

Nedstigandet gick med fart, och icke mindre snabbt 
bar det af tillbaka till floden, i sällskap med tvenne mun- 
tra bondflickor, som voro lätta på foten i den dystra och 
ojemna hålväg vi genomvandrade. Det syntes tydligt att 
den vid regntider var en flodbädd. Också hade vattnet 
bär gjort det enda vägarbetet, och hvarje vår, då det trött- 
nade att vandra denna väg, ärfde traktens innevånare den- 
samma såsom deras enda och bästa chaussée. Vid foten 
af Drachenfels, dit vi hade haft en timmes väg Q-j^ mil), 
stodo åter rödschabrakade åsnor, villiga som skyldiga att 
låna vandraren sin rygg. Jag var i sanning trött, men de 
stackars djuren se så små och eländiga ut, att man ej kan 
förmå sig att sitta upp; och det just förtretade mig att se, 
huru en prest, den enda karl jag såg begagna dem, lät sina 
långa ben dingla ned ifrån ryggen på ett af kräken. 

Vägen upp erbjuder på hvarje punkt nya, sköna ut- 
sigter, och man har svårt att återhålla sin nyfikenhet, tills 
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man hunnit spetsen af berget. Sista delen af vägen un- 
derhjelper dock bemödandet genom den täta skog, af hvil- 
ken vandraren här omgifves. På en half timme kan man 
hinna upp. Der nere, der åsnorna stodo fanns ett värds- 
hus; på halfva vägen ett annat. Det första man deruppe 
stöter uppå är åter ett värdshus, detta dock mera inbjudande, 
än de föregående; men en enda blick nedåt,och man ru- 
sar förbi det, vore man än så trött och törstig, och står 
nu på brädden af en afgrund, men den skönaste inbillnin- 
gen kan framtrolla. Här äro utsigtema från Godesberg 
och Rolandseck förenade, och ännu dubbelt mera dertill 
Man ser Rhen vid foten af berget, mera än tusen fot un- 
der sig, och ögat kan följa dess lopp uppåt och nedåt till 
en sammanlagd längd af minst 6 a 6 mil. Åt ena sidan 
ser man den vid Unkel, ett bland flodens smalaste ställen 
från Strassburg till Nordsjön, qvälla fram mellan bergen, 
som derefter något litet vika ifrån hvarandra och bilda den 
täcka dal, hvilken redan till större delen knnde öfverses 
från Rolandseck. Men här ligger äfven den venstra stran- 
den, med dess bergsuddar, och bakom dem hälft gömda 
dälder och byar öppna för blicken, och genom bergets ram, 
i fonden af taflan, kan man skåda ett helt nytt landskap, 
en vid, tätt befolkad landsträcka bortom Unkel. Just ifrån 
den punkt, der åskådaren befinner sig, der bergen från båda 
sidor åter närmat sig hvarandra, vika de ännu en gång 
tillbaka ifrån floden, men denna gång i en 35® vinkel, så 
att de hastigt bilda den stora åt norden belägna slätt, uppå 
hvilken Bonn, Köln och mindre orter till hundradetal äro 
kringströdda. På venstra sidan af floden kan man följa 
den sakta böjda båge, som den skogbekransade bergsar- 
men bildar, förbi Godesberg, Poppelsdorf, Kreutzberg, o. 
s. v. tills den vid horisonten förlorar sig i sjelfva slätten. 
Midt igenom denna, hvars enformighet städer, byar, träd- 
gårdar, åkrar, ängar och lunder gifva en vacker kartas om- 
vexling, flyter nu Rhen fram, stundom genom sina mång- 
faldiga krökningar endast framglimtande som en liten in- 
sjö. Följande dess lopp stadnar ögat ovilkorligen åter vid 
Kölnerdomen, som ännu från detta afstånd och denna höjd 
framställer sig såsom vore den landskapets medelpunkt. 
Jemför jag ännu i erinringen de sköna landskap jag sett 
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så finnes ingen punkt vid Ehen, ja ingen öfverhufvud, som 
jag hellre önskade återse, än Drachenfels. Utsigten från 
Rigi i Schweiz, ehuru mångdubbelt vidsträcktare, med des& 
sjöar och berg, må vara verldsberömd, jag skulle dock 
hellre än der åter tillbringa en dag på Drachenfels. Der- 
före, då jag tvenne dagar senare skulle resa till Koblenz^ 
landsteg jag ännu en gång vid Königswinter, tillbragte en 
half dag på Drachenfels och åter en skön qväll på Non- 
nenwerth. 

(J, V. Snellman, ^Tyskland. Skildringar och om- 
dömen från en resa". Stockholm 1842). 



3. Från Paris. 

1. En Nationalfest, 

(Den 28 Juli 1833), 

Det var denna dag, som konungen skulle hålla den 
stora revyn af nationalgardet och linien, af hvilken senare 
man inkommenderat till Paris en femtiotusen man : infan- 
teri, kavalleri och artilleri. Hela denna militärstyrka var 
uppställd på stadens gator, och man var således beröfvad 
det stora skådespelet, att med ett ögonkast öfverse alla 
dessa krigaremassor, hvilkas paradlinie sträckte sig till 
Louvren, långsåt Rue Eivoli, derifrån till boulevarderna 
och längsefter deras ena sida i en stor halfcirkel till Bas- 
tilleplatsen. Der böjde sig linien om och gick på andra 
sidan af boulevarderna, samma väg tillbaka ända till Tui-^ 
lerie-trädgården. Man hade således på boulevarderna två 
fronter ställda mot hvarandra. Den ena utgjordes af li- 
nien, den andra af nationalgardet. Då vi kl. mot 10 f. m. 
ankommo till Louvren, var Tuileriemas förgård redan så 
fylld af generaler och stabsofficerare till häst, hvilka skulle 
utgöra konungens cortége, och af kavalleri- detachementer 
och åskådare, att det ej var till tänkandes att kunna komma 
fram. Vi ställde oss derföre på Rue Eivoli, för att der se 
konungen defilera förbi. Vi hade ej länge varit der, förrän 
vi sågo en ung militär, åtföljd af ett par andra, komma 
ridande uppför gatan. Jag hade sett för många porträt- 

Digitized by VjOOQ IC 



112 

ter, för många karrikaturer af prinsen af Orleans, för att 
ej genast känna igen honom. Det var en lång, smärt figur, 
med ett friskt, till och med vackert ansigte. Kronprinsen 
begaf sig till slottet, och snart derpå tillkännagåfvo mnsik 
och trumslag ankomsten af konungen, som, föregången af 
kavalleridetachementer och åtföljd af en lysande svit, red 
ut från Slottsporten och begynte revyn. Hela ceremonin 
bestod deri, att gardet skyldrade, der konungen passerade, 
hvarunder han såg vänlig ut och, med framlutad kropp 
och utsträckt arm, sökte i förbifarten få tag i den närma- 
ste nationalgardistens hand, hvilken han då tryckte. Som 
konungen emellertid red i lagom traf, måste gardisten vara 
ganska flink att räcka fram handen, och den förre åter ej 
mindre ferm i att gripa efter den, för att experimentet skulle 
lyckas. Det var högst roligt att se hela denna manöver. 
Medan den som konungen for förbi, ännu höll på att lyfta 
på armen, var den senare redan borta från honom vid 10:de 
man och tryckte hans hand, under det att den förstnämn- 
des, äfvensom de öfriga åttas händer förgäfves höjde sig 
i vädret. Det var alldeles, som man i de vanliga carous- 
sel-gungoma ser en hålla sin florett eller lans i fullt hugg 
och, hindrad af den starka farten, låta den snudda förbi 
ring på ring, innan han utser en läglighet att sticka ef- 
ter en af dem. Sedan vi hade sett konungen passera förbi, 
begåfvo vi oss till boulevarderna, der vi för några sous 
hyrde oss platser på en af de ställningar, som man i hast 
upprest af bord, tunnor, stolar och bräder. Vi stodo tätt 
bakom gardet och så högt, att våra knän voro jemnt med 
gardistemas björnskinnsmössor; och det var der, som jag 
isynnerhet var i tillfälle att blicka ned på tillgången med 
dess poignées de main. Hurrandet var temligen svagt, till 
och med alldeles intet vid konungens förbifart. Vi läto 
honom fortsätta sin mönstring och begåfvo oss till Ven- 
domeplatsen, på hvilken man en vacker dag hade upprest 
Napoleons brons-staty, som i dag skulle högtidligen aftäc- 
kas. Endast tvenne midt emot hvarandra liggande gator 
leda till den reguliert åttkantiga, af likformiga palatser 
omgifna Vendome-platsen. 

Som platsen än nu länge var temligen folktom, berodde 
det endast på oss att utvälja åt oss den plats, som vi trodde 
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vara den bästa, för att öfverse hela scenen. Alla fönster 
voro uthyrda till ofantligt höga priser, och på de för till- 
fället rundt kring torget längs byggningame uppförda am- 
phitheatrar begärde man för hvarje plats 8 a 10 francs. Du 
tror väl således, att jag var nog klok att ej tänka på nå- 
got så kassamördande förslag, som det, att köpa mig en 
af de dyra platserna. Mille pardons! säger jag, som fran- 
sosen — jag beslöt ej mer eller mindre, än att på ett el- 
ler annat vis förskaffa mig den bästa platsen. Med äkta 
finsk kallblodighet — åtminstone med så stor portion deraf, 
som belöper sig på min andel — såg jag mig derföre om, för 
att göra mig bekant med min lokal. Vendomepelaren står 
midt på torget. Napoleons staty, det visste jag förut, var vänd 
mot söder. Yid aftäckningen måste konungen således befinna 
sig på södra sidan af torget, med ansigtet vänd mot norr. Ett 
fönster på venstra sidan var utstyrdt med ett purpur-draperi. 
Det var således drottningens plats, hvarföre gardet måste de- 
filera förbi kolonnen på vestra sidan om den. Det var så- 
ledes klart, att den sydvestra sidan af torget var den bä- 
sta platsen. Utan att tänka så långt för sig, hastade de 
rika parisame till de östra amphitheatrame, som deras egare 
med ganska klok beräkning utstyrt på det präktigaste och 
ändock utbjödo för samma hyra som de vestliga. Skada blott^ 
att man från dem ej kunde se något af defileringen, hvar- 
före de äfven, när den började, mangrant öfvergåfvos af 
dem, som der hyrt sig platser och som funno sig narrade. 

För min del ställde jag mig nära den amphitheater, 
jag utvalt. Egaren underlät ej att genast infinna sig och 
erbjöd mig plats. — Hvad kostar den? — „Åtta frans". — 
„Det är ett orimligt pris'^. — „Hvad bjuder ni då". — Gissa 
nu, hvad jag bjöd? Först bör du veta, att man här hand- 
lar och prutar, som på en viss gata i Helsingfors. — Men 
du kan dock aldrig gissa rätt; jag måste väl säga. Jo, 
när han frågade: hvad bjuder ni då? svarade jag: oh, en 
frans; jag är ej noga om hela saken. Mannen gick med 
en min, som skulle uttrycka den största förtrytelse och för- 
våning. Snart såg jag dock honom återkomma och fälla 
priset till 7 frans. — „En franc har jag sagt, monsieur, och 
dervid blir det". Sålunda går och kommer han sju gån- 
ger, fäller för hvar gång af en franc, får allt samma svar, 
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håller för hvar gång allt längre och längre tal, tills han 
slutligen seulement pour m^obliger ger mig platsen för en 
franc, till min uti Paris mindre hemmastadde kamrats stora 
förundran, som, när han första gången hörde mig bjuda 
denna betalning, trodde att jag ej var rätt slug. Under- 
handligen varade sin goda timme. Vi voro ej de enda, 
som med egaren sålunda köpslagade. Han hade en lång 
rad hyrande 'på förslag, och han gick alltid raden om med 
sina afprutningar och såg efter, om ej någon fastnade på 
lockmaten; det var således, som när en fiskare har en mängd 
stångkrokar utsatte och ror från den ena till den andra, 
för att vittja dem, och när han slutat med den sista, bör- 
jar på nytt med den första. Vid hvarje prisfällning, vid 
hvarje rund, som mannen gjorde, fick han alltid några plat- 
ser bortprånglade, och när jag intagit min, frågade jag för 
ro skull mina grannar, huru mycket hvar och en af dem 
betalt. Snart upplystes det, att vi hade våra platser för 
de mest olika pris, engelsmännema för 8 a 6, tyskame för 
4 a 2, fransosema för i a ^j^ franc, och de äkta parisarne 
kommo sig slutligen der till platser för intet. De satte sig 
nemligen, sedan paraden börjat, helt enkelt, hvar det fanns 
ett ledigt rum, och låtsade ej höra, i fall egaren blef dem 
varse, på hans fordran på betalning. Om de ändtligen i 
värsta fall måste stiga ner, hade de dock fått sitta der 
sin qvarttimme. 

Klockan 12 anlände drottningen med sitt hof. Fol- 
ket hurrade hjertligt för henne, som är afhållen för sin 
anspråkslöshet och godhet, samt för det att hon ej blan- 
dar sig i politiken, utan helt och hållet lefver för sina barn. 
Drottningen for in till statskanslers-palatset, der jag sett 
det draperade fönstret, från hvilket hon sedan besåg hög- 
tidligheten. 

Efter slutad mönstring kom kungen med sin cortége, 
och red till samma palats, der han ^täcktes intaga en dé- 
jetiner" såsom det heter på hofspråket. Dagbladen under- 
läto ej heller, att på sitt språk anmärka, att han täcktes 
göra det, då nationalgardet emellertid fick lof att stå och 
vänta i den starka solhettan. Som opartisk måste jag 
dock tillstå, att frukosten ej räckte längre än billigt var, 
ungefär så länge som en ärlig disputationsfrukost, och man 
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kunde nog unna kungen denna lilla förfriskning, innan 
han utgick att speciminera för sitt nationalgarde, hvars 
opposition och hvars argumenter kunnat blifva ampra nog. 
Kort sagd t, kungen syntes snart åter på sin hvita häst 
och ställde sig jemte sin svit framför segerpelaren. De 
arbetare, som blifvit använde att upphissa Napoleons bild- 
stod på kolonnen, hade af sin förtjenst vid arbetet sam- 
manskjutit en summa och derför uppköpt ett grönt, med 
guld öfverströdt täckelse, som nu, fladdrande för den fri- 
ska vinden, höljde hjeltens bildstod. Pelaren var prydd 
med trefargade fanor samt med kransar och festoner af 
eterneller. Den omgafs dessutom af 12 för tillfället upp- 
resta, bronserade trädkolonner, som voro 4 — 5 alnar höga 
och buro hvarje en af hans marskalkars namn. Torget 
hade emellertid småningom blifvit uppfyldt af folk. Mi- 
nistern för offentliga byggnaderna, Thiers, gaf på kungens 
vink afhöljningssignalen, linorna spände sig, en plötslig 
tystnad inträdde, det gröna täckelset skred långsamt nedåt, 
och snart darrade i luften ett — ett dämpadt, långt ut- 
draget ha-a ! — Det var det enda, ett obeskrifligt, utrop 
af öfverraskning från hela folkmassan, och det förgick en 
sekund, innan den kunde sansa sig, innan alla hufvuden 
blottades och ett tredubbelt: Vive V Empereur! åtföljdt af 
fanfarer, dånade mot höjden. En skymt af den lilla, två- 
kantiga hatten hade ej ens nu, den sista gången, förfelat 
att frambringa sin vanliga, elektriska verkan på franso- 
sen. Kejsaren stod nemligen der uppe på kolonnen i sin 
vanliga, välkända drägt; vid hans fötter låg en bomb; i 
ena handen höll han sin lilla handkikare, och den andra 
hvilade i den halföppna västen öfver ett malmbröst — öf- 
ver hans, alldeles som fordom! 

{J. J, Nervänder, i Helsingfors Morgonblad 1833.) 



II. Napoleons ^raf. 

Invalidkyrkan, i sammanhang med invalidhotellet i 
Paris, är liksom Pantheon, en mäktig och storartad bygg- 
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nad, men något tyngd af en ofantlig dome. Jag inträdde 
der en lördagseftermiddag. Likväl var då just en messa, 
som obehindradt fortgick, medan ett par dussin arbetare 
upprifvit stengolfvet på sidan om stora ingången och der 
uppkastade muUen för att bereda plats för nya grafvar. 
Ty här hvilar stoftet af Frankrikes krigiska storhet. Kyr- 
kan, liksom hotelet, är icke annat än en apotheos, ett för- 
gudande af krigsäran. Ludvig XIV, som byggde hotelet, 
tyckte i sin blygsamhet om att der, liksom j. Versailles, 
framställas som solen, omgifven af zodiakens tecken. Hans 
kolossala staty till häst är ock att skåda framför porten. 
Med rätta är han nu fördunklad af en annan sol. Man- 
nen i gråa rocken bortskymmer honom alldeles. Det fran- 
ska folket har i alla tider dyrkat sig sjelf i sina store män. 

Ganska imponerande är kyrkans anblick. Alla dess 
väggar äro draperade med slitna och blodiga fanor, tagna 
i hundrade segrar. Långs väggarna stå i marmor Napo- 
leons marskalkar, och i grifthvalfven derunder hvilar deras 
stoft, jemte de 13 offren för Fieschis mordförsök, och hjer- 
tat af en qvinna, Madame de Villume. I fonden framför 
domen reser sig altaret, omgifvet af tvenne kolossala pe- 
lare af grön jaspis, och af en utomordentlig eff*ekt. Detta 
altare afdelar kyrkan i tvenne delar: den yttre för armén, 
den inre för fältherren och båda för Frankrikes ära. I denna 
inre, genom altaret afstängda del är Napoleons graf. 

Liksom allt stort och lärorikt uti Frankrike, är äf- 
ven denna graf på bestämda tider, måndagar och thorsda- 
gar, fritt tillgänglig för åskådare. Men nu var, som sagdt, 
en lördag. Jag uppgaf derföre hoppet att denna gång få 
inträde der, så mycket mer, som väktaren var en af kej- 
sarens veteraner, korsikanaren Santini, hvilken följt kejsa- 
ren i alla fälttåg sedan 1804 och sedan vidare till Elba och 
St. Helena. En sådan man handlar aldrig mot ordres. 

En berlinare, som med ett par fruntimmer befann sig 
i kyrkan, var likväl af annan tanke och åtog sig med den 
oskyldigaste min i verlden att bestorma den hederlige gub- 
bens tjenstfärdighet med sin utmärkta öfvertalningsförmåga, 
understödd af nycklar, som tillförene uppläst många fäst- 
ningsportar. Till min stora förundran lyckades han ; vän- 
skapen beseglades dermed att vi köpte Santinis porträtt 
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och biografi, och så underhöUos vi i mer än en timmes 
tid med flödande skildringar ur första hand — ^kejsaren 
och jag!'^ — Sannolikt är denna ära alls icke sällsynt: 
men en stor fördel är att vid besöket vara blott några få 
och att dertill ha god tid. Det torde väl hända att den 
gamle korsikanaren icke hade så stränga ordres, som han 
i början lät påskina. 

Under denna dome således, Viscontis verk ef ter Maiv- 
sards ritning, hvilar Napoleon. Intrycket är mäktigt, icke 
andaktsfuUt, men majestätiskt. Man har framför sig samma 
jaspispelare, som syntes i fonden af kyrkan. Vidare ett 
altare af svart marmor med trappsteg af hvit marmor och 
englar af förgylld brons; högst öfver baldakinen en kolos- 
sal kejserlig krona. Öfver kryptan faller en högtidlig half- 
dager, och när man derifrån ser upp mot höjden af kro- 
nan, strålar den som af eld. Det är ljuset från kupolens 
sidofönster, som med mästerligt beräknad effekt faller med 
starkt sken på den stora kronans förgyllning. Vid denna 
inre fond, uppförd af de dyrbaraste och sällsyntaste mar- 
morarter, hvila Turenne och Vauban. Turenne slumrar i 
odödlighetens armar, Vauban på en bädd af lager under 
sköna minnesvårdar; vid ingången till kryptan hvila Bert- 
rand och Duroc. 

Detta domehvalf, som stödes af sköna korinthiska pe- 
lare, är vidpass så stort som skeppet af Helsingfors Niko- 
laikyrka, af ytterst djerf konstruktion, med en kupol al 
31 alnar i diameter och 66 metrar (öfver 38 famnar, eller 
116 alnar) högt öfver kryptans botten, med 12 fönster och 
rika målningar. Rundtomkring äro fyra kapeller, och i 
raidten, under domen, är den ryktbara kryptan, kejsarens 
öppna grift. 

Denna krypta är cirkelformig, 876 alnar i omkrets, 
och omgifven upptill af en balustrad utaf hvit marmor, 
från hvilken man öfverskådar hela dess inre. Man ned- 
stiger dit från planen framför altaret på 42 trappsteg ge- 
nom den med brons omerade ekporten, som bevakas af 
två brons-statyer, den medborgerliga och den krigiska styr- 
kan, och öfver hvilken man läser de vemodigt vackra or- 
den i kejsarens testamente : ^ Jag önskar att mitt stoft må 
hvila på Seinens stränder; midtibland detta franska folk, 
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som jag har älskat så högt". — Man kan gå kall förbi ärans 
stolta inskrifter, de äro fläckade af så mycket blod och så 
många tårar; men dessa kärlekens ord, som obefläckade 
kiinna pryda den högstes och den ringastes graf, kan man 
aldrig utan rörelse läsa. 

Golfvet i kryptan är af mosaik, konstrikt afbildande 
en ofantlig lagerkrona; väggarna betäckta af basreliefer, 
föreställande Napoleons vigtigaste regeringshandlingar 
Rundtomkring stå 12 herrliga qvinnostatyer i Carrara- 
marmor, Pradiers sista arbeten, h var dera bärande namn af 
en ibland kejsarens största segrar, — likasom ville Napo- 
leon säga med Epaminondas : dessa äro mina barn ! Dessa 
tolf segrar hafva alla sina nedslagna ögon fastade på den 
stora sarkofagen i midten, der deras hjelte slumrar. 

Santini berättade, hvad också är allmänt bekant, att 
sarkofagen, kistan, detta beundrade verk, uthugget af ett 
enda klippblock af röd porfyr, 7 alnar långt, 7^/2 alnar 
högt 3^2 alnar bredt, och hvartill locket ensamt väger 
20,000 kilogramnier, är hemtad „från Finland". Egent- 
ligen är väl stenblocket från Onegas stränder; men hvar- 
före förneka oss denna ära, när franska geografin så väl- 
menande förunnar oss den? 

Ännu*) hvilar icke Napoleons stoft i porfyrens sköte. 
Arbetet är icke fullt färdigt ännu, och till dess slumrar 
fången från St. Helena i dubbla kistor af bly och eben- 
holtz uti ett af de fyra kapellerna, St. Jerome, vid sidan 
af kryptan. Kapellet är rikt utsiradt med troféer, skulp- 
tur och målningar. På den provisoriska yttre kistan, som 
är mycket enkel, står endast: ^Napoleon, kejsare och ko- 
nung, död på St. Helena den 5 Maj 1821". 

Hvilken skada att denna sköna graf är upprest till 
menniskodyrkan ! Den är dock en kyrka, och man har der 
glömt Gud. Eller rättare: man har ihågkommit Gud på 
ett sätt som Santini träffande betecknar med dessa ord: 
^Vid Pyramiderna sade Kleber till Bonaparte: General, 
ni är stor som verlden ! I Invalidkyrkan säger verlden till 
Napoleon: Sire, ni är stor som en Gud!" 



*) 1856. 
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Mensklig storhet, makt och ära, huru mycket san- 
nare skulle de icke inrista öfver sina grafvar, inför Guds 
den allsmäktiges anlete, det enda ordet. 

VANITAS! Fåfängelighet! 

(Z. Topelius, Helsingfors Tidningar 1857). 



III. Jardin des Plantes. 

Jardin des Plantes j grundlagd år 1626 af Ludvig XIII, 
har det ryckte om sig att ega de rikaste naturalhistoriska 
samlingar i hela verlden. Det är möjligt att den öfver- 
träffas i enstaka brancher af London och andra orter; men 
sanningsenligt kan jag försäkra dig, att vårt s. k. stora 
museum och öfriga samlingar i Helsingfors, hvilkas värde 
för vår ort 'jag visst icke derföre vill förringa, ej kunna 
gifva någon föreställning om dessa ändlösa salar och drif- 
hus, der ett flyktigt besök är likaså tröttande, som ett nog- 
grannt betraktande är lärorikt. Nästan samma intryck göra 
institutet och kejs. bibliotheket vid ruc Richelieu. Fremlin- 
gen kan icke gå genom dessa salar utan en suck öfver ti- 
dens knappa mått — öfver kortheten af ett menniskolif, 
som jagar tanken förbi dessa anade skatter med Tantali törst. 

Dessa museer, dessa drifhus och långa rader af säll- 
synta vexter i det fria hafva något mycket enformigt för 
öfverblicken. Allt är der detalj; det hela ligger der utom 
åskådningen och inom vetenskapen. Man märker genast, 
att dessa studier, så ytterligt detaljerade, kräfva en hel lef- 
nad. Men emedan hvarje fält inom vetenskapen är så be- 
gränsadt, blir det också drifvet med ytterlig noggrannhet. 
Vår landsman doktor William Nyländer arbetar 2 till 4 
timmar om dagen i Jardin des Plantes och har vunnit an- 
seende som auktoriet i en branche af botaniken, nemligen 
för lafvame. I kulturländerna gör vetenskapen ungefär 
som handeln: den sorterar sig i detaljer. Jag påminner 
mig en butik vid rue de Vécole de médecine ; den hade ock 
sitt fack, men det lär ingen hos oss göra efter. Den hand- 
lade med benrangel, knotor och dödskallar; det var dess 
lofliga trafik, och någon annan vara stod ej att fås uti den 
butiken. r^^^^T^ 
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Men för att återkomma till Jardin des Plantes^ så är 
det icke botaniken ensam, som lefver der för åskådaren, 
utan än mera zoologin. Hvarje qvarter har sina invånare, 
stängda under bar himmel inom ett galler, afpassadt efter 
deras storlek och vighet. Här promenerade inom sitt gal- 
ler hjorten, der giraffen; här zebran, der buffeln; här ka- 
melen, der noshörningen; sex eller sju björnar bodde i öppna 
hålor och ställde sig på baktassame att tigga bröd af de 
kringstående. Elefanten, som dock hade eget hus, ansåg 
sig ej för god att utsträcka på tiggeri sin långa snabel 
öfver staketet. Flodhästen vältrade sin tröga oformliga 
bruna massa i en enkom för honom inrättad damm och 
luffsade ovigt upp, när väktaren kallade honom till mål- 
tiden. Jag bör tillägga, att bagare hade här sina butiker 
ensamt på spekulation att sälja bröd åt dem som ville trak- 
tera djuren. Fåglar och apor af alla slag bodde, allt un- 
der fri himmel i stora jemburar; de små amfibiema höl- 
los i enkom inrättade lådor; den stora nilkrokodilen väl- 
trade sig i en lång låda, uppfylld med ljumt vatten, och 
hväste åt hvar och en som nalkades honom. Boa constric- 
tor dvaldes uti ett dylikt ftlngelse. 

Allt detta förglömde man likväl vid anblicken af de 
vildaste rofdjuren. Öfverintendenten hade artigheten att, 
jemte inträdeskort till museerna, äfven lemna mig ett till 
vilddjuren. Jag önskade att du och din misse varit till- 
städes när de stora kattorna åto ; der förslog icke ett möss. 
I Jardin des Plantes funnos för närvarande omkring 6 le- 
jon, 4 tigrar, 3 leoparder, 3 panthrar, en hop hyenor och 
schakaler. Haf respekt för din misses anor, ty alla, utom 
de två sistnämnda, tillhörde kattslägtet 

Dessa djur voro af mycket olika lynne. Träldomen 
hade förnedrat somlige af de starka; de sågo dystra, sla- 
viska och ruggiga ut. Vargarna t. ex. voro de eländiga- 
ste vargar man kan tänka sig. Andra bland vilddjuren 
hade ännu helt nyligen jagat i skogarna och ännu icke 
lärt sig fina pariser-seder. Just dessa bestar voro favori- 
ter för åskådarne. Förfiningen tycker alltid om att se fram- 
för sig ett stycke ödemark, och dessutom älskar fransman- 
nen allt slags lejonlynne. Hvilka artigheter man sade det 
stora numidiska lejonet, som knappt bevärdigade hela den 
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brokiga samlingen utanföre med en likgiltig blick! Det 
föll ingen in att räcka öknens konung ett bröd; det är också 
förbjudet. Det är blott björnar som matas med nådegåfvor. 

Men ingen af alla dessa bestar kunde dock mäta sig 
med den stolta bengaliska kungstigem. Han hade först 
nyligen blifvit hemtad från Ganges stränder; han var hög 
som en mindre häst, men längre, i sin fulla styrka och vild- 
het, skönt randad i gult och svart, för resten till hela sin 
skapnad och sina fasoner en ofantlig vildkatt. Jag bekän- 
ner uppriktigt att jag icke velat möta honom en afton i 
skogen. Hans gulgröna ögon brunno i dyster glans och 
genomborrade åskådaren: han var en Nero och mer än en 
Nero, ty han var blodstörstig, men icke feg. Och derför 
beundrade fransmännen honom. 

Hvarje djur hade tvenne burar, en yttre mot trädgår- 
den och åskådame, en inre mot en trång korridor åt me- 
nagerigården. Mellan båda burarna var en fallucka, och 
när djuret var i den ena, städades den andra. Men till 
inre buren kom man blott med särskild tillståndsbiljett, 
och med en sådan blef jag i tillfälle att se djuren erhålla 
sin föda kl. 3 e. m. Mr. Mathieu, djurvaktaren, hade lagt 
åt hvar och en dess portion i de inre burarna, och så öpp- 
nades falluckorna. Djuren rusade ut och kastade sig med 
glupskhet öfver köttstyckena. Det var åter kattens hukande 
språng, hennes gnistrande ögon, när hon ser sig omkring, 
om någon vill rycka hennes rof ifrån henne. En af frans- 
männen — vi voro blett fem eller sex derinne — stack då 
spetsen af sin paraply mot det numidiska lejonet. Jag 
glömmer icke det raseri, som dervid intog skogens stolte 
beherrskare. Lejonet hukade sig ned med ett doft rytande 
och tog med ens ett språng emot gallret, så att det kna- 
kade i jemstängema; — derefter drog det sig i vanmäk- 
tigt raseri tillbaka, fattade kött stycket mellan framtas- 
sama och betraktade oss, men åt icke en bit, innan vi af- 
lägsnat oss. 

Kungstigem hörde lejonets rytande; det är bekant 
att alla djur, från de minsta till de största, darra vid detta 
ljud. Den stolta gula katten blef orolig, grep köttstycket 
mellan sina hvita spetsiga tänder och tassade tre eller fyra 
slag kring buren, betraktande oss med eldsögon. Frans- 
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mannen höjde åter sin paraply, — tigern stannade; lians 
långa murrhår drogos uppåt, öronen bakåt, hufvudet sank-- 
tes, ryggen bugtades, klorna indrogos ock utsträcktes ånyo ; 
— fransmannen sänkte sin paraply, och. deri gjorde han rätt» 
(Z. Topelius. Helsingfors Tidningar 1857.) 



4. Från Belgien. 

I. Landet. 

Knappt har man passerat belgiska gränsen vesterom. 
Verviers, innan man rullar igenom en oafbruten sträcka 
af naturens och civilisationens gladaste, skönaste taflor. 
Berg vid berg, och man far under deras hvalf ; dal vid 
dal och man far öfver deras brådjup; från solsken tilL 
djup natt och från djup natt åter till klart solsken. 
Så tätt befolkadt är landet, att menniskornas boningar,, 
svärtade af stenkolsröken från grufvor och masugnar klänga 
3ig uppför bergens slutningar alltintill topparna. Så bör- 
dig är jorden, att nästan hvarje fläck, som icke är grufva^ 
väg eller gårdsplan, är en böljande åker eller en yppigt 
grönskande trädgård. I hvarje dal är en stad eller en by^ 
hvars fabriker igenkännas på de höga rykande skorste- 
narna. Man ilar förbi och väntar att finna hvila för ögat 
vid någon ensligare tafla, en skog, en sjö, en hed. Men 
nej, när man lemnat den dalen, den byn, den staden, så 
kommer en ny dal, en ny by, en ny stad, så tätt på hvar- 
andra, att de nästan i en sträcka sammanhänga, rågångna, 
men icke åtskilda af bergen. „Skall det fortfara så ända. 
till Briissel?" frågade jag en vacker gammal man, en bel- 
gier, som med vanans lugn behagligt utblåste cigarr-röken 
genom det öppna vagnsfönstret. j^Certainement, monsieur y 
svarade han småleende : il n'y a pas des déserts en Belgique^ 
det finns inga ödemarker i Belgien". 

„Men, sade jag, förklara mig orsakerna till denna be- 
undransvärda kultur". 

Rien de plus simple, svarade han. Cest la fertilité du 
sol, Vésprit national^ la constitution et les chemins 'de fer — 
jordens bördighet, nation alandan, konstitutionen och jem- 
vägarne !" 
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Lyckliga Belgien! tänkte jag vid mig sjelf. Huru 
månget land uppå jorden, lika skönt som du, förtrampa» 
icke af ett försoffradt, förslafvadt och. lättjefull slägte, ock 
huru månget folk, lika ädelt som ditt, fömöter icke sin 
yppersta kraft med att afbvinga naturen sitt knappa dag- 
liga bröd! Och. åter, huru njånget land och huru månget 
folk, som ega båda vilkoren för en rik blomstring* förslöas 
icke af hämmande institutioner, af mörk vantro af inbör- 
des söndringar ! Lyckligt är du, som icke är nog stort, för 
att frestas af verldsväldets ärelystnad, och icke nog litet,, 
för att viljelöst föras i släptåg af de starka på jorden! 
Fredligt och obemärkt, kraftfullt och fritt, bundet af la- 
garna, fredadt för godtycket, bjuder du alla dina söner den 
frie mannens sjelfvalda hedrande verksamhet, åt hvilket 
håll än hans anlag kalla honom, och för hvarje kraft har 
du ett tillfredsställande mål, och för hvarje talent har du 
möjligheten af en ärofull utmärkelse. Hos dig behöfver 
ingen uppåtsträfvande vilja, ingen stor tanke, ingen red- 
lig önskan försina i mörkret och derunder förtära sin egen 
lifskraft i harm och förtviflan öfver att stängas ifrån sitt 
naturliga stridsfält i ljuset. Den klara dagen skiner öfver 
ditt offentliga lif och idéernas kamp och förmågomas in- 
bördes täflan. Och emedan det är ljust, så är allt ärligt 
tillika, så att handlingen bär stämpel af sin egen förtjenst,. 
och ordet bär stämpel af sitt eget mäktiga innehåll. Der- 
före har smickret hos dig ingen tunga som gäller, och för- 
talet har beständigt en motvigt i vederläggningen, och det 
förtjenta lofordet har sin borgen i allas kontroll och allas- 
öfvertygelse. Väl finnes hos dig, såsom öfverallt uti lifvet,. 
mången strid, och utan strid vore lifvet en vegeterande 
sömn; du har dina jesuiter som predika för dig att mörk- 
ret är ett behof, och du har dina menskliga passioner, som 
vilja locka dig till uppror, än mot gudomlig lag och än 
eniot mensklig. Men till värn mot allt detta har du det 
fria ordet och den vakna folkandan och de lyckliga insti- 
tutionerna, som förlika ordningens och det allmännas rätt 
med den enskildes berättigande att tänka, säga, handla och 
gälla inom lagens gränser hvad han förmår. Derföre är du 
rikt och lyckligt ; ty utan dessa institutioner vore din na- 
tionela anda ej till och utan denna anda vore dina insti- 
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iiutioner en död bokstaf, och. båda behöfva och. betinga 
tvarandra, och båda göra dig till hvad du nu är — ett 
l)lomstrande land, bebodt af ett ädelt folk! 



II. De fyra statyerna i Deputerade kam- 
• marens palats. 

Brtissel är en stad sådan man måste tänka sig Bel- 
giens hufvudstad. Dess yttre är glänsande hvitt, så hvitt 
att det bländar ögonen, och vid månsken är det en stad 
s£ marmor. Kontrasten med de åldriga tyska städerna fal- 
ler i ögonen; här är allt nytt, modernt, komfortabelt. Brtis- 
sel är samtiden sjelf uti god mening: dess rastlösa sträf- 
van, dess förenklade och likväl smakfulla former, dess ta- 
lent att försona det nyttiga och nödvändiga med ytans re- 
gelbundna behag. Sedt i detalj, kan Brlissel bli enformigt, 
ty gator af nära en timmes väg likna vid första anblic- 
ken den ena den andra, så att fremlingen mycket lätt för- 
villas. Efterhand märker man likväl vissa olikheter; här 
ett palats, der en park mer än på andra ställen, här ett 
:monument, der ett torg, som tjena till landkänningar. 
Ty Briissel har, så modernt det är, sina antiquiteter, råd- 
huset t. ex., och vid hvarje sådant fornminne låder en tra- 
dition. Men hufvudtycket är afgjordt nutidiskt, liksom 
språket är fransyskt. Man märker der nästan samma strid 
mellan språken, såsom i Finland. Hvarje man, qvinna och 
barn i tarfligare drägt talar flamandska och vidhåller der- 
vid, ehuru franskan är alla bildades språk. Men flamand- 
skan har genom bemödanden som likna vårt finska litte- 
ratursällskaps fått en litteratur, en tradition och på samma 
^ång allmän giltighet. Men så har ock flamandskan för- 
stått att i sina intressen indraga en mängd skriftställare 
^f förtjenst, och så långt sträcker sig ej det franska in- 
iiytandet, att det numera skulle vilja tillintetgöra folksprå- 
ket, om detta ock vore möjligt. 

I denna hvita stad, der konungen bor i detallrahvi- 
taste huset, omgifven af lindarnes grönska och folkets kär- 
lek, finnas äfven tvenne palatser, bebodda af folket, d. v. 
.^. folkets ombud. Senaten har sitt, deputerade kammaren 
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sitt, efter franskt mönster från juKrevolutionens tid; väl 
till märkande, att Belgiens konstitution blifvit hvad Fran- 
krikes konstitution aldrig blef under Ludvig Philips pen- 
ninge-representation, en sanning och ej blott sanningens 
sken. Ciceronen hade mycket att berätta om dessa palat- 
ser, uppfyllda af porträtter och taflor från senaste frihets- 
krig, och hvarje varmt hjerta måste klappa varmare vid 
anblicken af huru väl ett litet folk kan bo. Men det som 
mest fängslade mitt öga, det som drog mitt hjerta star- 
kast, med deltagandets, med sympathiemas, ja jag kan öp- 
pet tillstå det, med afundens hela hänförelse, det var icke 
talarestolame, hjelteminnena eller anblicken af fosterlands- 
kärlekens fredliga stridsfält, — det var inbegreppet, för- 
herrligandet af allt detta, det var de fyra statyerna i den. 
höga ljusa förstugan vid uppgångame till deputerade kam-^ 
marens sessionssalar. Dessa statyer voro sköna qvinnoge- 
stalter af hvitaste marmor, enhvar med sin inskrift och. 
sin sinnebild, och de fyra inskrifterna lydde i öfversättning; 
som följer: 

I. Alla Belgier äro lika inför lagen. 
n. Alla Belgier hafva religions- och tankefrihet. 

m. Alla Belgier hafva fri yttranderätt. 

rV. Alla Belgier hafva fri associationsrätt. 

När jag läste dessa inskrifter, fylldes mina ögon af 
tårar, och jag vände mig bort, att icke Belgiern vid min. 
sida måtte med stolthet se ned på en finsk man. 



m. GottÄ^ied af Boiiillon. 1830 års grafvar. 

Belgien har, liksom Finland, ett ringa mått af egen 
historia, eller rättare blott en provinshistoria, intill senaste 
tid. Skiftadt mellan olika välden och nationaliteter, har 
det, liksom vårt land, under en rad af sekler varit lands- 
ort och intet land, folksdelar och intet folk. Dess förgångna, 
tid har derföre få ryktbara minnen, fä af de namn, som 
glänsa i tideböckema. Men dessa få, som det dock har^, 
dem älskar och ärar Belgien, såsom hvarje land bör göra^ 
hvilket hemtar af det framfarnas storhet must och märg 
för det närvarande. 
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Hvem är den riddaren af brons, som sitter der till häst 
nppå Brlissels förnämsta torg, med korstecknet på axeln, 
svärdet draget i sin kraftiga hand, på engång så from och. 
så stolt, så lugn och så hjeltedjerf ? Det är icke en konung, 
hk alla de andra, hvilkas bilder af brons i Europas huf- 
Tudstäder blicka högbome ned på underkufvade folk, och 
en konung är han hkväl, så stor som någon, ehuru han 
herrskat blott öfver en graf, och i den grafvens åsyn ville 
han icke bära en krona af guld, der hans herre och mä.- 
stare bar en tömekrona. Verlden och historien och min- 
sta skolepilt långt upp uti Finlands aflägsna bygder känna 
och beundra ännu efter sekler hans lysande namn : det är 
det första korstågets hjelte, ridderskapets blomma, den ger- 
maniska medeltidens ädlaste kämpe, den hehga grafvens 
eröfrare och konung, den kristne kämpen Gottfried af Bo- 
uillon ! 

För denna stora hjelteskugga, förevigad i bronsen li- 
kasom i minnet, böjer hvarje Belgier med vördnad sitt huf- 
vud, sägande: han var en af de våra! Ingen fläck af svek 
eller grymhet vidlåder hans namn, såsom de andre stores 
på jorden; han stred, liksom Gustaf Adolf, för sin sam- 
tids högsta och skönaste mål, i trons kamp för det hehga, 
och såg dess seger, innan hans ögon lycktes i döden, och 
detta, men icke egen berömmelse, var hans lefnads stolt- 
het. Derföre ha ingen tid och inga skiftande meningar 
fördunklat hans ärofulla bragder, och i honom erkänner 
det lefvande slägtet ännu, Uksom alla de framfarna, san- 
ningen utaf skaldens ord, att 

^Wer fur die Besten seiner Zeit gelebtj 
Der hat gelebt fiir alle Zeiten^. 

Ej långt från den imponerande bilden af Jerusalems 
konung är i Briissel en minnesvård af annan art och så 
nära samtiden, att blodet, som stänkt deruppå, knappt ännu 
hunnit torka. Det är en krypta eller fördjupning i mid- 
ten af ett torg, vidpass 30 till 40 steg i fyrkant, och ur 
medelpunkten af denna fördjupningresasigbilder af fallne 
kämpar. Stiger man ned uti kryptan, så står man på alla 
fyra sidorna omgifven af grafvar, som innesluta stoftet af 
dem, hvilka stupade i striderna för Belgiens sjelfständig- 
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liet 1830, ock inskrifterna förkunna, att denna minnesvård 
blifvit dem egnad af det tacksamma fosterlandet. Marmor- 
taflor, infattade uti väggarna, upptaga i gyllene skrift alla 
de stupades namn, till antalet, om jag mins rätt, vidpass 
1,100 ock några taflor äro ännu lemnade blanka, för den 
händelse att någon der blifvit bortglömd och möjligen af 
en senare tid ihågkommen. Utom infödde Belgier, fun- 
nes der namn från nästan alla Europas nationer — men 
finska sökte jag der förgäfves — och ålder och födelseort 
voro uppgifna för de flesta. y^Cet homme lå, sade vår led- 
sagare, pekande på ett utaf mannen, c'était mon frérej, det 
var min bror!" Och detta lilla skryt hade han sannolikt 
upprepat för tusende fremlingar före oss, men det förfe- 
lade likväl icke sitt intryck, det betydde så mycket som 
att också han hade den äran att räkna ibland de sina en 
utaf d^oa, som dött för sitt land. Jag försäkrar dig, att 
han icke varit mera stolt, om han kunnat säga : min bro- 
der var en riksfurste eller en konung af Belgien. 

Eundtomkring denna stora graf var en liten inhäg- 
nad, öppen för alla, men tillräcklig att säga åt det stojande 
menniskohvimlet : rör mig icke, jag är helig! Hvarje års- 
dag af striderna och ofta deremellan bekransas dessa graf- 
var med blommor. De, som i sin beqväma soffa, hvilande 
ut från dagens fikande efter deras lefnadsmål, penningen, 
makten och det toma glittret, medhdsamt le åt skaldemas 
drömmar, de skulle en dag besöka dessa samma grafvar 
på Briissels torg och lära sig fatta meningen af den be- 
kanta visan: 

„Så tjufligt är ej källans sus, 
Invid en blomsters trand, 
Så herrligt är ej dagens ljus, 
Som död för fosterland". 

(Z. Topelius, Helsingfors Tidningar 1857.) 



5. Färd på Medelhafvet. 

Den 23 okt. 1843 gåfvo vi oss ut från Marseille i det 
vackraste väder med svag vind, kommo lyckligen ut från 
den trånga hamnen in på det älskliga, azurblåa Medelhaf- 
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vet under en lika azurblå himmel, och aflägsnade oss små- 
ningom från Frankrikes tomlikt sig höjande klippsträn- 
der, tills vi den 27 på långt afstånd sågo Sardinens höga 
land. Den 28 om morgonen varseblefs långt för-ut vid 
horisonten en kägelformig molnstod; det var Etna. Små- 
ningom började nu äfven andra dylika spetsar synas från. 
Sicilien, men det räckte hela dagen att segla på dem, ock 
när solen gick ned, tycktes de vara föga närmare. Nu om 
natten gick vinden om och en frisk Sirocco med något fuk- 
tig och qvaf luft blåste oss tvärt in öfver förstäfven, samt 
tvang oss lägga bogen mot vinden och lofvera. En hel 
vecka kryssade vi nu emellan Sicilien och Malta med tem- 
meligen styf Sirocco. Härunder passerade vi Q-irgenti, 
hvilket, så mycket jag från hafvet kunde se genom vår ki- 
kare, tycktes ha föga qvar af sin fordna storhet och sina. 
200,000 invånare, som det skall hafva räknat under Ro- 
mames tid. Nu säges staden i stället vara uppfylld af 
munkar och prester; kanske deras helighet ersätter anta- 
let och idogheten. Vidare seglade vi förbi Palma, som från. 
den sluttande höjd, hvarpå det är bygdt skall öfverskåda 
den vackraste och fruktbaraste del af hela ön. Nu var 
hela landet af den långa sommartorkan förbrändt, så att 
de annars rikt grönskande stränderna förekommo kala och 
liksom höljda i grå aska. Dessa stränder äro här, liksom 
på Malta, höga, nästan lodrätt nedstupande i vattnet, hvil- 
ket på somliga ställen så har frätit deras grund, att de 
bilda nästan en spetsig vinkel mot hafsytan. Öfverhufvud 
saknas här, liksom längre fram i arkipelagen, skog och egent- 
liga berg. Här och der bemärkas i däldema korta rader 
af trän, ingenstädes skog, ej heller granit. 

Den 3 nov. då vi om natten hade pejlat fyren i Va- 
leta och voro, liksom fordom Eneas, ehuru på annat sätt^ 
vix e conspectu Siculce, kom kort efter midnatten en häftig 
stormby med regn. Vaknad af stormens buller och ovä- 
sendet på däck, klädde jag mig och gick upp. Allt var 
insvept i det tjockaste mörker, så att man ej kunde se nå- 
got annat än de silfverblankt glänsande vågorna, hvilka^ 
brutna mot stäfven, vräkte sina höga toppar i lä om oss 
och rundt kring vår brigg, likt ett bälte af gnistrande dia- 
manter. Nu slog en blixt från svarta moln och upplyste 
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med ett blankt sken den blåa, upproriska hafsytan och vår 
brigg, af kvars alla segel nu blott tvenne voro utspända 
och äfven dessa refvade. I taklet klef folket, hunden smög 
sig med instinktlikt förtroende till kaptenen vid rodret, 
tuppen galade gällt sin morgonväkt, åskan knallade högt, 
men högre än den dånade stormbyn, som föll in på oss 
från sidan med häftigt störtregn, och öfver allt detta oljud 
hördes kaptenens: „giga stormärsseglet der!" upprepadtaf 
styrmannen och folket med samma: „giga stormärsseglet 
der". Emellertid drog sig vinden småningom åt söder och 
kom under sista stormbyn från full sydvest samt förde oss 
med 9 knops fart, ehuru vi hade blott ett segel uppe. Men 
det räckte ej länge; inom tvenne timmar var stormen förbi 
och himmeln klar. Det hela hade just ej något förskräc- 
kande, stormen var ej af de mest rasande, och vår kapten, 
säkert en af hemlandets dugligaste sjömän, hade redan om 
aftonen låtit berga de gröfsta seglen. Mig förekom allt- 
sammans likt vreden af en uppbrusande blåögd mö, och 
Medelhafvet förekom mig så älskeligt, att jag knappt tror 
mig kunna frukta dess värsta raseri, ehuru min kapten, 
som redan 12 gånger färdats öfver till Odessa, säger det 
stundom vara nog ruskigt. 

På den stormiga natten följde en klar och vacker dag 
med rensad luft; dock stodo ännu moln i öster och bakom 
dem spelade på en lång sträcka åt norden flygande ljung- 
eldar, som ögonblickligen belyste de i tusende färger skif- 
tande skyame — ett herrligt skuggspel i skymningen, som 
blott svagt upplystes af den framskymtande månen. Idet 
mildaste sommarväder sträckte vi nu rakt fram öfver haf- 
vet och varseblefvo den 8 nov. långt för-ut en udde af 
Grekland, mot hvilken det räckte att segla hela dagen. 
Det var ön Sapienza, och längre mot öster syntes de snö- 
betäckta toppame af Matapan. Det blef mig varmt om 
hjertat; nu låg vishetens land omhöljdt af tjockt mörker 
och oklar luft, men klart lyste dess höga toppar öfver mol- 
nen, som lagt sig på dem. Samma natt syntes en mån- 
regnbåge. 

Här kryssade vi åter af och an, för att ligga öfver 
Matapan, och först den 11 passerade vi Cerigokanalen, se- 
dan vi hela dagen gjort slag derutanför och jag haft nö- 
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jet betrakta Afixxiites fordna hem, det gamla Cythera, den 
sköna Helenas födelseort. Intet spår syntes här numera 
af kärlekens och. skönhetens hem; det förekom mig kalt 
och torrt, utan skog och grönska, och turturdufvo-lundema 
längre in i det låga landet kunde jag ej se. Cytherea var 
oss huld och sände en frisk kultje, som förde oss genom 
sundet ; kort derefter skrämde hon oss med tvenne vatten- 
pelare, som höjde sig emot oss, men vi undgingo dem lyck- 
ligt, liksom en gång förr vid Sicilien. Hela natten lågo 
vi under stiltje, regn, åska och blixt utanför Cythera. Hit- 
tills under hela resan hade min enda lektyr varit den i 
Muhamedanemas tanke i vishet outtömliga, och aldrig nog 
studerade Koran. Nu, sedan vi fått Grekland i sigte, ville 
den ej mera smaka, och jag kände här en innerlig lust att 
läsa Homerus. Då jag nu ej hade honom till hands, tog 
jag fmm Virgilius, som jag i sista stunden köpt i Mar- 
seille, och tycke mig aldrig förr ha läst honom med så 
stort nöje som nu. 

Den 12 nov. passerade vi några, mest obebodda öar, 
såsom Kaimene och Falconera, samt slogo slag åt Anti- 
Milo och den ögrupp som ligger deromkring. I varm som- 
marluft hade vi följande dagen framskridit tUl Hydra, emel- 
lan en stor flock af öar, såsom Serpho, Thermia, Zea m. 
fl. till höger, och till venster sköt fasta landet med oänd- 
ligt många uddar ut i Myrtoshafvet. Middagstiden kommo 
vi upp mot Cap Colonna, de gamles Sunium. Här stå ännu 
16 stora pelare af ett gammalt Minervatempel. Mot afto- 
nen kommo vi in i sundet vid Zea och betraktade den hvit- 
glänsande stad, som der amfiteatraliskt reser sig på en slut- 
tande höjd. I den vackraste sydländska afton gick solen 
ned öfver ruinerna af Vishetens tempel. På östra kusten 
af Zea skola finnas lemningar af ett gammalt Neptunstem- 
pel. Öfver hafvet, öfver hela nati^ren låg ett klassiskt lugn, 
en älsklighet, som vid tanken på Schillers j^Die Götter 
Griechenlands"' nästan kom mig att sörja öfver de gamla 
gudames fallna välde. Aldrig tyckte jag mig ha så väl 
förstått Virgilii : j^summa placldum caput extuUt tmda'^. Här 
i detta haf var rätta platsen för Greklands glada och milda 
gudar, här kunde inga hiskliga nordiska hafstroU trifvas, 
blott tusentals tumlare vältrade sig muntert på den spe- 
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gelblanka ytan. Efter en stund af det mest klassiska lugn 
skickade oss den gamle hafsguden en liten kultje, som 
förde oss till den invid Eubsea liggande klippan Karysto, 
der stiltje åter inträffade, och der jag ännu långt efter mid- 
natten betraktade mina nordiska stjemor, Stora björn och. 
Polstjernan, hvilka under Sicilien gömt sig längst ned i 
horisonten, men åter började stiga. Så vacker denna syd- 
liga natthimmel var, fann jag i den ej det genomskinliga 
och etheriska, som utmärker våra vinternätter, ej heller i 
stjemoma den bhck som hos oss. 

Följande dagen förde oss en styf sydost förbi Mity- 
lene upp till Tenedos, der vi åter för motvind och stiltje 
måste ankra i Basikia bay, derifrån man njuter af kanske 
den mest klassiska utsigt i verlden. Akter om oss hade 
vi den stora slätt, på hvilken Grekerna under Trojanska 
kriget uppdrogo sina fartyg och uppslogo sina tält. Denna 
mot stranden sluttande slätt begränsas af en lång bergs- 
sträcka, deri Ida reser sig högst. Nedanför detta berg låg 
fordom Tröja. Söderut sträcker sig stranden förbi Alexan- 
dria Troas och norrut till redden Sigseum, medan på ena 
sidan om viken en liten bäcklik bigren af Scamander och 
Simois flyter ut i hafvet. För-ut hade vi Tenedos, notis- 
sima farna insula^ äfven nu för sitt vin den mest berömda 
af Arkipelagens öar. Deröfver syntes det låga Lemnos, och 
öfver detta det väldiga, hela utsigten dominerande berget 
Athos, samt till venster inloppet till Dardanellema, med 
fästningame på ömse sidor och ön Imbros. Hvem skulle 
ej vid anblicken af alla dessa ställen erinra sig Hector och 
Achilles, Eneas och Odysseus, trädhästen, det gyllene skin- 
net och annat mera från den klassiska fomåldem? Och 
hvem som, läst Homerus eller Virgilius, skulle härvid för- 
blifva kall? ^ 

{G. A. Wallins ^Reseanteckningar från Orienten". 
Helsingfors 1864—66.) 



6. Från Orienten. 

I. Vistelse i Cairo. 

Jag hade tillbragt ungefär ett och ett hälft år i Egyp- 
ten, dels för att under orientaliska lärdes handledning fort- 
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sätta de studier i den gamla arabiska litteraturen jag i En- 
ropa hade börjat, dels, och det hufvudsakligen, för att 
vinna öfning och färdighet att tala det moderna språket. 
För att så mycket lättare vinna min afsigt, hade jag, som 
de flesta i Egypten bosatte eller resande européer, anlagt 
orientalisk ^ägt; dock icke den vanligast brukliga tur- 
kiska, utan den inhemska arabiska Sheikh-kostymen, be- 
stående af hvit turban, en yttre fotsid rock af kläde, ifall 
den är försedd med kortare ärmar kallad gtbbé eller med 
längre och vidare faragiyé, vidare en inre af något bom- 
ulls-eUer half-sidentyg tillverkad koftan, tillbunden om 
midjan med ett vidlyftigt bälte, röda skor till fotbetäck- 
ning på bara fötter, korta hvita bomullsbyxor som räc- 
kande till knäen lemna benen nakna, och understundom en 
längre väst af brokigt tyg under koftanen, och under vin- 
tern då och då en öfverrock med breda ränder af hvitt och 
grått tvåfUrgadt tyg af kamelgran. Jag hade, så mycket 
min individualitet tillät, tagit herr Lane i hans förtjenst- 
fulla arbete the customs and manners of the modem Egyp- 
tians till min förebild, besökte dagligen moskéer och kaf- 
fehus och allt hvad Cairo erbjuder af publika nöjen; till- 
bragte, så ofta det var mig möjligt, på orientaliskt vis större 
delen af mina dagar hos bekanta i deras små handelsbodar 
vid torggatorna, och aftname antingen i privata säUska- 
per, som samlats till det vanliga nöjet att höra fyra eller 
fem Kor'än-läsare recitera hela den heliga boken, eller, och 
det oftare, i moskéer dels inom dels utom staden, dit på 
bestämda aftnar i veckan en särskild klass af Derwisher 
jemte andre komma tillsammans för att under åtskilliga 
religionsöfiiingar och underbart hemska lofsånger, kallade 
dhikr^ tillbringa nättema till de helgons ära, hvars mau- 
soleer dessa moskéer utgöra och till hvilkas tjenst desse 
fromme män invigt sig. 

Större delen af denna tid bodde jag i min Sheikhs 
och lärares familj uti en rent arabisk stadsdel och hade så- 
lunda äfven tillfälle att se det husliga lifvet. Under som- 
maren gjorde jag i hans sällskap en resa till de närmaste 
landsorterna omkring Cairo och tillbragte några veckor i 
en liten by bland Felläher, med hvilka jag sedan följde 
till Egyptens största marknad, som hålles i det berömda 
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helgonet Ähmad Ålbedawis by och dödsort Tanta. Under 
vintern gjorde jag likaledes i sällskap med min Sheikh 
resan till öfra Egypten ända upp till Wddt Hal/d vid Ni- 
lens andra katarakt. Jag hade under denna tid kommit i 
beröring med män af alla stånd och samhällsklasser, lärt mig 
!känna den egyptiske araben på olika orter och i olika för- 
hållanden, och tillegnat mig hans språk nog att utan svå- 
righet kunna meddela mig och att förtjena namnet egyp- 
tiseradj som vanligen gafs mig. Ehuru jag i egyptierns i 
allmänhet låga och förödmjukande sinne tyckte mig ännu 
ofta i grunden finna qvar en del af den fria och okufvade 
anda, som framlyser i de ursprungliga arabemas historia, 
och oaktadt hans smilande och hala väsende mycket af 
den pietet och fromma enthusiasm som mer eUer mindre 
utmärker alla muhammedanska folk, så hade jag dock svårt 
att i dem igenkänna afkomman af den stora nation, som 
från ett politiskt intet och från det fattigaste ökenland ut- 
gått för att skapa en mäktig stat som beherrskade för sek- 
ler de rikaste länder af gamla verlden. Hans språk, ehuru 
genom tidens längd, nya naturförhållanden och uppbland- 
ning med fremmande nationer förderfvadt, hade jag till 
större delen ännu funnit detsamma, på hvilket hans reli- 
gionskodex bUfvit aflfattad; men i hans nu sjungna qvä- 
den kunde jag ej igenkänna den ande, som skapat den 
gamla arabiska poesins prisade alster, i hans liknöjdhet 
och apathi ej det lif och den idoghet, som frambragt en af 
alla folkslags rikaste litteraturer. Jag längtade derföre att se 
det arabiska folket i det land, der vaggan var för dess stor- 
het, i dess egen fattiga öken, hvars hårda och omilda na- 
tur hade ammat det kraftiga och friska folk, hvars afkom- 
lingar nu, försoffade och förvekligade under fremmande 
despoters välde framsläpa ett aftynande lif iveridens herr- 
ligaste länder. Jag beslöt att söka mig en väg till deras 
öken, oaktadt alla de fabler och berättelser om Beduiner- 
nas vilda och omenskhga sinne, deras röfvarlust och gud- 
löshet och alla andra nedriga karaktersdrag, hvarmed mina 
muhammedanska vänner i Cairo sökte afråda mig från ett 
sådant företag. 
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n. Afresa till öknen. 

På den utsatta dagen, som var den 11 April 1846, in- 
fnnno sig mina tvenne Bedawier tidigt om morgonen med 
sina ök till afresa, ocli knäfällde dem på gatan utanför 
min Sheikhs hus, der de blefvo lemnade att vänta under 
det frukosten och afskedskaffet intogos. Som all min pack- 
ning var i ordning och inlagd i de här brukliga tvärsäc- 
kame, var lastningen snart gjord. Jag hade här, såsom 
alltid framdeles, iakttagit den allestädes för resor gällande 
regeln att ha så få lösa saker som möjligt och hade der- 
före inpackat hela mitt bagage uti trenne stora säckar, af 
hvilka tvenne lika vägande hängdes med sina repöglor på 
sadelstolpame på hvar sin sida af den ena kamelen, och den 
tredje motvägd af vattenhuden på den andra, så att hela 
pålassningen blott bestod i att upplyfta dessa fyra styc- 
ken på de knäfällda djuren. Jag följdes ut af den tjenare 
jag för de sista månaderna hade begagnat, jemte min Sheikh 
och tveima andra grann- Sheikher, i hvilkas sällskap jag 
nästan uteslutande lefvat ochsom dethus, hvarijagbodde, 
ej var aflägset från den stadsport kallad Båbu-n-nasr d. v. 
s. Segerporten, genom hvilken vägen går till Suez och Ara- 
bien, räckte vår vandring genom de ännu på morgonen 
temmeligen folktoma gatome icke länge. Ett kort uppe- 
håll förorsakade oss dock tullen vid nämnde stadsport, der 
man tvang mig att betala export afgift för några skålpund 
krut, som jag hade tagit med mig för att vid tillfälle skän- 
kas åt mina nomad-följeslagare (ifall vi under vägen kommo 
öfver villebråd) af hvilka en var försedd med bössa. Min 
egen bössa hade jag lemnat qvar i Cairo, och begaf mig 
å väg, på fleres inrådan, utan alla andra vapen och talis- 
maner än en Kor'ån, hvaraf jag händelsevis i Cairo fun- 
nit ett gammalt välskrifvet manuskript i mycket litet 
format. 

Det är nemligen vanligt hos alla muhammedanska folk- 
slag, äfven Beduinerna icke undantagne, att de bära alle- 
handa talismaner såväl hemma i det dagliga lifvet, som 
isynnerhet på resor. Folket åtnöjer sig i detta afseende 
med en hopruUad eller sammanvikt pappersremsa, vanli- 
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gen i långt format, som af någon skriftlärd eller Derwish. 
blifvit foUskrifven med små sentenser nr Alkor'ån eller ock 
ganska ofta med de vidnnderligaste saker och namn på ge* 
nier och andar, som anses knnna skydda menniskan mot 
olycka och afandens onda öga; men de mera bildade bära 
vanligen såsom talisman ett litet exemplar af Korean, hvil- 
ket de bevara i ett ofta grannt med guld broderadt rödt 
safiansfodral, vanligen hängdt i form af enpatrontaska öf- 
ver axeln. Häri, som i annat, ansåg jag böra beqväma 
mig att följa det allmänna bruket, utom det att sjelfva bo- 
ken, hvilken af muhammedaneme sjelfve anses innehålla 
allt hvad af menniskoanden kan tänkas och fattas och i 
allmänhet ligger tiU grund för deras lag och alla andra 
institutioner, vid de mest olika tillfällen och vid alla dis- 
pyter och frågor är oumbärlig för den, hvilken ej, såsom 
de flesta bildade muhammedaner, känner den heliga boken 
utantills. Jag hade dock ej ansett nödigt att förvara den 
i något fodral, utan gaf den plats i en liten europeisk hand- 
väska med lås, i hvilken jag hade min kalender, dagbok, 
behöfliga papper jemte skrifdonet och andra småsaker. 

Utom stadsporten vidtager omedelbarligen den vilda 
ökentrakt som härifrån oafbruten fortsträcker sig till Suez 
och uppåt mot Syrien. Närmast omkring Cairo är den ku- 
perad af höjder och berghöga kullar och åsar, hvilka, bil- 
dade af öknens sand och det grus, som under seklers lopp 
hopats ur förfaUna byggnader, omgifva staden nästan på 
alla sidor. Emellan dessa grusåsar sträcka sig Cairos be- 
grafningsplatser till största delen, ytterst mot öknen be- 
gränsade af Mamlukemes praktfulla grafstod, i och omkring 
hvilken Bedawieme gemenligen lägra sig med sina kame- 
ler under sina besök i Cairo. Det var också hit vår kosa 
nu ställdes för att förena oss med några andra araber, som 
ämnade sig ungefärligen samma väg som vi, och för att 
ännu uträtta ett och annat som mina följeslagare sade sig 
ha att ombesörja. 

De tre Sheikhema och min tjenare, som af vänskap 
och artighet hade följt mig utom stadsporten, beledsagade 
oss dock icke ända fram till lägerplatsen, utan vände om 
vid de första grafvame, sedan de tagit ett högtidligt cch 
ceremonielt afsked. Stadsboerna äro häri som i alla andra 
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konvenansens fordringar mycket omständlige och lägga 
vigt derpå; från en nomad skiljer man sig vanligen utan 
att säga ett farväl eller någon annan kompliment. Jag 
hade här att tredubbelt korskyssa alla fyra på deras ax- 
lar under upprepande å ömse sidor af önskningar om väl- 
gång och helsa, och derefter att gemensamt med alla när- 
varande frammumla ett Fåtihd med den dertill hörande slät- 
ningen af ansigtet och skägget. Min tjenare gret (kroko- 
dil-)tårar, kysste min hand och tackade för den drickspen- 
^^g jag gaf honom, under det min Sheikh ytterligare på- 
minte Husein att på allt sätt under resan gå mina önsk- 
ningar till mötes och ihågkomma de pligter honom ålågo. 
Men snart var också detta sista tålamodsprof af stadsbo- 
emas tråkiga artighet öfverståndet, jag påskyndade mina 
Bedawier att drifva fram öken och följde till fots deras 
glada gång mot öknen, under det de hemgående följesla- 
game ännu gång efter gång utropade åt mig den vanliga 
afskedsformeln: i fred! 



m. Natt i öknen. 

Efter omkring halfannan timmes marsch ankommo 
vi, redan en stund efter solens nedgång, till en mellan små 
sandhöjder omsluten plats på h vilken en större karavan af 
omkring 20 till 30 ök var lägrad. De konmio från Suez 
lastade med kaffesäckar och \dlle hvila här öfver natten 
för att nästa morgon, så snart stadsportarne öppnades, tåga 
in. Åtskilliga eldar brunno redan på kyttande dynga; 
sällskapet, deladt i små kotterier, satt deromkring, syssel- 
satt med att bereda sitt kaffe eller sin aftonmåltid; kame- 
lerna lågo förnöjsamme nära invid eldame mellan tvär- 
säckame, aflastade och uppstälde på ömse sidor om dem, 
somlige förtärande den framför dem på ett täcke utbredda 
aftonportion af bönor, somliga idislande den redan förtärda 
sparsamma kosten; mellan dem sprungo halfnakna barn 
från eld till eld eller från ök till ök för att söka det tref- 
ligaste sällskap, eller fbr att bestyra om djurens föda och 
lastsäckarnes ordnande ; öfverallt hördes glädtigt glam och 
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högljudt prat bland de sorglöse Bedawiema, som nu efter 
dagens sol och vägens mödor i de mest olika ställningar 
hvilade ut i den mjuka sanden, och från flera håll inbjö- 
dos vi, genast sedan vi knäfällt våra djur, att deltaga i 
en aftonmåltid eller att förfriska oss med en kopp kaffe. 
Ehuru ännu ovan vid dylika seder, som jag sedan 
nästan dagligen fick bevittna under mina färder i Orien- 
ten, fann jag mig genast hemmastadd i dem såväl som med 
Bedawiema sjelfva, hvilka, då de af mina följeslagare fingo 
höra att jag var läkare, redan nu i mörkret började öfver- 
hopa mig med frågor och begära mitt råd i de mest olika 
sjukdomar. Bekantskapen var snart gjord med dem; de 
visade ej det minsta misstroende utan fastmer en öppenhet 
och okonstlad enfald i deras umgänge, som lät mig ana att 
de nomadiska araberna ingalunda voro det förfärliga röf- 
varslägte, såsom deras vanslägtade afkomlingar i Egypten 
ntmålat dem för mig; jag tyckte med sådane män skulle 
jag ingen svårighet ha att komma till rätta, jag fann mig 
befryndad med dem mera än med det folk, jag hittils lärt 
mig känna här, och denna öfvertygelse, vunnen redan den 
första afton jag tillbragte med dem, och som jag alltid se- 
dermera fann bekräftad, bidrog icke ringa till att nu skin- 
gra den oro, jag under dagen ej kunnat göra mig fri ifrån. 
Den höga friska ökenluften, uppblandad som den här var 
af dofter från Nildalens rika grönskande fUlt, den lugna 
soliga egyptiska himmelen, nyheten i mitt läge, som ej 
kunde undgå att behaga och intressera mig — allt bidrog 
att ge lugn åt mitt sinne, grumladt som det under dagen 
varit af förtankar på den förestående långa resan, och jag 
sof min natt med en försmak af det lugn och den inner- 
liga ro, hvarmed jag sedermera hvilat så mången natt på 
öknens sand. 



IV. Läkaretjenst i An-nakhal. 

Bland de Beduiner, som vistades här, befann sig en 
ung man, som till följe af sjuk fot sedan några dagar ej 
kunnat föra kamelerna ut på bete, och då de nu fingo höra 

Digitized by VjOOQ IC 



138 

att en läkare ankommit, dröjde de ej att anlita mig om 
hjelp. Jag hade knappt hunnit intaga min plats på en 
soffa i portgången och der samla omkring mig mitt bagage^ 
förrän jag af en bland fästets män anmodades att infinna 
mig hos Sheikhen för den lilla Beduin-karavan, som läg- 
rade utanför porten. Han önskade rådfråga och söka bot 
hos mig som läkare. Som jag ej hade aning om att nå- 
gon annan än Sheikhen sjelf behöfde min hjelp, fann jag 
mig stött af den i en half befallande ton gifna kallelsen 
och lät mannen gifva honom det svar att Beduin-sheikhen 
ej hade längre väg till mig än jag till honom och att, som. 
han behöfde mig och icke jag honom, tyckte jag det han 
sjelf kunde inställa sig hos mig. Detta svar hade god ver- 
kan och gaf mig en lära, som jag sedan alltid vid dylika 
och andra tillfällen fann lämpligast att följa, nemligen att 
för Beduinens stolthet aldrig ge efter en hårsmån af sin 
egen. Sheikhen inställde sig ock genast sjelf och bad med 
stor ödmjukhet mig att följa sig ut till sin son, som för 
sin sjuka fot hade svårt att röra sig. Gossen led, till följe 
af en vrickning, af värk i fotleden ; men dels för att slippa 
med minsta möjliga besvär, dels emedan jag insåg att fo- 
ten snart skulle helna af sig sjelf, bredde jag blott en lapp 
med qvicksilfverplåster på den smärtande leden ; och ehuru 
jag var öfvertygad att detta föga kunde påskynda smär- 
tans häfvande, hade jag nöjet några dagar härefter, då jag 
vistades bland Beduinerna i Wädt-Tih, erhålla underrättel- 
sen att gossen blifvit fuUkomligen frisk och att heui der- 
för ansåg sig ha att tacka endast mitt plåster. 

I detta hänseende är det troligen ingenstädes så lö- 
nande att utöfva medicin som bland araberna. Huru ringa 
än den hjelp må vara läkaren ger sin patient, tillräknas 
honom och hans medicin vanligen alltid tillfrisknandet, 
om det ock inträffar först långa tider efter behandlingen, 
och jag vet mig sjelf ofta fått äran af att genom en en- 
kel koppning eller ett oskyldigt ögonpulver ha återskänkt 
lame förmågan att gå och blinde att se. Kunde man tro 
alla de underbara kurer, som araberna berätta kringstry- 
kande qvacksalvare här dagligen göra bland dem, skulle 
i sanning ännu i Orienten lika stora och lika talrika un- 
derverk utöfvas som i fordna sekler, och miraklernas tid 
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voro ännu ej nte. Men utom denna gärd af tacksamhet^ 
å folkets sida och dess tro på läkarens undergörande för- 
måga, hvilken sannolikt hos dem verkar mer till patien- 
tens fördel än all medicin, har han föga belöning för sin 
konst och sitt besvär. Detta fick äfven jag redan nu i. 
An-nakhal, der jag egentligen först började min medicinska 
fuskarcarriére, i fullt mått röna och jag erhöll här en bitter 
försmak af allt det outsägliga tråk, som detta mitt föregifna- 
kall sedan så ofta förorsakade mig under mina vidare re- 
sor bland araberna. Det fanns ingen man, ingen qvinna 
inom fästets murar som ej tyckte sig lida af någon verk- 
lig eller inbillad krämpa; hvar och en måste söka råd och 
hjelp hos mig, och under det dygn jag tillbragte här var 
jag oupphörligen omringad af folk, som öfverhopade mig 
med ofta högst löjliga beskrifningar om de mest olikar- 
tade sjukdomar och fordrade bot derför. Jag hade ännu. 
ej lärt mig umgås med dem och var ännu för enfaldig lä- 
kare för att ej allvarligt lyssna till mina patienters klagau 
öfver att lida af de krämpor de inbillade sig ega, och för 
att ej önska efter förmåga och samvetsgrannhet hjelpa dem. 
Jag hade uppställt min lilla apothekar-låda på en soffa, 
i portgången och satt sjelf bakom den med den vigtigaste 
min en Aesculapii son kan antaga, afhörande mina patien- 
ters klagan och utvägande åt dem med mina vigtskålar 
den medicin jag ordinerade. Ehuru jag så mycket möjligt, 
försökt ge den ett klumpigt arabiskt utseende och i detta 
af seende öfverstrukit den med den islamitiska liffUrgen 
grönt och derpå låtit utmåla i hvita bokstäfver en af de 
som bot mot sjukdomar ur Korean vanligast reciterade 
verser af detta innehåll: „vl nedsände i Korean bot och 
nåd åt de rättrogne", kunde de häpna araberna icke skåda, 
sig mätte på de under af flaskor och burkar lådan inne- 
höll och icke nog förundra sig öfver den rikedom och 
grannlåt, hvarmed de tyckte den ordnad. I allmänhet är- 
det den största svårighet för en som vill kläda ut sig till 
arab och passera derför, att ge sin person och de saker- 
han för med sig ett så slarfvigt, oordentligt och smutsigt 
utseende, att han dertiU ej för mycket afsticker emot dem 
sjelfve och derigenom väcker deras misstanka. Beduinerna 
sjelfva ega nästan aldrig någon sorts af träd gjorda kistor 
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eller lådor, än mindre föra de sådana med sig på resor. 
Utom det att de äro fuUkomligen olämpliga för deras no- 
madlif i tält, äro de svåra att lasta på kamelen och, så- 
som allt hårdt som ej böjer sig efter dess sidor, högst obe- 
qväma för djuret att bära. Alla mindre saker och förnö- 
denheter, som de ej kunna kasta lösa i packsäckar, såsom 
salt, kryddor, kaffe och annat, snurra de in i slarfvor af 
gamla kläder och skjortor och förvara dessa knyten antin- 
gen på sig sjelfva eller bland det öfriga bagaget, och i dy- 
lika slarfvor var det de alltid af mig emottogo sin medi- 
cin. Var jag stundom nödgad att preparera dem något i 
flytande form, hvilket jag dock just med afseende på den 
absoluta bristen på förvaringskärl så mycket som möjligt 
nndvek, emottogo de sådan medicin i de små jemblecks- 
ey lindrar eller rörleder, i hvilka de vanligen pläga förvara 
sitt krut. Ovane som öknens folk äro att se alla slags ki- 
stor, tänka de sig under dem alltid något hemlighetsfullt 
och dolt och kalla dem äfven derföre „trollerskor", eme- 
dan de under sitt lås för menniskors ögon liksom undan- 
trolla och gömma de saker de innesluta. Egyptiske och 
syriske köpmän och förnämligast turkar pläga dock på sina 
pilgrimsfärder föra sådana med sig och placera då tvenne 
jemntvägande mot h varandra på h vardera sidan af kamelen, 
hvilken under en sådan voluminös och vidtutstående last isyn- 
nerhet i blåsväder går en tung och vacklande gång, och Be- 
duinen som går bredvid kan sällan undgå att med en suck 
uttrycka den tanke, att det är blott „det röda guldet" hvar- 
med kistan är fylld som tynger ned hans älskade djur. 
!Pör en sådan misstanka var också min apothekar-låda all- 
tid utsatt. Hvarthelst jag kom samlade sig folket först om- 
kring den, lyfte och vägde den från alla sidor och kalku- 
lerade sinsemellan vigten och värdet af det guld de för- 
modade den innehålla, och ehuru jag omslutit den med en 
vanlig packsäck för att undandraga de nyfikne Beduiner- 
nas blickar dess trollglans, kunde icke ens folk som mötte 
oss på vägame någonsin underlåta att med händerna trefva 
omkring på de utstående kanterna eller att åtminstone 
med ett slag af kamelkäppen i förbifarten försäkra sig om 
hvad den hörniga säcken innehöll. Den första anmärk- 
ning, som folket i Beduin-lägren och byame, dit ryktet 
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om min ankomst oftast hann före mig sjelf, gjorde vid af- 
packningen af mitt bagage, beträffade alltid denna låda^ 
deras f önindran uttrycktes vanligen i utropet : ,,här är hans 
guldkista! kors hvad den är tung!" och så stor var deras 
fördom och så stark deras öfvertygelse det den innehöll 
rika skatter, att ehuru jag flera gånger på deras önskan 
visade dem alla vinklar och vrår deri och lät demsjelfva 
beröra och betrakta dess flaskor och burkar, jag dock ej 
lyckades att bringa dem från deras illusoriska tankar om 
dess innehåll. 

Väl voro männen i An-nakhal, af hvilka de flesta längre 
eller kortare tid lefvat i Cairo eller andra större städer, 
mindre förundrade öfver mitt portativa apothek än de egent- 
liga Beduinerna; men då jag vid ett tillfälle här var nöd- 
gad framtaga ett kirurgiskt bestick, som jag förde med 
mig, kunde ej heller de tillbakahålla sin förvåning öfver 
de blanka stål-instrumentema; men deras förvåning ut- 
tryckte sig i den för mig ganska obehagliga frågan „hvad 
har du som är Muslim att göra med frangiska instrumen- 
ter?" och sedan började en och annan uttrycka tvifvels- 
mål om min renlärighet. De senare låtsade jag alldeles ej 
höra, och behöfde i sjelfva verket ej ha något af seende 
derpå, ty de flesta närvarande togo mitt försvar och till- 
rättavisade de misstänksamme; och den nämnda frågan be- 
svarade jag dermed, att som vår tids araber lika litet egde 
någon egen medicin som de kunde förfårdiga instrumen- 
ter, hvilka dugde till annat än häst- och djuroperationer, 
hade den Muslim, hvilken önskade förkofra sig i denna 
konst, intet annat råd än att såväl i det ena som andra 
afseendet vända sig till de irrlärige frangema. Jag fick 
ock snart tillfälle att visa företrädet af mina instru- 
menter framför deras. Befö;lhafvaren i fästet led af svår 
värk i en karierad tand, som han redan länge ämnat låta 
utrycka, men hade allt hittills af fruktan för den förfär- 
liga operation uppskjutit dermed. Denna försiggår nemli- 
gen här vanligen sålunda, att patienten utsträckes i hela 
sin längd på marken och hålles orörlig i denna ställning 
af tvenne män, af hvilka den ena sitter grensle öfver hans 
ben, den andra omfattar hans hufvud och armar. Opera- 
töm ställer sig likaledes grensle öfver patienten och app- 
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licerar i denna ställning mot den karierade tanden sitt in- 
strument, som består i en grof klumpig jemklöf eller ock 
en simpel på ändan af plattad spik. Sedan han fixerat detta 
instrument på det ifrågavarande stället, slår han på dess 
andra ända, som han håller i sin hand, ett dugtigt slag 
med en hammare, och tanden antingen utstötes med sina 
Tötter eller krossas, och icke sällan följer en bit af käken 
med. Stundom nyttjas äfVen en vanlig hoftång för ope- 
rationen, isynnerhet om den gäller en tand fram i mun- 
nen. De förundrade sig således icke ringa då jag framtog 
min tandnyckel, och med detta lilla instrument och under 
jemförelsevis obetydlig smärta lofvade befria patienten från 
hans tand. De betraktade instrumentet först noga och ej 
utan misstänksamhet, och isynnerhet fordrade patienten 
«jelf en noggrann beskrifning på dess bruk och på hela 
tillgången vid operationen; jag måste ompassa nyckeln flere 
gånger om tanden, visa huru och åt hvilket håll ufcdrag- 
ningen skulle ske och försäkra honom om lindrigheten af 
smärtan och hastigheten af operationen, förrän han kunde 
besluta sig att sätta sig ned till dess utförande. Men lika 
«tor var hans och de närvarandes förvåning då tanden för 
•en enda svag knyck med nyckeln föll patienten i munnen, 
«om han sjelf sade, förrän han hunnit tänka på att det 
«kulle göra ondt. 

Sedan jag sålunda under ett dygn, som jag vistades 
här, haft dussintals frågor att besvara och lika många råd 
i medicinsk väg att ge, sedan jag utryckt ett hälft dussin 
tänder och beredt vatten och pulver för sjuka ögon och 
på oupphörliga kallelser fått löpa in i smutsiga och mörka 
kyffen, (der garnisonens hustrur och barn gömde sig un- 
dan fremmandes ögon) för att åt dem skrifva talismaner 
mot ondt öga, och efter åtskilliga åderlåtningar och utdel- 
ning af mångahanda medicin, belopp sig förtjensten för 
a,llt mitt besvär och för det vida större tråk allt detta för- 
orsakade till 10 egyptiska piaster, d. v. s. ungefär 70 ko- 
pek s:r. Hos Beduinerna var förtjensten om möjligt än 
mindre, men den lätthet hvarmed jag genom mitt föregifna 
läkarekall hade tillträde till deras hemligheter och famil- 
jeförhållanden i allmänhet, den välvilja med hvilken jag 
i anledning häraf var upptagen hos folket, och den jem- 

Digitized by VjOOQ IC 



143 

förelsevis större lätthet jag derigenom beredde mig för att 
färdas från stam till stam och att närmare och förtroli- 
gare umgås med dem, jemte flere andra förmåner, uppvägde 
i fullt mått det tråk jag deraf hade att utstå. 



V. Ur ett bref ftån öknen. 

Broder ! Jag sitter nu på ett högt berg och skådar öf- 
ver den stora, mäktiga dalen Tih. Vi hunno hit fram tiU 
min Sheikh Sälims lägerplats i går söndag d. 20 April 
(1846) efter 9 dagars resa genom öknen. Vi begåfvo oss 
på väg från Ennakhl (Annakhal) fredagsaftonen. Jag fann 
snart att mina tvenne följeslagare voro högst trefliga och 
pålitliga män och jag fann mig ganska nöjd med dem 

Efter att hafva lefvat närmare trenne dagar i Beduin- 
lägret hos min Sheikh, begaf jag mig onsdagen d. 23 April 
derifrån, passerade Wädi-Tih och efter denna dal Wådi" 
Arabd. Sålunda har jag vandrat ett godt stycke af den 
väg Israels barn tågade från Egypten. Från Wädi Arabå 
veko vi in i en sidodal Ghorundel och vandrade en och en 
half dag öfver de högsta berg jag ännu bestigit 

Efter en svår och besvärlig resa i Ghorundels och Da- 
laghis dalar hunno vi i dag, den 28, fram till ett läger af 
Howeitat. Här sitter jag nu och skrifver detta åter på 
ett högt, blåsigt berg, dit jag stulit mig undan från ett 
sällskap af omkring 16 Beduiner. Deras Sheikh heter Ho- 
mejd Äbu Salman, och som denne man behagar mig sär- 
deles, torde han bli den som kommer att föra mig till 
Ma'ån, tvenne dragsresor härifrån och en station på den 
syriska vallfartsvägen. Man berättar mycket om stammen 
Eneze som jernt^ andra stammar i norr står i krig med 
Howeitat och deras beslägtade stammar. Det oaktadt sä- 
ger man att min väg till Gof (Algauf) har ingen fara, 
och att stammen Sherarat, som kommer att föra mig från 
Maän, är neutral. 1 Maän torde jag dock komma att dröja 
8 till 10 dagar för att hvila ut på den första stationen af 
min resa. Jag kan väl ej säga att jag är trött eller med- 
tagen, men jag önskade hvila för att få skrifva ihop några 
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anteckningar från denna bit af vägen förrän de falla mig 
ur minnet. — Det är denna morgon den sista April och 
min thermometer visar 7 Centigr. Du kan således lätt tänka 
att jag fryser .... En hjertlig helsning från din vän, som 
nu här på allvar och utan alla misstankar, så mycket jag 
kan märka, passerar för en from, rättrogen Muslim och 
lärd Sheikh! 

{G. A, WalUns ^Första Resa från Cairo till Arabiska 
öknen**. Helsingfors 1853). 



7. Java. 

För seglaren, som trött af en fyra månaders oafbru- 
ten färd öfver den ändlösa oceanen, längtande sänder sin 
spejande blick framför sig, för att upptäcka det väntade 
Java, framstår en klar morgon längst borta vid horison- 
ten de första dunkla konturerna af ett högland. Endast 
sjömannens vana och skarpa blick urskiljer här land, Hvarje 
annan skall endast se en molnmassa, som höjt sig något 
öfver horisonten. Men under det ögonen icke mer kunna 
vända sig fi^n denna glada syn, blifva dragen skarpare, 
och förgen, som landet nu får, är den af ett mörkt skog- 
land, ehuru afståndet ännu gör att vi endast kunna ana 
tiU dess löfmassor. Dock — snart framträda allt skarpare 
och tydligare dalar och höjder, antyddaaf dagrar och skug- 
gor, och en grönska visar sig, som icke mera är enformig, 
utan omvexlande i alla nyanser. Från stranden, som sköl- 
jes af vågen, till bergens högsta toppar, då ett öfvergå- 
ende moln någon gång lemnat dem synliga för våra blic- 
kar, framstår en frisk grönska, som öfverkläder allt, till 
och med de brantaste bergafsatser. Längtan att snart få 
beträda denna jord vexer med hvarje minut, och det är 
endast Strait Sundas verldsberyktade naturskönheter, som 
för en stund kunna förlika oss med det trånga skeppsdäc- 
ket, som ännu håller oss föngslade. Blicken, som fri re- 
dan länge har irrat öfver det nyssfunna höglandet, spa- 
nar dock ännu förgäfves efter några enskilda former, som 
redan på afstånd skulle säga oss: detta är ett tropikland; 
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men så snart det låga norra kustlandet reser sig nr böljan, 
mötes ögat af en underbar, länge väntad och nästan be- 
kant syn — Palmen. Bekant säger jag — ty hvem kän- 
ner icke palmen? Denna om jag så får säga bamdomsbe- 
kanta, som tillsammans med någon neger eller elefant all- 
tid stått i förgrunden af hvarje tafla, som man då i tan- 
karna målat sig af ett tropikland, står nu skön, som man 
väntat den i verkligheten, för oss, bildande läflgs stranden 
en skog, som tyckes uppstå ur sjelfva vattnet. 

Det är på denna kust vi först skola landstiga. Lem- 
nande redden och rodde i land i en lång dyning och ge- 
nom svaga bränningar, styra vi kosan mot mynningen af 
en liten flod, som skall leda oss upp till Batavia. Bakom 
en mörk och lummig palmskog, som bildar en jemn gar- 
nering mot vattnet, hvarur den tyckes uppvexa, höjer sig 
småningom ett grönt, oftast solbelyst land, tills det längst 
bort i fjerran med enskilda toppar har nått en höjd af 
nära 12,000 fot öfver hafsytan. I förgrunden af denna 
tafla kinesiska Junker, malajiska Pråher och fiskarbåtar, 
hvilka, allt efter det man nalkas, i vexande mängd lifva 
och utmärka inloppet till floden. Landet, som nu på ömse 
sidor omger oss, är så lågt, att det knappast höjer sig öf- 
ver vattubrynet och tillika så sumpigt och tättbevuxet med 
buskar och vattenvexter, att det endast är tillgängligt för 
krokodiler eller högbenta hägrar och TUSbrsihua (Cicenia Ma- 
rahu Tem,)j hvilka sistnämnda man äfven öfverallt får se 
spisande vada i den djupa gyttjan. Dessa snöhvita hägrar 
tillsammans med den herrliga indiska näckrosen (Nelum- 
bium speciosum), med sina stora skärt ljusröda blommor och 
cirkelrunda flytande blad, upplifva på ett underbart sätt 
dessa annars så ödsliga trakter. Så egen och intressant 
för resten naturen i denna sumptrakt än tyckes vara, hin- 
drar oss likväl den lösa dy, hvarur den uppspirat, att på 
närmare håll betrakta den, och pestångorna, som här upp- 
stiga, drifva oss skyndsamt från dess farliga grannskap till 
de mera högländta omgifningame af Batavia. Här finna 
vi dock icke mer den rena natur, som utmärkte öame och 
stranden. Menniskohanden har här så godt som omskapat 
hvarje fotbredd jord. I skogarna, eller de såkallade Cam- 
pongsj som tillika äro malajiska byar, söker man f örgäfves 
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efter ett träd eller en vext, som icke har någon ekonomisk 
eller teknisk användbarhet. De flesta äro planterade, från 
kokos och pisangpalmerna, hvilka gifva karakteren åt det 
hela, till de af dem öfverskuggade kaflFeträden och bethel- 
rankoma, som med en mängd fruktträd af många slag 
intaga hvarje fläck jord, som palmen och bambuhyttoma 
lemnat öfrig. Milssträckor upptagas dessutom af europé- 
ernas villors — der konsten gjort allt sitt till för att på en 
plats sammanföra allt hvad tropikzonen har lockande och 
ädelt — eller också af vidsträckta sockerplantager eller 
terrassformigt öfver hvarandra sig höjande risfält. Det är 
först sedan man följt floden flere mU uppåt mot höglandet, 
der branta flodbäddar och bergafsatser göra hvarje försök 
af odling svårt eller omöjligt, som naturen åter börjar visa 
sig mera ren och egendomlig, och det är först här, i de 
inre af menniskor obebodda bergstrakterna, som man kan 
få se en vextlighet som, lemnad helt och hållet åt sig sjelf, 
utvecklat sig till en prakt och storhet, hvarvid man häp- 
nande stannar och som gjort Java bekant såsom det frukt- 
baraste land på jorden. 

Men förrän vi beträda dessa högländtare skogstrak- 
ter, kasta vi en blick tillbaka öfver slättlandet, då vi finna, 
att, utom slingrande bergfloder och rödbruna landsvägar, 
det knappast ges en fläck, som ej framter en liflig grön- 
ska. Endast här och der visa sig enskilda sträckor med 
en från det öfriga afstickande grå egendomlig vextkarak- 
ter, som hvarken tyckes antyda på odling, ej heller på en 
alldeles oantastad natur. En närmare blick säger oss att 
dessa trakter förut af menniskor varit bebodda och odlade, 
men nu likasom blifvit återryckta till sitt förra naturtill- 
stånd. Höga grässlag och täta rörvexter gifva dem en egen 
ödslig och enformig anblick. Föga lockande som de äro, 
vänder man sig gema ifrån dem emot bergstrakterna, der 
den rödjande yxan ännu obetydligt hunnit förändra den 
ursprungliga naturen. 

Det är mig ej möjligt att fullkomligt återge det in- 
tryck som första anblicken af dessa skogar hos mig upp- 
väckte. Och då hvarje utläggning af det enskilda, i stäl- 
let för att underhjelpa, troligen endast skulle skada det 
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redan bristfälliga försöket, skall jag bjuda till att endast 
i de allmännaste drag framställa bilden af det hela. 

Fasthållande oss sålunda dervid, hafva vi för oss en 
hög och tät skog. Ty hög måste man väl kalla den, då 
man knappast skall finna ett träd, som ej öfverstiger hun- 
drade fot, och tät är den väl äfven, då man för buskar 
och slingervexter sällan kan framtränga många sfceg från 
den upphuggna gångstigen. Marken tyckes ej räcka till 
att emottaga den yppigt och öf ver allt framskjutande ve- 
getationen. Parasitvexter af otaliga slag, isynnerhet or- 
chidéer, kläda och utsuga hvarje trädstam, medan ett flät- 
verk af slingervexter sammanväfver deras kronor till ett 
föir solstrålama ogenomträngligt tak. Det är ibland dessa 
tropiska orchidéer som vi påträflFa vextrikets underbaraste 
blomformer, än i gestalten af en brokig fjäril eller någon 
annan bevingad insekt, lätt och luftig, än motsatsen, en 
kompakt vaxlik och oformlig massa, eller en tung vat- 
tenfylld vas eller kruka. Vill man åter hafva exempel på 
■en förvånande storhet hos enskildta föremål, felas ej hel- 
ler dylika här, hvarest grässtråna i slägtet Bambusa blifva 
ihåliga trädstammar, allmänt nyttjade till ämbare och vat- 
tenledningar, ja — till byggnadsmaterial, eller der orm- 
bunkame i slägtet Cyathea blifva höga som våra högsta 
furor, eller der rör och slingervexter, såsom Calami, Ura- 
nier och Naucleer, lika armstjocka tåg eller jätteormar, om- 
linda trädens stammar och försvinna i det täta löfhvalfvet. 
Pörgäfves skall man söka ändan af en sådan klängvext, 
ty uppburen af hundrade armar emottagas den snart af 
de närstående träden, eller, saknande ett stöd, vänder den 
sig åter mot jorden, tills den påträffande ett nytt, åter bör- 
jar sin gång uppåt. Så ser man ofta flere trän förenade 
af en flere hundrade fot lång Calamus-ranka. — Underbart 
tyckes förborgade krafter verka åt alla håll, utvidga och 
propogera vextligheten. Genom den af en ständig fuktighet 
uppmjukade barken nedskjuta ofta mot jorden, i skarpa vink- 
lar från stammen, käpplika skott, so m sedan de nått mar- 
ton, jordfasta sig och bilda sålunda ständigt nya stöd för 
det i vidd och höjd sig mer och mer utbredande trädet. 
Eller också nedskjuta dessa skott lodrätt från grenarna 
{såsom t. ex. fallet är med den underbara Fictts religiösa) 
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och tjena så de horisontelt utstående grenarna som säkra 
stöd, tills de, tilltagande i tjocklek och styrka, slutligen 
bilda egna stammar, alla omgifvande och i början utgångna 
från en och samma moderstam. Så kan man lätt tänka 
sig, hur rummet äfven nedåt förtränges af dessa rotslående 
grenar, och tager man dessutom ännu i betänkande den 
massa af buskar och lägre vexter, som icke förmå höja sig 
till eller genomtränga trädens kronor, är det ej underligt 
om dessa skogar i ordets egentliga bemärkelse blifva oge- 
nomträngliga. Men icke massan af ett eller annat vextslag 
utmärker Javas flora, utan det är fastmer motsatsen : olik- 
het och variation deri. Ty bland den stora mängd vext- 
former, hvilka Java framalstrar, finnes ej en enda, som ge- 
nom individuel rikedom så skulle predominera, att den kunde 
påtrycka landet den enformiga prägel, som t. ex. utmärke r 
våra ljunghedar och tallmoar i norden, eller stepperna i 
södra Ryssland. Här, såsom i en stor trädgård, är endast 
omvexling, och få torde de vextfamiljer vara, som ej h är- 
städes hafva sina representanter. Och saknar man några^ 
är det antingen de taggiga och saftiga former, som kläda 
Afrikas torra sand och endast tyckas nära sig af luft oc h 
dagg, eller också är det de glestsådda nödvuxna fjellv ex- 
terna, som endast trifvas i grannskapet af den eviga snön 
på Alperna, eller i den högre norden. 

(J". M. af Tengström, i ^Litterära Soiréer". 
H:fors 1849.) 



8. Färd på Ishafvet. 

(Från Beeren-Island till Spetsbergen.) 

Den is, vi hittills genomseglat, var drif-is eller stör re 
och mindre isstycken hopade intill hvarandra ; blifva des sa 
block af vind och våg tätt packade och uppstaplade på 
hvarandra, få de namn af pack, pack-is eller skruf-is, en- 
gelsmännens hummocks. Genom en sådan pack-is är det 
vanligtvis omöjligt att segla fram, den bildar ett ogenom- 
trängligt hinder; men den, vi träffade vid Beeren Eiland^ 
var ej sådan, utan en lös eller såsom man brukar säga 
segelbar drif-is. 
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En segling deri fordrar dock sin egna method och 
stora erfarenhet. I mastens salning är en tunna fästad och 
i denna står en med isen förtrogen man af besättningen; 
han är utkiken, fartygets öga, som spejar vidt omkring, 
för att finna en eld, der man kan komma fram; hans vink 
följa skepparen och rorgängaren, på hans ord lyssna alla, 
och alla man äro på däck, för att staka fram fartyget, 
om det behöfves, och freda dess sidor från de svåraste 
isblocken, allt under rop och larm, då och då afbrutet af 
utkikens „luff" (lova) och „fall", som varnande ljuder från 
höjden. Vinden kan vara frisk, men hafvet är stUla, dess 
rörelser äro dämpade af de flytande massorna, och endast 
en storm förmår framkalla någon dyning; eljest vore 
faran vida större. Fartyget vänder än på ena, än på andra 
bogen, än finner det för en stund en mera öppen väg; 
men hur det är, får det mottaga mången stöt och behöf- 
ver väl sin förstärkta stäf och bog, sin inre förtimring och 
skepparens hela vaksamhet att rodret ej må skadas. För 
de fleste af oss var det något nytt, när fartyget första gån- 
gen med god fart tornade mot ett isblock och det brakade 
i dess fogningar; men någon yttrade då: „detta skall hä- 
danefter blifva vår musik", och snart voro vi vana der- 
vid. Ett mindre fartyg har här fördelen framför ett större; 
det är jemförelsevis starkare och finner lättare sin väg. 

Isen sjelf saknade ej för våra ovana ögon ett egen- 
domligt nyhetens behag. Väl torde en och annan rese- 
beskrifvare med öfverdriffc hafva tecknat intrycket af isens 
vexlande former, men skådespelet är dock alltid fängslande. 
Från salningen tror man sig se en vidsträckt skärgård af 
simmande öar af mångfaldiga skepnader och färgskiftnin- 
gar. An är det ett väldigt block, uppburet af tvenne 
otympliga pelare, ej olikt ett forntida monument, än en 
ofantlig pokal eller seglet af en båt, än ett bord eller en 
svamp med smaragdgrön fot och välformad snöhvit hatt, 
än är det en svan med sin långa hals och hvita fjädrar. 
An är isstyckets yta vågrät och låg, än är dess ena ända 
nedtryckt och den andra uppstående och vildt brusten; 
brottytorna skifta af blott och grönt, snö betäcker de öfra 
ytorna, som stundom äro färgade af mörkt grus, som de 
medfört från den strand, hvarifrån de kommit. Är hafvet 
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också stilla, glida likväl dessa skepnader för strömmen om 

hvaraBiåiWi^ och taflan vexlar ständigt, än belyst af den. 

lå^ midn^tÖliBolen, än till en del höljd af dimma. Det är 

ågQ?ptfap&öfl# med sitt rörliga arbete i vattenbrynet skölja 

chfslicka fcorjlen del af den fasta ismassan och forma den 

.11 HQSsa^^ffMé^^ och lemna både öfver sig hängande par- 

oqYl-^^jx vattnet, något djupare, utskjutande spetsar^ 

doldJP ' föl fSSx för den ovarsamme seglaren. 



t 



Den 19 Maj 1861 var en ganska vacker dag, ehuru 
termometern icke steg öfver fryspunkten och vinden var 
som förut på nordlig kant. Vid midnatt njöto vi första 
gången af att se solen fullkomligt klar rätt i norr gjuta 
sina strålar öfver hafvet och drif-isen, hvilken vi åter 
genomseglade under den senare delen af natten. 

Huru mycket än anblicken af midnattssolen må pri- 
sas af dem, som ofta göra långa resor för att blott under 
en enda natt betrakta hennes herrlighet från något högt 
berg — visst är att så lifligt kan hon icke annorstädes be- 
undras för sin storartade skönhet och prisas för sitt gagn^ 
som här, der hon, om också ofta dold af töcken, men utan 
nedgång är den enslige seglarens ledstjema bland polar- 
hafvets isar. 

En stor mängd rotges (Mergulus Alle) och teistar (Uria 
grylle) hvimlande dykande och flygande mellan drif-isen, 
vädret var det vackraste man kan tänka sig, ehuru luftens 
temperatur på hela dagen ej öfversteg — 1 ^ C. Vinden 
stillnade och Nordenskiöld, Malmgren, Peterson och Chy- 
denius foro ut på fågeljagt. Båten var snart nedfirad, och 
gled fram mellan de höga isklipporna på den lugna vat- 
tenytan, som helt sakta häfdes af en svag dyning, hvil- 
ken kunde skönjas nästan endast af vattnets spolande emot 
isblocken, som långsamt följde dess rörelser. Luften var 
klar med blå, sparsamt molnbeströdd himmel, som i före- 
ning med isens klart blåa brottytor gaf åt omgifningen 
ett hänförande behag på samma gång som ett högtidligt 
allvar. Aeolus skred nästan omärkbart framåt, seglen häng- 
de slappa, från däcket betraktade besättningen sysslolös 
deras färd, och foglame kommo utan fruktan ända till far- 
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tygets sidor. Allt andades en trygghet och ett lugn, som 
endast då och då afbröts af skotten från båten och farty- 
get och af de skrämda foglarnes flygt. Derpå inträdde 
åter samma högtidliga stillhet. Sedan ett par tiotal rotges 
och några teistar blifvit fällda och när de länge nog be- 
traktat isen och sceneriet, hvilket från vattenytan tog sig 
vida bättre ut än från däck, återvände de ombord. Vin- 
den sprang öfver till sydost, en god bris fyllde seglen och 
med raskare fart än hittills fördes vi mot norden. 

Af fåglames närvaro hade vi kunnat antaga att vi 
ej voro långt från land. Hvalar visade sig, och några 
kommo alldeles nära; de voro fortfarande af mindre stor- 
lek. I det östliga fjerran sågs slutligen ock en skymt af 
ett snöland, som af den ovane betraktaren äfven kunde ta- 
gas för hvita molnhopar — man påstod det vara Bellsunds- 
tindemas snöklädda toppar. 

Det land, som antingen inbillningen eller ock blott 
det öfvade sjömansögat under den föregående dagen trott 
sig kunna varsna, upptäcktes slutligen den 21 och visade 
sig allt tydligare. Det var Spetsbergen. 

(K, ChydeniuSy ^Svenska expeditionen till Spetsbergen". 
Stockholm 18G5.) 



9. Hvalrossfångst vid Spetsbergen. 

Drif-isens läge, hur orubbligt det kan synas för det 
ovana ögat, förändras likväl hastigt af vind och ström, och 
en väg kan öppnas, der man minst väntar den. Efter an- 
komsten till Spetsbergen gällde det för oss att snart få veta 
hvad vi i denna väg hade att hoppas och om någon ut- 
sigt var för handen att framtränga vidare mot norr. Knappt 
hade derföre ankaret fallit och däcket på „Aeolus" blifvit 
befriad från de båtar, som under färden belamrat det, förrän 
ett båtparti i detta syfte genast utsändes. Det var Dunér 
och Chydenius med tre man, de mest beresta i dessa far- 
vatten: lotsen Uusimaa och harpuneraren på Aeolus, Hel- 
stad, jemte en man från slupen Magdalena. 

Den 23 Maj (1861) afbröts denna färd af ett äfventyr, 
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som så mycket mindre bör lemnas utan beskrifning, som 
det för oss hade hela nyhetens behag och derföreblef mer 
än vanligt lifvadt. Två man af båtbesättningen voro, som 
förut blifvit nämndt, harpunerare och bland de bästa hval- 
rossj ägare, man kunde finna. Gevären lågo tillhands lad- 
dade med spetskulor, de blankslipade lansarne, de nog- 
grannt uppskjutna fångstlinoma lågo på sina ställen, och 
harpunerna hängde i fören, der hapuneraren satt och lik- 
som den ej mindre skicklige lotsen, hvilken styrde båten 
med akteråroma, ifrigt spanade efter rof. 

Hittills hade likväl intet varit i sigte, men nu till- 
kännagaf rorsmannen, att han såg hvalrossar på ett håll, 
som han med handen utvisade. I denna riktning sågos på 
isen två små svarta punkter, hvilket ett ovant öga på ett 
så ofantligt afstånd aldrig skulle upptäckt och än mindre 
hade vi hos dem kunnat spåra den ringaste likhet med 
djur. Jägame påstodo emellertid, att det var två sofvande 
hvalrossar på ett isstycke, och vi fortsatte rodden en stund, 
i afsigt att kunna bedöma, huru långt in bland drif-isen 
djuren lågo. En kort rådplägning hölls om den genaste 
vägen att komma dem på lifvet; vi valde att gå in i en 
öppen ränna eller bugt i isen, vid hvars slut det återstod 
att söka sig fram mellan isstycken omkring 100 alnar, för 
att komma inom skott- och kasthåll. 

Ännu i början af den hastiga färden genom rännan 
hade djuren för våra ögon ej annat utseende än af två 
gulbruna oformliga klumpar. Plötsligt stucko tvenne hval- 
rossar helt nära båten upp sina hufvuden öfver vattenytan, 
med sina två långa, hvita, från munnen nedskjutande be- 
tar. En del af sin trinda kropp höjde de ur vattnet, be- 
traktade båten, och döko åter hastigt ned med hufvudet 
förut. Efter några ögonblick kommo de åter upp, men det 
ansågs bäst att ej förfölja dessa, för att icke tilläfventyrs 
skrämma dem, som först utsetts till byte. 

Emellertid hade vi kommit dessa så nära, att harpu- 
neraren upphörde att ro, fastade linan vid harpunen och 
stack denne på sin stång. Härunder stod han i fören och 
tecknade med handen den väg han önskade att båten skulle 
styras. Högst få ord, blott de nödvändigaste yttrades; 
helt ljudlösa smögo sig de åtta „mufflade" årorna genom 
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vattnet, ocli tyst, men i hastig fart gled båten öfver dess 
yta. Djuren rörde sig ej. Ändtligen lyckades det oss att 
komma i skjul bakom ett väldigt isblock. Man beböfde 
nu ej längre befara, att djuren skulle blifva skrämda, och 
törjade att med åror och båtshakor efter harpunerarens 
anvisning arbeta sig fram mellan isstyckena. 

Snart var båten tätt under det stora isblocket, mot 
ivilket en långsam dyning, som häfde de mindre ismas- 
sorna i en gungande rörelse, bröt i starka bränningar. 
J)essa måste undvikas, och båten kom åter inom synhåll 
för hvalrossame, och ehuru det af bränningen förorsakade 
bullret till större delen förtog ljudet af båtens rörelse i 
isen, dröjde det ej länge, innan djuren började röra sig och 
det ena höjde hufvudet. Ögonblickligen stod båten stilla, 
alla hukade ned sig så godt de kunde, och snart hviska- 
des det: „de äro stilla". Harpuneraren ställde sig med 
harpunen färdig till kast och gevären lades så nära till 
hands som möjligt. Ännu några famnar och harpunen 
hade kunnat nå dem, då djuren åter lyftade upp sina huf- 
vuden, betraktade oss med stolta blickar och höjde främre 
delen af kroppen, hvarvid den tjocka huden på halsen lade 
sig i stora veck. 

„De gå ned ! Skjut — jag den, du den — tätt bakom 
örat!" 

Båten stannade, harpunen hven genom luften och två 
skott brunno af. Båda djuren sjönko ned på isen, det ena 
orörligt — lotsens kula hade träffat — det andra med tecken 
till lif. Dunér räckte sin bössa åt rorsmannen. Åter en 
knall, och en blodström från halsen visade, hvar skottet 
träffat. Djuret reste sig upp till sin halfva längd. „Skjut, 
jag hinner ej taga bössan!" ropade Uusimaa åt Chydenius. 
Skottet gick, djuret sjönk, och en ny blodström från brö- 
stet ingaf hopp om att det fått nog; men hvalrossen var 
redan med en del af sin kropp utom iskanten, sjönk ned 
i vattnet och försvann. 

Båten sköts nu fram till kanten af det låga isstyc- 
ket på hvilket vi alla sprungo upp. Den qvarliggande hval- 
rossen, ett djur af tio fots längd, erhöll för säkerhets skull 
ett lansstyng och beröfvades sin hud med dess tre tum 
tjocka späck, och sitt hufvud med de IV2 fo^ långa elfen- 
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benslika tänderna. Denna gång hade bössan och ej har- 
punen varit det afgörande vapnet. Kulan hade ganska 
riktigt träffat bakom örat, det enda ställe der hon ögon- 
blickligen dödar, ty råkar hon ett annat ställe af hnfvudet^ 
plattas hon mot dess otroligt fasta benbyggnad eller träf- 
far en del af hjernan, hvars förstöming ej medför omedel- 
bar död. Intränger hon i någon annan del af kroppen 
stannar hon oskadlig i det tjocka späcklagret, — man får 
ofta hvalrossar, som hafva kulor i späcket — eller ock 
följer ej döden, förrän djuret hunnit i vattnet, såsom nu 
var händelsen. Träffas en simmande hvalross dödligt, sjun- 
ker han genast, och derföre bör bössan då användas en- 
dast för att förvirra honom, till dess han kan nås af har- 
punen, ty denna och lansen äro dock alltid hufvudvapnen. 
i denna jagt. 

Vi hade knappt hunnit kasta loss vår båt, innan en. 
otalig mängd måsar, som strax efter djurets fällande för- 
samlat sig i härheten, slog ned för att frossa på dess qvar- 
lemnade kropp. Nu som alltid var stormåsen (Larus glau- 
ctis), som af den gamle Mårtens för dess värdiga hållning 
fick namnet ^Borgmästaren", den ifrigaste och mest oblyge 
bland gästerna, demäst den sköna, snöhvita ismasen (La- 
ms eburneus), Mårtens' „E»ådsherre", och till dem sällado 
sig äf ven en annan „Krykkie" (Larus fridactylus), och hajQiäst. 

Länge hade ej färden varat, innan vi åter fingo sigte 
på två simmande hvalrossar. Vi kunde ej komma dem 
inom kasthåll för harpunen, och gevären begagnades utan. 
verkan. 

•En stund derefter sågs ytterligare en hvalross. Vi 
skickade honom en kula, han dök genast och var, när han. 
åter kom upp på ett annat håll alldeles ur sin förra kosa, 
tydligen förvirrad, dök åter och kom åter upp, men nu i 
fullt raseri. Han framstötte ett kort vrålande, ställde sig 
upprätt i vattnet och slängde sig hit och dit. Vid båtens 
annalkande försvann det stora, präktiga djuret i djupet 
och uppkom först på ett så stort afstånd, att vi ej ansågo 
mödan värdt att vidare förfölja det. 

(K, Chydenius, Sv. Expeditionen till Spetsbergen.) 
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10. Från ryska Karelen. 

I. "Vandring till Wuoninen. 

I stället för att gerad styra sin kosa till Wuokkiniemi,. 
såsom jag först ämnat, hade jag beslutit att begifva mig;- 
till byn Wuoninen, hvarest flere goda ninosångare skulle- 
finnas. Jag begärde och erhöll en hemmansson till väg- 
visare, och gjorde ganska väl deruti, att jag ej på egen hand 
begaf mig på denna ödemarksfärd, om den också ej var* 
längre, än en mil. Vi gingo så godt som fågel vägen; ty 
att någon menniska förut här framvandrat, kunde på de 
flesta ställen icke märkas. 

Ungefär på halfva vägen träffade vi, på en nyligen, 
af skuren svedja, ett kors med tvenne tvärsgående träd- 
Jag erinrade mig de kors, som af resande uti åtskilliga 
katholska länder skola träffas vid vägame och hvilkas be- 
tydelse är, att något mord blifvit å stället begånget. Jag 
berättade detta för min vägvisare, som förundrade sig der- 
öfver, att jag kunde tänka sådant om deras land, hvarvid 
han sade „nun myö elämmäj kun Untuset metsässä^ (så fred- 
ligt lefva vi som fåglame i skogen). Derpå upplyste han 
mig, att när skogen, föregående år, här blifvit fälld till. 
svedja, hade en af karlame blifvit krossad af ett nedfal- 
lande träd och på stället aflidit. Emedan det varit svårt 
att få honom derifrån, hade man haft prosten att begrafva. 
honom på stället, som nu med detta kors var utmärkt. Icke 
utan förargelse påminde jag mig härvid, huru vår allmoge 
i ett sådant fall skulle förhållit sig. Om det ock varit 
brådaste höbergningstid, så skulle man förr hafva uppbå- 
dat hela byns manskap, för att hafva den aflidne till kyxk- 
jord, än man beqvämat sig att på stället jordfasta honom.. 

Om aftonen sent kom jag till Ponkalahti ochtillfrå-^ 
gades genast af värdsfolket på hemmanet, om jag ville 
bada. Jag trodde, att badstugan hade blifvit förut upp- 
värmd och blef helt förvånad, när jag märkte, att man nu 
för min skull först började värma den. Men så välmenande 
visar sig denna allmoge öfverallt. Till deras allmännaste 
undfägnad hörer mat och badstuga jemte lingon, som dock. 
icke lärer räcka till för alla årstider. ^ I 
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Följande morgon begaf jag mig vidare, till Wuoiii- 
nen. Denna by ligger på 2 mils afstånd ifrån Ponka- 
lahti, och färden sker till sjös öfver Alakuitti. Tvenne 
gossar, den ena emellan 15 och 20 år, den andra 8 a 10 år 
-gammal, blefvo mina roddare. Sedan den äldre af gossarne 
först uttömt sig i förundran deröfver, att jag för sådant, 
-som att uppskrifva gamla runor och visor, begifvit mig 
på denna färd, började han sjelf sjunga några äldre styc- 
ken om Wäinämöinen, Joukahainen och Lemminkäinen m. 
m. När jag märkte, att de i åtskilligt skiljde sig ifrån de 
förut kända, började jag med blyertspenna skrifva upp 
dem. Då jag frågade honom, hvarifrån han lärt sig dessa 
runor, svarade han, att väl hvar och en skulle kunna sjunga 
så mycket, om man blott „iddes". Detta har jag dock svårt 
•att tro, ehuru det är en sanning, att knappast någon, om 
ej små barn, finnes, den der ej ihågkommer spridda stäl- 
len af de gamla runorna äfvensom af nyare visor, så att 
de ofta kunna komplettera en sång, som för dem upplä- 
-ses. Med löfte om '^0 kopek utöfver den förut bestämda 
roddarlönen, fick jag honom att idas så länge färden räckte. 
Den yngre brödren, som äfven ville förtjena något, frå- 
gade, om jag ej ville gifva åt honom en rossa (ett två ko- 
peks stycke med bilden af en ryttare) för en saga, som 
han sade sig vara färdig att berätta. Jag lofvade honom 
två, blott han gåfve sig tid och tålamod att vänta till dess 
jag afskrifvit alla den äldre brödrens runor. Dertill be- 
qvämde han sig i början; men när vi kommit ^/^i dels mils 
väg nära "Wuoninens strand, och jag ännu fortsatte att 
skrifva hans broders runor, så började han gråta. Jag må- 
ste då afbryta med andra brödren och började med hans 
saga. Emedan vinden dref till stranden, tillsade jag dem 
. att upphöra med rodden, på det jag skulle hafva så myc- 
'ket mera tid. Först lät jag pojken i sammanhang berätta 
sin saga, för att höra, om den förtjenade att uppskrifvas. 
Derpå uppskref jag den, och ville här gerna meddela den- 
samma åt läsaren, derest den ej vore för lång. 

Man hade anvisat mig att i Wuoninen taga in på 
Miina hemman, som ifrån stranden låg ett stycke uppåt, 
.mest åt venster. Detta hemman sades vara bäst bygdt 
'Och eljest mera välmående än de andra. Väl skulle sö- 

Digitized by VjOOQ IC 



157 

nema på hemmanet vid första påseendet synas något tvära 
eller allvarsamma, men skulle ändock vara ganska dugliga 
karlar. Den förnämste sångaren, Ontrej, skulle bo ett 
litet stycke derifrån, ocli en annan stor sångare, Waassila,, 
icke heller långt. Jag gick alltså till Miina hemman, hvar- 
est jag träffade begge de omtalta sönerna hemma, den ena 
sysselsatt med omlagningen af en vidlyftig not, den andra 
syende sig stöflar för den snart förestående handelsfärden 
till Finland. Ehuru snyggt och trefligt pörtet hos Miingu 
var, med stora fönster, skuradt golf m. m., så ville de dock, 
att jag skulle bo kammaren öfver förstugan. Äfven detta 
var ett snyggt rum med hvita väggar, bord, bänkar och 
golf jemte en hel hop helgon och gudar kring väggarne. 
Jag fogade mig derföre gema efter deras önskan. Föl- 
jande dagen om förmiddagen hade jag Ontrej att sjunga 
för mig. Äfven på eftermiddagen skulle jag gerna qvar- 
hållit honom; men han behöfdes nödvändigt till notdrägt,. 
så att han ej kunde qvarstanna. Jag önskade honom lycka 
till god fångst, sedan jag förut betingadt, att om de öfver 
en viss qvantitet skulle få jfisk, han då förband sig, att 
hela följande dagen sjunga; hvarpå han ingick. Fångsten 
blef ej så rik jag önskat ; dock afskref jag följande dagen 
flere runor efter hans diktamen. 

Men om aftonen, sedan Ontrej gått till nots, uppsökte 
jag Waassila, som bodde på andra sidan om ett smalt sund. 
Denne Waassila, mest hemmastadd i besvärjningsrunor, var 
en gammal gubbe. Hans minne hade dock på senare åren 
så aftagit, att han icke mer ihågkom, hvad han förut skulle 
hafva kunnat. Om "Wäinämöinen och några andra myto- 
logiska personer berättade han dock åtskilligt, som jag 
förut ej vetat. Och då det hände, att han bortglömt nå- 
gon sak, som jag förut kände, frågade jag honom derom. 
Då påminde han sig det åter och sålunda fick jag alla hans 
bedrifter i ett sammanhang, hvarefter jag sedan ordnat 
de om honom kända runor. 

{E, Lönnrot^ i Helsingfors Morgonblad 1834.) 



Digitized by 



Google 



168 



n. Eunosångaren Arhippa. 

Efter ett kortare uppehåll i Kivijärvi by, begaf jag 
mig åt sidan härifrån, 1 mils väg till Latvajärvi, der den 
-gamle gårdshusbonden Arhippa berömdes vara en god 
runosångare. Gubben var nu sina 80 år gammal, men hade 
till en beundransvärd grad bibehållit sitt minne. I fulla 
två dagars tid sysselsatte han mig med runors afskrifning, 
och något på den tredje. Runorna sjöng han i god ord- 
ning, utan några märkbara luckor och de flesta af dem så- 
dana, som jag ej förut af andra kunnat få, och jag tvif- 
lar, huruvida de annorstädes numera stode att erhållas. 
Mycket belåten var jag derföre med mitt beslut att besöka 
honom. Hvem vet om jag härnäst mera hade träffat gub- 
ben vid lif, och hade han hunnit bortdö, så hade äfven 
med honom en god del af våra urgamla runor gått i grafven. 

Gubben blef hänryckt, när han emellanåt kom att tala 
•om sin barndomstid och om sin för flere herrans år sedan 
aflidne fader, af h vilken han i arf hade sina runor. „När 
vi då", sade han, „vid Lapukka-stranden under notdrägts- 
tiden hvilade vid stockeldsbrasan, se der hade ni bordt 
vara. Vi hade då en hjelpkarl ifrån Lapukka, äfven han 
en god sångare, dock icke jenmgod med min aflidne fader. 
Hela nättema igenom sjöngo de ofta hand i hand vid bra- 
san, och aldrig sjöngs en runo två gånger. Jag var då en 
liten gosse och hörde uppå, h varigenom jag småningom 
lärde de förnämsta sångerna. Men mycket af dem har jag 
nu redan glömt. Af mina söner blifver efter min död in- 
gen sångare, såsom jag efter min far. Man tycker ej mera 
så mycket om de gamla sångerna, som i min barndom, då 
de voro det förnämsta, så vid arbete, som när man ledig 
samlades i byn. Väl hör man vid sammankomster ännu 
en och annan sjunga dem, isynnerhet sedan de druckit 
något, men sällan sådana, som vore af något värde. I stäl- 
let har ungfolket nu sina egna oanständiga visor, hvarmed 
jag ej ens ville orena mina läppar. Ack, om då någon, 
som nu ni, hade sökt runor, hade han på två veckor ej 
hunnit skrifva ens det, som min far ensam kunde". 

Gubben blef under detta tal så rörd, att han bragtes 
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nära till tårar ; äfven jag hade svårt, att med likgiltighet 
höra hans berättelse om de gamla, goda tiderna, ehuru, så- 
som vanligt vid sådana tillfällen, mycket af det beröm, 
han tilldelade dem, endast egde sin grund i gubbens in- 
billning. Icke heller är det ännu så fattigt på de gamla 
runorna, som han föreställde sig, om ock det är sannt, att 
de småningom torde allt mer och mer försvinna. Ännu 
hör man dem i vår tid och kanhända några generationer 
efter oss. Ännu äro de icke så föraktade, utan hör både 
ung och gammal gerna på dem, när de sjungas. 

Ehuru ett fattigt ställe, förekom mig dock Arhippas 
hemman treliigare än månget förmögnare. Gubben Arhippa 
sjelf vördades af hela huset såsom en forntida patriarch, 
och sådan förekom han äfven mig. Derjemte var han fri 
ifrån många fördomar, som här annorstädes herrska. Han 
och hela huset åt med mig vid samma bord, på samma 
gång och ur samma fat, hvilket på få andra ställen händt. 
Hvad gjorde den lilla obelefvenheten gubben dervid be- 
tedde? Han t. ex. tog med handen fisken ur fatet och 
satte den på min tallrik. Så sällsamt detta sätt att trak- 
tera torde synas, så visste jag dock derunder värdera gub- 
bens välmening. Aptiten led dervid ej på det minsta, ty 
här, likasom annorstädes på orten, är man mycket nogräk- 
nad att före måltiden tvätta sina händer hvilket efter mål- 
tiden förnyas. För detta behof har man på hvart hemman 
en egen tvättkanna, nedhängande ifrån sparren (orsi) vid 
dörrsidan af rummet, och nära vid tvättkannan merendels 
en handduk. Under kannan är ett större reservoir-käril, 
för att hindra, det golfvet ej vätes. Efter hemmanens för- 
mögenhet, är denna tvättanstalt af någon metall, trä, näf- 
ver, o. s. v. 

Det torde intressera någon att veta, huru en god sån- 
gare under sånger beter sig. Ensam varande sjunger han 
äfven ensam, men äro sångarne tvenne, såsom det till hög- 
tidligare runosång erfordras, så sitta de emot eller ock 
bredvid hvarandra, fatta hvarandra i händerna, antingen 
blott med ena eller med begge händerna på engång, och 
begynna sången. Kroppen är under sjungandet i en hit 
och dit svängande rörelse, så att d«t tyckes, som droge 
den ena den andra vexelvis till sig. Den ena sjunger då 
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först ensam en runostrof, under hvars sista takt den an- 
dra infaller och upprepar sedan för andra gången hela stro- 
fen. Under detta upprepande har den förre god tid att 
tänka på den följande strofen, och så går det framåt, an- 
tingen man då har en redan färdig sång för sig eller just 
håller på att fabricera en splitter ny. I ett godt lag, hvar- 
est flere sångare finnas, uppstår ofta en täflan dem emel- 
lan. Deras bekanta och vänner å ömse sidor hålla vad 
sinsemellan, att den ena eller andra skall besegra motpar- 
tiets hjelte. Arhippa sade sig ofta så af sina byamän hafva 
blifvit ställd i täflan, och kunde icke påminna sig, att han 
någon gång blifvit besegrad. 

Men huru täflar man här i sång? — Icke såsom vid 
vanliga vitterhets-akademier; ty priset eller segern tiller- 
kännes icke den, som sjunger de bästa sångerna, utan den, 
som håller längst ut. Först sjunger den ena någon runoy. 
och ger derpå den andra tid att besvara honom med en 
ungefär likadan lång. Sedan sjunger den förstnämnda åter^ 
och så turvis. Skulle nu den enas runoförråd blifva ut- 
tömdt, medan den andra ännu påminner sig något, så an- 
ses han hafva förlorat. Äro sångame mindre goda, så får 
man verkligen roa sig åt deras bemödanden, att få sista 
ordet. Striden liknar då mycket den emellan tvenne hö- 
nor; den tror sig vinna, som kaklar längst. Så äro här 
de bästa sångerna redan för längesedan utsjungna, men 
man ihågkommer spridda saker och ord, med hvilka man 
vill bereda sig segern. Annorlunda förhåller det sig med 
goda sångare. Hvad i runon säges: Laulo päivät pääksy- 
tysten, Yhytysten yöt saneli — d. ä. Sjöng en dag uppå den 
andra, Nättema med ord förente — inträffar här ordagrannt 
och stundom gör sömnen slut på saken, så att ingendera 
eller ock hvardera anses hafva segrat. 

(E. Lönnrot, i Helsingfors Morgonblad 1835.) 



11. TJtsjoki Lappmark. 

Vid tiden för vår ankomst till TJtsjoki (1838) lefde 
der en finsk prestfamilj, som redan hade dvalts många år 
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i denna ödemark, vidt skild från vänner och fränder, ifrån 
fosterbygd och hela den bildade verlden. Hufvudet för 
denna familj var kyrkoherden J. S., en man med mycken 
bildning och en energisk karakter. Ledd af en inre kal- 
lelse hade han beslutit att bosätta sig i Lappland, icke 
för att genom nya upptäckter inom vetenskapens område 
skörda de lärdes lager, ännu mindre för att härigenom be- 
reda sig en genväg till framtida befordran, utan för att 
med redligt allvar uppfylla sitt mödosamma missionsvärf 
hos fjellens vilda söner. 

För att i någon mån förljufva sin vistelse i denna 
glädjelösa bygd hade S. straxt i början af sin ankomst till 
Lappmarken varit betänkt på att afsäga sig det ensliga 
eremitlifvet, som större delen af missionärerna före honom 
plägat föra. Till den ändan inredde och iståndsatte han 
med all möjlig omsorg missionärernas gamla boning, som 
bestod i en liten, usel koja vid Mandusjö tätt invid Uts- 
joki kyrka. Derefter begaf han sig till Finland och af- 
hemtade derifrån en ung, älskvärd maka, som oaktadtsin 
svaga helsa ej drog i betänkande att ledsaga sin gemål 
nära nog till verldens ända. Och henne följde med ädel 
sjelfuppoffring demoiselle E. E., som vid denna tid endast 
var en femtonårig flicka. 

Midt under vinterns kulnaste tid banade sig den lilla 
familjen fram öfver Lapplands fruktade fjell. Här måste 
de unga damerna lära sig att balansera den lilla, rankiga 
pulkan, medan renen i hejdlös fart ilade upp- och nedför 
fjellens branta väggar. Dag ut och dag in nödgades de 
sitta fängslade i detta obeqväma ekipage, som ej skänkte 
dem det ringaste skydd emot de isande fjellvindarna. Och 
då natten inbröt, fingo de mången gång hålla till godo 
med ett herberge, sådant drifvan eller ett eländigt lapp- 
tjäll för tillfället erbjöd. Utom sådana för hvarje lapplands- 
farare oundvikliga vedermödor hade våra resande att be- 
kämpa många tillfälliga faror och äfventyr, hvilka lätt 
hade kunnat kosta dem lifvet. Försynens hulda hand 
ledde dem dock oskadda fram till målet. De anlände lyck- 
ligt till sin bestämmelseort, och huru låg den hydda äf- 
ven var, som nu blef deras hem, så funno de sig dock 
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oändKgt sälla i känslan att hafva bergat sig undan fjellens 
stormar och få sitta i lugn vid en värmande härd. 

Denna glädje fingo de dock ej länge njuta, ty kort 
efter deras ankomst till Utsjoki föll den lilla boningen ett 
rof för lågorna. Kyrkoherden S. var vid detta tillfälle stadd 
på en embetsresa, äfven tjenstefolket hade aflägsnat sig 
ifrån huset och de unga damerna voro snart sagdt de enda 
hemmavarande. Man kan lätt föreställa sig det förskräck- 
liga i deras belägenhet under denna olyckliga tilldragelse. 
Men ej mindre förskräckligt måste det hafva varit för S. 
att vid sin återkomst se huset nedbrändt och sväfva i oviss- 
het om de sinas öde. Sjelf yttrar han härom i ett bref 
till en vän: 

„Hvilken hemsk syn, då jag hemkom tvenne dagar 
efter eldsvådan och såg framför mig den rykande ruinen! 
Min korren, som var något uttröttad efter 16 mils färd, 
lemnade jag på träsket, ref af mig kläderna och sprang till 
gården. Derunder hann jag besinna, att vägens längd till 
den närmaste granngård söderut (Sodankyla prestgård) var 
60 mil och norrut till "Wadsöe 16 mil. Närmast intiU stodo 
2 å 3 kojor utan tak och dörr. Jag tittade in, men fann 
ingen lefvande varelse. Då öfverföll mig den grufliga tan- 
ken: „äro de uppbrände? Eller hafva de undkommit lå- 
gorna, så måste de nödvändigt hafva frusit ihjäl", ty ej 
ens någon lapp bodde på en mils närhet. Jag ville ropa, 
men kunde icke få fram ett ljud. I en sådan belägenhet 
hade jag säkert inom få ögonblick förlorat förståndet, om 
ej Emili och Emma i detsamma kommit mig till möte från 
en af lappkojoma. Elden hade utbrutit om natten. Kl. 3 
om morgonen vaknade min hustru och ropade på pigan^ 
utan att ännu ana någon annan fara, än att hon märkte 
rök i sängkammaren. Då stod köket redan i låga och utgån- 
gen genom dörren var omöjlig. Min hustru måste hoppa 
ut genom fönstret, utan att hinna kasta på sig annat än 
sin kofta, i hvilken dr ägt hon äfven mötte mig. Sjelfmant 
flöto nu mina tårar af ren glädje att återfinna i lifvet mina 
käraste". 

Efter den olyckliga eldsvådan nödgades S. med sin 
familj i mera än ett hälft års tid bebo en koja, som van- 
ligtvis tjenade lappame till skjul under deras kyrkresor. 
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Om denna koja förekommer i det anförda brefvet följande 
skildring: ^Sedan man blifvit upphettadaf kolelden på ena 
sidan, vände man den andra, som emellertid blifvit afkyld^ 
till elden. Rök var alltid i rummet, men det gamla ord- 
språket kunde vi ej tillämpa: „liar man rök, så har man 
värme". Taket i stugan eller kojan läkte som ett såU, och. 
herrans väder spelade harmoniska sånger genom hålen och 
springorna i väggen". 

Under de fem år, som sedan denna sorgliga händelse 
förlidit intill vår ankomst, hade S. redan hunnit förse sig 
med en ny boning, som visserligen var liten och inskränkt, 
men icke desto mindre inneslöt ett mått af sällhet och tref- 
nad, som säkert var vida större än det man vanligen fin- 
ner i de rymliga gemaken. Den lilla familjens medlem- 
mar kände sig förenade med hvarandra genom kärlekens 
Ijufva band, och detta var allt hvad de behöfde för sin 
sällhet. Åtminstone försäkrade mig S., att han ingenstä- 
des i verlden kännt sig så lycklig som i denna bergsskrefva, 
och äfven för den unga frun gled lifvet lätt och Ijuftvid 
sidan af en älskad make och älskade barn. Hvad demoi- 
selle E. beträffar, så fann hon sitt behag icke blott i 
familjen, utan hon älskade äfven med enthusiasm de höga 
fjellen, och det gjorde henne ett nöje att med de yraste 
renar ila hän öfver deras toppar. 

Man har i Lappland icke att välja emellan många vä- 
gar, utan samma kosa, som blifvit följd vid framresan, må- 
ste vi äfven, för att nå Enare kyrka, hålla vid återfärden. 
Det var Utsjoki elf med sina brusande forssar, som till en 
början utgjorde vår landsväg. Medan Jessiö och Durch- 
man stakade sig uppför forssarna, vandrade jag till fots 
min bana fram på fjellen. Vemodsfulla känslor intogo mitt 
sinne, när jag under min vandring öfverallt såg den för- 
ödelse, som sommarens fiende frosten hade åstadkommit 
under vår vistelse på Utsjoki prostgård. De här och der 
vid fjellkanten kringströdda dvergbjörkama hade redan 
till en del förlorat sin grönska och på somliga ställen till 
och med fällt sina blad. Blommorna buro en likfårgadhy 
och stodo i nedböjd ställning, lutande sitt anlete mot jor- 
den. Fjellens fåglar flögo mållösa omkring, sökande sig 
ett skydd emot kulen vind. AUt omkring mig var så öds- 
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ligt, att jag ofta med saknad kastade min blick tillbaka 
på den trefliga prestgården, men den var snart försvunnen 
nr åsynen, och för mitt öga stod, omsvept af tjocka dim- 
mor, toppen af det snöbetäckta fjellet Baste Kaise. Dessa 
dimmor bildade sig efterhand till mörka moln, hvilka till 
min harm och bedröfvelse företogo sig att följa mig i spå- 
ren. Jag egde väl emot dem en god talisman i min lapp- 
ska peski^ men den hade jag qvarlemnat i båten, som nu 
var flere timmars väg bakom mig. 

För att berga mig undan det hotande ovädret, beslöt 
jag att påskynda mina steg i hopp att finna skydd i ett 
litet fiskaretält, hvarpå jag lagt märke vid framresan. Det 
lyckades mig äfven att före ovädrets utbrott nå tältet, men 
det var till min olycka tillåst med det vanliga lappska träd- 
låset, för hvars öppnande man visserligen icke behöfver 
någon nyckel, men likväl mera öfvade fingrar än de mina. 
TJr stånd att genom dörren komma in i tältet försökte jag 
bana mig väg genom rökhålet ; men äfven detta försök miss- 
lyckades. Härpå började jag se mig om efter ett annat 
skjul och upptäckte äfven till min förnöjelse en liten bod 
ej långt ifrån tältet. Äfven boden var tillreglad på det 
lappska sättet, men hårdt ansatt af både regn och snö och 
storm hittade jag ändtligen i min stora nöd på konsten 
att öppna låset. 

Så var jag nu lyckligen under tak, men det kostade 
mig ännu mycken möda att i den trånga, af kittlar och 
grytor och andra husgerådssaker uppfyllda boden rymma 
ut för mig en hvilostad. Omsider lyckades mig äfven detta, 
och jag insomnade inom få ögonblick på en utbredd renhud. 

Då jag åter uppvaknade, var det min första tanke att 
jag troligen försofvit mig, att kamraterna i okunnighet om 
mitt gömställe färdats förbi och möjligen fortsatt sin resa 
ända till Enare. Uppskrämd af denna tanke ilade jag till 
stranden, och just i samma ögonblick sköts äfven båten ut 
ifrån land. Man hade i sjelfva verket sökt och ropat mig 
an; men då intet svar förnummits, trodde man att jag fort- 
satt min vandring ända till Peters tält, sodH befanns i när- 
heten af detta ställe. 

Då vi anlände till nyssnämnda tält, var dagen redan 
*ill ända och vi nödgades stanna här öfver natten — dock 
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icke i det osnygga tältet, utan vid sidan af en nuotio, an- 
tänd af qvarlefvoma från den fura, som Jessiö under vår 
framresa ansett sitt berättigad att taga i besittning. Det 
förstås, att vi vid detta tillfälle ej underläto att anställa 
besigtning af de håfvor, hvarmed det omtänksamma prest- 
herrskapet hade utrustat oss för resan. Och då det befanns 
att vår matsäck var väl försedd med både mat och dryck, 
gjorde vi oss ett godt mål vid den fladdrande brasan och. 
tömde ett glas för vår saknade värd och värdinna. 

(M. A, Castrén^ »Reseminnen". Helsingfors 1852.) 



12. Färden bland Samojederna. 
1. 

Den 19 December 1842 stod utanför polismästarens 
hus i Mesen en kibitk, förespänd med tvenne hästar. Skjuts- 
karlen sågs ur hotellet utbära små skrin och renslar, med 
vaxduk belagda paketter m. m., hvilket allt inlades i ki- 
bitken af tvenne polisbetjenter. Medan detta påstod, sam- 
lade sig på gatan en talrik mängd åskådare, män och qvin- 
nor, gamla och unga. Oaktadt den bistra kölden stodo de 
vid kibitken i nära två timmars tid, väntande med otålig- 
het att få se den resande ändtligen inpackas. Många ut- 
sträckte sina hufvuden spejande genom den låga fönster- 
rutan, om ej middagsmåltiden, som vållade dröjsmålet, snart 
toge en ända. Omsider stod den väntade personen för de 
nyfiknas blickar. Medan han mönstrade sina effekter och 
gaf anordning till hvarjehanda små förändringar, hörde han 
de omkringstående göra några ljudeliga anmärkningar öf- 
ver honom och hans resa. „Så ung, och måste till Sibi- 
rien", yttrade sig en matrona, och hennes granne tillade: 
^et säges att han måste dröja der i många, många år. 
När han engång återvänder, är han en gubbe och hvad 
har han då af hemmet?" — „Den som ändå visste hvar- 
före den stackarn skickas till Sibirien?" yttrade åter nå- 
gon. „Derom har jag mina egna tankar", menade en an- 
nan. ^Jag såg huru Njemtsen*) vid ankomsten till staden 

*) Fremlingen. 
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genast tog in hos polismästaren, och fastän polismästaren 
ej var hejnma, lät Njemtsen inbära sina saker, blef der i 
qvarter, och har hela tiden sutit hos polismästaren lik en 
fånge. Sedan kom gens-d^arme-öfversten till staden, och 
fastän man hyrt ett annat qvarter för honom, ville han ändå 
bo hos polismästaren, der Njemtsen bodde. Och gens- 
d'arme-öfversten skall ofta hafva talat med Njemtsen långt 
in på nättema uppå ett fremmande språk. Nej! det hän- 
ger aldrig rätt ihop med Njemtsen och hans resa till Si- 
birien; det vet jag". 

„Du vet mindre än en snöripa", genmälte en förstån- 
dig borgare, „men jag vet att Njemtsen har papper från 
höga herrar, och kan göra hvad han vill. Liksom gens- 
d^arme-öfversten och andra herrar som resa i kronans ären- 
der, tog Njemtsen in hos polismästaren, emedan staden hyrt 
huset för sådana resande. Men hvarföre han reser till Si- 
birien, se det har jag reda på. Ty då jag en afton satt 
hos Alexej Wasiljewitsch, kom Njemtsen till honom med 
en stor bok i handen. Alexej, som lefvat 20 år på tun- 
dran och vet allt, Alexej sade honom namnen på alla berg 
och alla floder, och Njemtsen skref det i sin bok. Och 
ännu sade honom Alexej, i bvilka berg finnes svart sten, 
och i hvilka blå sten, hvar man kunde finna koppar och 
jern, ja guld och silfver. Allt skref Njemtsen i sin bok, 
och deraf vet jag att han söker guld och annat, som fin- 
nes i bergen". 

Detta yttrades med en sådan tillförsigt att ingen 
vågade invända något häremot. Tvärtom yttrade någon 
bifallande till denna mening : „Nu få vi se om de Ischem- 
ska Syrjänema vilja vackert bekänna, hvar guldbergen fin- 
nas, eller om de trots kanonerna, som för några år sedan 
fördes till Ischemsk, ännu våga sätta sig emot öfverhet- 
liga bud och befallningar". 

Medan mina aktier sålunda repat sig, började medli- 
dandets röst ånyo höja sig ur ett och annat känsloömt 
hjerta. Man ömade ej endast för mig, utan alla de hem- 
mavarande, isynnerhet för den arma, öfvergifna hustrun. 
Slutligen kringsvärmades jag af en mängd tiggare, gnäl- 
lande med ömkelig ton: „I Christi namn en liten skärf åt 
de fattiga". Särdeles enträgen var en skröplig gumma med 
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vid mössa och randig kjol. „Gif åt den fattiga en dje- 
neschka*), yttrade gumman, „så ber hon för dig, och Guds 
moder står dig bi under resan; hon hör de armas bön". 
Verkligen nödgades jag lösa bältet och strö tvåstyfvers 
allmosor omkring mig. Derpå kröp jag hastigt in ikibit- 
ken, och då jag härifrån kastade en blick på dekringstå- 
ende, såg jag en rad af ålderstigna personer, med ansig- 
ten vända, åt Soborn'^*), korsa sig, bedjande enligt gum- 
mans löfte för min välgång. I detsamma ljöd ifrån Soboms 
tom ett dånande klockslag, som bebådade aftonsången. 
Alla blottade sina hufvuden och gjorde korstecknet. Derpå 
hördes ännu ett chorus af „Gud välsigne", men efter en 
stund hörde jag ej vidare än kyrkklockornas dofva ljud. 
Under sådana auspicier anträdde jag min samojediska 
resa. Klockringningen ljöd ännu i mina öron, då vi an- 
lände till byn Somsha. Kurirklockantillkännagaf förbyns 
innevånare ankomsten af en med podoroshna ***) utrustad 
resande. Min kibitk kringrändes genast af nyfikne. Eme- 
dan jag redan tillförene från Mesen gjort en exkursion till 
byn, emottog man mig såsom en gammal bekant, och jag 
var glad att denna gång undslippa revisionen af pass och 
andra säkerhetskort. Min glädje var dock alltför tidig. 
Knappt hade jag hunnit kasta pelsen af mig, förrän tvenne 
lagens tjenare inträdde i kammaren, och framförde från en 
till byn samma dag anländ embetsman, Stanovoj Pristaff\ 
den befallning, att jag i ögonblicket skulle uppvakta hans 
välborenhet. Detta gaf anledning till en munter rangstrid, 
som lyktades på det sätt, att Stanovoj innan kort uppvak- 
tade mig tillika med en mängd betydande bönder, dem 
han ålade att utan ringaste dröjsmål uppfylla alla mina 
lagenliga fordringar. 

S. 

Från byn Somsha gällde det att bana oss fram 700 
verst öfver den Kaninska och Timanska tundrans ödemar- 
ker upp till den ryska kyrkbyn Pustosersk vid utloppet 
af Petschora. På denna väg måste vi vara beredda att 
afsäga oss alla lifvets yttre beqvämligheter och dväljas än 
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på de stormupprörda, villsamma tundrorna, än i samoje- 
demas ömkliga tält, än åter i de ryska kolonistemas trånga 
stugor, der snön tränger sig in genom väggsjwdngomay 
ljuslågan fladdrar för vinden, och vargskinnspelsen måste 
lemna skydd emot kölden. Det är en vetenskaplig resan- 
des första pligt, att han Öfverallt finner sig hemmastadd 
och af yttre konsiderationer ej rymmer ett för hans än- 
damål tjenligt Mt. Denna pligt skola vi saxnvetsgrannt 
söka uppfylla under den oss nu förestående resan. 

I det föregående glömde jag nämna, att den omför- 
mälde Stanovoj Pristaff, för att vedergälla sin emot mig 
begångna förolämpning, vid sin afresa från Somsha skänkte 
åt mig en med bast öfvertäckt rensläde. Framför denna 
släde se vi någon morgon i senare hälften af December 
en samojed förespänna fyra friska renar. Sedan han äf- 
ven för sin egen, öppna släde förespännt ett lika antal 
dragare, binder han en af mina renar medelst en lång rem 
bakom sin släde. Härpå sätter han sig uti sin egen, främre 
släde, fattar körremmen i ena handen och en lång stör i 
den andra, ger så med stören en stöt åt hvarje ren, och 
nu bär det af i ilande fart ut på tundran. Vår kosa går 
rakt åt norr, och framför oss ligger den Kaninska tun- 
drans omätliga yta. Tundran är nästan lika naken och arm^ 
som dess moder — hafvet, hvars östra rand är synlig för 
ögat. Ja, vore icke vindarna nog tjenstfårdiga att afmeja 
den snö, som himlen af barmhertighet nedsänder öfver 
detta mörka land, så skulle vi vara i villrådighet om det 
element, hvarå vi befinna oss. 

Blott här och der möter oss en svag granskog, kallad 
af härvarande ryssar med det från finskcoi lånade ordet 
mjanda (mänty). Oftare stöter man på ett snår af vide- 
buskar, som ryssame med ett syrjänskt ord kalla jorå. 
En sådan småskog antyder vanligtvis tillvaron af någon 
liten bäck, som arbetar sig sakteligen fram på den jemna 
tundran. Vid en minutiös betraktelse upptäcker man ännu 
öfverallt smärre upphöjningar, bland hvilka många till sin 
yttre form likna de lappska fjellen, men vintertiden äro 
de knappt märkbara, emedan snön fyller groparna rundt 
omkring dem. Der en sådan ojemnhet höjer sig något be- 
tydligare öfver jordytan, är marken bar, eller på sin höjd 
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öfverdragen med en tunn hård snöskorpa, hvarigenom en 
tät renmossa uppspirar. 

Detta var allt, hvad jag under flera timmars omsorgs- 
fullt spejande med fyra ögon kunde upptäcka på min fåjcå. 
från Somsha. Jorden var „öde ocli tom", nästan som vid 
skapelsens början, och sjelfva himmelen hade påtagit sin 
gråa mantel. Vår förd skred makligt fram, snöflingorna 
började flyga mot ansigtet, Jemstschiken *) gnolade en en- 
formig melodi. 

Ändtligen visade sig ett tält. Det tillhörde Jemstschi- 
kens föräldrar. Vid vår ankomst till tältet stodo värden 
och värdinnan oss till mötes. Afsigtligt stannade jag en 
stund vid släden för att se, huru man emade emottaga 
mig. I det minsta väntade jag en inbjudning till tältet^ 
men jag väntade förgäfves. Samojedema stodo orubbligt 
stilla på samma plats, mannen häfbade vid mig sin pli- 
rande blick, hustrun såg än på mig, än på sin man. Jemst- 
schiken spände långsamt sina renar ur redet, gick derpå 
till sina föräldrar, helsade dem med det från ryskan lå- 
nade Torova! — „Torova", svarade på engång far och mor^ 
men härvid afstannade samtalet. Nu trädde äfven jag till 
mitt tystlåtna värdskap, gjorde efter Jemstschikens före- 
döme min kompliment med ett Torova, och fick samma 
ord igen. Härpå följde åter en lång paus, den jag omsi- 
der af bröt med tillsägen, att man skulle förespänna friska 
renar. 

Jag begaf mig nu till tältet och öppnade dörren; här 
var mörkt som i en graf. Jag anmodade värdinnan att 
uppgöra eld och steg åter in i tältet, uti den säkra för- 
modan, att man ej skulle lemna mig der i mörkret. Äf- 
ven häri for jag vilse. Jag upprepade min befallning, men 
utan framgång. Famlande i tältet stötte jag på en hög 
af torra risqvistar, föste så alltsammans i härden, tog en 
fosforsticka ur fickan, och antände för mitt nöje en flam- 
mande julbrasa. Vid eldskenet varseblef jag en flicka, som 
dragit sig längst i ett hörn, och höll på att med den out- 
tröttligaste ifver förf (öra sig på ett rått, genomfruset kött- 
stycke. Hon nyttjade härvid ingen knif, utan högg med 
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tänderna i hela stora stycket, slet och. skakade om huf- 
Tudet, så att lockarna i vild förvirring svajade kring det 
blodröda ansigtet. På mig kastade hon en och annan för- 
■stulen, om en förtviflad ångest talande blick. Men i hast 
förändrar sig uttrycket i hennes ansigte, hon lägger kött- 
stycket å sida och börjar ordna sina lockar. Ansigtet åter- 
får sin naturliga färg och ögat strålar af glädje. Hvem 
iskulle tro, att ett så ringa ting, som en vid eldslågan 
glimmande snusdosa, kan framkalla en så stor förvandling 
i menniskosjälen? 

Medan flickan satt betagen af dosans skimrande glans, 
inträdde det öfriga sällskapet, tagande sin plats vid brasan. 
Sonen satte sig vid min sida, till venster om härden; far 
•och mor förfogade sig enligt bruket till höger derom. Flic- 
kan drog sig ur vrån till modrens sida för att på närmare 
håll betrakta snusdosan. Så sutto vi nu alla i en krets, 
men med iakttagande af den djupaste tystnad. Eldens 
sprakande var det enda ljud, som hördes i tältet. Tyst- 
naden af bröts af flickan, som vid upptäckten af en ring 
på mitt finger utbrast i ett för mig obegripligt utrop. 
Derpå började hon medelst modren underhandla med mig 
om ringens värde, förutsatt att någon ville köpa den. Vid 
:min försäkran, att den ej stod till köps för något annat 
pris, än en vacker samojedinnas varma hjerta, drog sig 
flickan åter i vrån. 

3. 

Byn Nes, som är belägen från Somsha 60 och från 
Mesen 100 verst, är anlagd vid en flod af samma namn, 
omkring 16 verst från dess utlopp i Hvita hafvet. Den 
T^estår af eländiga kojor, som bebos af några i Mesen in- 
:skrifne borgare. Deras förfäder hafva nedsatt sig här i 
tanke att upphjelpa sina förfallna affärer genom den så 
fördelaktiga handeln med samojederna. Men kanske till 
men för byns gamla näringsfång håller kronan nu samo- 
jederna tillhanda för drägliga priser, mjöl, salt, bly och 
krut. Mera än detta verkar till de inflyttades skada föl- 
jande omständighet. Fordom fanns i Nes en bränvinsför- 
säljning, och då utgjorde byn en samlingsplats för de Ka- 
ninska samojederna. År 1825 utsändes en mission för att 
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omvända samojedema till den kristna läran. Omvändelse- 
verket kröntes med framgång, om framgången kan bestäm- 
mas efter antalet af de döpta. För den goda sakens yt- 
terligare framgång var det af nöden, att samojedema skulle 
förses med kyrkor och prester. Så erhöUo de tre tun- 
drorna livar* sin kyrka, den Bolschesemelska vid floden Kolva, 
den Kaninska i byn Nes, den Timanska vid floden Pjoscha. 
De två förstnämnda uppbygdes år 1831, den sednare 1833. 
Någon tid efter invigningen af den Kaninska kyrkan flyt- 
tades af lättfattliga orsaker bran vinsförsäljningen från Nes 
till byn Somsha. Sedan denna tid är Nes sällan besökt 
af samojeder, de församla sig nu kring Somsha och bön- 
derna i denna by hafva slagit under sig nästan all den 
handel, som förut tjente innevåname i Nes till födkrok. 

I Mesen underrättad om alla dessa förhållanden be- 
slöt jag att bosätta mig några veckor i Somsha, men så- 
som jag redan anmärkt var krogen kärare för samojedeme 
än min studerkammare. I följd häraf drog jag mig till 
kyrkan, i hopp att under helgedomens skydd med bättre 
framgång kunna idka mina studier. I sådan afsigt lät jag 
straxt efter min ankomst till Nes tillkalla den Kaninska 
tundrans Starschina *), och anbefallde honom att genast an- 
skaffa mig en i ryskan väl bevandrad samojed. Starschi- 
nan lofvade redan följande dag uppfylla min befallning, 
och jag var nog enfalldig att bygga på hans löfte. Da- 
gar förflöto, en vecka förflöt, ingen samojed syntes till. 
Under denna väntan gick nästan hela julhelgen till ända. 

Genom Ispravnikens bemedling erhöll jag omsider en 
samojedisk läromästare, som var hemma i ryskan och be- 
gåfvad med ett hos samojeder ovanligen redigt förstånd. 
Mannen var medvetande af sin öfverlägsenhet, och såg der- 
före under sin läraretid med förakt ned på sina svagare 
bröder. Engång ville några samojeder rätta litet i hans 
öfversättning, men han bad dem tiga, och tillade att de 
ej voro lärdt folk. Jag sökte genom alla medel binda denna 
sällsynta samojed vid mig för en längre tid, sprakade vän- 
ligt med honom, betalade honom väl, gaf honom bränvin 
alla dagar och vägrade honom aldrig att taga sig ett rus, 



*) Byäldste. 

Digitized by VjOOQ IC 



172 

när lusten p&koni. Icke dess mindre längleddes han och 
längtade oupphörligt till tundran. — „Du lefver fredligt med 
mig, och derföre älskar jag dig", yttrade han till mig en 
dag, „men jag kan ej lefva i rum. Var derföre mild och 
befria mig". 

Jag ökade nu på dagslegan, gaf samojeden mera brän- 
vin, lät skicka efter hans hustru och barn, gaf äfven brän- 
vin åt hustrun, sökande på allt upptänkligt sätt muntra 
samojedens sorgsna sinne. Härigenom lät han åter förmå 
sig att qvarstanna några dagar. 

Så sutto nu på mitt kammargolf, liksom i ett tält, 
man, hustru och deras barn, omgifria af renhudar, benlin- 
gar, knifvar, skrin och andra redskap. Mannen var helt 
och hållet sysselsatt med mig; hustrun sydde samojed- 
plagg och biträdde stundom sin man vid öfversättningen. 
Ofta hörde jag henne draga djupa suckar, och då jag en- 
gång sporde henne om orsaken till sitt bekymmer, brast 
hon i gråt och svarade under snyftningar, att hon sörjde 
öfver sin man, som måste lefva instängd i kammaren. „I)iix 
man", yttrade jag, „lider ju ej värre nöd, än du sjelf. Säg 
mig hurudan du finner din egen belägenhet ?" — „ Jag tän- 
ker icke på mig sjelf, jag sörjer blott öfver min man", 
var hennes naiva svar. Derpå började man och hustru bedja 
mig så enträget om befrielse, att jag ej längre mäktade 
motstå deras böner 

Nu erbjöd sig en annan samojed sjelfmant attblifva 
min läromästare, men han var af det vanliga samojedsla- 
get, trög och obegriplig. Hvarje fråga måste jag förelägga 
honom flere särskilda gånger, och ändock begrep han mig 
sällan rätt. När jag t. ex. bad honom öfversätta uttryc- 
ket: „min hustru är sjuk", blef hans öfversättning : „din hu- 
stru är sjuk", „Säg ej dtUj säg min hustru", fortfor jag. 
„Såsom jag sagt, så är det", inföll samojeden. Nu bad jag 
honom öfversätta uttrycket: „din hustru äf sjuk". Härtill 
genmälte samojeden: „om du talar om min hustru, så är 
hon likaså frisk, som jag". „Men det kunde ju hända", yt- 
trade jag, „att din hustru skulle insjukna. Om du engång 
skulle komma till mig och berätta, att din hustru bHfvit 
sjuk, huru skulle du säga detta på ditt eget språk?" Sa- 
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mojen svarade: „iiär jag for till dig, var min hustru frisk; 
om hoii sedan insjuknat, det kan jag icke veta". 

Detta erinrar mig om en lappsk klockare, som jag 
bad öfversätta det finska ordet lunastan, betydande l:o 
jag löser, 2:o jag återlöser. Lappen teg, jag upprepade 
min fråga särskilda gånger. Ändtligen yttrade han med 
högtidligt allvar : „Hvarken jag eller du återlöser, utan vår 
Herre Jesus har återlöst oss alla för våra synders skull". 



Den 1 Februari anträdde jag resan från Pjoscha kyrka. 
Snart uppstod ett häftigt oväder, som förmådde mig att 
göra halt vid den längre ned på elfven belägna gården. 
Jemstschiken for med sina renar till ett närbeläget tält, 
och jag nedsatte mig i gården att afbida ovädrets öfver- 
gång. Allt intill midnatten hven vinden utan återvändo. 
Derpå insomnade jag, men väcktes efter en kort hvila af 
hundskall. Jag gick till fönstret, men kunde ej se något 
genom de isiga rutorna. Vinden andades sina sista djupa 
andetag. Medan jag lyssnade till dessa andaktsfulla ljud 
ur naturens hjerta, öppnades min kammardörr. „Hvem är 
der?" — „Vi få en vacker dag herre!" svarade Jemstchi- 
ken. Rename förespändes och resan fortsattes. 

Vid min afresa från tältet hade morgonen så vida 
framskridit, att solen begynte uppgå. Härvid bredde sig 
eldröda moln öfver större delen af himlahvalfvet, flad- 
drande i luften likt norrsken. Anande ett oväder sökte 
jag påskynda min resa, men på en samojedisk tundra är 
man ej alltid herre öfver sina beslut. Jag trodde mig hafva 
iakttagit alla nödiga försigtighetsmått, då jag förberedt 
tundrans innevånare på min ankomst; men jag hade ur- 
aktlåtit det nödvändigaste, att taga en lagens tjenare till 
min ledsagare. För samojeden har man intet att frukta, 
ty oaktadt sin råhet kan han alltid vinnas genom bränvin 
och ett godt ord; men på tundrorna nomadisera, likasom 
samojeder, ett stort antal ryssar och syrjäner, hvilka se- 
dan äldre tider vant sig att drifva ett slags stråtröfveri i 
ödemarken. De hafva genom all slags orättvisa, ofta ge- 
nom uppenbar plundring, kommit sig till samojedemas ren- 
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hjordar och småningom gjort sig till herrar i samojeder- 
nas rättmätiga land. För att göra en ända på deras nes- 
liga förtryck, samt tillika vänja samojedema sjelfva vid 
någonslags borgerlig ordning, har regeringen nyligen ut- 
färdat en såkallad Ustaff, som enligt mitt förstånd eger 
ett högt värde. Men det faller af sig sjelft, att lagens öga^ 
om än aldrig så vaksamt, ej kan varsna allt som tilldra- 
ger sig i den samojediska vildmarkens natt. Förtrycket 
fortfar oafbrutet, mera sällan under gestalten af stråtröf- 
veri, men så mycket oftare under bedrägeriets mildare 
skepnad. 

Äfven på mig ville besagde personer draga vexeL 
Ett enigt brödraskap, skjutsade de mig icke till samoje- 
demas läger, utan jag fördes från det ena ryska tältet till 
det andra. Man förde mig fram fem eller sex verst, men 
skjutslega måste jag vanligtvis erlägga för femton. Ändt- 
ligen fick jag en samojedisk Jemstschik. Han skjutsade 
mig enligt alla samojeders uppgift 20 verst, men fordrade 
skjutslega för trettio. Efter en lindrig protets emot hans 
gjorda påstående förklarade han sig tillfreds med den skjuts- 
lega, jag fann för godt att tilldela honom. Blidkad genom 
denna eftergifvenhet, ämade jag betala hvad han i början 
begärt. Då jag redan höll på att räkna penningame, trädde 
till min släde en rysse med vild uppsyn och sönderslitna 
kläder. Hemskt grinade de hvita tänderna genom hans 
svarta skägg; ögonen glänste af ilska och skadefröjd. Han 
liknade ett rasande vilddjur, som är i beråd att hoppa på 
sitt byte, men ännu samlar sig styrka och efterser, hvar 
han skall gifva det dödliga hugget. — „Du vill icke be- 
tala skjutslegan", skrek han slutligen i vildt raseri, „men 
vi skola lära dig. Vi skola spänna renarna ur redet och 
lemna dig på tundran. Grå till fots, du hundens son !" — 
I denna stil fortfor han en god stud. „Är menniskan vid 
sina sinnen?'' sporde jag omsider af den närmast stående 
samojeden. — ^Fullkomligt", svarade samojeden, „men han 
har af naturen ett oroligt lynne." — Nu fattade vreden 
låga i min syndiga själ och jag Ijungade emot röfvaren 
ordets blixtar, som kommo honom att sänka den utsträckta 
armen. Härpå upptecknade jag banditens namn och afreste. 

Efter en timmars färd nådde jag ett enstaka tält. 
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Uppstigen ur släden varsnade jag på tundran en mängd 
fyrspännare, som styrde kosan emot tältet. Utan att låna 
dem någon vidare uppmärksamhet gick jag i tältet. Ef- 
ter mig inträdde en mängd samojeder, kommande från det 
läger, som jag nyss hade lemnat. Andamålet med dera& 
resa var att anföra klagomål öfver samma rysse, som öf- 
verfallit mig med hotelser och skymford. Stölder och våld- 
samheter af alla slag påbördades ej mindre honom, än, 
många andra, på tundran nomadiserande ryssar. Till den. 
grad hafva desse objudne gäster förmått uppreta samoje- 
demas i grunden fredliga lynne, att man på Kaninska tun- 
dran nu umgicks med planen, att afsända en deputation 
till sjelfva majestätet och i underdånighet anhålla, att rys- 
same måtte bUfva åtminstone från hafskusten aflägsnade. 

Jag befann mig nu hos Timanska samojeder, ock 
dessa äro oaktadt sin . fattigdom af alla samojeder de äd- 
laste. För att karakterisera dem, är det nödigt att förut 
veta ett och annat om samojedernas lynne öfverhufvud, 
I detta liksom i många andra afseenden ega de mycket 
gemensamt med finname. De äro ytterst betänksamma^ 
inom sig slutna och saktmodiga, misstrogna, envisa och 
egensinniga, i sina företag långsamma, i utförandet ihär- 
diga. Liksom lappame äro de äfven mycket nyckfulla, 
bedrägliga och opålitliga. Tvenne sistnämnda egenskaper 
tillhöra företrädesvis de Kaninska samojedema och böra 
rätteligen ej tagas i betraktande, då fråga är om samoje- 
dernas national-karakter i allmänhet. 

Ett gemensamt drag hos alla samojeder är en mörk 
åskådning af lifvet och dess förhållanden. Likasom det 
yttre, så bär äfven det inre hos samojeden nattens färg^ 
Skulle detta inre låga af häftigare passioner, så voro sa- 
mojedema otvifvelaktigt hvad de anses vara : ett af de vil- 
daste folkslag på jorden. Men nu har en huld försyn fo- 
gat så, att de kunna med fullkomlig liknöjdhet betrakta 
de flesta omständigheter i verlden. Naturligtvis utgör ett 
godt mål enligt samojedernas filosofi en af lifvets vigti- 
gaste frågor ; men äfven denna fråga torde ingen betrakta 
med mera lugn, än just samojeden. Han till och med um- 
bär ofta för det större nöjet att sofva, det mindre att äta^ 
För sin maklighet är han fördig att hungra, törsta och 

Digitized by VjOOQ IC 



176 

lida all slags smälek. Men försök att träda en af dessa 
Ishafvets söner in på lifvet, förnärma honom, säg honom 
«n förolämpning, eller väck hos honom allenast tanken på 
•en oförrätt, och det skall visa sig, att hans sinne om äf- 
ven förmörkadt och afkyldt under polar-himmelns infly- 
tande, dock eger en temperaturgrad, som det troligen er- 
hållit under en mera glödande sol. 

Detta mörka, vilda och på sitt sätt passionerade lynne 
Töjer sig företrädesvis hos samojeder af den Kaninska tun- 
dran. Det underhålles här af folkets välmåga och deraf 
alstradt högmod, samt dess envisa framhärdande vid sin 
hedniska gudadyrkan. Helt annat är förhållandet på den 
Timanska tundran. Här rasade åren 1831 och 1833 en 
pest, som störtade omkring 20,000 renar och bragte folket 
i armod. Större delen af samojedema sjelfva omkommo 
genom pesten, emedan de förtärde sina besmittade renar. 
Efter denna näpst hafva de Timanska samojedema blifvit 
ett fromt och saktmodigt folk, samt vändt sig mangrannt 
till den kristna Guden. Visserligen se äfven de lifvet i 
mörker; men den vilda passionen är borta. Deras hjerta 
är vekt, deras sinne saktmodigt, sorgen bor i djupet. 

Bland samojedemas allmänna egenskaper bör jag ännu 
omnämna deras hjelpsamhet emot fattiga. Denna dygd 
försonar mig med många kantigheter i det samojediska 
lynnet. Min känsla kan rätt väl uthärda dervid, att ett 
vildt med fattigdom kämpande folk, som eger föga begrepp 
om rätt och orätt, om godt och ondt, genom våld, list och 
hedrägeri söker komma åt sina ovänners egendom, då å 
andra sidan samma folk är redo att med sina vänner dela 
-den sista munsbiten. 

Samojedemas hjelpsamhet röjer sig bland annat deri, 
att de i likhet med lapparne upptaga och vårda fattiga 
anförvandter. Äfven på min närvarande station fanns en 
sålunda upptagen flicka. — „Är hon din dotter?" sporde 
jag värdinnan under samtalet. — ^Nej! Gud har icke gif- 
vit mig några barn, hon är en fader- och moderlös, som 
skulle hungrat och frusit ihjäl, om vi ej tagit henne till 
oss, klädt och födt henne. Hon är en aflägsen anförvandt, 
som vi underhållit af barmhertighet." — Flickan nedslog 
ögat och begynte röra om snön i en gryta. Då jag märkte, 
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att hennes känsla blifvit sårad af den genom bränvinet 
upprörda värdinnans skoningslösa tal, yttrade jag till flic- 
kans försvar: ,,0m du hjelpt din värnlösa i hennes barn- 
dom, så hjelper hon dig nu på din ålderdom." — ^^Nog stre- 
tar och arbetar den arma, och svårt blir det för mig, när 
hon gifter sig och blifver sin egen.*' — Vid detta uttryck 
kastade husbondens broder en den ömmaste blick på flic- 
kan, men hon såg ned och stickan började åter röra sig i 
grytan. Kort derpå gick fästmannen att vakta rename och 
vi drogo oss enhvar under fårskinns-feUen. Men då el- 
den slocknat på härden, hörde jag flickan smyga sig sakta 
ut genom dörren för att trots det förfärliga ovädret, sam- 
manträffa med den bortgångna. 

(3f. A, Castren, „Reseininnen**.) 



13. Vid Jenisej-floden. 

Den 18 (30) Maj 1846 tog jag afsked af den guldrika 
staden Jenisejsk, steg i en liten öppen båt och styrde 
deri tillika med min reskamrat Jenisej-floden utföre till 
det Ttimchanska tundra-landet. Vid denna tid var sjelfva 
floden redan fullkomligt isfri, men på dess stränder lågo 
ännu kolossala iranassor (torosser)^ hvilka än reste sig upp 
i form af spetsiga tom, än åter bildade en brant vägg emot 
den sqvalpande vågen. Luften var fuktig och kall, him- 
melen merändels mulen, en skarp nordostvind blåste med 
ihärdig envishet och medförde tid efter annan skurar af 
regn, snö och hagel. Träden stodo nakna och på de grå 
ängarna såg man blott här och der ensliga grupper af gula 
ranunkler, blå violer, bleklagda sippor och stellarier. På 
land och flod var allt stilla och tyst, liksom i en sluten 
graf. Hvem längtar ej, att åtminstone på sjelfva pingst- 
morgonen få lyssna till klockomas ljud och se en landt- 
1ig skara med andaksfuUa blickar draga till Herrans hus? 
Men här i hjertat af Sibirien är man redan glad att få se 
en ostjak-juUe skjuta fram ur sitt gömställe mellan bu- 
skarna i bortskymd vik, och att lyssna till gökens galande, 
tranomas nattliga skri, vågens plaskande emot^den isbe- 
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lagda stranden, och det i många brytningar återljudande 
braket af knllstörtande torosser. 

Det säges, att Jenisej i sitt öfra lopp skall framte de 
mest pittoreska nejder. Äfven nedanom Jenisejsk anträffas 
ställen af sällsynt skönhet, att endast nämna det mång- 
beprisade bergspasset vid mynningen af mellersta (Podka- 
mennaja) Tunguska; men öfverhufvud lider dock naturen 
af vildhetens vanliga monotoni. Det är samma skog, samma 
åsar, samma klippor, samma stränder, samma fjärdar och 
samma ismassor, som öfverallt möta vandrarens öga. Så 
länge resan ännu fortsattes inom det Jenisejska guldlandet, 
kan man åtminstone glädja sig öfver en och annan väl- 
mående by, men längre fram glesna äfven byarna och be- 
stå till det mesta af små, smutsiga, förfallna kojor, i hvilka 
den resande ej utan eckel och vedervilja inträder. För öfrigt 
lider man i denna nejd af en ovanlig kyla och frusenhet. 
Jag vet ej om denna kyla utgår ur vattnet, luften eller 
menniskornas hjertan, men visst är, att man ännu i med- 
let af Juni städse känner ett behof att svepa pelsen 
bättre omkring sig och ej ogema kryper i ett ostjak- 
tält emellan stationerna, för att värma sina leder vid en 
fladdrande brasa. 

Det obehag, en resa under sådana förhållanden nöd- 
vändigt framkallar mildrades i någon mån genom umgän- 
get med den visserligen svaga, men likväl högst brokiga 
befolkning, som dels med, dels emot sin egen vilja lägrat 
sig vid Jenisej-flodens stränder. Då jag i Jenisejsk ena 
dagen befann mig i sällskap med sibiriska, petersburgska, 
moskowska och malorossianska ryssar, med «verldsomsvär- 
mande tyskar, med tatarer, judar och kirgiser, satt jag den 
andra i byn Antsiferowa och sprakade med upplysta po- 
lacker, hvilka här hade sitt högqvarter. Tredje dagen 
efter afresan hamnade jag uti ett ostjakiskt näfvertält och 
tillbragte, efter att hafva muntrat tältets af naturen tyst- 
låtna iimevånare med bränvin, thé och tobak, flere ange- 
näma stunder i förtroligt samtal med det fromma och en- 
faldiga folket. 

Den derpå följande morgonen väcktes jag i båten af 
ett högljudt kanondunder. Jag uppslog mina ögon och 
såg förvånad åt alla håll, men varseblef endast tvenne små 
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byar, en på hvardera sidan om floden. Boddarene upp- 
lyste, att den ena af dem tillhörde „giildsökare", hvilka 
egde sina vaskerier vid Pit-floden, men för kommunikatio- 
nens befrämjande hade inrättat åtskilliga kontor vid Jeni- 
sej gent emot Nasimowa-by. Orsaken till kanondundret 
förklarade åter på ett tillfredsställande sätt den ryska ka- 
lendern, deri namnen Konstantin och Helena voro med 
kursiv stil utmärkta. 

Tvenne dagar efter nyss omtalta händelse landade 
jag en vacker Junimorgon vid mynningen af Sym. På 
detta ställe såg man hvarken guldsökare-kontor eller ens 
ryska bondstugor, men här funnos likväl ett slags bonin- 
gar, hvilka oaktadt sin torftighet påkalla den resandes 
synnerliga uppmärksamhet. En tungusisk och en ostja- 
kisk furste hade i spetsen för hvar sin stam seglat Sym- 
floden utföre och slagit sina läger vid dess utlopp, der de 
efter gammalt bruk årligen församla sig, för att betala sin 
skatt åt kronan och afyttra sitt pelsverk åt Jenisejska köp- 
män. Marknaden hade ännu icke hunnit taga sin början, 
men boningarna d. v. s. näfvertälten voro redan uppförda 
och på vanligt sätt inredda. De stodo fördelade i tvenne 
grupper, den ena naturligtvis tillhörig tunguser och den 
andra ostjaker. De nämnda grupperna hade blifvit ställda 
på ett betydligt afstånd ifrån hvarandra, förmodligen i följd 
af den missämja, som allt ännu fortfar att råda emellan 
dessa till språk, seder och religion åtskilda stammar. Vid 
de ostjakiska tälten rörde sig om hvarandra män, qvin- 
nor, hundar och barn, men vid de tungusiska visade sig 
endast manliga ansigten. Härtill sades orsaken vara den, 
att tungusema ega små renhjordar, till hvilkas bevakning 
de måste lemna sina hundar och hustrur. Ostjaken der- 
emot är en lös ledig karl, som på sin höjd besitter hustru 
och barn, några hundar, en båt och ett näfvertält — allt 
sådana saker, som han utan svårighet kan taga med sig 
på marknaden. 

Utom de nämnda föremålen såg man vid stranden 
Jenisejska lodjor, barker och båtar i en ansenlig mängd. 
Infödingames farkoster lågo kuUstjelpta på backen och 
voro förfärdigade dels af ett enda urhålkadt träd, dels af 
sammansydda näfverstycken, de förra tillhöriga ostjaker, 
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de senare af tungusisk fabrik. Omkring tälten varseblefs, 
utom kläder och matvaror, ett stort förråd på korgar, skrin 
och. hnsgerådssaker, hvilka till stor del voro förfärdigade 
af näfver och utsmyckade med många konstiga sirater^ 
Bågar, pilar, yxor och knifvar belastade yttre sidan af tält- 
väggen. Vid sjelfva ingången till tungus-tälten stod van- 
ligen ett barthuggande svärd eller den så kallade paljmdy 
hvars skaft till en del var nedstött i jorden. 

Medan jag tog i betraktande dessa mångfaldiga och 
för mitt öga sällsamma föremål, omringade mig efterhand 
en talrik skara tunguser. De sågo mig an med nyfikna 
blickar, smålogo sinsemellan och tycktes högeligen förun- 
dra sig öfver mina glasögon. Jag för min del betraktade 
med icke mindre förvåning tungusemas gula fysiognomier 
med sina tatuerade bågformiga prydnader på de utstående 
kindbenen, deras långa med perlor besmyckade stångpi- 
skor bak på hjessan och hela den egendomliga kostymen. 
Det mest utmärkande i den tungusiska klädedrägten 
är en snäffc tillskuren af sämsk eller ludet renskinn för- 
färdigad frack. Denna beklädnad är vanligen rikt utsmyc- 
kad med glasperlor, klädesremsor, tagelstrån m. m. och så 
trång, att den med möda kan tillknytas, ty äfven tungus- 
modet fordrar, att bröstet bör vara öppet, för att den perl- 
beprydda bröstbetäcknaden måtte få tillfälle att skina i sin 
fulla glans. Ofvanpå hjessan buro de Symska tungusema 
små runda tatarmössor, hvilka glimmade af idel perlor. 
Deras korta knäbyxor voro gjorda af fin sämsk; så äfven 
skorna, hvilka dessutom pryddes af perlbroderier. Öfver 
ena axeln buro tungusema ett perlgehäng, hvilket uppbar 
en liten pung ff)r elddon, som äfven var stickad af bro- 
kiga glasperlor. 

I denna lätta och på sitt vis smakfulla kostym rörde 
sig tungusema med en vighet och ett behag, som på det 
skarpaste stack af emot ostjakemas tunga maner, att ej 
tala om klädedrägten, som hos de sistnämnde bestod i en 
slarfvig, på inre sidan luden, på den yttre fodrad ren- 
eller harskinnspels samt i några andra lika slarfviga pryd- 
nader. Ett påtagligt företräde hos ostjakema härrörde af 
deras finare anletsdrag, hvilka röjde ett mera tatariskt än 
mongoliskt tycke och dessutom hade fördelen att ej vara. 
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vanställda genom tatnering. Att sluta af blotta fysiogno- 
min är tungusen något listig och beräknande, ostjaken 
deremot mera enkel, from och godhjertad. Dessa karakters- 
drag röja sig äfven i sjelfva beteendet, men vi återkomma 
snart till detta ämne, och gå nu att emottaga de tvenne 
furstame, som visa sig ute på fältet. 

Det förstås af sig sjelft, att tungus-fursten var klädd 
i en utmärkt lysande drägt efter sitt folks manér^ men 
hans ostjakiske broder bar på sig en pels, hvarpå rygg- 
sidan var nästan bortbränd. Den förra trädde mig till möte 
med mycken värdighet, aftog mössan och räckte mig sina 
fingerspetsar till en välkomsthelsning; den senare helsade 
mig blott med ett enkelt och ärligt handslag. Härpå tbgo 
mig de begge furst arne i sitt huldrika hägn; de ställde 
sig en på hvardera sidan om mig och beledsagade mig på 
detta vis till tungusfurstens tält. En talrik skara ostja- 
ker och tunguser åtföljde oss under vägen, men i tältel^ 
inbjöd fursten, utom oss resande, endast sin ostjakiske 
embetsbroder, några starschiner och sina närmaste anför- 
vandter. Den furstliga boningen bestod af ett vanligt ren- 
hudstält med marken till golf och några stenar till eld- 
stad. Fursten lät utbreda ett par renhudar på golfvet 
och de närvarande satte sig på dem rundtomkring den 
kyttande elden. ' ' 

Här var jag nu i tillfälle att anställa närmare betrak- 
telser öfver tungusernas egendomliga lynne och karakter. 
Allt deras tal utmärkte sig genom en bland infödingar 
sällsynt klokhet och belefvenhet, men råkade jag tillfäl- 
ligtvis göra en fråga om zobelfångsten, så drog man straxt 
öronen åt sig och alla försäkrade med en mun, att ingen 
zobel blifvit sedd alltsedan fädernas tid, ehuru det är en 
känd sak, att de Symska tunguserna idka ett ganska rikt 
zobelfänge. 

Med tillhjelp af den Sibiriska talisinanen — bränvi- 
net — lyckades ^et mig att i någon mån beveka tungu- 
sernas misstrogna hjertan, i följd hvaraf somliga med myc- 
ken öppenhjertlighet började omtala sina skogsäfventyr. 
En af de närvarande blottade till och med sin' kropp och 
visade derpå ärren af tretton sår, erhållna i en strid med 
skogens herre — björnen. Ansatt af den väldige hade 
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mannen varit ohjelpligen förlorad, om ej hundame kommit 
sin husbonde till hjelp och gifvit björnen sysselsättning 
på jemnt så lång tid, som jägaren behöfde för att bringa 
sitt lif i säkerhet. 

På sådana berättelser voro tnngusema mycket fri- 
kostiga; men i allt sådant, som rörde deras seder, bruk och 
hedniska gudalära, iakttogo de fortfarande en djup förbe- 
hållsamhet. Derpå anställde man på sistone en ringdans^ 
som beledsagades af en vacker och melodisk sång. De 
dansande, som bestodo af raska ynglingar, fasthöllo hvar- 
andra under armarna och bildade en så tätt sluten krets^ 
att de enskilda individerna nästan försvunne för åskåda- 
rens blickar. Likaså blef under dansen, som utfördes på 
fria fältet, den enskilda ansträngningen omärkbar, och det. 
syntes, såsom skulle en osynlig mekanisk kraft hafva gif- 
vit den massiva gruppen sin styft taktmessiga rörelse. 

Ännu ett och annat prof på skicklighet i ridderliga 
bragder ådagalade tnngusema genom följande lek. Tvenne 
personer fasthöllo i hvardera ändan ett rep, som de med 
all kraft svängde omkring i luften, härvid noga aktande^ 
att repet under svängningen ej fick vidröra marken. Emel- 
lertid hoppade en tredje person barfotad öfver repet och 
upptog derunder från marken båge och pilar, spände bå- 
gen och afsköt pilame, utan att repet en enda gång vid- 
rörde hans bara ben. Djerfva timguser sägas på samma 
sätt blottställa sina ben för eggen af paljmd, som en på 
marken utsträckt person svänger omkring sig efter ytter- 
sta förmåga. Emellertid utföras de svåraste, eller åtmin- 
stone de mest beundrade konststycken vid magiska för- 
rättningar af schamanen, men relationen derom önskar jag 
bespara till ett annat tillfälle. 

Ifrån tungusemas tält beledsagar oss nu ostjakfursten 
till de sina. Här möter oss genast en flägt af den glada 
öppna, oskuldsfulla hjertlighet, som företrädesvis har sitt 
hem i- låga tjäll, under slitna plagg. Det lönar redan mö- 
dan att se, med hvilken oförställd välvilja dessa åldriga 
gubbar under ödmjuka bugningar och med blottade hjes- 
sor helsa oss välkomna till sina fattiga tält. Qvinnor och 
yngre personer gifva sitt deltagande tillkänna, derigenom 
att de med mycken ifver fastbinda hundarna, rena fältet, 
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feja tälten och verkställa sin toalett. Härvid består huf- 
vudsaken i hårets kammande, benande och flätande. Uti 
hvardagslag låta ostjakema sitt hår hänga i vild förvir- 
ring öfver skuldror, panna och tinning; men vid högtid- 
liga tillfällen plägar håret uppkammas och undangömmas 
af männema i en stångpiske och af qvinnoma i tvenne 
flätor, hvilka nedhänga en på hvardera kinden. Dessutom 
visa sig männerna nu i sina bästa harskinnspelsar, men 
Evas döttrar bära på sig endast ett brokigt, fotsidt linne 
med en liten krage, som är tillknäppt öfver bröstet. Fur- 
sten gör sig inga bekymmer med toaletten, men anför lik- 
väl till ursäkt för sin ryggfria pels, att han ingen bättre 
eger; ty under sistförflutna vinter har han endast fångat 
150 ekorrar, 4 zoblar, några räfvar, vargar och vildrenan 
Med ostjak-fursten är dessutom förhållandet sådant, att 
hans resliga vext, hans sköna ansigte och framförallt hans 
ädla anspråkslösa hjerta öfverskyla smärre brister i be- 
klädnaden. 

Må vi derföre med ögat tillykt för tingens vanskliga 
natur träda i furstens tält och knyta en förtroligare be- 
kantskap med den furstliga familjen. Vårt öga träffar här 
furstefadren, en bräcklig gråhårsman, som sitter bakom 
härden och efter utseendet håller på att gifva visa råd 
och lärdomar åt de två lefnadsglada piltame, hvilka på- 
tagligen äro furstens söner. Furstinnan sitter i ett afsi- 
des hörn af tältet och börjar vid vår ankomst pyssla om 
ett litet barui för att derigenom dölja sin förlägenhet. 
Äfven hon, fastän furstinna, bär på sig ingen annan kläd- 
nad än linnet, och eger inga andra prydnader, än sitt hjertaa 
fromma oskuld. Jag intog det mig anvisade sätet till hö^ 
ger om eldstaden bredvid fursten, hvilken i största tyst- 
het skötte om en bränvinsflaska, som jag anförtrott i hans 
omvårdnad. 

När vinet efterhand hade löst den inneburna ostja- 
kiska flegman, började fursten omtala sina öden och lidan- 
den under nästförflutna vinter. Den stackars mannen hade 
sträfvat efter sin yttersta förmåga, men med föga fram- 
gång. Långt ifrån att ligga stilla i torfbältet, hade han 
dragit ut till skogs redan på första snön. Irrande kring 
skog och mark sade han sig till och med blott i yttersta 
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nödfall hafva uppslagit näfvertältet och vanligen tillbragt 
sjelfva natten på öppna driiVan. Man föreställe sig den 
redlige mannens fortviflan, när han efter dagens mödor 
lägrar sig vid elden, som hustrun tillredt under väntan på 
villebråd, och han ej har att räcka den ömma vännen så 
mycket som en ripa att läggas i giytan. Det klena mjöl- 
förrådet och den under sommaren besparda torra fisken 
hade i förtid tagit slut, och man var ofta nödsakad att 
förtära köttet af vargar och andra rofdjur. Det är visst, 
att äfven sådana öden erfordra sitt hjeltemod. 

{M. A. Castréns „Reseberättelser och Bref". 
Helsingfors 1855.) 



14. Yiuterläger i Sibirien. 

Den 18 (30) November uppnådde jag det ryktbara 
vinterlägret Tolstoj-Nos, som lärer vara beläget emellan 
71 och 72 graders nordlig bredd. Nämnde vinterläger be* 
står af fyra hus, det ena uslare än det andra, och alla för 
det närvarande nästan helt och hållet insvepta i drifvor. 
Boningsrummen ärp så illa försedda, att vattnet än dry- 
per långspied väggarne, än åter förbyter sig till en slags 
rimfrost. En isande vind blåser in genom väggspringorna 
och de murkna golftiljoma. Vid eldningen, som verkstäl- 
les om natten, är man i fara att qväfvas af rök och den 
kalla ånga so^ inströmmar genom den vidöppna dörren. 
De annars så kyliga isfönstren lända mig ej här till nå- 
gon olägenhet, ty då det i alla fall är omöjligt att arbeta 
vid dagsljus, har jag låtit från inre sidan fastkila alla fön- 
stergluggar med trädluckor. Så lefver jag.nuimin trånga 
stuga, omgifven af ett evinnerligt mörker och förnöter en- 
ligt fomfinsk sed större delen af min dag vid den värmande 
ugnshärden. 

Med anledning af det nu rådande mörkret bör jag 
tillägga, att solen redan försvann i medlet af November 
(g. st.) och sedan denna tid gifvit sig tillkänna, blott ge- 
nom en svag rodnad vid horisonten. Deremot har man 
vid sjelfva middagstiden sett månen skina fram öfver fä- 
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etet med blekt och dystert anlete. Tundrorna hafVa nn- 
der dagens lopp merendels varit omhöljda af ett gråaktigt 
töcken, men vid aftonens inbrott har jag anmärkt, att dim- 
morna pläga försvinna, hvarefter månen, stjemoma och 
det fladdrande norrskenet sprida en glans, som med under- 
bar tjusningskraft gjuter sig öfver de vidsträckta snöfäl- 
ten. Det är i sjelfva verket natten, som skänker ljus åt 
de arma nordanländema, ty det så kallade dagsljuset är 
åtminstone vid Tolstoj-Nos af en så mystisk beskaffenhet, 
att jag vid dess betraktande alltid ihågkommer profetian 
om de yttersta dagarna. 



Ifrån Tolstoj-Nos återvände jag ännu i slutet af No- 
vember (g. st.) till mitt högqvarter i Dudinka. Här hade 
under min frånvaro ett talrikt antal Awamska samojeder 
församlat sig både i egna och kronans angelägenheter. 
Detta var en för mig högst gynnsam omständighet, eme- 
dan jag derigenom befriades ifrån nödvändigheten att full- 
borda den länge påtänkta resan till Pjasina. Med tili- 
hjelp af nämnda samojeder granskade jag mina förut i 
Dudinka gjorda anteckningar och öfvertygade mig härvid, 
att hos de åtta vid Pjasina och ännu längre österut vid 
Taimura nomadiserande samojedslägter ingen väsendtlig 
olikhet i lingvistiskt hänseende röjer sig. I följd häraf 
ansåg jag mig kunna med godt samvete slå Pjasina-resan 
ur hågen och ändtligen skrida till undersökningen af de 
Jenisejska samojedemas språk och ethnografiska förhållan- 
den. I sådan afsigt afreste jag i början af December ifrån 
Dudinka till Lusina, och medtog ifrån sistnämnda vinter- 
läger några tjenliga tolkar till Chantajka. 

Jag hade hoppats att i Chantajka finna en varmare, 
gladare och mera helsosam boning, än det usla vihterläg- 
ret i Lusina hade att erbjuda; men i denna förhoppning 
blef jag tyvärr sviken på det mest nedslående sätt. Dén 
under sommaren så ljusa och trefliga stugan i Chantajka 
var nu oaktadt sin bastanta ugn och sina fyra isfönster 
nästan lika kall och mörk, som ett samojediskt näfvertält. 
Fuktigheten i stugan var så stark, att vattnet rann utför 
väggame, ehuru renhudar uppspikades på rummets yttre 
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sida. På den inre lät jag omkring mitt sofställe utbreda 
några bastmattor, hyilka fastfröso så starkt vid väggen, 
att de sedermera endast styckevis kunde lösslitas. Ett 
ungefär lika beklagansvärdt öde drabbade några af oför- 
sigtigbet på väggen upphängda klädesplagg. Det är na* 
turligt, att en så stark fuktighet skulle åstadkomma både 
os och en annars osund atmosfer i rummet, men mest 
led jag likväl af den förfärliga rök, som vid eldningen 
uppfyllde rummet och under sjelfva nyårsnatten jagade 
mig ifrån bädden ut i skogen. 

I ett så beskaffadt logis satt jag i runda tre veckors 
tid vid en talgdank, som brann oafbrutet ifrån morgonen 
till aftonen, och sysslade med den Jenisejska semojedi- 
skans tvenne dialekt-brytningar, den ena tillhörig de Chan- 
tajska och Earasinska, den andra de staden underlydande 
samojedema eller Baj-slägten. 

I och med undersökningen af de Jenisejska samojed- 
dialekterna var mitt uppdrag i denna polar-region fullän- 
dadt, och nu bar det åter af till den ryktbara staden Tu* 
ruchansk. Hvilken Ijuf klang eger icke detta namn, se- 
dan man lefvat ett hälft år på tundran och i tvenne må- 
nader varit beröfvad solens ljus! I Turuchansk skiner 
solen alla dagar; här kan man till och med på sin kam- 
mare fröjda sig af dagsljuset, emedan Turuchansk åtmin- 
stone eger fyra hus med glasfönster. Af längtan och otå- 
lighet att snart hinna den solbelysta staden hade jag be- 
slutit att tvärtemot min vana fortsätta resan både natt och 
dag; men redan den fbrsta natten mötte mig ett äfventyr, 
som helt och hållet rubbade min reseplan. Samojeden, 
min skjutskarl, hade under nattens mörker icke varseblif- 
vit, hurusom Jenisej vidt och bredt var öfversvämmad af 
vatten, som uppspirat genom den här och der sönderbrustna 
isen. Han åkte således in i flodvattnet, renarne förmådde 
ej draga släden i land, och vi sutto bokstafligen fastfrusna 
på elfven — utan råd, utan hjelp, i fara att uti den skarpa 
kölden fbrfrysa våra lemmar. Ur denna nöd räddade oss 
en lycklig tillfällighet. Man hade af respekt för några 
akademiska bref-paketter aff&rdat till mig en post ifrån 
Turuchansk; postkarlen råkade möta oss midt under det far- 
liga äfventyret, och han icke allenast förhjelpte oss i land, 
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utan lotsade oss äfven till ett samojediskt näfvertält, der 
jag sedan tillbragte hela natten och värmde min frusna, 
blod med thé och de erhållna brefvens innehåll. I nyss- 
nämnda affär förfrös en samojed sina fötter, och en an- 
nan, som blifvit utskickad på rekognoscering, borttappa- 
des till mitt stora bekymmer. 

Öfverhufvud var resan ifrån Chantajka till Turuchansk. 
förenad med äfventyr och obehagligheter af alla slag. Dessa, 
fördröjde min resa, så att jag sällan kunde tillryggalägga 
mera än 20 till 30 verst under dygnet. Än brast en rem, 
än söndrades en släde, vägen förlorades, rename tröttnade» 
och man var ofta nödsakad att till fots bana sig vägen 
till stationerna, som utgjordes af förfallna vinterläger, i 
hvilka den resande knappt finner nödig värme, ännu min- 
dre någon förfriskning. Man föreställe sig min glädje, då 
jag efter sådana vedervärdigheter omsider emot medlet ar 
Januari gjorde mitt intåg i Turuchansk, sittande i en liten, 
släde, som var f^respänd med sexton himdar. 

(3f. A. Castrén, .Reseberättelser och Bref .) 
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Historiska Skildringar. 



1. Om Trojanska kriget. 

Det gamla Ilion eller Tröja, vid foten af berget Ida^ 
•der Xanthus och Skamandrus kastade sina vågor ut i Ae- 
gseiska hafvet, synes under sin välmaktstid, eller de sista 
200 åren före dess fall, hafva varit en af Mindre Asiens 
mäktigaste stater. Bland dess konungar nämner sagan 
Teukrus, Dardanus, Tros, Ilus, Laomedon m. fl. 

Tröjas föga kända historia skulle icke erbjuda något 
synnerligt intresse, derest icke de Homeriska sångerna ka- 
;stade ett så skönt ljus öfver nationens sista afgörande strid 
för sitt sjeifbestånd, och slutliga undergång. Huru myc- 
ket man häruti än må hafva att tillskrifva dikten, tyckes 
Tir dess bildrika taflor åtminstone det resultat kunna dra- 
gas, att Troerna, ett tappert och stridbart folk, på denna 
tid beherrskat eller stått i förbund med flere angränsande 
nationer, samt att de med ett ädelt, ridderligt sinne för- 
-enat mensklighet i seder, husliga dygder och insigt i många 
af dessa fredens idrotter, hvilka skänka lifvet beqvämlig- 
het och behag. Och hvem följer isynnerhet ej med del- 
tagande skildringen af den yppersta bland de hjeltar, som 
kämpade för Priamos' olyckliga stad, den ädle Hektor, så 
fruktansvärd i striden, så öm make och far, så fast och 
:sjelfuppoffrande i försvaret af sitt fosterland, han som 
svarade den af ogynnsamma förebud uppskrämde teckna- 
iiy dåren: 

„Blott en spådom är viss: att fäderneslandet skall värjas." 

I denna sannt humana storhet erbjuder oss Hektors 
herrliga mannagestalt ett vida skönare ideal för en hjelte, 
än till och med den blodige Achilleus, den höge Agamem- 
jion eller den mångrådige Odysseus, med alla deras i sån- 
gen högt prisade bragder. 
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Att den trojanske prinsen Paris bortröfvat den sköna 
Helena, Lacedsemoniska konungen Menelai gemål, utgjorde 
väl hufvudförevändningen för det trojanska kriget. Men 
mera djupt liggande och. verksammare orsaker, än begäret,, 
att hänmas denna nationen tillfogade oförrätt och skymf,. 
hade det allmänna deltagande, som företaget rönte i hela 
Grekland, säkerligen uti lystnaden efter det rika byte^ 
hvartill nu en utsigt öppnade sig, och uti sjelfva tids- 
andan, som var böjd för ridderliga bragder och äfventyr. 
Bland de talrika furstar och hjeltar, som med sina män 
förenade sig till detta härtåg, var Agamemnon, konung i 
Mycense och, liksom hans broder Menelaus, af Pelops' hus^ 
den mäktigaste, hvarföre de andra erkände honom för sin 
gemensamma härförare, dock så att hvar och en dervid 
bibehöll den ärftliga rättigheten att befalla öfver sitt folk 
och att, om det så föll honom in, handla efter eget behag. 

Ypperst bland de öfriga hjeltarna nämndes den ål- 
drige Nestor från Pylos i Messenien, den bepröfvade och 
aktade rådgif våren i mången nöd och fara; Odysseus, den 
förslagne fursten från Ithaka; den högvexte, ridderlige Aias^ 
Telamons son från Salamis, och hans jemlikar i styrka 
och mod, Diomedes från Argos och Idomeneus från Kreta; 
den Lokriske Aias, hvars båge aldrig sköt miste, och den 
ädle Patroklos, som föll för Hektors hand; slutligen och 
framför alla AchiUeus från Phthiotis i Thessalien, Iliadens 
hufvudhjelte, för hvars väldiga arm ingen kunde bestå, 
der han rasade fram i striden, snabb som en stormvind 
och förstörande såsom den — han som, till ett grymt döds- 
offer för sin vän Patroklos, lät Hektors ädla hufvud kring 
Hions murar släpa i stoftet bakefter sin vagn, men ändt- 
ligen sjelf fick sin bane genom en pil från den fege för- 
föraren Paris' båge. 

Från Aulis i Boeotien lade den förbundna hären ut 
till Asien på en flotta af 1,200 fartyg. Antagande att hvarje 
af dessa skulle egt en besättning af omkring 100 man, 
har man beräknat hela förbundshärens ungefärliga styrka 
till minst 100,000. Men Tröja var väl befästadt och för- 
svarades med hjeltemod; grekerna åter voro föga inkomna 
i belägringskonsten och illa försedda med maskiner. Der- 
till kom, att de belägrande måste sörja för sitt uppehälle, 
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-dels genom åkerbruk, som de idkade, på Traciska Cherson- 
nesen, dels genom ständiga plundringståg, så att hären 
sällan eller aldrig kunde vara samlad. Detta gör krigets 
långvarighet begriplig. Också bestod det mer i en ofta 
^fbruten följd af särskilda träffningar mellan större eller 
mindre krigarskaror, hvilka oftast upplöste sig i en hel 
mängd envigen efter ridderlig sed, än i en ordnad och sy- 
stematisk belägring. Så mycket rikare tillfällen erbjödo 
•dessa strider just derföre för Iliadens store skald att med 
en åskådlighet och sanning, som i intet annat skaldeverk 
^nnes öfverträflEad, skildra alla dessa sköna taflor af mensk- 
liga lidelser och mensklig handling, af hjeltames vexlande 
bragder och segerlycka eller nederlag, som i så hög grad 
väckt efterverldens deltagande och förtjusning. 

I tio år varade striden utanför Tröjas murar, och äf- 
ven då kunde de talrika, krigiska grekerna endast genom 
list betvinga den fasta staden. Enligt en annan sägen 
skulle förräderi af Aeneas och Antenor, Priamos' söner, 
hvilka sedan ock fingo fritt aftåg från staden, hafva med- 
fört dess undergång. Alltnog: Tröja er öfrades af grekerna, 
plundrades och blef jemnadt med jorden. Priamos, flere 
hans söner och den öfriga manliga befolkningen nedgjor- 
•des utan skoning vid sina altaren; drottningen med de 
förnämsta och skönaste qvinnor — bland dem Androma- 
che, Hektors ädla maka — släpades till segervinnames 
«kepp såsom slafvinnor. — Det stolta Ilions fall blef or- 
saken tUl mångfaldiga utvandringar och förändrade makt- 
förhållanden mellan folken i denna trakt. Ett nyare Tröja, 
som sedermera uppbyggdes, har likasom det gamla nästan 
spårlöst försvunnit. 

Efter Tröjas slutliga fall rönte de hemresande gre- 
iema ej det lyckligaste öde. Redan vid inskeppningen 
oense om den kosa man borde taga, styrde de den ena hit, 
den andra dit; uppkommande stormar gjorde mer än hälf- 
ten till vågomas rof. Andra möttes vid hemkomsten af 
förräderi eller inhemsk tvedrägt. Sålunda blef Agamem- 
non på sin otrogna gemåls anstiftan mördad genast efter 
sin hemkomst; Diomedes och Idomeneus nödgades söka 
sig nya bostäder i Italien. Längst af alla irrade Odysseus 
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omkring på hafVet under vedermödor af alla slag; dessa 
hans irrfärder utgöra ämnet för den andra stora hjeltedikt, 
Odysseen^ som bär Homeri namn. 

(Efter Fdb, Collan, Lärobok i Gamla Historien.) 



2. Athen under Perikles. 

Athen upplefde nu det sista och skönaste tidskiftet 
af sin lysande period, hvilken i sin helhet kan räknas ifrån 
början af Athens hegemoni till det olyckliga Peloponne- 
siska krigets utbrott och sålunda nära nog sammanfaller 
med tiden för Cimons och Perikles' oflfentliga verksamhet. 

Detta sista tidskifte var kort, men bragte till den 
herrligaste blomning snart sagdt allt, hvad den grekiska 
forntiden har att uppvisa stort och beundransvärdt. Det 
mäktiga Athen, som ännu för 40 år tillbaka var ingenting 
mer än en hög af ruiner — denna stad med sina 20 till 
30,000 fria medborgare var nu medelpunkten i en verlds- 
makt, som sträckte sitt välde öfver kustländerna ifrån Cy- 
perns grannskap allt intill Hellesponten och derifrån ut- 
med Traciens och Macedoniens malmrika kuster ned till 
Euboea; talrika blomstrande städer och inemot 40 öar i 
dessa farvatten, jemte Cephallenia och Zacynthus vesterut 
i Joniska hafvet, lydde dess bud och betalade skatt. Och 
medan Perikles hemma med väldig hand, med mildhet och 
med allvar styrde det oroliga folket, hvars vilja nu var 
ingen annan än hans, och sålunda afböjde all den oord- 
ning, som kunnat bli en följd af folkyran i ett så fritt 
samhälle, seglade Athens handelsflottor vida kring hafven, 
ända till Taurien i norr och till Egypten i söder, hemfö- 
rande rika varor eller penningar i utbyte mot produkterna 
af dess egen konstflit, hvilka blefvo kända och eftersökta 
i många verldstrakter. 

Ty jemte den rastlösa krigiska verksamhet, som upp- 
svingat Athen till dess storhet, hade i denna stad alltse- 
dan Pisistrati tider fredlig vetenskap, konst och industri 
blifvit omfattade med en framgång, som är lätt förklarlig 
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hos ett folk ined Athenames lefnadsglada natur och. sinne 
för allt, som länder till lifvets beqvämlighet och förskö- 
ning. Perikles lifvade denna anda på det mest storartade 
sätt, och gaf den riklig näring genom utförandet af herr- 
liga byggnadsarbeten och konstverk, hvilka på engång 
lände till stadens försköning och gåfvo de fattiga folk- 
klasserna arbetsförtjenst. Ryktbarast bland dessa arbeten 

— hvilka alla utfördes under uppsigt af Perikles' förtrogne 
vän, den store bildhuggaren Phidias — - blefvo Propylae- 
ema, den sköna uppgången till Akropolis, samt Parthenon, 
gudinnan Athenes praktfulla marmortempel med hennes 
bildstod af elfenben och guld (ett verk af Phidias sjelf), 
hvilka ännu i sina ruiner väcka efterverldens beundran. 

— Lysande fester till gudames ära, oftare än som förut 
plägat anställas, förskönade Athenames folklif, och härvid 
firade skaldekonsten de skönaste triumfer genom uppfö- 
randet af Sophokles' och andra stora skalders dramatiska 
mästerverk. I gymnasierna öfvades ungdomen i kraftfulla 
kämpalekar, medan filosoferna, såsom Anaxagoras och So- 
krates m. fl., i sina lärosalar bildade Athens ynglingar till 
värdiga medborgare och statsmän. Så uppsköto ur den 
republikanska frihetens kraftfulla jordmån alla snillets och 
odlingens blommor till herrlig vext, och man kan med 
skäl säga, att intet folk upplefvat skönare dagar, än Athe- 
narne under Perikles' tid. 

Denna lysande tafla hade visserligen ock sina skugg- 
sidor. De ofantliga kostnader, som, oberäknadt flottans 
utrustning, användes till stadens försköning och andra of- 
fentliga utgifter, bestriddes till en stor del med förbunds- 
kassans medel. Perikles förmenade sig kunna förfoga derom 
efter behag, så länge bundsförvandterna af Athen åtnjöto 
skydd för alla anfall från barbarerna. Det vexande miss- 
nöjet uppenbarade sig i ständiga resningar, hvilka måste 
kufvas med vapenmakt, och Perikles' sträfvan att betrygga 
Athens öfvervälde genom att öfverallt införa en demokra- 
tisk författning föranledde mångenstädes ytterligare blo- 
diga inre strider. 

Mest vidtutseende blef en fejd med det mäktiga Sa- 
mos, der aristokraterna, nyss förut af Perikles' tvungna 
att afstå från ett krig mot Miletus och undanträngda från 
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regeringen, med persisk hjelp ånyo gjort sig rådande. Sa- 
mierna stridde tappert till sjös, men blefvo slagna af Pe- 
rikles, som derpå belägrade och efter ett förtvifiadt mot- 
stånd inpå 9:de månaden intog deras stad och i grund 
qväste deras makt; de måste nedrifva sina murar, utlemna 
sina skepp, erlägga gisslan och betala 200 talenter. Pe- 
rikles höll vid sin återkomst ett så herrligt minnestal öf- 
ver dem som stupat vid Samos, att qvinnoma bekransade 
honom med blommor, liksom en segrare vid kämpaspelen. 
Men Cimons syster och själsförvandt Elpinice förebrådde 
honom offentligen denna ära, som han förvärfvat med så 
många medborgares blod, „icke såsom Cimon i strid mot 
barbarerna, utan mot en beslägtad och förbunden stad.'^ 
— Också saknade Perikles icke fiender inom Athen, hvilka, 
då de ej mäktade åtkomma honom sjelf, med mera fram- 
gång anklagade och förföljde hans närmaste vänner, såsom 
Anaxagoras, hvilken nödgades öfvergifva Athen, Phidias, 
som efter all sannolikhet dog i fängelse, samt den sköna 
och snillrika Aspasia, hvilken Perikles sjelf tagit till äkta 
och som nu blott hans kraftfulla vältalighet kunde rädda 
från att dömas för religionsbrott. 

På höjden af sitt inflytande hemma och af den yttre 
makten öfver så många förbundsstater, fattade Perikles 
den storartade planen att göra sin fädernestad till medel- 
punkten för ett stort förbund mellan alla helleniska städer 
i Europa och Asien. Han lät derföre uppmana dem att 
sända ombud till Athen, för att här gemensamt fira tack- 
sägelsefester för segrame öfver perserna och öfverlägga 
om de förstörda templens återuppbyggande, om afbördan- 
det af de i farans stund gjorda löften till gudarna, samt 
om en allmän fred till lands och vatten, hvarunder handel 
och sjöfart till allas båtnad ostördt kunde idkas. Men 
spartanerna, äfven annars föga böjda för att gå in på de 
städse framåtsträfvande athenames planer, ville och kunde 
icke uppgifva det sakemas skick, som sedan länge tillför- 
säkrade dem första rummet, om icke mera i hela Hellas, 
så åtminstone bland deras egna bundsförvandter; och Pe- 
rikles' stora plan gick derföre om intet. Fastmera stun- 
dade nu den tid, då mellan båda staterna och deras bunds- 
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förvandter skulle utbryta en strid på lif och död, hvars 
blodiga uppträden lade grunden till det fria Greklands 
vanmakt och förfall. 

{Fdb. Collan, Lärobok i Gamla Historien.) 



3. Om Grekernas religion och nationalfester. 

Religionen var hos grekerna i början blott en dyr- 
kan af naturkrafter och fenomener. Dessa erhöllo seder- 
mera genom dikten (hufvudsakligen af Homerus och He- 
siodus) och i folktron sinnlig gestalt samt tänktes såsom 
personliga Gudar, med menskliga känslor, lidelser och öden ; 
den bildande konsten gaf dem slutligen den högsta åskåd- 
lighet i sina verk. Sålunda betecknade bland de 12 Olym- 
piska eller högsta nationalgudomlighetema, Zeus ursprung- 
ligen himlen med dess åska och blixt ; hans boning försat- 
tes af folktron till högsta toppen af berget Olympus, som 
troddes räcka ända upp öfver himmelens kopparhvalf i 
den rena ethem. Från detta ljusa hem beherrskade Zeus 
verlden och styrde menniskors öden i samråd med de öf- 
riga höga gudar, bland hvilka äfven Demeter såsom en 
bild af den alstrande jorden, Poseidon af vattnet, He- 
phaistos af elden, ApoUon af solen och Artemis af månen, 
kunna betraktas såsom ursprungliga naturgudomligheter, 
ehuru mythen vidare tillegnade dem mångahanda person- 
liga egenskaper. Andra gudar framstå från början såsom 
försinnligade begrepp ur det menskliga lifvet; så dyrkade 
man i Zeus' gemål Here företrädesvis äktenskapets stifta- 
rinna; Pallas, äfven kallad Athene, var vishetens, Aphro- 
dite den qvinnliga skönhetens. Hestia den husliga fridens 
gudinna; Åres var krigets, Hermes handelns och närin- 
games gud. 

Talrika gudomligheter af en lägre ordning stodo vid 
sidan af de olympiska, biträdande eller betjenande dem, 
eller ock dyrkade såsom Dsemoner i allmänhet. Hit höra: 
Dionysos, vinodlingens och den festliga glädjens, Eros kär- 
lekens, Asklepios helsans gud, samt skogsguden Pan; Hebe, 
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den sköna ungdomsgudinnan, som till Olympens gudar 
kringbar nektar och ambrosia; Eris, tvedrägtens, Themis 
och hennes dotter Dike rättvisans, Nemesis den rättvisa 
vedergällningens gudinna; ändtligen Charitema, behagens, 
och de nio Muserna, tonkonstens och vitterhetens af gre- 
kerna högt firade gudinnor; de hämnande Erinnyema eller 
Eumenidema, m. fl. Vidare dyrkades en otalig mängd 
lokal-gudomligheter, emedan grekemas lifliga fantasi före- 
ställde sig snart sagdt hvarje berg, hvarje flod, sjöar, sko- 
gar o. s. v. såsom beherrskade af egna skyddsandar eller 
Dsemoner. 

I tredje rummet såsom föremål för nationens dyrkan 
stodo Heroema eller halfgudame, män hvilka i följd af 
sina bragder och förtjenster troddes blifvit upptagna i de 
odödligas krets. Sådana voro den argiviske konungasonen 
Perseus, som nedlade vidundret Gorgo eller Medusa, hvars 
hufvud egde en förstenande verkan och bars af Pallas i 
striden; den bland alla Hellener vidtfrejdade Herakles;de 
trogna tvillingsbrödema Kastor och Polydeukes (Pollux) 
irån Lacedsemon; Athenames national-heros Theseus m. fl. 
Oaktadt allt detta mångguderi, som hos grekerna för- 
ädlades genom smakens och skönhetens prägel, saknade 
detta folk icke aningen om ett enda högsta väsen; den 
visar sig i antagandet af ett oundvikligt Öde, hvars lagar 
sjelfva gudame voro underkastade, och hvilket sedan för- 
sinnligades i mythen om de tre Moirai eller ödets gudin- 
nor. — Äf ven ett lif efter detta föreställde sig grekerna 
i underjorden, der den bistre Hades eller Pluton herrskade 
och dömde öfver de aflidnes skuggor. Ty alla, både goda 
och onda, fortlefde här, beröfvade sin kropps- och själs- 
kraft, men fortsättande sina jordiska sysselsättningar, ett 
sorgligt lif. 

Gudstjensten bestod förnämligast i böner, hvilka man 
vid alla högtidliga handlingar uttalade stående och hög- 
Ijudt i korta formler, och offer, som merendels förrättades 
af prester vid gudamas altaren. Dessa upprättades i äld- 
sta tider under bar himmel, på berg, i skogar och lunder; 
sedermera i tempel. Man offrade dels djur — vid högtid- 
liga tillfällen ända till 100 (hekatomber) eller 1000 — dels 
frukter, vin, honing, rökelse o. s. v. I äldsta tider voro 
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äfven menniskooffer brukliga, och ännu Themistokles lät 
före slaget vid Salamis offra tre perser åt „den råätande 
Dionysos." Vidare anlitade man gudames nåd eller sökte 
afvända deras vrede genom tempelgåfvor, högtidliga pro- 
cessioner, religiösa dansar. 

Snart sagdt hvarje Grekisk stad dyrkade företrädes- 
vis vissa gudomligheter och hade sina egna fester, hvari 
granname vanligen deltogo. Bland dessa fester utbildade 
sig fyra till stora nationalhögtider, af högsta vigt och be- 
tydelse för grekernas samhällighet och odling. Högre än 
någon annan ära, näst den att hafva räddat fäderneslan- 
det, skattades af hellenerna den att hafva vunnit ett se- 
gerpris i Olympia — den enkla olivkransen. De gymnasti- 
ska täflingslekama, hvari ungdomen erhöll den sorgfölli- 
gaste öfning i talrika Gymnasier och Paleestrer, innefat- 
tade fem slags öfningar, gemensamt betecknade med nam- 
net Pentathlon (kapplöpning, kastning med diskus, gym- 
nastiska språng, brottning och spjutkastning), hvartill yt- 
terligare kom Pankration (brottning och knytnäfvestrid). 
Heliga offer och sånger till gudames ära upptogo natten 
före täflingens första dag. Vid solens uppgång framträdde 
Athletema, nakna och smorda med olja, på Stadiiun eller 
täflingsbanan i åsynen af prisdomarena och tusentals åskå- 
dare, som i oöfverskådliga rader amfitheatraliskt sutto 
rundt omkring. Med hög röst frågade härolden: „Kan nå- 
gon lägga dessa athleter till last, att de burit f jettrar eller 
fört en oanständig lefnad?" och när denna fråga besvarats 
med tystnad, börjades kämpaleken. Mest lysande voro 
dock de ridderliga täflingarna med hästar och vagn; ko- 
nungar skattade för en ära att sända sina skönaste spann 
till Olympia och med dem vinna segerns pris. 

Äfven uti vitterhet och skön konst, af grekerna be- 
tecknade med ett gemensamt namn; musik, förehades täf- 
lingar i Olympia. Flöjt- och citherspelare, lyriska och 
dramatiska skalder samlades hit från hela Hellas för att 
i ädel täflan uppenbara skapelserna af sin ingifvelse och 
sitt snille. Här föreläste Herodotos första gången sina häf- 
deskildringar; här täflade äfven Euripides om priset i den 
tragiska skaldekonsten. — Aldrig visade sig det grekiska 
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folklifvet i en ädlare gestalt än vid dessa festliga spel, 
der alla kände sig af religionens, ärans och fosterlands- 
kärlekens sköna band förenade till ett enda brödrafolk. 
(Fab, Collany Lärobok i Gamla Historien.) 



4. Bjarma-Sagan. 

Vid Hvita hafvets sydöstra kust, kring Dvinas strän- 
der, och långt inåt kustlandet, ända till Wolgas och Kä- 
rnas öfra lopp låg Bjarmaland. Driftige och mångkunnige 
voro dess inbyggare. De hade samlat stora rikedomar för- 
medelst indiska handeln, som gick genom deras land ut- 
med de stora floderna till norden och vestem af Europa. 
Krigiske blefvo de genom sjelfförsvarets nödvändighet; 
mäktiga voro deras härar. I sina välmaktsdagar lydde de 
egna oafhängiga stamfurstar, dem fremlingarne kallade ko- 
nungar; de hade en egen samhällsförfattning och voro af 
alla finska folkslag det, som hade den mest utbildade 
gudadyrkan och troligen den högsta ståndpunkt af in- 
hemsk kultur. 

Norrut på näset vid Dvina ström, säger sagan, var i 
skogen en helgad plats och rundtkring denna en hög skid- 
gård, vid hvars lästa ingångsport sex bjarmer stodo, två 
i sender, på vakt hvarje natt hela året om. Innanför skid- 
gården voro omätliga skatter nedgrafna i jorden; ty när 
en rik man dog, skiftades hans egodelar mellan arfvin- 
game och den dö»de, och den dödes andel grof man ned 
på det heliga stället; men vid hvarje barns födelse ned- 
lade man der en handfull silfver. Att röfva dessa skatter 
ansågs af bjarmerna såsom det gudlösaste brott, men af 
norrmännen prisades detta såsom den yppersta bragd. Och 
här inom skidgården stod äfven den store Jumalas bild; 
men efter hvad somliga sagor säga, stod der ett förunder- 
ligt praktfullt tempel vester om elfven, mycket skönt och 
lysande, så att hela marken glimmade deraf rundtomkring, 
ty det var arbetadt med guld och inlagdt med ädla stenar. 
Längst inne i detta tempel stod Jumalabilden. På huf- 
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vudet bar han en krona med tolf dyrbara ädelstenar och 
kring halsen ett smycke, som kostade trehundra marker. 
På knäna höll han en guldskål, så stor att fyra fullgode 
män hade möda att tömma henne, när hon var full iskänkt 
med vin, och skålen var fylld med det rödaste guld. Pel- 
len, som omgaf Jumalabilden, uppskattades i värde lika 
med tre de rikaste skeppslaster. Somliga sagor veta äfven 
förtälja om Thors bild, som sades stå inuti templet med 
ett försilfradt bord framför sig, och på bordet stod ett 
ryktbart buffelhom, glänsande af guld, men fyllt med förgift. 
Bland andre berömde bjarmalandsfarare voro äfven. 
norrmännen Thorer Hund och Karli, hvilka år 1026 dit- 
seglade på tvenne skepp med fem och hundrade välrustade 
män. När de anländt till Dvinas mynning, idkades först 
köpenskap, men då marknaden var till ända, seglade norr- 
männen ut på redden och uppsade freden. Derefter råd- 
gjorde de och beslöto att nästa natt försöka ett anfall på 
Jumalas område, för att plundra dess skatter. Alltså lem- 
nades några qvar till skeppens bevakning, men de öfrige 
landstego nattetid och funno skidgården obevakad under 
vaktombytet. Då gick Thorer Hund till skidgården, häf- 
tade fast sin yxe ofvantill och drog sig öfver; så gjorde 
ock Karli och båda öppnade sedan porten inifrån för sina 
män samt började ur högame borttaga så mycket guld 
och silfver, som de förmådde bära. Sjelf gick Thorer till 
Jumala och borttog skålen med penningame, men Karli 
ville hafva gudens halsring och högg till den med yxen 
så hårdt, att hufvudet med ett förskräckligt dån flög af 
Jumala. Deraf märkte den nalkande vakten oråd och 
gjorde larm, rundtomkring fömummo norrmännen endast 
hornskall och undkommo med knapp nöd till sina skepp, 
förföljde med rop och skri af bjarmema, som likväl alls 
icke sågo dem, till följe af Thorer Hunds finska trollkonster. 
Bjarmernas farligaste fiender voro dock i längden 
Novgoroderna, mot hvilka de med mycken tapperhet, men 
vexlande lycka, värjde sig flere århundraden. År 1079 
slogo och dödade bjarmema novgorodske fursten Gleb Svä- 
toslavitsch, som gjorde ett infall i deras land; år 1187 
bragte de om lifvet alla novgoroder, som utsändes att hos 
dem indrifva skatt, och ännu år 1342 finner man ett krigs- 
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tåg företaget mot dem från Novgorod. Efter denna tid 
försvinner bjarmemas namn på samma gång som deras 
sjelfständighet, deras rikedomar, deras gudsdyrkan ock 
sjelfva deras vunna bildning. Verldshandehi hade långt 
för detta sökt sig nya vägar, de aflägsna stränderna af 
Dvina råkade i glömska, och. när efter ett hälft årtusen- 
des förlopp den nyfikne vandraren letar på sagornas skå- 
deplats efter bjarmemas skatter och Jumalas bild, möter 
honom ödemarkens dystra tomhet och ett förvildadt fåta- 
ligt folk, som i fattigdom och råhet tanklöst trampar den 
jord, i hvilken fäderna grofvo sina döde och sitt frejdade 
guld. 

H vilket skådespel af ett förgånget folk! 

(Z. Topelius, ^Finland framstält i teckningar." 
Helsingfors 1845.) 



5. Erik den helige och Biskop Henrik. 

Den svenske konungen Erik, med tillnamnet den He- 
lige, törstade efter äran att förvärfva kristna läran nya 
bekännare och utbreda dess välde; det på andra sidan om 
Bottniska viken belägna landet, hvars invånare dessutom 
hade genom oftare ströftåg uppfordrat hans hämnd, syn- 
tes erbjuda det skönaste tillfälle dertill. Det var sanno- 
likt år 1156 eller 1157, som han anträdde sitt tåg. Han 
landade på södra kusten af det egentliga Finland: hans 
eröfringar inskränte sig inom distriktet af Nyland och 
det egentliga Finland, närmast vid hafvet, och sträckte 
sig mera åt öster än mot vester och norr. Invåname längs 
hela kusten af Nyland ända till Kymmene och något 
vidare, äro af svensk härkomst. Den nya kolonin blef 
genom namnet Nyland afskild från det öfriga Finland. 

Ännu samma sommar vände Erik tillbaka, men qvar- 
lemnade några trupper derstädes, dels för att hålla det 
kufvade folket i tygel, dels för att gifva presterna nöd- 
vändigt understöd. Också är det icke osannolikt, att för 
ännu större verksamhet en borg blef anlagd, kanske slot- 
tet Åbo. Kolonistema spridde sig äfven till skären vid 
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kusten af Nyland och Finland ; de voro till största delen 
från Helsingland, hvilket är klart dels af de många ort- 
namnen Helsinge, Helsingfors, o. s. v., dels af skilnaden 
emellan den finska eller karelska och helsingska lagen. 

Biskop Henrik i Upsala, till börden en engelsman, 
hade hufvudsakligast uppmuntrat den fromme konungen 
till sitt tåg emot finname, och blef på detsamma också 
hans följeslagare. Hans ifver att blifva finnarnes apostel 
var så stor, att han äfven efter Eriks aftåg qvarstannade, 
för att utbreda den kristna tron, förmodligen i den biaf- 
fiigt, att lägga de nyomvända under Upsala biskopsstift. 
Att utföra trones budskap bland råa, fiendtligt sinnade 
folkstammar fordrade ostridigt ett mod och en försakelse 
af alla jordiska njutningar, som man icke nog kan beun- 
dra, ooh hvilket allena låter förklara sig genom en ovan- 
lig grad af religiös ifver. 

Visserligen blefvo, i gamla tider, de nyomvända icke 
genom öfvertygelse förmådda till ändring af sin tro, utan 
ofta genom våld, ännu oftare genom de slugaste och fina- 
ste konster, genom under, dem missionärerna gjorde, samt 
genom jordiska fördelar, hvarmed de sökte att locka och 
förblända dem. Så ock i Finland. De första kristendo- 
mens bekännare voro det blott af tvång. Så länge en 
fiendtlig här hotade dem, lofvade de alltid att bevara tron 
och åstundade lärare och predikanter; men knappt var 
denna här borta, så afföllo de, föraktade och förföljde de 
andlige. Att gifva folket begrepp om religionens sannin- 
gar, var utomdess förenadt med oändliga svårigheter; icke 
blott emedan det felades tolkar, utan emedan desse i ett 
obildadt och på uttryck för abstrakta idéer fattigt språk, 
icke kunde meddela rätta meningen, om de också fattade 
den. Äfven i senare tider gafs det prester, som icke det 
ringaste förstodo finska och derföre måste betjena sig af 
tolkar; af brist på språkkunskap förkunnade desse tolkar 
för allmänheten ofta de orimligaste dårskaper. En gång 
predikade t. ex. en prest på juldagen, att Jesus vore född 
af stammen Jesse: tolken, förledd genom likheten af det 
bibliska uttrycket med svenska ordet gäss, öfversatte: att 
Frälsaren var född af en gås. Ahörame började att skratta, 
och predikanten förmodade genast, att hans tolk måtte 
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^ "^ 
hafva gjort en oriktig framställning, sagpi^erinV^de honom, 

att förbättra sitt fel; då tillade denijé på ftniki: „är han 

ej född ur gåsens fot, så må han vara det ilr^^iss tår". 

Hvilken kan under sådana omstäiadigteMr finna det 
underligt, att ett på detta sätt ornx ändyj^y fattade det 
häftigaste hat emot sina lärare och deras Tro? Visserligen 
måste de ofta vika för makten, och i det yttre efterhärma 
de bruk, hvilka man hade lärt dem såsom kännetecken på 
en kristen ; i hemlighet blefvo de sina gamla gudar trogne. 
Småningom uppstod den tanken, att den kristna gudens 
makt dock åtminstone måste komma opp emot deras, och 
att det följaktligen i hvarje fall vore det säkraste att li- 
kaledes dyrka honom; de ställde derföre den treenige Gu- 
den och jungfru Maria bredvid Wäinämöinen och Ilmari- 
nen. På detta sätt synes den besynnerliga hopblandnin- 
gen af urhedniska och kristna idéer i den finska mytho- 
login naturligast låta förklara sig. 

Henrik förvärfvade på Finlands fält martyrkronan. 
En finne benämnd Lalli hade begått ett mord, biskopen 
ville underkasta honom kyrkans straff, men blef mördad 
af den trotsige barbaren. Under skedde genom hans döda 
kropp, på det ställe som hans blod hade befuktat, och 
fromma sinnen voro öfvertygade om hans helighet. Man 
vet väl icke, att denna blifvit honom tillerkänd på det van- 
liga högtidliga sättet, dock gåfvo honom åtskillige påfvar 
tillnamnet Helig, och de omvända finname höUo honom 
för sin himmelske beskyddare, till hvilken de troende 
ställde sina böner; hans dyrkan utbredde sig småningom 
till andra länder i norden. Hans bild, som föreställer ho- 
nom i full biskopsskrud, med stridsyxe vid sidan, tram- 
pande på sin mördare, hvilken ligger för hans fötter, upp- 
ställdes i de finska kyrkorna till allmän dyrkan. Till fi- 
rande af hans minne bestämdes allmänna högtidsdagar den 
19 Januari och 18 Juni, och till hans ära uppfördes dom- 
kyrkan i Åbo, till hvilken, efter dess fulländande, hans 
ben blefvo med stor högtidlighet förda år 1300 samt be- 
traktade såsom dess största klenod. Redan förut voro vall- 
farter anställda till hans graf i Nousis, och man hade de 
sällsammaste berättelser om de under, hvilka vid densamma 
hade förefallit. Äfven dagen, då hans ben flyttades till 
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Åbo, blef firad med största högtidlighet: aflat utdelades^ 
reliker utställdes till allmän åskådning, till kyssning och 
dyrkan. 

Henriks ben blefvo år 1720 tagna från kyrkan, under 
det ryska besättningen låg i staden, och sammanställdes 
till ett fullkomligt skelett, hvilket öfverlemnades åt fiirst 
Galitzin, som skickade detsamma till Zaren för hans sam- 
lingar, tillika med brödet, hvaraf arbetame hade ätit un- 
der domkyrkans uppbyggande. Dessa ben befinna sig för- 
modligen ännu i S:t Petersburg, dock torde det svårligen 
låta utröna sig, på hvilket ställe. 

(Biihs-Ärwidssony ^Finland och dess Inyånare.*" 
Stockholm 1872.) 



6. Biskop Hemming. 

Ar efter Christi börd 1340, då kristendomen varit i 
Finland predikad sedan etthundrade åttatiotre år, uppsteg 
på Åbo bikopssäte Hemming, den elfte i ordningen efter 
St. Henrik och, honom inräknad, den tolfte biskopen. Han 
hade tillförene varit domherre i Upsala och Åbo samt val- 
des, för sin stora fromhets skull, icke genom formligt val, 
utan, som man den tiden sade, „genom gudomelig ingif- 
velse". Äfven rättfärdigade han detta val genom att i sju 
och tjugu år med stor vishet och kraft vara den finska 
kyrkans öfverherde. Under honom inträffade svåra tider. 
Konung Magnus med tillnamnet Smek gjorde ett olyckligt 
härtåg mot Ryssland och blef tillbakaslagen, hvaraf upp- 
kom stor förödelse och manspillan. Kort derefter härjade 
i norden den grufligaste pest, som någonsin varit, den för- 
skräckliga digerdödeuj hvilken troddes hafva bortryckt en 
tredjedel af menniskoslägtet. Vid samma tid var äfven i 
Finland inre oro och oenighet, i anledning af folkets väg* 
ran mångenstädes att betala tionden, prestemas motvilja 
att lefva i ogift stånd och de kunglige ståthållames för- 
tryck. Under allt detta förfor biskop Hemming med sträng- 
het och klokhet, jemkande der det behöfdes, men obevek- 
lig i att fasthålla kyrkans rättigheter, efter tidens tro un- 
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der påfveväldet. Hvarföre ock några säga att han af ko- 
nung Magnus, för sin frimodighet, blifvit fängslad; men. 
detta är ingenstädes bestyrkt. I sjelfva verket var Hem- 
ming den, som under konungamaktens svaghet grundlade- 
de finska biskoparnes furstliga makt, sådan man hundrade- 
år derefter ser den i dess högsta glans under den väldige 
kyrkofursten Magnus Olai Tavast. Hemming icke alle- 
nast inrättade domprostevärdigheten i Åbo, utan han ut- 
sirade äfven Åbo domkyrka på det herrligaste med ego- 
delar, smycken och skrudar samt förärade till densanuna- 
en samling böcker, hvilket vill säga mycket på den tiden, 
när mången bok värderades lika med ett behållet bond- 
hemman. 

Samtidigt med Hemming lefde det berömda svenska, 
helgonet Birgitta, af Braheätten. Det har blifvit räknadt 
den stränge bispen till stor berömmelse, att han med Sancta^ 
Birgitta stod i förtrogen andelig vänskap och af henne 
högt värderades. I de s. k. Birgittas Uppenbarelser fin- 
nes om detta deras förhållande ett drag antecknadt. Det 
hände sig nemligen att Birgitta engång i ett samqväm 
satt till bords med biskop Hemming och dervid, „till Guds 
ära", lät sig allehanda läcker spis väl smaka. Men bisko- 
pen tänkte i sitt sinne : hvi afhåller hon sig icke från läc- 
ker spis, hon som dock har den helige andes gåfva? Dessa 
hans tankar visste Birgitta ej; men om aftonen vid ves- 
pertiden hörde hon i andanom en röst som sade: se, din. 
granne vid bordet umgås med bekymmer öfver din spis. 
Och hon berättade detta för Hemming, som bekände att 
han så illa tänkt och anhöll om hennes förlåtelse samt för- 
bön. Tredje dagen derefter har jungfru Maria visat sig 
för Birgitta, med dessa ord: „säg åt biskopen, att efter 
han plägar begynna alla sina predikningar med mitt pris, 
och efter han dömde dig vid bordet efter sitt omdöme, 
men detta icke härflöt af illvilja, utan af kärlek: alltså 
bör hans kärlek hugsvalas. Säg honom att jag vill vara 
honom en moder och framställa hans själ för Gud". 

Biskop Hemming afsomnade år 1367. Ehuruväl St. 
Henrik var som helgon ansedd och Finlands skyddspatron,, 
öfverlade dock efterföljande biskopar, huru de skulle till- 
vinna en infödd finsk man den äran att af romerska kyr- 
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tan offentligen som helgon utropas (kanoniseras). Och. 
■sedan man med all flit samlat åtskilliga berättelser om un- 
'der, som skulle ha tilldragit sig vid biskop Hemmings graf, 
samt ställt hans fromhet och stora förtjenster om kyrkan 
i dagern, så lyckades svenska sändebudet i Rom Hemming 
-Gadd år 1499 att af påfven utverka en högtidlig flyttning 
af Hemmings stoft, hvarpå sedan skulle följa hans ännu 
högtidligare kanonisation. Denna gick väl om intet, till 
följd af tidemas oro och evangelii uppkommande ljus; 
men förstnämnde högtidlighet, som i Finland var sista ef- 
terskenet af katholicismens och medeltidens hierarkiska 
rståt, egde rum i Åbo år 1614. 

Biskop Hemming ligger begrafven i Åbo domkyrka. 

(Z, TopeliuSj „Finland framstäldt i teckningar.") 



7. Biskop Magnus Olai Tavast. 

Tre biskopar med namnet Magnus hafva herrskat öf- 
ver den finska kyrkan, alla tre utmärkte och om fädernes- 
landet förtjente män. Den andre af detta namn var Mag- 
nus Tavast, den sjuttonde af Finlands biskopar. Tavast- 
ska slägten var under katholska tiden en af de mäktigaste 
i Finland; dess stamgods var Alasjoki i Wirmo socken, 
hvilket Olaus Tavast inköpt för 250 marker silfver och 
som sedermera kallades Tavastila. Här föddes år 1357 
Magnus Olai. I sin ungdom studerade han, lik mången 
annan finne, vid universitetet i Prag, der Johan Huss lärde, 
och erhöll der magistergraden, hvarefter han ingick i and- 
liga ståndet. I Sverige, Danmark och Norige var den ti- 
den Erik Xm af Pommern sin mäktiga mosters, drottning 
Margarethas, medregent, och hos honom stod den genom 
börd och lärdom lika ansedde klerken i stor gunst, som 
synes af att Magnus år 1406 fick Thokela gods i Wirmo 
^med allom konungslikom rätf^ samt sedermera hela Masku 
socken i förläning för lifstiden. Han säges ock hafva va- 
rit konung Eriks kansler samt archidiaconus i Åbo. 

När biskop Bero Balk år 1412 afsomnade befann sig 
Magnus på beskickning i Eom hos den af kistenhetens 
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dåvarande tre påfvar, Johannes XXIII, som då der resi- 
derade. Här fick han underrättelsen om sitt utnämnande 
till biskop i Åbo och invigdes i St. Catharinae kyrka till 
denna värdighet. På återfärden till fäderneslandet öfver- 
vintrade han i Paris, hvars universitet den tiden, jemte 
högskolorna i Prag och Oxford, bildade hela den lärda, 
verldens föreningspunkt. I 38 år förde han med högsta 
ära och vishet den andliga spiran i Finland. Mycket var 
under biskop Beros ålderdom förfallet. Magnus upprät- 
tade allt. Hans verksamma hand hann till öfverallt. Han 
byggde ett biskopshus af sten, flyttade Nådendals kloster^ 
befästade Kuustö, inrättade fattighus samt ett hospital i 
Åbo, det första i Finland (sannolikt för spetälskan), ökade 
högst betydligt kyrkans inkomster, förmådde enskilde rike 
män att bygga kapeller och inrätta prsebenden, stiftade 
S:t Andrese och tre konungars gillen, hvart med sitt ka- 
pell. Finland betäcktes under hans tid med en stor mängd 
af dessa små, men varaktiga stenkyrkor, hvilka ända till 
våra dagar församlat så många slägten inom sina murar. 
Biskop Magnus var Finlands störste hierark, en påfve i 
sin ort, hvars bud och vilja landet lydde utan gensägelse,. 
medan unionskonungame i Sverige till- och afsattes af 
bönder, adel och prester. Han, som före sin tid fann 6 
domherrar i Åbo och efterlemnade 10, som ökte kyrkans 
glans med dubbla antalet prsebendater, korsångare, alta- 
ren; som till domkyrkan förärade dyrbara böcker och ännu 
byrbarare klenoder och skrudar; som med största drift 
återställde densamma efter den förödande branden 1429; 
som under tre konungar, „lik en annan Joseph", intog en 
af de förnämsta platserna i rikets råd, samt vid hvarje 
tingsstuga lät på sin bekostnad bespisa ett antal fattiga^ 
— han hedrades ock af sin samtid med nästan ett hel- 
gons ära. Krönikan säger om honom att hans namn var 
vida berömdt, ej allenast inom hans eget stift och Sverige^ 
utan äfven hos ryssar och andra fremmande folk, och in- 
gen af den finska kyrkans män, förutom Hemming, har på 
sin tid utfört så stora och så prisvärda verk, som han. 

År 1420 företog biskop Magnus med stora kostnader 
en vallfart till den heliga grafven och lät på återresan i 
Venedig förfärdiga de kostbara skrudar, hvarmed han se- 
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-dan i Åbo domkyrka ökade gudstjenstens glans. Slutli- 
:geii, när han kände sig af ålder försvagad, nedlade haii 
år 1460 sitt embete, som öfvertogs af hans systerson Olaus 
Henrici, samt afsomnade år 1462 i sin gård invid Nåden- 
•dals kloster 96 år gammal. Hans stoft hvilar i det af ho- 
nom instiftade Christi lekamens chor i Åbo domkyrka, 
hvarest man ännu kan i det flerfaldigt skadade jemgall- 
ret läsa orden ANNO DOMINI CIO. CD. LH. MAGNUS 
OLAI EPISCOPUS. HELP MAEIA! Den marmorskrift, 
som dessutom var ristad öfver hans graf, förstördes genom 
branden år 1681. Men hans namn skall lefva lika länge 
•som den finska kyrkan. 

(Z. Topelius, „Finland framstäldt i teckningar.") 



8. Finland på 1500-talet. 

När Gustaf Wasa blef konung, hade i det närmaste 
två århundraden förflutit sedan fredsslutet i Nöteborg, som 
åt Sverige gaf fasta på besittningen af Finland. Likvisst 
hade genom detta fredsslut en stor del af finska folket 
qvarstannat under Rysslands välde, och Finland, om vi 
taga detta namn i dess vidsträcktare bemärkelse, var så- 
ledes klufvet mellan två fremmande nationer. Gränsen 
gick i en sträckning från finska viken längs Systerbäck 
och Sääjoki upp till Wuoksen, derifrån mellan S:t AndresB 
och Eäisälä socknar längs östra kanten af Ruokolaks upp 
till trakterna af Sääminki, hvarifrån nuvarande råskillna- 
den mellan Savolaks och Karelen längs Puruvesi, Orivesi 
och Juojärvi tyckes utgjort riksgräns. Derifrån sträckte 
sig riksgränsen sannolikt längs Maanselkä och slutade om- 
sider vid Ishafvet, ehuru man bör minnas, att dessa nor- 
danbygder voro ganska litet kända och att man således 
icke kunde synnerligen noggrannt dela dem. Det är den 
svenska andelen af landet, hvarur den nuvarande finska 
staten uppkommit, men af Finlands nuvarande område fe- 
lades då ännu större delen af Karelen, nemligen Ladogas 
kustområde samt Pielisjärvi insjö med kringliggande nej- 
der. I detta skick förblefvo Finlands östra gränser ända 
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till Wasa-husets tider; men mot Sverige, med hvilket Fin- 
land var förenadt till ett rike, torde gränsen endast små- 
ningom fastställts i menniskomas föreställning af tiden 
och vanan. I början sträckte sig namnet Finland vanli- 
gen ej ens längre än öfver Egentliga Finland, och då lan- 
dets särskilda delar någon gång tillsammans omtalades, 
kallade man den fosterlanden", en sväfvande benämning, 
som blott uttryckte åt hvilket håll Finland låg från Sve- 
rige. Säkerligen fara vi dock ej vilse om vi antaga, att 
Åbo biskopsstifts område varit normen för äfven sjelfva 
Finlands gränser och storlek. 

Inom dessa gränser bodde egentliga finnar, tavaster, 
karelare och savolaksare, hvilka allesamman vid reforma- 
tonstiden redan sammansmält till en enda nation, finname. 
Utom dem hade samtidigt med svenska inkräktningen äf- 
ven svenskar hitflyttat, hvilka bodde då, liksom än i denna 
dag, på kusterna af Finska viken och Qvarken; Åland, 
som ligger Sverige närmast, hade svensk befolkning, om 
ej ursprungligen, dock i alla fall förr än Finland eröfra- 
des. Alla dessa spridda svenskar voro dock ett Utet fåtal 
i förhållande till landets finska bebyggare, hvilka, boende 
i ett oaf brutet sammanhang, utgjorde dess lefvande hjerta 
och kärna. Om folkmängden hafva vi för dessa tider 
inga tillförlitliga underrättelser, ty som en temmeligen 
osäker uppskattning torde man få anse italienaren Nicolao 
Bello's uppgift, att hela Sveriges rike på konung Johans 
tid hade 3 millioner menniskor och Finland för sin del 
en half million. Vi skulle dock tro, att Finland redan på 
den tiden utgjorde mer än sjettedelen af Sveriges rike. 

Af större vigt för oss är att undersöka, i hvilket till- 
stånd Finlands land och folk råkade genom inkräktningen 
och hvilka våra statsrättsliga förhållanden till Sverige på 
denna tid voro. Prisvärd är visserligen icke det folks be- 
lägenhet, hos hvilket en fremmande religion, fremmande 
lagar och inrättningar blifvit våldsamt införda. Men sna- 
rare än man ens kunnat vänta försonade sig finska folket 
med sitt öde, så att det säkerligen gäller om hela natio- 
nen, hvad den fordne erkebiskopen i Upsala, Johannes Mag- 
nus, yttrar om tavastema, att de nämligen städse obrott- 
sligen hållit sin ed och trohet mot Sverige. Och uppskatta 
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vi skickeisen rätt, så hade i sjelfva verket finname icke 
synnerligt skäl tUl klagan. När t. ex. deras stamförvand- 
ter esterna under de tyska riddame råkade i en dyster 
träldom, så blef vid samma tid finska folket ett fosterbarn 
hos Europas friaste nation, som åt den underkufvade för- 
länade samma fördelar, af hvilka hon sjelf var i åtnju- 
tande: bondefrihet och vesterländsk civilisation. Med ti- 
den vexte man här äfven fullständigt in uti den af frem- 
lingame införda samhällsordningen; på biskopsstolen och 
till andra embeten uppstego landets egna söner, och Fin- 
land lefde med Sverige i broderlig samdrägt, förenadt med 
detta till ett rike. Visserligen tyckes detta förhållande 
haft äfven sin mörkare sida, ty samme Johannes Magnus^ 
som berömmer finnames trohet, yttrar „att de derför för- 
tjenat en bättre belöning, än att misshandlas af konungens 
befallningsmän och andra makthafvande, såsom nu, Gud 
bättre, sker." Att i detta yttrande ligger en nog sorglig 
sanning, få vi framdeles se; men en omständighet tyckes 
biskopen alldeles förglömt, nemligen att embetsmännen i 
Finland till större delen sjelfva voro finnar, samt att deras 
misshandlingar och orättvisor skedde emot regeringens 
vilja, hvilken för sin aflägsenhets skull icke alltid kunde 
gifva Finlands bebyggare ett tillräckligt hägn. 

Vida mer öfverraskande är, hvad Johannes Magni 
bror, Olaus Magnus, berättar oss i sin historia om de nor- 
diska folken. „Ehuru finname", så lyda hans ord, „eller 
Finlands nordliga folk äro för deras stora vildhets skull 
af konungen vid strängt strafi* förbjudna att till hvaran- 
dras förderf hafva hemma krigsvapen, nemligen lansar, bi- 
lor, kastspjut, svärd och långa knifvar, så hafva de dock 
rätt att till husbehof hålla yxor, med hvilka de ock för- 
färdiga täcka byggnader." Derefter berättar han, huru de 
mot de ^alltför nära belägna" ryssames plundringar för- 
svara sig med snaror, slungor, spetsade störar och stora 
hundar. Denna omständighet — hvarom dock ingenstädes 
annars nogonting namnes — förefaller oss mycket besyn- 
nerlig, och man kan ej lätt tro, att konungen blott till 
förekommande af inbördes slagsmål skulle beröfvat Fin- 
lands gränsinvånare — ty om dem måste väl Olaus Mag- 
nus här tala — deras vapen och prisgifvit dem åt ryssar- 
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nes härjningar. Mera sannolikt är, att konung Gustaf af 
en eller annan orsak ej hyste full lit till deras trohet, eme- 
dan denne konung också i öfrigt visar en besynnerlig miss- 
tro mot finname. Hvcmfrån en sådan sinnesförfattning 
hos honom uppkommit, kunna vi dock numera ej afgöra. 
År 1566 skrifver han till hertig Johan en varning, att ej 
för mycket lita på de finska bönderna, som skola hafva 
ett sturskt och besynnerligt lynne, och påminner honom 
huru bönderna i Lojo socken, då konungen och hertigen 
reste derigenom, varit druckne af öl, hade ropat och skriat, 
så att ingen annan kunde komma till tals. „Derföre såge 
vi gema, käre son", tillägger konungen härvid, „att du 
ingalunda ville vara i sällskap med dem, utan taga dig 
till vara och sky dem det bästa du kan." Och dock var 
Finland hela hans regering honom troget, medan bönderna 
i Sverige, än i det ena landskapet än i det andra, reste 
sig till uppror emot honom. 

Men . om nu ock Gustaf Wasa verkligen skulle haft 
något slags svepskäl för sin misstro, så är dock klart, att 
missnöjet hos de finska bönderna icke var riktadt mot det 
svenska väldet, utan blott mot regenten och några hans 
åtgöranden. Detsamma tyckes bevisas äfven af det upp- 
ror, som under konung Eriks regering hans egen broder 
väckte mot honom i Finland. Visserligen är det sanno- 
likt nog, att hertig Johan önskade afskilja Finland till 
en egen stat, men i dessa planer väntade han sin bästa 
hjelp från Polen, och först när detta hopp gått om intet 
skall han hafva sammankallat finska allmogen och för den 
framställt sin sak. Men om vi få sätta tro till de dunkla 
underrättelserna om denna händelse, så talade han ej ens då 
till den finska allmogen om Finlands sjelfständighet, utan 
begärde blott hjelp mot sin brors orättvisor. Med liflig 
ed lofvade finname då hjelpa honom; men hertigen sjelf 
gjorde löftet gagnlöst, då han instängde sig på Åbo slott, 
der han den 12 Augusti 1663 nödgades öfverlemna sig 
åt de belägrande. Straffet drabbade blott Johans när- 
maste tjenare, och utom dem aflifvades ingen annan än 
en kyrkoherde i Töfsala, hvilken gjort försök att uppegga 
sina socknemän. Men finska adeln, som redan nästföljande 
tidrymd tyckes tänka på någon slags skiljsmessa mellan 
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Sverige och Finland, höll ännu denna gång orubbligt 
konungens parti. 

Det vore ej skäl att synnerligen prisa denna goda 
endrägt mellan Finland och Sverige, om följden deraf 
blifvit finska nationalitetens förtryckande under den man- 
starka och öfverlägsna svenska. Men detta svåra öde före- 
koms redan af Finlands afskilda läge, som alstrade alldeles 
egendomliga behof och erfordrade egendomliga regerings- 
åtgärder. 

Redan under föregående tider, likasom äfven fram- 
deles, ansågs stundom nödvändigt a^t hålla särskilda landt- 
dagar i Finland, oberäknadt att finname på de allmänna 
svenska riksdagame fingo rådpläga om rikets gemensamma 
angelägenheter. När Gustaf "Wasa började sin regering, 
hade de särskilda landskapema i Sverige ånyo blifvit oaf- 
hängiga förvaltnings-områden, som i många frågor afisågo 
sina egna intressen ; och synbarligen egnade sig ett sådant 
förhållande företrädesvis för Finland, i anseende till dess 
egendomliga ställning och säregna nationalitet. Jag vill 
dock ej neka, att vår nationalitet framdeles kom i ett 
betydande trångmål under tyngden af den svenska. Men 
ännu vid denna tid funnos här många andra faror, som 
hotade på vida närmare håll och väckte större bekymmer. 
Dessa faror voro af två slag: inifrån ett vexande feodal- 
välde, som hotade att krossa bondeståndets frihet, och ej 
kunde stäfjas med annat än svenska folkets biträde och 
med tillhjelp af Sveriges rättvisa lag; utifrån åter ryska 
riket, i kampen mot hvilken den finska nationen, lemnad 
allena, skulle satt ut sina yttersta krafter, hvilka då ännu 
voro fullt behöfiiga för att kunna eröfra dess eget land 
åt kulturen. Mången, som ej tagit dessa omständigheter 
i betraktande, har förmenat, att finname fogade sig i sven- 
ska öfverväldet endast till följd af sin naturliga karakter, 
hvilken skulle funnit sig i hvilket öfvervälde som helst, 
godt eller dåligt, gagneligt eller skadligt; och denna ka- 
rakter kallar man, enhvar efter sin uppfattning, än trohet, 
än tafatthet. Men härvid bör erinras, att finska folkets 
ställning icke var underdånigheten hos en tjenare, utan 
ödmjukheten hos en yngre broder, som ännu ej hunnit 
manlig ålder och kunnat intaga en plats bland sjelfständiga 
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stater. Detta hoppas jag skall blifva tillräckligt klart, då 
jag kommer närmare att betrakta finska folkets lynne och 
bildningsgrad äfvensom regeringssättet i vårt fosterland 
för dessa tider. 

Olaus Magnus prisar i sin historia finname för deras 
gästfrihet och ' välvilja emot fremlingar. ,,Inbördes", till- 
lägger han, „äro de eniga och sedesamma samt sena till 
vrede ; men retar man dem länge, äro de så mycket grym- 
mare i hämnd. De bo i byalag, fördelade i socknar och 
hemman. De hafva vackert byggda kyrkor samt äro myc- 
ket villiga att bygga nya. Sina prester bevisa de stor 
-vördnad och betala dem tionde af allting". — Denna sist- 
nämnda sed, som i den katholske biskopens ögon var myc- 
ket förtjenstfull, hade dock genom Gustaf Wasas reforma- 
tion fått en svår stöt, så att konungen såg sig tvungen 
att 1528 förmana finska allmogen att åt sina prester 
erlägga, hvad dessa af ålder haft rätt att i aflöning upp- 
tära. Men när sanmia historieskrifvare vidare berättar, 
att finska folket under det katholska tidehvarfvet igenom 
sina presters undervisning blifvit så uppammadt i Guds 
lag, att det, öfvergifvande sina fordna hedniska villfarel- 
ser, började frivilligt och gema utöfva allt hvad rättfär- 
digt och godt är" — så lider det intet tvifvel mer, att 
han häruti alltför mycket upphöjer katholicismens verk- 
ningar i Finland. Tvärtom är det af mångfaldiga tecken 
synbart att påfviska läran icke mycket förändrade fin- 
names ursprungliga religionsbegrepp, samt att den gamla 
vantron ehuru understundom iklädd en ny drägt, allt fort- 
farande var vid full kraft. När katholicismen vid refor- 
mationstiden uti Tyskland nära nog öfverlefvat sig sjelf 
samt derföre så att säga mognat för sitt fall, stod den i 
Sverige ännu i oförminskad kraft, men i Finland hade den 
synbarligen ännu icke uppnått mogen ålder. Ännu 1614, 
då biskop Hemmings kanonisation skulle firas i Åbo dom- 
kyrka, ansåg man ej lämpligt att iakttaga alla vid sådana 
högtidligheter vanliga ceremonier, emedan man höll före, 
att i Finland funnes ett ^ofördragsamt och stolt folk", 
som synbarligen ännu icke rätt fogat sig i den katholska 
fromheten. Derföre ramlade äfven påfvedömet här utan 
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buller. Men i folkets undervisande hade Finlands refor- 
matorer sig förelagdt ett värf, vid hvilket säkerligen 
ingen ännu lagt hand. 

(Y. Koskinen, „Klubbekiiget." Helsingfors 1864 — 65.) 



9. Michael Ågricola. 

Påivedömet var fallet i hela norden, Lutherdomen 
hade ryckt spiran ur kyrkofurstarnes händer och lagt den 
i konungames, menniskoma vågade åter tänka fritt och. 
denna tankefrihet födde ur sitt sköte en ny verldsålder. 
Biskop Arvid Kurck och Finlands katholska biskopsdöme 
voro förgångna i Bottenhafvets vågor, Peter Särkilaks 
hade predikat den nya läran, och Martin Skytte, konun- 
gens man, hade efter konungens vilja omformat den fin- 
ska kyrkan. I hans ställe trädde, efter 4 års vikariat, år 
1554 Michael Ågricola, en fiskares son från Thorsby i Pemo 
socken och tillförene rektor vid Åbo skola. Samma år 
hade Finland delats i tvenne stift och Ågricola fick det 
vestliga och förnämligare, Åbo stift. 

Han hade inhemtat sin första lärdom i Åbo skola^ 
vann i en senare tid magistergraden i Luthers stad, Wit- 
tenberg, och återvände derifrån med rekommendation till 
konungen från Luther och Melanchthon. Under sin studie- 
tid åtnjöt han inkomsterna af St. Lars' prsebende i Åbo 
och behöll dem sedan. Han var en nitisk rektor, som 
gjorde allt för att upphjelpa skolväsendet, och en lika 
nitisk biskop, som genom visitationer i Österbotten och 
annorstädes stadgade lutherdomen och god ordning i kyr- 
kan. Sin första messa som biskop hade han förrättat klädd 
i den katholska mitran (biskopsmössan) och detta upptogs 
af konung Gustaf illa. Dock skickades han år 1556, jemte 
andre förnämlige män, till czar Iwan II i Moskwa, för 
att underhandla om fred, och skall dervid hafva, på cza- 
rens befallning, disputerat med ryske patriarken om reli- 
gionen, hvilket skedde på grekiska. Detta hade behagat 
czaren så väl, att han hängt en guldkedja om Agricolas 
hals ; men tolken, som skulle öfversätta samtalet på ryska, 
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förstod af' grekiskan intet och öfversatte på fri hand, hvaråt 
Agricola, som äfven kände ryskan, mycket log. Vid åter- 
komsten till Finland sjuknade biskopen och dog i Kyro- 
niemi by af Nykyrka socken den 9 April 1657 samt vardt 
begrafven i Wiborg. Agricola var den förste finske biskop, 
som var gift, och efterlemnade en son, Christian Agricola 
som blef biskop i Reval och af konung Johan DI adlades, 
hvarefter hans sonson år 1686 antog namnet Leyonmark. 

Men hvarken lärdom, eller skolenit, eller biskopsnit 
eller andra viljans och förmågans utmärkta egenskaper 
hafva gjort Agricolas namn till ett af den finska kyrkans 
ärofullaste. Det är finska skriftspråket, finska litteraturen, 
som i honom vörda sin fader, honom till odödlig ära. 

Reformationen hade utgjort en vändpunkt i finska 
folkets andliga lif. Detta visade sig först på kyrkans 
höjder: Agricola förde en ny tids, en betydelsefull fram- 
tids talan. Före honom hade endast tvenne böcker fun- 
nits tryckta för Finlands behof: Missale Aboense af 1488 
och Matiuale Äboetise af 1522, båda på latin. Agricolas 
Mukouskirja Bihliasta tryckt i Stockholm 1544 och, som 
hans samtida uttryckte sig, ^dagligen nött af alla finnars 
händer*', var en af de första på finska språket tryckta 
böcker, en diger volym om 400 pagina innehållande böner, 
sentenser, öfversättningar ur bibeln oph kyrkoötdema, 
inblandade med astrologiska tabeller och annat mer. Agri- 
colas öfversättning af Nya Testamentet, Se Vsi Teatamenti, 
efter Luthers öfversättning, var af Agricola utarbetad re- 
dan 1642 och samtidigt med svenska bibeln, men utkom 
af trycket först 1548. Utom denna heliga bok utgaf han 
på finska: en ABC-bok, en Alkuoppi uskoon, en handbok, 
en messbok, en passionshistorie, Davids psalmer, sånger 
och profetior ur Mose lag och profeterna, samt 1552 en 
öfversättning af profeterna Haggai, Zacharia och Malachia. 
Allt detta utarbetades, utan ringaste förarbeten, under 
stort ekonomiskt betryck, under rådande missvext och 
stora svårigheter vid tryckningen på rikets enda bok- 
tryckeri i Stockholm. Så mycket större är den ihärdige 
mannens förtjenst och hans folks välsignelser löna honom 
derföre på hans graf. Men denna vackra gryning till en 
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finsk litteratur missvårdades och mörknade åter, för att 
först inemot 300 år efter Agricola ånyo dagas och, vill 
Gud, ej mera förmörkas. 

(Efter Z. TopeliuSy ^Finland framstäldt i teckningar.") 



10. Hertig Karl och Klas Fleming. 

Straxt efter konung Johans död bröt missämjan mel- 
lan hertig Karl och Klas Fleming lös. Rådet och herti- 
gen skrefvo till alla Sveriges ståthållare en uppmaning att 
vara trogna och uppmärksamma i deras embeten och ålig- 
ganden. Befillhafvame i Estland och slottsfogdame på 
finska gränsen uppmanades att hålla ett vaksamt och skarpt 
öga på allt; och till Klas Fleming skref man, att han 
skulle förse slotten i Wiborg och Keksholm samt Eeval 
och Narva med proviant och besättningar samt söka ställa 
krigsfolket tillfreds med goda ord och penningar, som nu 
tillsändes honom såvidt rikets tillgångar det medgåfvo. 
Dessa försigtighetsmått voro så mycket nödvändigare, 
som man behöfde frukta, att ryssame skulle bli dristigare 
genom konungens död samt att polackame skulle försöka 
att med list eller våld kräfva af Sigismund Estland, hvarom 
de 1687 konung Johan och ständerna ovetande fått löfte 
af de svenska sändebuden. Visserligen hade Sigismund 
hittills envist satt sig emot polackames fordringar i detta 
hänseende, men det var fara värdt, att han nu, då båda 
kronorna tillföllo honom, ej skulle ega kraft att motstå 
deras vexande anspråk, utan samtycka att beröfva Sverige 
något landstycke. Derfbre uppmanade svenska interims- 
regeringen ståthållame i Estland att vara på sin vakt och 
ej lyda Sigismunds befallningar i detta hänseende. 

Men annorlunda tyckte Klas Fleming. För honom 
var hertigen misstänkt och med riksråden var han redan 
förut osams. Fleming tyckes likasom mången annan nu 
hafva fruktat, att hertig Karl genast skulle rycka åt sig 
makten och helt och hållet beröfva Sigismund kronan. 
Hans närmaste omsorg blef derföre, att åtminstone Fin- 
land måtte qvarstanna under den laglige konungens spira; 
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och för detta ändamål besatte han genast, vid underrät- 
telsen om Johans död, alla färjställen och segelleder mel- 
lan Sverige och Finland med bevakning, lät krigsfolket 
aflägga trohetsed åt konung Sigismund, samt skickade 
till Polen en viss Kaspar Gröning, med löfte att föra 
flottan till konungen när och hvart denne önskade. Sam- 
tidigt skall han hafva aff&rdat en skrifvelse äfven till 
Sverige, deri han förmanar svenskame att förhålla sig tyst 
och stilla, i annat fall skulle han med sin krigsmakt häm- 
nas på dem, som blef konungen otrogne. Under sådana 
förhållanden tjenade det tiU intet, att hertigen bad Fle- 
ming komma till Stockholm för att jemte de andra riks- 
råden taga del i regeringen. Finland höll redan på att 
söndra sig ifi:ån svenska regeringen, och Fleming fick af 
konungen lagligt berättigande mycket snarare än han ens 
kunnat vänta. 

Men ej heller uti Finland var tillståndet vid denna 
tid lugnt. Allmogen, som så länge lidit af tunga gärder, 
af fiendens härjningar och eget krigsfolks utpressningar, 
längtade att omsider få upplefva den tid, då den finge 
hemta andan efter sina ansträngningar. Upprorets gnista, 
som odrägliga orättvisor antändt, glödde redan nästan 
öfverallt. Eegentombytet och obestämda rykten om en 
uppkommande tvedrägt oroade allmogens sinnen. Äfven 
den omständigheten, att man nu höll på att sluta fred 
med Ryssland och att en sådan på tvenne år den 20 Janu- 
ari 1693 verkligen kom till stånd, ökade allmogens otå- 
lighet. Krigsfolket var nemligen nu obehöfligt i landet, 
och då bördan likvisst förblef oförminskad, så uppkommo 
tvister mellan bönderna och krigsfolket. Dunkla berät- 
telser omtala något slags upplopp, som vid denna tidpunkt 
skulle inträfiat i Tavastland mot krigsfolket, och sannolikt 
synes, att sådant skedde i Februari månad 1693. Bön- 
derna i Eautalampi, som i Gustaf Wasas tid fiyttat från 
Savolaks till skogsmarkerna i norra Tavastland för att 
uppodla dem, voro mera ömtåliga om sitt knappa bröd än 
andra, och blefvo genom krigsfolkets utpressningar sna- 
rare uppretade. En natt sammangaddade de sig plötsligen 
mot Uplands ryttare, som då voro der förlagda, kastade 
sig öfver en viss Hans Nilsson, som med fyra hästar tjenade 
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vid Uplands fana, samt dödade honom och hans tjenare. 
Andra ryttare, som voro inqvarterade i närheten och i 
bråskan ej hunno gömma sig undan, blefvo gripne och 
stuckne under isen; och då de försökte att komina upp 
och med händerna fattade i iskanten, höggo bönderna 
händerna af dem och slogo dem med klubbor i hufvudet. 
Men tvenne ryttare undkommo och förde underrättelsen 
härom till de öfrige, hvilka samlade sig till omkring tusen 
hästar utom något fotfolk. Då flydde bönderna i skogame, 
men några blefvo gripna och halshuggna. Sålunda stilla- 
des upproret för denna gång. Men de tjocka skogame 
och ödemarkerna i Eautalampi voro för de upproriske ett 
godt gömställe, och ehuru några blefvo straffade, fingo 
de öfrige i ro behålla de hästar, vapen och kläder, som 
de plundrat från ryttame. 

Emellertid ankom till Finland i slutet af Februari 
månad Sigismunds sändebud Johan Sparre, hvilken afrest 
från Polen redan innan Flemings bud hunnit dit. Spar- 
res sändning hade dock samma ändamål, som äfven Fle- 
ming arbetat för, nemligen att trygga konungen i besitt- 
ningen af Finland och Estland jemte i dem befintliga 
krigskrafter. Under sin resa både i Estland och Finland 
hade bparre på konungens vägnar lofvat ynnest och belö- 
ning åt alla, som nu ville ådagalägga sin trohet mot konun- 
gen, och vid sin ankomst till Åbo yrkade han, att Klas 
Hermansson Fleming till Kaskis samt den åldrige Hans 
Eriksson till Brinkala genast skulle taga befölet på Åbo 
slott, såsom konungens befallning till dem innehöll. Elas 
Hermansson, hvars slägt sedan gammalt låg i fiendskap 
med marsken, tvekade i början att åtaga sig denna befatt- 
ning, innan marsken återvändt från Tavastland. Men när 
denne kom till Åbo, förklarade han sig genast belåten 
med hvad som skett, och mottog nu af Sparre äfven konun- 
gens öfriga uppdrag och skrifvelser. Deribland var äfven 
den befallning, att enhvar skulle qvarstå i sin befattning 
ända tills konungen sjelf komme till riket, dit han ämnade 
afresa förstinstundande vår. Denna befallning var i det 
hänseende af vigt, att Flemings välde i Finland genom 
densamma erhöll stadfästelse och att han med stöd af den- 
samma fortfarande vägrade att infinna sig i Sverige, såsom 
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hertigen ständigt yrkade. Den 4 Mars sandade sig i Åbo 
Finlands adel, tjenstemän och krigsbefäl för att mundt^ 
ligen och skriftligen förnya sin trohetsed till Sigismund^ 
Först upplästes för dem konungens skrifvelse, i hvilken 
alla tillförsäkrades om deras lagliga rättigheter samt den 
religion, som under konung Gustafs samt början af Johans 
regering blifvit öfverenskommen och antagen. I sin ed 
svuro de, som hade embeten och sysslor i slotten, att i 
dem ingen insläppa, hvarken känd eller okänd, hvarken 
egen eller fremmande, hvars trohet mot konungen vore 
det minsta misstänkt. Samma dag aflade ständerna och 
krigsfolket i Estland en dylik ed i staden E.eval. Men 
svenska ständerna voro vid den tiden församlade till 
TJpsalamöte, der Sveriges religion erhöll ett fastare stöd, 
än en katholsk konungs löften kunde skänka. Sveriges 
angelägenheter styrdes af hertig Karl, i Finland åter gaf 
marsken Elas Fleming alla åtgärder sin prägel. Desse 
mäns vägar gingo åt motsatta håll. Sämja dem emellan 
var omöjlig. 

Såsnart hertigen fått underrättelse om fredsslutet, 
skickade han genast från XJpsala möte ryttmästaren An- 
ders Lennartsson att hemta dennes eget rytteri och fot- 
folk till Sverige; derjemte skulle han varna det öfriga 
krigsfolket för all slags uppstudsighet samt under sin resa 
genom Finland och Estland förbjuda dem att lyda Klas 
Fleming. Samtidigt afsände hertigen äfven Karl Sten- 
bock, Flemings egen svåger, att förmå marsken sjelf till 
hörsamhet. Stenbock hade i uppdrag att först fråga Fle- 
ming, hvem han i sitt bref till Sverige anklagade för 
otrohet mot konungen. Sedan skulle han förklara för 
honom, huru opassande den af finska och estländska krigs- 
folket tagna eden var, emedan tjenare och undersåter böra 
aflägga sin ed först sedan konungen svurit dem säkerhet. 
I öfrigt borde Stenbock varna sin svåger för all slags 
egenmäktighet i sådana saker, som tillkommo hertigen 
och rådet samt rikets ständer att afgöra och besörja. Men 
om marsken härigenom ej läte förmå sig till lydnad, så 
£nge Karl Stenbock skilja ifrån honom krigsfolket och 
flottan. Stenbock var dock icke man att uträtta så svåra 
xippdrag. När han kom till Åbo underskref han sjelf fin- 
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names trohetsed och skickade till hertigen bud, att han 
ej kunde öfvertala sin svåger, ej heller fick krigsfolket 
att lyda sig i hertigens namn. Flemings eget svar till 
hertigen var undskyllande. I sitt embete förklarade han 
sig icke tillåta någon slags rättelse eller hinder, och för 
flottans utrustning behöfde han icke hjelp af Stenbock, 
som till sådant alls icke dugde och knappast någonsin, 
gjort en sjöresa. 

En häftig och bitter skriftvexling mellan hertigen, 
och marsken tog härmed sin början. I anseende till sin 
ställning var hertigen den angripande; marsken blott sva- 
rade och parerade huggen. Båda vidtogo anordningar i 
de finska angelägenheterna och båda anklagade och tad- 
lade hvarandras anordningar. Hertigen beskyllde Fleming 
för egenmäktighet och olydnad mot Sveriges lagliga inte- 
rimsregering, och Fleming svarade, att han lydde och alltid 
lydt hertigen i allt, som var kunglig majestät och riket 
till gagn; men att komma bort ifrån Finland ochöfverge 
sitt embete, det kunde han icke, då han hade konungens, 
befallning att stanna qvar. Han förundrade sig, att her- 
tigen skrifvit till den unge Klas Fleming och Hans Eriks- 
son, att de ej finge släppa marsken in på Åbo slott; ty 
aldrig hade man väl i Sverige hört, att en krigsöfverste 
blifvit utestängd från de fästen, hvilkas tillstånd ock 
beskaffenhet han borde öfvervaka. 

Småningom började nu finska allmogens klagomål 
låta höra sig i Sverige. De första klagoropen kommo från 
skärgården, från Iniö och Korpo, derifrån man öfver det- 
isbelagda hafvet lätt kunde smyga sig till Sverige. I Juni 
månad hade österbottningame, bönderna i Wirmo, "Wehmo 
och Nousis samt i Kjulo, Sastamala *) och Saaris **) lyc- 
kats sända ombud till hertigen, oberäknadt att enskilde 
klagande kommo ifrån alla orter, till och med ända från 
Sääksmäki. Under loppet af Juli kommo klagomål från 
Kulsiala ***), från Lampis, ja ända från Säkkijärvi. Alla. 
klagomålen angingo borglägret, hållskjutsema, de tunga 
skatterna öfverhufvud, eller enskilda handlingar af öfver- 

*) Karkku. 
**) Urdiala och Akkas, som utgjorde ett länsmansdistrikt. 
***) Tyrväntö länsmansdistrikt. 
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våld. En hade orättmåtigt blifvit beröfvad sina skogar 
och utmärker; hos en annan hade man tagit åkrar ock 
ängar, oxar och kor i pant för resterande kronoutlagor; 
från en tredje hade en ryttare tagit hans häst för oguldet 
borgläger; en Qerde klagade att krigsfolket brutit hans- 
hemfrid, o. s. v. Axel Lejonhufvuds fogde i Raseborg» 
län hade hotat att kasta bönderna i Ingo uti fängelse, 
emedan de med sina klagomål vändt sig till konung Johan^. 
Sastamala och Saarisboema klagade öfver en ny gärd, som 
Klas Fleming pålagt dem. 

Hertig Karl gjorde härvid, hvad Sveriges regenter 
förut gjort: han gaf de klagande ^försvarelsebref" och 7,bref 
till rätta^, han befallde fogdame ransaka dessa ärender, 
och skref till en tjensteman på följande sätt: „Ty vi f6r» 
nimme nu väl, att den fattiges tal blifver hos dig och fler© 
intet hördt, med mindre der bredvid antingen följer pen- 
ningar, silfver eller skinnvaror, efter som deras sedvana 
der i Finland vara plägar; dermed du såväl som flere 
måste vända igen, såframt du vill undfly all olycka; der 
rätta dig efter". Isynnerhet var hertigen angelägen, att 
bönderna för skattemas skull ej måtte öfvergifva sina 
hemman och dessa sålunda blifva öde. Åt några efber- 
skänktes derföre alla deras rester, andra erhöllo lindring 
till halfparten. Men all lindring, all omsorg från regerin- 
gens sida var gagnlös, så länge den utarmande borglägers- 
tungan tryckte allmogens skuldror, och med riksrådet» 
samtycke försökte hertigen sätta krigsfolkets aflöning på^ 
en annan fot. 

Men denna och hertigens öfriga åtgärder till Fin- 
lands bästa strandade allesamman mot Klas Flemings oböj- 
lighet. Utan att bry sig om förmaningar och varningar 
herrskade denne man i Finland blott efter konungens och 
sitt eget behag. Derefter hade han redan tidigt insett 
behofvet fbr sig af en särskild kunglig fullmakt, och hade 
till Sigismund afsändt en viss Arvid Tönnesson Wildeman, 
för att erhålla bestämdare ordres om sina åligganden. Si- 
gismund skickade derföre till honom med samme Wilde- 
man en fullständig stadfästelse å hans embete samt der- 
jemte befallning att utrusta flottan och göra den segel- 
färdig, emedan konungen förstinstundande vår ämnade 
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med den begifVa sig till sitt arfrike. Men ej härmed nog; 
till yttermera visso förnyades båda fullmakterna ännu 
engång i Warschau den 29 Maj och skickades med en 
viss Henrik Nykirck till Fleming. Vid den tiden fanns 
-vid hofvet en handsekreterare Olaus Sverkersson, hvUken 
hertigen ditsändt med underrättelsen om Upsala mötes 
beslut. Denne man skall nedrigt hafva förtalat hertigen 
hos Sigismund och vid hofvet gått Flemings ärenden. 
Till honom skref marsken^ att konungens resa vore tryg- 
gare öfver Eiga än öfver Danzig, förmodligen emedan hjelp 
mot hertigen lättare kunde fås från ^Estland och Finland. 
Marsken undertecknade detta bref på följande sätt: „Klas 
Fleming, friherre till Wik, riksmarsk, öfverste-amiral och 
krigs-öfverste, som nu hafver för många regenter, hvilka 
alla förordna, ändock jag icke rättar mig efter mera än 
«n, som heter Konung Sigismundus: komma mina likar 
och bjuda något till, då slår jag dem på hufvudet^. Samma 
beslutsamma och orubbliga sinne visar sig i marskens bref 
till hertig Karl. I ett af dessa bref yttrar han bland an- 
nat: „Eders fursteliga nåde ville icke hafva den mening 
om mig, att jag så mycket skulle stå efter eller begärer 
hafva denna befallning; det hafver aldrig varit min me- 
ning eller tanke, utan heldre såge jag, att jag der vore af 
med, och kunde den orolighet och möda jag dermed haf- 
ver haft, såsom ock det spott Eders furstliga nåde dermed 
-drifvit hafver, väl vara förutan. Men alldenstund jag 
hafver fört hans kungl. M:ts krigsfolk i marken emot fien- 
den och eljest, både till lands och vatten, kan jag icke 
alldeles så slätt och plötsligen slappast och öfvergifva^t, 
förr än jag hafver öfverantvardat det hans kungl. M:ts 
egen person, efter som tillförene sedvanligt och bruk är". 
N&r hertigen nu härtill genmälde, att han af konungen 
f&tt i uppdrag att regera hela Sveriges rike tills Sigismund 
sjelf infunne sig, så svarade marsken ödmjukt, att han 
ville lyda hertigen, men blott i sådant, som han ansåg 
konungen och riket nyttigt, samt anförde äfven han till 
flitt försvar konungens bud och fullmakter, och förklarade 
sig väl veta, att „hans kungl, M:t i Polen icke befallt 
något, det som Sveriges rike är till skada". 

(Efter r. Koskinen, „Klubbekriget."> 

-^^^^^-.----^^^^^ Digitized by VjOOQ IC 



221 



11. Första khibbe-upproret. 

Den 18 December 1596 kom till knektehöfvidsmanneiL 
Hans Larsson i Tavastkyrö underrättelse om det tåg, östeiv 
bottningame stodo i begrepp att företaga. Abraham Mel- 
chiorsson hade skrifvit till honom, att Österbotten stod 
rustadt, att mycket ondt med mord och brand allaredan 
blifvit tillfogadt kunglig majestäts tjenare, både ryttare 
och knektar, samt att de upproriske hade för afsigt atfc 
utbreda sin förrädeliga handel öfver hela Finland, uppbåda 
man ur huset och icke skona någon annan, än de bönder, 
som godvilligt slöte sig till dem. Denna underrättelse 
skickade Hans Larsson genast till Kxistofer Larsson i Birk- 
kala samt bad honom sammandraga allt rytteri och fot- 
folk, som funnes der i häradet, och sända dem till Tavast- 
kyrö, om nemligen bönderna toge den vägen; men gingo 
deras tåg genom Nerpes, så kunde krigsfolket från Tavast- 
kyrö draga sig ditåt för att göra dem motstånd. Snart 
erhöll Knut Jönsson Kurck på Laukko samt det öfriga 
krigsbefälet i närheten underrättelse om saken och kun- 
skapare afsändes till Tavastmon. Krigsfolket började emel- 
lertid samla sig och man hade godt hopp, att äfven Klas 
Fleming, som redan fått underrättelse utaf fogden i Öster- 
botten, genast med all sin makt skulle infinna sig. 

Men knappast hade nyheten om den anryckande faran 
hunnit sprida sig, innan det redan på flere håll begynte 
blifva nöd å färde. Hans Larsson i Tavastkyrö, som hade 
endast 80 man rytteri och fotfolk till hands, insåg genast, 
att här ingen tid var att dröja qvar, så mycket mindre, 
som enligt hans förmodan österbottningarnes stjrrka på 
den sidan gick upp till 4,000 man. Han drog sig tillbaka 
till Karkku, der vi redan den 22 December träfia honom 
i Walkama inom Sarkola fjerding. Ilkkas hopar tyckas 
dock icke hafva ryckt framåt med synnerlig brådska. Men 
medan blickarna i Satakunta och Tavastland med bekym- 
mer vände sig mot Tavastmon, uppflammade upprorslågan 
alldeles oväntadt äfven på annat håll. Den lilla svärm 
Lappoboer, som under Mårten Filipssons ledning begifvit 
sig till Rautalampi, tyckes mycket lätt kunnat fullgöra 
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sitt uppdrag ocli skyndade nu till Satakunta, hemtande 
med sig männen ifrån Rautalampi samt under vägen upp- 
l)ådande bönderna ifrån Euovesi. Eedan den 22 December 
skall denna svärm hunnit till Kangasala socken, der den 
slog läger på Wääksy gårds egor vid SarsakoskL Flere 
gårdar såväl i Kangasala som Birkkala stuckos i brand, 
och adelns fruntimmer skyndade allt hvad de kunde till 
Tavastehus för att söka skydd. Der samlade sig samtidigt 
Itfven deras män under sina fanor för att försöka göra 
-upprorsmännen något motstånd. 

På detta sätt tog den kamp sin början, som under 
3iamn af Klubbekriget blifvit ryktbar i vårt fäderneslands 
historia. 

Just till den tiden, då första underrättelserna om 
österbottningames resning kommo till Åbo, hade herr Klas 
sammandragit största delen af sina trupper för att aftåga 
till ryska gränsen, der Keksholms slott omsider skulle 
återlemnas åt ryssame, såsom fredsfördraget bestämde. 
Ärendet började redan brådska. Gränseregleringen längs 
Wiborgs och Nyslotts län hade blifvit verkställd redan i 
Oktober 1696; i norden, der ett dylikt arbete i anseende 
till ortemas aflägsenhet och distansemas längd var vida 
svårare, hade man dock i Mars 1696 blifvit ense om grän- 
sen från Pisamäki till liwaara, och således fanns numera 
intet giltigt skäl att uppskjuta fredsvilkorens uppfyllande. 

Då Klas Fleming erhöll första underrättelsen om 
österbottningames upprorsföretag, berättas han hafva ämnat 
genast tåga åstad för att med vapenmakt genast qväsa 
dem, men ifrån detta beslut afrådde honom Olof Sverkers- 
son, som under dessa förvirrade tider fjeskade hos båda 
partierna och för denna dubbelhet i Finland erhöll nam- 
net „01of Perkelson". Hvad han härmed nu åsjdFtade och 
hvad marsken först tänkte om händelserna i Österbotten, 
finnes ej närmare uppgifvet. Men då omsider underrättelse 
kom, att österbottningame tågade mot Satakunta, då dröjde 
marsken icke längre, utan tågade ut från Åbo den 23 De- 
cember. Han åtföljdes af fyra fanor fotfolk och hans ryt- 
teri tyckes under vägen blifvit förstärkt till tre fanor, så 
att hela hans styrka sannoHkt uppgick till 3,000 man. 
Några grofva kanoner medtogos. Med vanlig omtanke 
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skref liÄn till Wiborg, att en liten snart afslutad tvist 
mellan rytteriet och allmogen uppkonmiit, och herrame i 
Wiborg begrepo genast, att saken borde hållas så hemlig 
«om möjligt för allmoffen på den sidan. I förstone, då 
marsken tågade från Åbo, tyckes han ej vetat af några 
andra klubbehärar än den, som genom Nerpes ryckte mot 
8taden Björneborg och nedra Satakunta. Sannolikt trodde 
äfven Abraham Melchiorsson, då han flydde undan denna 
hop, att hela klubbehären tog den vägen och skickade 
derföre en sådan underrättelse åt marsken. Emot denna 
strandsvärm ställde derföre herr Klas först sin marsch. 
Men under marschen tycktes han fått veta, att all fara 
på det hållet redan var afvänd. Huru långt framåt Pouttu 
och Tommola med sina män hunnit, hvad de på sitt tåg 
uträttat samt hvar förderfvet slutligen träffade dem, derom 
förmäles ingenting. Blott som ett aflägset rykte anträffas 
den notisen, att upprorsmännen hunnit ända fram till Ulfsby 
der Axel Kurcks och Gödik Finckes gårdar, Anola och 
Sonniemi, funnos. Sedermera namnes kort, att Axel Kurck 
med sina ryttare skingrat denna svärm, och att dömma 
af tidsföljden, tyckes detta hafva inträffat straxt efter jul. 
Herr Klas ställde nu sitt tåg mot klubbemännens 
hufvudstyrka, och den 28 December anträffa vi honom 
jemte sitt „hof" och sina kanoner uti Hvittis by, i närheten 
af liknämnde sockens kyrka. Härifrån tågade han till 
Karkku, der den flyende Knut Jönsson till Laukko stötte 
till honom med sitt följe. Ifrån denna socken går sedan 
urminnes tider en vinter-genväg längs Sarkola vik till Totki- 
järvi kyrka och derifrån i nordostlig riktning till Birkkala 
by, hvarest då för tiden Birkkala kyrka stod på östra 
stranden af Pyhäjärvi, midtemot Nokia gård och Emäkoski 
fors. Längs denna väg synes Klas Fleming med sina 
trupper hafva kommit till Birkkala prestgård, der blott 
en smal fjärd skilde honom från österbottningames läger. 
En skarp fäktning, som skall hafva varat från morgonen 
ända till qvällen, uppstod nu på gamla årets sista dag, 
och när aftonen kom, afsände marsken Knut Kurck samt 
Abraham Melchiorsson att underhandla med bönderna, er- 
bjudande dem förlåtelse på det vilkor, att de följande dag 
skulle leverera Ilkka och sina öfriga anförare i Flemings 
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händer, men sjelfVa begifVa sig hem, der de finge vara 
befiiade från borgläger, till dess kunglig majestät efter 
sin hemkomst skulle kunna enligt svensk lag och rätt slita 
denna tvist. Huru marsken kunde beqväma sig att erbjuda 
och huru klubbehären kunde beqväma sig att antaga sådana 
vilkor, är nästan lika svårt att tillfredsställande förklara. 
I alla tider har det varit förtryckets förbannelse, att hvarje 
mildhet bringar det i fara samt att en skoningslös sträng- 
het är det enda medel, hvarigenom det äfven framdeles 
kan förskaffa sig lydnad. Så mycket besynnerligare är 
då Klas Flemings beteende vid detta tillfälle. Lätteligen 
insåg han, att om den härtills envist vägrade befrielsen 
fi:Ån borgläger nu medgafs åt österbottningame liksom 
till belöning för deras uppror, så blefve detta en upp- 
maning för andra, att med samma medel förvärfva sig 
samma frihet. Men å andra sidan var marskens nuvarande 
ställning temmeligen farlig. Bakom honom började upp- 
roret utbreda sig i Tavastland, och framför honom stod 
en af förtviflan ursinnig klubbehär, som redan i tvenne 
strider lagt sitt mannamod i dagen. Det är sannolikt — 
hvad Fleming till Kaskis om denna sak uppger — att 
marsken för sin egen trygghet gick in på en förlikning. 
Dunklare, ja svartare är österbottningames beteende vid 
detta tillfälle, då det uppgifves, att de gått in på att ut- 
lemna sina egna anförare åt Fleming och för detta pris 
köpa sig förlåtelse och fördelar. Blott tvedrägt och stridiga 
meningar, som sannolikt herrskade inom en slik oordnad 
svärm, kunna göra ett sådant beteende begripligt. 

Sålunda hade nu österbottningame vid Nokia beslutat 
att lemna sina stora planer blott till hälften utförda och 
sjelfva i lugn draga hem igen, öfverlemnade männen i 
Satakunta, Tavastland och Savolaks åt deras öde. Men 
innan nyårets morgon ännu grydde, hade redan hela freds- 
verket ånyo gått öfver ända. En berättelse säger, att herr 
Klas lät afskjuta några kanoner mot Nokia, och att en. 
kula gick in genom ena väggen och ut genom den andra; 
uppskrämda häraf togo österbottningame under nattens 
mörker till flykten hemåt. Men saken måste förvisso på 
annat sätt förklaras. Den lilla endrägt, som härtills hållit 
klubbehären tillsamman, försvann påtagligen genast, såsnart 
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de lofvat hembära sina egna hufvudmän såsom försonings- 
offer åt Fleming. Jakob Hkka som nu — såsom berättel- 
sens ord lyda — „märkte att man köpslog om hans skinn", 
begaf sig med en röfvad häst på flykten, och klubbemän- 
nen kunde således numera icke uppfylla hufvudvilkoret 
för försoningen. All ordning hade försvunnit och enhvar 
sökte sin egen räddning i en skyndsam flykt. Till sin 
olycka stucko de emellertid en hölada i brand, hvarigenom 
Flemings fältvakter fingo kännedom om deras flykt. Enligt 
marskens åsigt hade upprorsmännen nu bedrägligt brutit 
sitt ord. Han lät derföre genast skjuta alarm och skickade 
sitt rytteri att förfölja dem. De flyende hade knappast 
hunnit två mil från Nokia, då de upphunnos af rytteriet. 
En förfärlig brådska och villervalla uppkom nu, såsom 
man lätt kan föreställa sig. Klubbemännen förde med 
sig som byte en stor mängd metallkärl, spanmål och andra 
varor, som de plundrat från adelns och krigsfolkets gårdar. 
Sådant hade de numera ingen tid att berga, utan säden 
fick rinna ut på vägen, dunen ur dynor och bolstrar ströd- 
des i luften och resten kastades ut ifrån slädarna, för att 
underlätta flykten. På detta sätt lyckades större delen 
rädda sig, i det de veko af från vägen in i skogarna, dit 
ryttarne ej kunde förfölja dem. Men en stor hop skall 
också blifvit dödad eller tagen till fånga, och rytteriet 
fortsatte förföljandet halfvägs på den 12 mil långa skogs- 
mon, som åtskilde Österbotten och Satakunta. Med kros- 
sade krafter och nedslagna sinnen kommo sydösterbott- 
ningarne tillbaka till sina hembygder, derifrån de en half 
månad förut tågat bort. 

(Efter r. KosJcinm. „Klubbekriget'*.) 



12. Slaget vid Breitenfeld. 

Genom Tysklands och Sveriges historia återklingar 
sedan århundraden ett namn, vid hvars minne svensken 
reser sitt hufvud högre och den frihetsälskande tysken 
blottar af beundran sitt. Det är Leipzig, Breitenfeld och 
den 7 September 1631. 
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Konung Gustaf Adolf stod med sina svenskar och 
finnar på Tysklands jord att värna det heligaste och hög- 
sta i lifvet: frihet och tro. Tilly, den förftlrlige gamle 
korpralen, hade inryckt i Sachsen, och konungen följde 
honom. Två gånger redan hade de mötts, tigern hade 
manat lejonet till kamp, men lejonet rörde sig icke. Nu 
stodo de tredje gången i hvarandras åsyn: det förkrossande 
slaget måste falla, och Tyskland darrade under förbidan 
uppå sitt öde. 

Tidigt om morgonen ryckte de förenade svenska och 
sachsiska härarna öfver Loderbäcken fram emot byn Brei- 
tenfeld och uppställde sig i slagordning. Det var en ny 
krigskonst uppfunnen af konungen; fotfolket i brigader, 
ryttame i små sqvadroner, mellan dem musketörer och det 
hela på två linier, men sachsame skilda för sig. Konungen 
red långs lederna, ordnade allt med sin skarpa blick och 
talade uppmuntrande ord. Hans öga hvilade med välbehag 
på dessa tappre; der stod Gustaf Horn med sina ryttar- 
skaror på vensta flygeln; i centern den tappre Teuffel och 
framför honom Torstenson med sina lätta, men jfruktans- 
värda läderkanoner; Baner med sina lifflänningar och Hep- 
burn med sina skottar stodo på andra linien. 

Sist nalkades konungen högra flygeln, hvilken han 
sjelf anförde. Här stodo fem regementen rytteri: Tottmed 
sitt regemente, Soop med sina vestgöthar, Stenbock med 
sina smålänningar och ytterst af alla Stålhandske med 
finname. Konungens blick klarnade alltmera, under det 
han långsamt passerade de skyllrande lederna. 

Det finska rytteriet förstod ganska väl både faran 
och äran af sin ställning och var deröfver stolt. Konun- 
gens tillit uppfyllde alla med mod och tillförsigt. Det 
fanns icke en, som ej varit beredd att möta den fruktade 
Pappenheim sjelf. När man såg dessa i allmänhet kort- 
vuxna och undersätsiga gestalter på deras små oansenliga 
hästar, skulle man vid första anblicken hafva ansett dem 
föga vuxne ett anfall af de reslige vallonema på deras 
eldiga starktbyggda och stora springare. Tilly sjelf, i det 
tal han höll till sin här strax före slaget, talade med för- 
akt om sina uthungrade, nakna fiender och deras hästar, 
mre än de kejserliges sämsta trosshästar. — Riden rakt 
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på dem — tillade han, — och ryttare och häst skola van- 
mäktiga störta ned under hofvame af edra frustande sprin- 
gare. — Men Tilly kände ej sin fiende rätt eller låtsade 
ej känna honom. Hvad som brast det finska rytteriet i 
yttre hållning och utseende, ersattes mer än tillräckligt 
af ryttames jernfasta muskler och lugna, in i döden okuf- 
vade mod, och deras småvexta hästar hade hela den finska 
racens ihärdighet, som under flera timmars tröttande fäkt- 
ning i längden bidrog icke ringa till segern. 

Följd af finnames glada hurra, galopperade konun- 
gen bort. 

Slutligen hördes på afstånd konungens höga stämma 
mana till bön. Den ridderlige hjelten aftog sin hatt, i det 
han sänkte spetsen af sin värja mot jorden, och denna 
rörelse följdes genast af alla de kringstående trupperna* 
Och konungen bad med Ijudelig stämma: „ Allgode Gud, 
som bär seger och nederlag i din hand, vänd ditt huld- 
rika ansigte till oss, dina tjenare! Från fjerran länder 
och lugna boningar hafva vi kommit hit, för att srida för 
frihet, för sanning, för ditt evangelium. Grif oss seger för 
ditt heliga namns skull. Amen." 

En hög förtröstan fyllde vid dessa ord hvarje bröst. 
Den svenske trumpetaren red att utmana de kejserlige^ 
och Tilly svarade stolt, att konungen visste nog hvar han 
skulle finna honom. 

Klockan tolf vid middagstiden kom den anfallande 
svenska hären i skotthåll för de kejserliges artilleri, som 
var uppställt på höjden bakom deras slagordning. Svenska 
artilleriet svarade, och striden begynte. Solen sken de 
anfallande rakt i ögonen; sydvestvinden dref öfver dem 
moln af dam och hvirflar af tjock krutrök. Konungen lät 
hären svänga åt höger, för att få vind och sol på sidan; 
Pappenheim begärde och fick ordres att förekomma det. 
Med ljungeldens hastighet ilade han fram, svängde om och 
tog hela svenska flygeln i flanken. I ögonblicket kastade 
konungen rhengrefvens regemente och Baners ryttare i 
hans väg. i Stöten var förfärlig; häst och ryttare tumlade 
öfver hvarandra. Pappenheim drog sig tillbaka, men blott 
för att i nästa ögonblick kasta sig öfver finnarne. Val- 
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lönernas långa mörka linie rusade fram i blindt raseri» 
förgäfves, de stötte mot en mur af jem; deras främsta led 
förkrossades, andra ledet svängde om, andra anfallet var 
tillbakaslaget. Pappenheim rasade; för tredje gången stör- 
tade han till anfall; nu hade finname vid sin sida liff- 
ländare och kurländare. Stålhandske mottog sin fiende 
lika kallt, lika eftertryckligt; omöjligt att genombryta 
denna lefvande mur. 

Sena till vrede, hade finnarne härtills värjt sig med 
orubblig köld. Men småningom hänfördes också de af 
stridens hetta; vid fjerde anfallet hade fiendens raseri med- 
delat sig äfven åt dem, och de stodo numera knappt att 
hejda. Stålhandskes mäktiga stämma ljöd öfver slagt- 
hvimlet; än en gång slöto sig det finska rytteriets leder 
tillsammans, än en gång kastades fienden hårdt tillbaka. 
Dock, Pappenheim, höljd af sår, dref för femte gången 
sina valloner till anfall. Och nu brötos de finska lederna 
sjelfmant, men blott för att i sin jemfamn omsluta de 
inträngande. Striden begynte att kämpas man mot man 
och vallonemas hästar att tröttna. Men stort som deras 
nederlag var dock deras raseri. För femte gången tillbaka- 
slagna, anföllo de ännu den sjette, lika blodigt, lika för- 
gäfves. Sjunde gången följdes • Pappenheim blott af sina 
trognaste, och när äfven detta sista förtviflade angrepp 
endast betäckte fältet med de anfallandes lik, förmådde 
hans fruktade stämma ingenting mer. Vallonemas öfver- 
blifna skara spridde sig i den vildaste flykt öfver vägen 
åt Breitenfeld. 

Höljda af blod och damm, drogo finnarne andan. Men 
knappt hade röken ett ögonblick skingrats, innan de upp- 
täckte en afskuren qvarlefva af fiendens här. Det var 
hertigen af Holstein med sitt fotregemente, som åtföljt 
Pappenheim. Finname voro nu en gång varma och stodo 
icke att hejdas. I förening med östgöthame kringrände 
de holsteiuame, krossade och tillintetgjorde dem; dessa 
tappre försvarade sig till sista man och föUo i samma 
ordning som de intagit i striden. 

Medan detta tilldrog sig på högra flygeln, hade den 
venstra råkat i största fara. Ftirstenberg med sina kroater 
hade angripit sachsame, och dessa begynte snart att vackla. 
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Tilly såg sina båda flyglar i strid och ryckte ändtligen 
fram med sina sexton stora tertier, som utgjorde centern. 
Lik ett åskmoln utbredde sig öfver slätten hans stolta 
här. Torstenson mottog honom med varma servietter. För- 
färligt sopade läderkanonemas kulor de kejserliga lederna; 
Tilly drog sig åt sidan, lemnade Pappenheim i sticket och 
kastade sig, äfven han, öfver sachsame. En lavin i sitt 
fall gör ej större förödelse; sprängda vid första stöten, 
rusade sachsame flyende åt alla sidor, kurfursten främst, 
och plundrade under flykten allt hvad de öfverkommo. 
Tilly kunde nu kasta sina massor mot Horn och svenskar- 
nes venstra flygel. Trängd af en fruktansvärd öfvermakt, 
vek denne långsamt åt venster, hvarje ögonblick nära att 
duka under i den olika striden. Konungen ilade dit och 
ropade till Callenbach med reserven att för Guds skull 
hugga in. Callenbach gjorde så, men föll i första anfal- 
let. Samma öde hade Teuffel. Ändtligen ryckte Hepbum 
med sina skottar och Soop med smålänningame Horn till 
hjelp. Kroaterna rusade mot Hepbum i täta svärmar; då 
öppnades skottames leder, de dolda läderkanonema begynte * 
spela och öfversållade fältet med lik. Andra fiender trängde 
fram i deras spår. Skottame mötte dem med en musköt- 
salfva af så gräslig verkan, att hela leder störtade till 
marken. Röken och dammet från hela den öfriga hären 
drefs hitåt öfver tätaste hvimlet. Vän och fiende blanda- 
des om hvarandra i mordisk förvirring, man slogs med 
svärd och kolfvar, och segern vacklade än åt den ena, än 
åt den andra sidan. 

Då begynte oförmodadt kanondundret från höjden 
ånyo. Konungen i spetsen för sitt rytteri, och finnarne 
främst, hade eröfrat de kejserliges artilleri och vände mot 
dem sjelfva deras egna kanoner. Denna omständighet af- 
gjorde slagets utgång. Förgäfves hade Pappenheim sökt 
återtaga höjden; för åttonde gången måste han vika. Ko- 
nungen med sin segrande högra flygel högg in på fiendens 
flank: allt råkade der i villervalla. Tilly gret af harm; 
Pappenheim, som med egen hand nedhuggit fjorton sven- 
skar och finnar, var utom sig af raseri. Förgäfves voro 
både hotelser och böner; de kejserlige flydde i vild för- 
virring åt alla håll; Tilly, hvars ryktbara gråskymmel blef 
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skjuten under honom, undkom med knapp nöd fången- 
skapen, och konungens seger var fullständig. 

Dock ännu återstod ett blodigt efterspel. Fyra fot- 
regementer af Tillys äldsta kärntrupper hade i god ord- 
ning dragit sig ur striden och ställde sig bröstgänges till 
motvärn mot de förföljande svenskame. Konungen angrep 
dem med högra flygeln, Totts ryttare, smålänningame och 
finname. Det var en het dust; vallonema slogos söm för- 
tviflade; ännu döende sökte de att med svärden genom- 
borra sina öfverridande fienders hästar. Ingen pardon begär- 
des, och ingen gafs. Ändtligen räddade det inbrytande 
mörkret återstoden af denna tappra trupp, som drog sig 
till Leipzig. Slaget var slut. 

{Z, Topelius, „Fältskäma Berättelser", Första Cykeln. 
Stockholm 1859.) 



13. Finnarne vid Lech. 

Redan i medlet af Februari 1632 begjmte konungen 
rusta till uppbrott från Frankfurt, intog i Mars, efter två 
veckors belägring, det fasta Kreuznach och qvarlemnade 
drottningen, jemte Axel Oxenstjema, i Mainz. Men Tilly 
hade under tiden öfverrumplat Grustaf Horn i Bamberg 
och gjort stor förödelse. Konungen ryckte i hans spår 
nedåt Donau och sökte att öfver Lech intränga i Bayern. 
Förgäfves invände hans fältherrar att strömmen var strid 
och djup, samt att kurfursten med Tilly, Altringer och 
22,000 man väntade honom på motsatta stranden. Konun- 
gen talade Alexanders ord vid Granicus: „ Skola vi, som 
gått öfver Elbe, Öder och Rhen, ja öfver sjelfva Östersjön, 
stanna försagde vid Lechfloden?" Och öfvergången beslöts. 

Länge red konungen långs stranden att söka ett pass- 
ligt ställe. Slutligen fann han det vid en krökning af 
floden; en af hans dragoner förklädde sig till bonde, låt- 
sade vilja öfver, och lockade ur de godtrogne bayrarne 
att Lech var 22 fot djup. Några bondstugor nedrefvos, 
af timret gjordes lagom höga trädbockar för en blifvande 
brygga, fyra batterier med inalles 70 kanoner uppfördes 
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på stranden, ocli löpgrafvar inrättades för skarpskyttame, 
medan en tjock rök af rå ved ocli våt halm insvepte hela 
nejden i mörker. 

Dock, Tilly var gammal och klok; snart stod han 
med hela sin här i skogen på andra stranden, uppförde 
starka förskansningar och gräfde i den sänka marken djupa 
diken, hvarifrån hans musketörer riktade en mördande eld. 
Den 3 April begynte de svenska kanonerna gifva svar på 
tal och sopade den gentöfver liggande landtungan ren. 
Den 5 April hade man utlagt bockarna midtunder fiendens 
eld; nu kastades plankor deröfver och, som vanligt, skic- 
kades finnarne främst i elden. 200 af deras fotknektar, 
alla frivillige, fingo befallning att gå öfver plankoma, för 
att vid motsatta stranden uppföra en skans till broändans 
försvar, och åt hvar och en lofvades i belöning 10 riks- 
daler. Det var ett högtidligt och afgörande ögonblick, 
på hvilket Bayerns öde berodde, ty hvarje stund kunde 
en af Tillys kulor träffa bryggan och hindra öfvergången. 

Finnarne bortlade gevären, togo hackor och spadar 
samt rusade i fullt språng under hurrarop öfver plankorna. 
Den förfärligaste korseld ur alla Tillys skansar riktades 
genast på denna enda punkt; hvarje ögonblick nedslog 
en kula i vattnet, yrde kring sig ett högt skum och stud- 
sade hvinande mot den klena bryggan, än förlöpande sig 
mot stranden, än hoppande i höga bågar öfver de fram- 
rusande finnarne, än nedslående midtibland dem och kring- 
ströende i vågen deras sönderskjutna lemmar. Det är icke 
sagdt huru många af de 300 kommo öfver; nog af, de som 
kommo, hade icke tid hvarken att se sig tillbaka eller att 
räkna sitt antal, de höggo friska tag med hackor och spa- 
dar och hade inom en kort stund uppkastat en skans af 
jord, som i någon mån skyddade deras front, medan si- 
dorna fortforo att vara blottställda för strandbatterier- 
nas eld. 

Tilly begrep alltför väl vigten af denna punkt och 
fördubblade sin eld. Svenskarne likaså förstodo ögonblic- 
kets vigt och öfversållade den motliggande skogen med 
ett hagel af kulor, hvilka än gnistrande slogo mot ste- 
narna, än nedmejade trädtopparne vida omkring och ned- 
störtade en skur af grenar, spillror och stammar öfver bay- 

Digitized by VjOOQ IC 



232 

råmes leder, som stodo derunder i förbidan på ordres att 
framrycka. Konungen sjelf, för att lifva sitt folk, ilade 
till batterierna och riktade med egen band icke mindre 
än sextio skott. Kanondundret var så starkt, att det hör- 
des flera mil in i det förskräckta Bayern. 

De först öfverkomne finnarne begynte att fruktans- 
värdt glesna; men först när skansen var färdig, sågo sig 
de qvarblefne om och blefvo varse att deras antal smultit 
till mindre än hälften och att hundrade af dem lågo blö- 
dande på marken, utan att räkna dem floden slukat. Dock 
i samma stund befallte konungen den unge, sedermera så 
ryktbare Karl Gustaf Wrangel, att ila till deras undsätt- 
ning. Finnarne, utom sig både af stolthet öfver sina lands- 
mäns mod och af oro för deras öde, begärde med häftig- 
het att föras i elden, och i ett nu såg sig Wrangel omgif- 
ven af 300 andra finska frivillige, med hvilka han hjeite- 
modigt sprang öfver de svingtande plankorna. Med höga 
hurrarop helsades landsmännen af de först öfverkomne. 
Den tappre hertig Bernhard, hvilken, likt konungen, hade 
en viss klockarkärlek för finnarne, begärde och fick tillå- 
telse att göra en diversion till deras fördel. Följd af en 
hop finska ryttare, fann han icke långt derifrån ett vad- 
ställe i floden, sprängde lyckligt öfver och högg med öfver- 
dådig djerfhet in på fiendens högra flank. Bayrarne med 
ögonen fastade på bron, blefvo i hög grad öfverraskade, 
råkade, oaktadt sin stora öfverlägsenhet, i förvirring och 
värjde sig endast svagt. Förfärligt härjade hertig Bern- 
hards lilla skara i de brutna lederna, och innan fienden 
hann komma till sans, hade han och hans ryttare redan 
slagit sig igenom till de öfriga finnarne vid broändan. 

Det var genom dessa djerfva alltförkrossande ryttare- 
chocker finnarne vid denna tid erhöUo det fruktade nam- 
net Hackapellter, af orden j^hakkaa päälleF hugg på! hvar- 
med de sinsemellan uppmuntrade hvarandra vid anloppet 
mot fienden. 

Lifvade af finnarnes framgång, begynte nu den ena 
truppen efter den andra, både svenskt och tyskt fotfolk, 
att springa öfver bryggan. Tilly, som i det längsta skytt 
att utsätta sitt folk för svenskames mördande eld, skic- 
kade nu Altringer med starka massor af fotfolk att intaga 
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skansen vid broändan ocli fördrifva de öfverkomne. Bay-^ 
rame nalkades i fullt språng, men hade icke hunnit långt^ 
innan hela rotar störtade till marken för kulregnet. Dock^ 
det gällde deras land — allt hvad lif och krafter hade 
sprang med raseri mot finnames skans. Wrangels unga 
hjeltehjerta klappade högt; orubbligt stod hans folk. Nu 
gällde det. Lik en mörk sky stormade fiendens skaror^ 
glesnade, men ändock fyra eller fem tusen man starka^ 
mot skansen. Finname mottogo dem med varma serviet- 
ter; först på femton stegs afstånd knallade skotten ur dera» 
långa musköter; hvarje skott fällde sin man. Bayrame 
studsade ett ögonblick; de flesta bland dem voro nyvärf- 
vadt folk, de svigtade . . . Finnarne fingo tid att ladda 
om, ännu en salfva, och hela skaran af de stormande upp- 
löste sig i vild flykt öfver stranden. Altringer ilade fram^ 
samlade dem åter och förde dem för andra gången i elden; 
i detsamma hven en kanonkula så tätt förbi hans öra, att 
han störtade sanslös till marken. För andra gången ryg- 
gade bayrame; detta såg Tilly från sina skansar och sände- 
sina guUgossar, de gamla vallonerna, ned till stranden., 
Afven vallonerna höUo ej stånd, så förödande var kul- 
regnet. Då fattade Tilly en fana och ilade sjelf i spetsen 
för sina tappre mot finnames skans. Men icke många 
steg hade kan tagit, innan han neddignade, träffad af en 
falkonetkula, som krossade ena benet. Vanmäktig bars 
den gamle fältherren från slagfältet och dog två veckor 
derefter, den 20 April, i Ingolstadt. 

Bayerska hären, som nu förlorat sin bäste anförare,, 
råkade i förvirring. Kurfursten, sjelf närvarande, drog 
sigj gynnad af nattens mörker, rådlös tillbaka, lemnande 
2,000 döde på slagfältet och vägen till hjertat af Bayern 
öppen för svenskame. 

Följande dagen gick hela svenska hären öfver Lech- 
Konungen utdelade med frikostig hand belöning åt sina 
tappre. 

(Z. Topelius, »Fältskärns Berättelser.") 
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14. Om Torsten Stålhandske. 

Ibland de många krigsmän som utgått från Finland 
•och genom tapperhet i fält förvärfvat sig namnkunnig- 
het långt utom fäderneslandets gränsor, hafva få gjort 
mera skäl för hjeltenamnet än kavalleri-generalen Torsten 
Stålhandske, hvars präktiga grafvård ännu ses i Abo dom- 
kyrka, oskadad af de många eldsvådor som sedan dess 
öfvergått samma åldriga tempel. 

Stålhandskes födelseort var Hummelsund, en egendom 
i Borgå socken vid hafskusten på den ö som ligger utan- 
för Borgå ås utlopp. Han var född år 1594, således års- 
barn med kung Grustaf Adolf och hans värdiga motstån- 
vdare hjelten Gottfried Henrik Pappenheim; alla tre utmärkta 
krigare, möttes de i den blodiga leken vid Ltitzen, der 
tvenne bland dem stupade. Tidigt egnade sig Stålhandske 
åt krigareyrket, och låg hela sin lefnad igenom nästan 
•oafbrutet i fält. I barndomen följde han såsom page öfver- 
:ste Patrick Ruthwen till Skottland, för att värfva solda- 
ter ibland de för tapperhet högt ansedda skottame. Åter- 
kommen derifrån tjenstgjorde han såsom underofficerare 
i tvenne år vid lifgardet, och blef 1622 fänrik vid öfverste 
Cobrons regemente, som då stod i Liffland. När konun- 
gen nyssnämnda år i Juni reste öfver ifrån Stockholm till 
Liffland, följde Stålhandske sannolikt med. 

Under det ofta afbrutna men tidtals häftiga kriget 
med Polen i Liffland, Kurland och Preussen, i hvilket 
Gustaf Adolf fick så många kulor i sin kropp, men också 
utbildade sin fältherre-talang och grundlade sitt hjelte- 
rykte, tjenade äfven Stålhandske med i svenska hären och 
deltog i dess många strider. Derunder befordrades han 
1626 till major vid Arvid Horns infanteri-regemente, för- 
flyttades 1627 till Åke Totts kavalleri-regemente och tje- 
nade sedan dess alltid vid rytteriet, samt blef 1629 öfver- 
stelöjtnant. När fästningen Strassburg i Preussen, som 
hade svensk besättning, belägrades af fienden, gjorde Stål- 
handske med tre kompanier finska ryttare i Februari 1629 
-en expedition för att förse fästningen med Kfsmedel och 
andra förnödenheter, hvilken hastigt och lyckligt utfördes. 
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Sannolikt utstod Stålhandske i detta krig mången het 
drabbning under den djerfve och äfventyrälskande men 
högmodige Åke Totts befål, som Gustaf Adolf kallade snö- 
plogen och snart befordrade till Mtmarskalk, ehuru han 
ofta var missnöjd med dennes egensinnighet och de plun- 
dringar han tillät sig; men emedan Stålhandske ännu icke 
uppnått högre grad, namnes i urkunderna ej särskildt hans 
deltagande. 

Polska kriget var för Stålhandske blott en skola och 
förberedelse; sitt egentliga hjelterykte skulle han vinna 
på tysk mark i trettioåra-kriget, som han i 13 år bevi- 
stade ifrån dess början till sin död. Snart sagdt oräkne- 
liga voro de tillfällen då han sammandrabbade med fien- 
den, oftats segrande, alltid djerft och tappert. När tyska 
kriget bröt ut, stod Stålhandske i Preussen under den 
tappre tysken Maximilian Teuflfels beM, och tågade der- 
ifrån direkte till konungen i Pommern. Åtminstone det 
första året åtföljde han Teuffel, som konungen kallade 
hammaren och ofta hade i sin närhet. Så återfinna vi 
Stålhandske under Teuffels befäl vid Neu-Brandenburg i 
Febr. 1631, och vid den blodiga stormningen af Frank- 
furt an der Öder under konungens eget anförande den 3 
April 1631, var Stålhandske med efter all sannolikhet. Der 
blef Teuffel skjuten genom armen vid konungens sida, och 
gula regementet såväl som det blåa och det irländska 
blefvo nästan förstörda vid den förtviflade stormningen, 
som också kostade så godt som hela den fiendtliga besätt- 
ningen lifvet. Vid detta tillfälle måste Stålhandske hafva 
mycket utmärkt sig för tapperhet, eftersom konungen straxt 
derpå, genom bref af den 26 April 1631, gaf honom den 
betydliga förläningen af 24 hemman i Borgå socken under 
Norrköpings besluts vilkor. Sedan befinnes han den 24 
Juli 1631 hafva fått befallning af konungen att låta flitigt 
rida patruller utmed Haveln för att förnimma om fienden 
ville öfver der, förlägga ett sitt kompani vid Eathenau 
ute på bygden, der det kunde ligga säkert för pesten, samt 
låta slå en fast och varaktig bro vid Dorssen, der hären 
med artilleri skulle gå öfver. Han hade nu befäl öfver 
en sqvadron finska ryttare, hvilka under hela trettioåra- 
kriget alltid på det fördelaktigaste utmärkte sig. Så stod 
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han i slaget vid Leipzig eller Breitenfeld den 7 Septem- 
ber 1631 ytterst på högra flygeln, då konnngen sjelf red 
i spetsen för finska rytteriet, eröfrade fiendens på en höjd 
placerade kanoner, och vände dem emot Tillys skaror på 
slätten, hvilket mycket bidrog till segern. Likaledes del- 
tog Stålhandske varsamt i den såsom ett öfverdådigt före- 
tag betraktade öfvergången öfver Lech-floden den 5 April 
1632, vid hvilken finname i allmänhet inlade så mycken ära. 

Kort derpå om våren 1632 stod Stålhandske vid Ehen 
under Axel Oxenstjemas beM och sammandrabbade vid 
en expedition till Neder Ulm med en trupp spaniorer under 
Lukas Cagres eller Cayres befäl; spaniorema blefvo der- 
vid slagna på flykten, förlorade 300 döda, samt lemnade 
en mängd fångar och 7 standarer i Stålhandskes och rhen- 
grefven Otto Ludvigs händer. Ungefär vid denna tid 
lärer Stålhandske blifvit befordrad till öfverste, och ådrog 
sig hädajiefter allt mera uppmärksamhet af samtida berät- 
tare. Hans anseende bland vänner och fiender för tapper- 
het och duglighet var redan ganska stort; kämpande under 
konungens ögon förökade han det snart ännu mer. 

När Gustaf Adolf ifrån Juni till September 1632 låg 
i lägret vid Ntlrnberg gent emot Wallensteins stora här, 
som förskansat sig på Altenberg och Alte Veste, befinnes 
äfven Stålhandske hafva varit med i lägret och ingalunda 
overksam. Der, hvarest nu samtidens tvenne största fält- 
herrar förde ett uthungringskrig mot hvarandra och till- 
drogo sig hela Europas mest spända uppmärksamhet, före- 
föllo mycket ofta emellan ryiitare från båda sidor små 
skärmytslingar i hvilka lysande tapperhet lades i dagen å 
ömse sidor, ehuru ingenting väsendtligt vanns: det var ett 
slags blodigt tomerspel med hela verldsdelen på åskåda- 
rebänkarne. Derunder omtalades af ryktet framför andra 
på katholikernas sida Isolani med sina kroater, på protes- 
tantemas sida Taupadel med sina dragoner och Stålhand- 
ske med sina finska ryttare. Dessa gjorde idkeliga ströf- 
tåg, öfverföUo hastigt sin fiende, bortsnappade proviant- 
transporter, togo fångar o. s. v., dervid utvecklande beun- 
dransvärd snabbhet, själsnärvaro och dödsförakt. 

Emellertid sammansmälte de på en liten terräng sam- 
manträngda talrika härame alltmera af hunger, pest och 
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foderbrist, utan att någonting afgörande ville inträffa. Då 
blef Gustaf Adolfs tålamod slut och han beslöt den 24 
Augusti ett förtvifladt försök att storma Wallensteins starkt 
beföstade läger på den branta höjden Alte Veste. Redan 
hade svenska trupper stormat an, stupat hoptals och blif- 
vit slagna tillbaka, likasom äfven deras tyska strids- 
kamrater; Wallensteins trupper hade gjort utfall, blifvit 
slagna tillbaka och lemnat fältet fuUströdt med döda krop- 
par; då gjorde Gustaf Adolf ett sista försök med att skicka 
finname under Stålhandske i elden. Emot honom stod på 
de kejserligas sida Cronenberg med regementet „De oöf- 
vervinnelige", som var kärntruppen i Wallensteins kaval- 
leri. Dessa nödgades Kkväl vika tillbaka inom sina för- 
skansningar för Stålhandskes häftiga anfall, och Cronen- 
berg sjelf stupade ; men när Fugger med en betydlig styrka 
kommit de slagna till hjelp, tvungos finname i sin tur att 
retirera för öfvermakten. Då ryckte en trupp fotfolk under 
finnen Henriks Nödings till Löfkoski befäl fram till Stål- 
handskes hjelp, och fienden vek undan ännu en gång, sedan 
Fugger sjelf stupat. Qvällens mörker afbröt sedan den 
hela dagen med omvexlande lycka och yttersta häftighet 
förda striden, som intet annat resultat gaf än stark man- 
spillan på ömse sidor. 

Den 6 November 1632, då Gustaf Adolf och Wallen- 
stein andra gången möttes, blef en ibland Stålhandskes 
äxofullaste dagar, ehuru derjemte bitter för hans hjerta 
och för fosterlandet. På denna märkliga och mångbeskrifna 
dag drogo sig tidtals starka dimmor öfver slagfältet vid 
det brinnande Ltitzen, och emellan dimmorna blixtrade 
den tätaste kanon- och gevärseld, som öfverhöljde de många 
tusende stupade krigame med tjock krutrök ända till 
mörka natten. Stålhandske med finska ryttame stod så- 
som vanligt ytterst på högra flygeln, hvilken anfördes af 
Gustaf Adolf i egen person. Vid stridens början, när ett 
fiendtligt batteri skulle stormas, hade konungen sagt åt 
Stålhandske: „grip an de der svarta bussame, de komma 
att göra oss ondt", dervid pekande på de kejserliga kjrras- 
sierema, som voro från hufvud till fot klädda i mörka 
rustningar. Medan Stålhandske utför denna befallning 
och spränger de invid kyrassierema stående kroaterna 
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under Isolani, sätter sig konungen i spetsen för Smålands 
kavalleri och råkar genom den återkomna förvillande dim- 
man något förirra sig från truppen och komma nära inpå 
samma kyrassierer; för deras kulor stupade han kort derpå, 
när af hans följe ingen annan mer var i hans närhet än 
den adertonårige pågen Leubelfingen. 

Den blodiga med tom sadel kringlöpande ridhästen 
lät svenska hären ana att Gustaf Adolf var fallen; nu tog 
Stålhandske omedelbart befälet öfver högra flygeln efter 
konungen, och begagnade sig af dimman för att osedd af 
fienden åter bringa ordning ibland de förvirrade trupperna. 
Sjelf främst i spetsen för de finska ryttame förde han 
sedan sina trupper med stormsteg öfver grafvar och vallar 
mot den segrande fienden, hvilken öfverföUs med sådant 
raseri att batteriet blef för andra gången eröfradt, hela 
kejserliga kavalleriet på denna flygel kastades tillbaka, 
och konungens lik sålunda rycktes ur fiendens händer. 
Isolanis kroater hade åter samlat sig och fingo genom en 
omväg undertiden tillfälle att plundra trossen bakom Stål- 
handskes flygel. Hertig Bernhard af Weimar, som nu tog 
befälet öfver hela armén och förde det med utmärkt skick- 
lighet, red genom lederna ropande: „J svenskar, tyskan och 
finnar! vår och frihetens försvarare är död; för mig har 
lifvet mera intet värde om jag ej får utkräfva hämnd för 
hans död; välan, framåt! hvar och en som vill visa att 
han haft konungen kär", och hela svenska hären stormade 
fram med sådan kraft att den kejserliga armén var på vä- 
gen att alldeles sprängas, oaktadt Wallensteins och Picco- 
lominis förtviflade ansträngningar. 

Men just då hann Pappenheim fram med förstärk- 
ning, hans ansedda hjeltenamn upplifvade ånyo modet hos 
Wallensteins trupper, striden blef ny och ännu hetare än 
förut. Den svenska gula brigaden stupade till sista man 
i god ordning, af den blåa brigaden fanns likaledes snart 
ingen man vid lif. Pappenheim, som länge förgäfves sökt 
äran att kämpa mot Grustaf Adolf personligen och trodde 
att han ännu lefde, störtade genast emot Stålhandskes- 
flygel, som dock med orubbligaste mod uthärdade de till 
antal öfverlägsna friska truppemas häftiga angrepp. Un- 
der detta anfall mot Stålhandske sårades Pappenheim död- 
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ligt af en falkonetkula, måste slutligen föras ur striden i. 
en vagn, och dog dagen derpå i Leipzig på slottet Pleis- 
senburg. Så snart ryktet om hans död spridde sig i Wal- 
lensteins här, förlorade den modet och svenskames seger 
var afgjord. Wallensteins nederlag skulle hafva blifvit 
ännu fullständigare, om icke dimman för Stålhandske dolt 
fiendens oordning till dess den i någon mån hunnit afhjel- 
pas. Mörkret åtskilde de stridande härarne, som båda 
hade förlorat sin bäste anförare: Gustaf Adolf och Pap- 
penheim. 



Sedan Stålhandske i nära tolf år efter sin konungs^ 
död troget kämpat i den svenska härens leder och med 
utmärkelse deltagit i talrika strider, insjuknade han i bör- 
jan af Mars 1644, medan kriget ännu fortfor, i staden 
Hadersleben i norra Slesvig, der han efter 6 veckors sjuk- 
dom påskdagen den 21 April samma år slutade sin hjelte- 
bana, endast 50 år gammal. 

(Efter S. G. Elmgren, i „Finlands Minnesvärde Män", 
Band. 2. H:fors 1857.) 



15. Pehi' Brahe och det Finska Universitetets 
stiftelse. 

Redan Gustaf Adolf, lika varm för fridens som kri- 
gets yrken, berättas hafva haft den afsigten att ombilda 
det af honom instiftade gymnasium i Åbo till ett univer- 
sitet. Döden kom likväl emellan och hindrade honom ifrån 
utförandet af detta beslut. Den styrelse, som efter håna 
fall i den unga Christinas namn regerade Sveriges rike,, 
kände sin pligt liksom sin rättighet vara, att efter för- 
måga fortsätta den store konungens verk och fullända 
hvad han ej hunnit fullborda, äfven i betraktande af frå- 
gan om ett finskt universitets upprättande. Härvid måste 
man beundra en styrelse, hvilken, på alla sidor omgifven 
af de största svårigheter, och genom yttre krig och 
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lotande grannar ofta bragt i den yttersta förlägenhet, 
likväl, i en tid då vapnen afgjorde statens öden ocli kri- 
garens yrke var det mest ansedda liksom det mest oum- 
bärliga, ej sparade några kostnader, att äfven uppmuntra 
^vetenskapliga förtjenster, och genom flerfaldiga undervis- 
ningsanstalters inrättande sökte i riket utsprida en renare 
bildning, en allmännare tillgänglig och lättare undervis- 
ning. Genom dylika åtgärder, vidtagna på en sådan tid, 
hafva de män, hvilka då i Christinas namn ledde Sveri- 
ges angelägenheter, klarligen ådagalagt, att de i alla sina 
foretag styrdes af den ädlaste fosterlandskärlek och voro 
värdige efterföljare af den konung, hvilken för ljusets och 
sanningens seger på Ltitzens slätter fann hjeltedöden. 
Kanske hade likväl, oaktadt all regeringens goda vilja, 
rikets bekymmersamma ställning och de knappa penninge- 
tillgångar, hvilka det tyska kriget uppslukade, det fin- 
ska universitetet ännu på länge ej uppstått, om det icke 
i Per Brahe funnit en så nitisk, varm och outtröttlig för- 
fåktare af sin vigt och nödvändighet. 

Denne man, härstammande från en af Sveriges mest 
lysande ätter, nära beslägtad med sjelfva regenthuset, hade 
redan hos den store Gustaf Adolf vunnit ett anseende och 
ett inflytande, som bebådade, att han en dag i konungens 
hjerta skulle intaga ett rum bredvid om icke öfver sjelfva 
Axel Oxenstjema. Vid besättandet af rikets högsta vär- 
dighet, riksdrotseinbetet, hvartill Gustaf Adolf bestämt 
honom, såg grefven sig dock efter konungens död förbi- 
gången och råkade med den nya styrelsen i ett ovänligt 
förhållande, emedan han var den enda, hvilken i verksam- 
het, anseende och inflytande kunde täfla med Axel Oxen- 
stjema och alltid frimodigt uttalade sin mening, äfven om 
den ej öfverensstämde med den mäktige kanslerens. För 
att befria sig ifrån en sådan motståndare genomdref Oxen- 
stjema hans val till generalguvernör öfver Finland, der 
djupa oordningar i alla grenar af förvaltningen gjorde en 
mans närvaro nödvändig, som genom kraftig, outtröttlig 
verksamhet, genom ett anseende, förvärfvadt under en i 
statens vigtigaste värf tillbragt lefnad, kunde tygla de 
stolta magnaterna, afskaffa alla missbruk och sprida upp- 
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lysning och välmåga i dessa för regeringens blickar allt- 
för dolda bygder. 

Huru Per Brahe utförde detta honom anförtrodda 
värf, med hvilket högsinnadt allvar han uppfattade sitt 
kall, med hvilken fasthet och ihärdighet han fulländade 
hvad han ansåg nödvändigt för vårt fosterlands upplys- 
ning och förkofran, behöfver icke här omtalas. Ännu lef- 
ver i nationens hjerta minnet af den tid då ^landsfadern" 
öfverallt der han uppträdde, spridde rika skatter af lycka 
och välsignelse; ännu är ^grefvens tid" i hvarje bröst en 
fröjdefuU erinring om de dagar då Per Brahe verkade för 
våra filder, och genom denna ädla verksamhet outplånligt 
inskref sitt namn i våra häfder. För hvar och en som 
älskar sitt fosterland, som med beundran och värma följer 
de män, hvilka för dess väl uppoffrat sina skönaste kraf- 
ter, sina ädlaste tankar, måste Per Brahe lefva i ett dyr- 
bart och heligt minne, och när han förgätes, då har redan 
hvarje finskt hjerta upphört att slå. 

Per Brahe tillkommer äfven nästan hela förtjensten 
och äran af det finska universitetets stiftande; hans verk- 
samhet, hans ifver, hans verkliga kärlek för en dylik in- 
rättnings uppkomst i Finland har vårt fädernesland för- 
nämligast att tacka för denna stiftelse af så oändligt och 
oberäkneligt inflytande på landets bildning och kultur. 
E»edan under sin första vistelse i Åbo vid slutet af år 
1637 hade han ständigt talat om att ett universitet skulle 
inrättas derstädes, och efter den resa, som han i början 
af det följande året företog genom en stor del af Finland, 
stadgades hans beslut i detta hänseende mer och mer. 
Tydligt hade han under densamma lärt sig inse landets 
önskningar och behof ; han fattade klart nödvändigheten 
af en vidsträcktare och högre undervisnings spridande 
bland det folk, hvars högsta vårdare han hade blifvit, 
samt yttrade — i den innerliga och djupa öfvertygelsen, 
att nationen endast genom ett universitets inrättande kunde 
komma till välstånd «ch sedlig förkofran — efter sin åter- 
komst inför konsistorium i Åbo: ;,förr än det skulle blifva 
ogjordt, då vill jag det sjelf beställa", ord som sjelfva 
förklara med hvilken varm, oändlig kärlek han fästat sig 
vid det förtryckta, vårdslösade finska folket. 



Läsebok på prosa. 
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I början af år 1640 anlände kyrkoherden i Åbo 
Enchillus PetrsRus försedd med generalguvernörens rekom- 
mendationsbref till riksrådet Per Baner, för att hos rege- 
ringen utverka universitetets ändtliga upprättande, eme- 
dan alla förberedande åtgärder redan voro vidtagna. Han 
lyckades äfven häri. Den 26 Mars 1640 utfärdades från 
Nyköping instiftelsebrefvet på Åbo universitet. 

Professorerna, hvilkas fullmakter samma dag utfär- 
dades, anbefalldes att infinna sig i Åbo till den 4 Juni 
1640, då akademin skulle högtidligen invigas, hvarom äf- 
ven generalguvernören i en särskild skrifvelse af den 30 
Mars underrättades, hvarjemte till hans afgörande lemna- 
doH, att, om den af regeringen bestämda invigningsdagen 
af on eller annan orsak befanns mindre lämplig, sjelf ut- 
sätta en eller annan dag till denna högtidlighets firande. 

Till den bestämda tiden synas alla professorer infun- 
nit sig i Åbo. De voro 11 till antalet, fördelade på 4 fa- 
kulteter. Don theologiska, hvilken uppbars af tidens hela 
riktning och sträfvanden, bestod af trenne professorer^ 
den juridiska och medicinska hvardera af en, samt den 
filosofiska af sex: i politik och historie, hebräiska och gre- 
kiska språken, mathematik, fysik och botanik, logik och 
skaldekonst samt vältalighet. Bland de män, hvilka hädan- 
oftor skulle uppträda som lärare och ledare vid det nya 
universitetet, finna vi flere hvilkas namn ännu ej hemfal- 
lit åt förgängelsen, utan lefva i oförgätligt minne, såsom : 
i theologiska fakulteten den genom sin vidsträckta theo- 
logiska lärdom och framlbraUt genom sin finska bibel- 
öfversättning utmärkte Petraeus, och den kraftfulle, Msin- 
nado Johannos Elai Terserus, hvilken sträfvade att ingjuta 
on mer lofvande anda i samtidens religiösa föreställningar, 
som voro snärjda i en stel och död dogmatiks bojor, hvar- 
ti^re han äfven led många fört^ljelser. Dessa begge upp- 
stogi> sedermera till den högsta andliga värdighet och hade 
den tillfredsställelsen att såsom universitetets högsta, i Fin- 
land boende, styresmän kunna verka för en inrättnings 
tVauiging, med hvars ära de inlorlifvat sin egen. I den 
juridiska fakulteten glänste Johan Olai Dalecarlns, seder- 
mora aiUad under namnet Stiernhöök, enligt Geijers om- 
dCnue don enda stora vetenskapsman hela sjuttonde århun- 
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dradet frambragt i Sverige, ^Svenska lagfarenhetens fader". 
I den filosofiska fakulteten stodo i högt anseende profes- 
sorn i historie och politik, Michael Wexionius, författare 
till en mängd arbeten i historie, politik och moral, ibland 
hvilka Epitome descriptionis Regni Suecaniy en geografisk, 
statistisk och historisk beskrifning öfver Sverige med dess 
Tinderlydande provinser, isynnerhet förtjenar uppmärksam- 
het; och professorn i mathematiken Simon Kexlerus, för- 
fattare till flere af samtiden mycket begagnade och vär- 
derade läroböcker inom sin vetenskap. — Anmärknings- 
värdt är, att af de elfva lärare, hvilka först erhöllo vår- 
den om den unga stiftelsen, endast tvenne voro finnar, 
som förut varit anställde vid det nu upphäfda gymnasium, 
der äfven två af de öfrige professorerna undervisat. 

Den 12 Juni 1640 församlade sig för första gången, 
på generalguvernörens kallelse, Consistorium Academicum 
eller, som detta då kallades, den akademiska senaten i 
Åbo domkapitels sessionsrum. Sedan grefven lyckönskat 
dem, som anländt från andra orter och åt några profes- 
sorer öfverlemnat deras fullmakter, förklarade han att uni- 
versitetets högtidliga invigning nu straxt ej kunde gå i 
fullbordan, emedan en vigtig angelägenhet, som ej tålde 
något uppskof, kallade honom till Helsingfors. Dessutom 
borde till denna glädjefest inbjudas ridderskapet och de för- 
nämsta embetsinännen af honom, jemte alla prostar, kyrko- 
herdar och skolrektorer af biskopen, hvilken äfven var 
närvarande i konsistorium, och af dessa anledningar be- 
slöts att uppskjuta invigningen till den 15 Juli, då den 
i Jesu namn med tillbörlig ståt skulle för sig gå. 

Sedan alla förberedande åtgärder för det finska uni- 
versitetets försättande i verksamhet blifvit vidtagna, lät 
grefven den 14 Juli kl. 1 e. m. under ljudet af tre trum- 
peter och en trumma på stadens torg tillkännagifva mor- 
gondagens fröjdefest, till hvars högtidliga firande han 
inbjöd både adlige och oadlige, både andlige och verlds- 
lige inbyggare. Den följande dagen kl. 7 om morgonen 
begåfvo sig biskopen, professorerna, medlemmame i hof- 
rätten, alla i staden varande embetsmän m. m. på båtar 
långsmed floden till Åbo slott, der grefven kl. 8 förenade 
sig med dem. Sedan Per Brahe i ett kort tal förklarat 
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anledningen till dagens högtid, återvände alla i procession 
från slottet, hvarvid följande ordning iakttogs: 

1) Först gingo trenne trumpetare och trumslagare, 
^de der sin tjenst lustigt med all flit gjorde". 

2) Marskalken eller adelns anförare med en silfver- 
staf i handen och efterföljd af hela det der församlade 
ridderskapet och adeln i 16 par. 

3) Grefvens hofmästare, och efter honom personer 
som buro de akademiska insignieme, hvilka voro: akade- 
mins nycklar; „magnifici (rektors) kjortel, ^om är gjord 
af rödt sammet och under fordrad med hvitt taft"; akade- 
mins sigill, matrikeln, hvari alla studenters namn skulle 
inskrifvas; och slutligen tvenne silfverspiror. 

4) G-eneralguvemören sjelf, „hafvandes på begge si- 
dor sina uppvaktare med deras bardisaner, till 12 personer". 

5) Biskop Rothovius och det nya universitetets för- 
sta rektor, professorn Petrseus. 

6) Kamreraren och sekreteraren vid generalguver- 
nörs-kansliet, hvilka buro universitetets fundationsbref. 

7) Alla professorer, 10 till antalet, parvis. 

8) Hofrättsstaten. 

9) Befålhafvaren på slottet, jemte andra embetsmän. 

10) Prostar, kyrkoherdar, skolrektorer m. fl. af det 
andliga ståndet, hvaribland äfven befunno sig flera perso- 
ner från "Wiborgs stift och Liffland, hvilka dagens hög- 
tidlighet kallat till Åbo. 

Tåget slutades af borgmästare och råd, de förnämsta 
af borgerskapet, studenter och andra personer af olika 
stånd. 

I denna ordning framgick processionen långsamt mel- 
lan lederna af tusen ryttare, och under beständiga skott 
af tvenne kanoner, från slottet ända till stranden, der 
flere med brokiga flaggor utsirade båtar väntade den. Gref- 
ven jeinte de förnämsta af adeln, biskopen och professo- 
rerna bestego en kunglig galer. Alla färdades långsmed 
Aura-ån till staden och blefvo vid ankomsten emottagna 
med fanfarer af pukor och trumpeter. 

„Vid detta tillfälle" anmärker Wexionius, som sjelf 
utgifvit en berättelse om dessa högtidligheter, hvarur 
detta blott är ett sammandrag, „syntes Gud och hela na- 



Digitized by 



Google 



245 

tttren hafva förenat sig att höja och öka dagens fest; ty 
icke aUenast luften förblef klar och mild, utan äfven en 
Ijuf flägt, som visade sig verksam vid framdrifvandet af 
de smyckade farkosterna, gaf anledning till framställan- 
det af ett skönt skådespel ; pukor och trumpeter Ijödo både 
från vatten och land, hvaraf skallet återkastades likasom 
under bifallsyttring af omgifvande boningar och berg'^. 

Sedan landstigningen skett fortgick tåget i samma 
ordning som förut, mellan rader af beväpnade, och på alla 
sidor omgifvet af en glädjedrucken folkmassa, ända tills 
det uppnådde universitetshuset. Vid inträdet i detsammas 
större auditorium, hvars tak, väggar, kathedrar och bän- 
kar dagen till ära praktfullt voro prydda med mattor och 
pui7)urfärgade tapeter, mottogs processionen af en Ijuf mu- 
sik, anordnad af sångläraren Haartman. Grefven uppsteg 
i kathedern och höll på svenska språket ett tal, hvari han, 
enligt Wexionii yttrande, ^framställde akademiers ej blott 
nytta utan äfven nödvändighet, emedan hvarken altare, 
eller domstolar eller rådsförsamlingar i krig eller fred 
kunde sakna biträde af vetenskapen, hvilken derföre är 
lika nödvändig för staten som allt det öfriga. Storfur- 
stendömet tillade han, kan i storlek jemföras med icke få 
riken, många kunna ej i vidsträckthet mäta sig med det- 
samma. Landet är fruktbart och rikt på boskap: sjöarna 
fyllas af fiskar och skogarna öfverflöda af vildt och fåg- 
lar af alla slag. Äfven folkmängden skulle hastigt till- 
taga om den ej hämmades af kriget. Nationen är af nar- 
turen skarpsinnig och sträfvande att förädla sina seder, 
eger ett fast och envist sinnelag och bör derföre tidigt 
vänjas vid det goda. Ingen kan således neka att ett uni- 
versitet i Finland varit af behofvet högeligen påkalladt. 
Nu behöfva ej fildema längre sända sina söner utomlands, 
att med dryga kostnader och stor tidspillan köpa sig kun- 
skaper; nu kunna otaliga ädla anlag, hvilka förut för bri- 
stande tillgångar ej förmått utveckla sig, utan några hin- 
der sträfva uppåt och fullända sin bana'^. Derpå prisade 
han försynens nåd och drottningens godhet, lät akademins 
fundationsbref uppläsas af Decanus, och förklarade sedan 
på drottningens vägnar det nya universitetet från nu och 
för alla tider i den heliga treenighetens namn grundlagdt 
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och upprättadt. Derefter utnämnde han enligt regerin- 
gens beslut biskop Rothovius till Åbo universitets vice- 
kansler och öfverlemnade med ett latinskt tal alla akade- 
miska insigniema i hans händer. SlutUgen tillönskade 
han den nya stiftelsen all möjlig framgång, tackade dem 
som bivistat denna högtid och inbjöd dem alla att efter 
festens slut infinna sig på Åbo slott, der en middag på 
statens bekostnad var beredd för dem. 

Derpå uppsteg den nya prokansleren i kathedem och 
höll ett tal om Guds ords kraft och verkan, hvarefter han 
installerade Petraeus i rektorsembetet, ^påklädde honom den 
röda magnifici sammetskjortel", samt lemnade med pas- 
sande uttryck de akademiska insigniema i hans vård. Nu 
nedsteg Eothovius från kathedem och rektorn prisade 
Pörsynen, drottningen, regeringen och generalguvernören, 
genom hvilka detta vigtiga och ädla verk hade blifvit 
fullbordadt. Efter Petraeus uppträdde ännu Wexionius 
med ett tal af ungeftlr samma innehåll, hvarefter akten 
slutades med ett lyckönskningstal af studenten Johan Stål- 
handske. 

Härpå begåfvo sig alla i samma ordning som förut 
till kyrkan der biskopen predikade öfver samma text, som 
blifvit uppgifven för alla öfrige prestmän i stiftet. Sedan 
predikan hållits aflossades några kanoner, som blifvit upp- 
ställda nära kyrkan; skotten besvarades med höga fröjde- 
rop af de utanföre församlade borgame och ryttame, 
hvarpå ett högtidligt Te Deum afsjöngs. 

När generalguvernören åtföljd af adeln utgick ur kyr- 
kan, lossades ånyo kanoner, ställda på åtskilliga ställen i 
staden, och då han på samma galer, hvarpå han afrest, 
åter nalkades slottet, mottogs han med dylika fröjdebety- 
gelser. — Ungefär kl. 4 på e. m. begåfvo sig biskopen, 
professorerna, adeln m. fl. inbjudne till generalguvernören, 
af hvilken de i drottningens namn på det präktigaste und- 
fägnades. 

Följande dagen utmärktes ej genom några högtidlig- 
heter, men den 17 Juli uppförde studenterna ett af pro- 
fessoren Wexionius författadt moraliskt skådespel, hvilket 
vann synnerligt bifall af de talrika åskådame af hvarje 
stånd, kön och ålder, hvilka bivistade detsamma. Stycket 
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hette Studenterna ocli föreställde huru somliga föräldrar 
visa sig mycket ogina att tillfredsställa sina söners for- 
dran på penningeunderstöd, hvilka då merendels blifva så 
mycket flitigare; andra åter gifva i allt efter för sina barn, 
förnöja deras anspråk och göra dem sålunda till lata, osed- 
liga och bullersamma personer. Vidare såg man i pjesen 
huru af de ynglingar, som vistas vid akademin, några öf- 
verlemna sig åt yppighet, spel och andra laster, men an- 
dra med all ifver omfatta sina studier och blifva fäder- 
neslandets ära och glädje. — Med denna festivitet sluta- 
des de högtidligheter, hvilka utmärkte det finska univer- 
sitetets begynnelse. 

(Efter K. K. Tiger stedt, i ^Fosterländskt Album". 
Helsingfors 1845—47.) 



16. Wiborgs försvar 1656. 

Svenska regeringen hade i det längsta lefvat i tron 
på en fortfarande fred med Ryssland. Dess sändebud i 
Moskwa visste väl med ena posten berätta om stora krigs- 
rustningar och åtskilliga andra tecken till fiendtlighet; 
men i ett följande bref kunde de åter meddela goda för- 
hoppningar om en fortfarande fred. Det var i allmänhet 
svårt att vid ett halfbarbariskt hof förutse, hvad morgon- 
dagen skulle bära i sitt sköte, helst de vigtigaste omkast- 
ningar i politiken mången gång kunde bero endast af za- 
rens tillfälliga nycker. Eådet i Stockholm förklarade ännu 
den 4 April 1656 för generalguvernören G. Horn Everts- 
son, då denne inrapporterat om de ^sällsamma insolentier 
som utur naboskapet inpå Hans Kongl. Maj:ts undersåtare 
föröfvas", att det icke trodde att ryssen skulle börja någon 
ruptur, hvarföre det också icke kunde sända honom annat 
understöd än litet krut och ammunition. I slutet på April 
voro dock farhågorna större. Kungen ansåg derföre nödigt 
att uppdraga åt fältmarskalken grefve Gustaf Le jonhufvud 
Finlands defension ; men innan denne hann hit ifrån Liff- 
land, brann kriget redan i full låga. I två arméer inryckte 
ryssarne i landet; den ena tågade ifrån Novgorod emot 
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Nöteborg, den andra åter ifrån Olonetz emot Sordavala 
och Kexholm. 

Underrättelsen om ryssames anfall hann till Stock- 
holm den 12 Juni och väckte stor bestörtning. Rådet sam- 
manträdde genast och öfverlade om åtgärder och medel 
till Finlands försvar. En varmare förespråkare behöfde 
vårt land der icke än Per Brahe, som sjelf erbjöd sig att 
segla hit öfver och taga befälet öfver finname. Detta var 
dock redan förut af konungen uppdraget åt Lejonhufvudy 
hvarföre Brahes förslag icke kunde antagas. i)å Lejon- 
hufvud emellertid fortfarande befann sig uti Liffland, ut- 
färdade rådet den 27 Juni 1656 skrifvelser till Finland» 
samtliga landshöfdingar, innehållande en framställning af 
rikets svåra belägenhet, hvilken förvärrades deraf, att för- 
hållandena till Danmark och Holland voro så osäkra, att 
man af dessa makter hvarje dag hade att befara ett anfall. 
Sålänge omständigheterna voro sådana och den holländska 
örlogsflottan ännu låg i sundet, kunde intet krigsfolk sän- 
das bort ifrån Sverige. Emellertid borde man dock icke 
misströsta eller låta händerna sjunka, utan tvärtom göra 
hvad man förmår och såsom ärliga patrioter bispringa 
konungen och fäderneslandet, för hvars värn och välfärd 
rådet förklarade sig vilja spara hvarken lif eller gods. 

Innan rådets skrifvelser till landshöfdingame ännu 
hunnit fram, hade desse sjelfmant kallat folket till vapen. 
Man väntade nemligen intet mindre än att hela Finland, 
skulle öfversvämmäs af fienden, och hvarje landshöfding 
beslöt derföre att såvida möjligt var hejda honom redan 
vid länets gräns i spetsen för dess beväpnade bönder. För 
hembygdens försvar var den finska allmogen färdig att 
uppoffra lif och egendom samt uppställde vilKgt och genast 
en man ifrån hvarje gård. 

Det vackraste exemplet på mod och uppoffring gaf 
Wiborg. Med förfallna fästningsverk, brist på ammuni- 
tion och soldater, samt utan befäl — ty landshöfdingen 
Axel Stålarm hade kort förut afiidit — måste staden 
dagligen vara beredd på ankomsten af fienden, hvars 
ströfkorpser uppehöUo sig endast några mil derifrån. 
Icke dess mindre tänkte ingen på kapitulation. Magi- 
straten uppdrog kommendantskapet åt öfverste Burmeister^ 
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som genast begynte sätta staden i försvarstillstånd. Man. 
arbetade träget och oafbrutet på vallamas iståndsättande. 
De vidlyftiga fästningsverken hade endast 14, till största 
delen ganska små kanoner, alla utan batterier, skanskor- 
gar och bröstvärn. För att betäcka bristen förmådde magi- 
straten skeppsredame att lemna 10 sexpundiga jemkano- 
ner, hvilka funnos såsom bestyckning ombord på ett i 
hamnen liggande och till Spanien destineradt fartyg. Alla 
krafter måste anlitas, och hvar och en, som kunde bära 
vapen, fick bereda sig att deltaga i den stundande striden. 
Gtevär utdelades åt gymnasisterna och skolgossarna, hvilka 
bildade tvenne kompanier och turade med borgame såväL 
liti arbetet på vallama, som i den trägna vakthållningen 
natt och dag. Hvarje timme väntade man fienden, om 
hvars rörelser och marscher uppgifterna voro högst olika^ 
Falska rykten och berättelser om ryssames antågande ut- 
spriddes af det till staden flyende bondfolket, och fram- 
kallade icke mindre än fem särskilda gånger alarm. 

Sedan öfverste Burmeister hunnit draga till sig de få 
i länet qvarblifna dragonerna och ryttame skickade han 
ut mindre ströfkorpser under officerame Berendt Grööns. 
och Reinhold Johan von Hagens befäl, hvilka snart inbragte 
noggrannare underrättelser om ryssames förehafvanden. 
Under tiden kallades allmogen till vapen, indelades i trup- 
per och ställdes under åtskilliga hemmavarande militär- 
personers kommando. Efter att ha erhållit kännedom om 
fiendens ställning vid Taipale, lät Burmeister en del af 
den sålunda samlade hären tåga dit. Ryska truppen öfver- 
rumplades och sprängdes, hvarefter köpingen lades i aska^ 
Denna första framgång bidrog betydligt att lugna sinnena 
i Wiborg och befriade dess borgerskap ifrån den besvär- 
liga vakthållningen. Den 4 Juli 1666 nedlade gymnasi- 
sterna och skolgossarna sina gevär, sedan de i fyra veckor 
varit i trägen militärisk tjenstgöring. Öfverste Burmeister 
och krigskamreraren Rosendahl inbjödo dem härpå tilL 
slottet, der de blefvo „väl och ståtligen plägade med frem- 
mande öhl för sitt hafda omak och frimodighet påskinte 
emot fienden.*' TJpprjrmda samt brinnande af mod ock 
stridslust emottogo här tretton af dessa ynglingar de offi- 
cersplatser Burmeister erbjöd dem. Gymnasiilärame hade 
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i början nppmanat sina elever att deltaga i stadens för- 
rsvar; men blefvo sedermera, då faran aflägsnades, allt 
mindre belåtna med studiemas försummande och ungdo- 
mens krigiska anda. De uppsatte derföre nyssnämnda dag 
•en skrifvelse till rådet i Stockholm, deri de besvärade sig 
öfver intrång i sina privilegier, isjmnerliet att gymnasi- 
sterna (deras „underhafvande", såsom de i brefven benäm- 
nas) drogos ifrån sina böcker och nödgades arbeta på val- 
lai3ia. Svaret blef något ironiskt, och slutade med rådets 
uttalade tillförsigt, att Consistoriales i Wiborg, ^åsom 
ärliga patrioter icke skulle undandraga sig att i tid af nöd 
lemna det bistånd som länder till allas bästa och välfärd. 
Emellertid anlände bud till Wiborg att fienden natten 
•emellan den 2 och 3 Juli landstigit utanför Kexholm och 
begynt anfalla staden. På dervarande kommendants an- 
hållan om hjelp, tågade Burmeister den 6 Juli ut med 
150 ryttare, 200 dragoner och 800 uppbådade bönder, för- 
•delade i 9 kompanier. Hans afsigt att komma till Kexholm 
tillintetgjordes dock af ryssame, som uppbränt „en brygga, 
•der han skulle öfvergå" (sannolikt vid Kiviniemi i Sakkola) 
och derjemte uppställt en stark observationskorps på andra 
:stranden. Burmeister beslöt derföre att tåga till Taipale, 
hvilken ort ryssame ånyo besatt, fördrifva dem derifrån 
samt sedermera strandvägen uppnå Kexholm. Äfven detta 
uppsåt kunde icke verkställas, tillfölje af svårigheten att 
i den likaledes här starkt förskansade fiendens åsyn, och 
"iitan båtar komma öfver vattnet. Han drog sig derföre 
iillbaka och slog läger vid Eautus kyrka. Här ville rys- 
sarne betala för öfverrumplingen i Taipale och anföllo med 
700 eller 800 man hans läger natten emellan den 13 och 14 
.Juli. Deras anfall tillbakaslogs dock snart; men pä det öppna 
fältet utanför lägret uppställde de sig ånyo i full slagt- 
ordning och erbjödo finname batalj. Burmeister var ej 
«en att antaga utmaningen och kommenderade sitt folk 
till anfall. Ryssame försvarade sig hårdnackadt i fyra 
timmars tid, tills de slutligen besegrades och skingrades 
samt i vild flykt sökte sin räddning i den närbelägna sko- 
gen. På slagfältet qvarlemnade de 200 döda. Ett lika 
«tort antal musköter, 4 fanor, 4 trummor, en stor säck 
med krut och lod, samt tvenne fångar föllo i de våras 
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händer. Segern kostade finname endast omkring 40 man, 
döda oct sårade tillsammans. Bland de förra må nämnas 
ryttmästaren Petter Udny, löjtnanten Petter Dragoun och 
fånriken Bartholdus Simonis, som i striden bar fanan och 
var en af de nyss omtalade tretton ynglingar, hvilka lif- 
vade af fosterlandskärlek och mod för en tid bortbytt 
boken mot svärdet. Angående^d^e uppbådade böndemas 
deltagande i slaget, skref landshömbngen i Wiborg A. 
Koskull till konungen: „IJti ^jeflHai^ träfiiing hafva våra 
finske bönder sig så friskt ! och redeli^eÄ knställt, att man 
deras beröm af officerame med hugMfl hmyer förnummit.*^ 

(Efter K. E. F. Ignaiu^ „F(5lB.^^Historia under 
Karl X Gustafs rege h l ig i ttg fSrs 1865.) 



17. Le&adssättet på 1600-talet. 

I våra dagar har man svårt att bilda sig en före- 
ställning om lefnadasättet på en tid, då så många af de 
vanligaste lefnadsbehof saknades; då kakelugnar med spjäll 
och fönster med gångjem hörde till sällsynthetema ; då 
väggfasta bänkar, sängar och väldiga kistor utgjorde möb- 
lerna i den förnäma verldens gemak och salonger, medan 
deremot de dyrbart utsydda eller väfda tapeterna kunde 
flyttas från rum till rum; då bordsporslinet ännu icke var 
i bruk, utan fat och tallrikar af silfver eller tenn, i nöd- 
fall också af trä, fi^msattes vid måltiderna; då, för brist 
på farbara vägar, åkdon endast sparsamt användes; samt 
då gästgifvarskjuts och postverk voro likadana nyheter i 
vårt land, som jemvägar och telegrafer nu för tiden. En 
underrättelse, som nu behöfver några timmar för att här- 
ifrån komma till Sverige eller tvärtom, behöfde då hela 
veckor, ja månader. Många af nutidens vanliga födo- 
ämnen, t. ex. potäter, åtskilliga slags grönsaker o. s. v. 
voro då ännu okända, likasom också bruket af kaffe och 
thé m. m. Ölet var den allmännaste drycken, ehuru brän- 
vinet redan var kändt och temmeligen utspridt kring lan- 
det. Konsumtionen af vin, isynnerhet hos adeln och de 
förmögnare var ganska stor; så att man temmeligen säkert 
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kan påstå att Finland i förhållande till folktalet år 1664 
förbrukade vida mer vin än tvåhundra år senare. 

Måhända större svårighet är det dock att sätta sig- 
in i den tidens föreställningssätt, seder och bruk. Att se 
de upphöjdaste tänkesätt, den högsta bildning samman- 
paras med den småaktigaste rangsjuka; de särskilda stån- 
dens företrädesrättigheter och rang utgöra en lika vigtig- 
tidsfråga, som finska och svenska språkens inbördes ställ- 
ning nu för tiden; klädedrägtema vara ett föremål för 
styrelsens uppsigt, så att ingen i detta afseende fick träda 
öfver sitt stånd; eller att förnimma det frågan om bänk- 
platserna i kyrkan var ett af de vigtigaste kommunala 
och kyrkliga bestyr, som då för tiden förehades, måste i 
sanning väcka förundran. Någon egentlig medelklass, som 
skulle utplånat den stränga gränseskilnaden emellan de 
olika stånden, fanns på denna tid knappast till. 

Adeln var delad i tvenne skarpt åtskilda klasser. De 
gamla högadliga familjerna, grefvame och friherrame, bil- 
dade likasom ett stånd för sig, hvilket icke blott genom 
rikedom och en nästan furstlig samhällsställning, utan 
också genom högre bildning och finare seder skilde sig; 
från det öfriga frälset. Lefnadssättet och prakten hos. 
dessa magnater stod i den bjärtaste kontrast till folkets, 
armod. Presidenten Jöns Kurcks praktfulla hus i Åbo 
utgjorde en samlingsplats för såväl utmärkta krigare och 
embetsmän, som lärde. Det kallades hofvet, och „att gå 
till hofvet" ville säga att uppvakta presidenten. En talrik 
tjenarskara uppassade i sådana förnäma hus, der mången 
plägsed ännu påminte om medeltidens riddarlif. 

Högadelns lefnadssätt stod dock i förhållande till dess 
rikedom. Om den massa husgeråd af ädla metaller, som 
fanns i en enda sådan familj, kan man få ett begrepp af 
förteckningen på de silfversaker Brita Krus 1673 ärfde 
efter sin moder Agneta Horn, hvilkas vigt steg till vid 
pass 10,000 lod. Deremot var såväl förmögenheten som 
lefnadskosten hos den lägre adeln mången gång ganska 
knapp. Dess boningar voro sannolikt här, likasom i Sve- 
rige, envånings trähus med hög stenfot, nakna bjelkar^ 
små fönster och torflak. Högst få byggnader torde varit 
omgifna af någon trädgård eller park. En stor råhet herr- 
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skade ännu inom det lägre frälset, hvarpå icke blott tal- 
rika dueller, slagsmål samt upprörande misshandlingar af 
underhafvande, utan äfven husliga tvister och många rätte- 
gångar utgöra vittnesbörd. 

Äfven inom kleresiet herrskade en stor rangskillnad 
emellan pastorerna och det lägre presterskapet, hvilket 
sistnämnda lefde i en ganska beroende och underordnad 
ställning. Ett exempel på den makt, kyrkoherdame till- 
ägnade sig, var det, att prosten Sven Torchilli i Lojo 
bortträngde ifrån Pusula kapellans-lägenhet en viss Jakob 
dementis, ehuru denne af församlingen blifvit antagen 
samt dessutom bekommit biskopens fullmakt, och i dess 
ställe gaf tjensten åt sin svåger Henrik Erici. Det kun- 
skapsmått, som man fordrade af en dåtida prest måste 
icke ha varit särdeles stort, alldenstund landshöfding 
Linde den 21 Januari 1657 inför Åbo domkapitel kunde 
berätta, att stadens borgmästare och råd hade bestämt 
till båtsman en person, som dagen förrän han skulle 
inskrifvas i ruUoma lät prestviga sig. Biskop Terserus 
införde visserligen strängare fordringar i prestexemen ; men 
verkan deraf hann naturligtvis ännu icke visa sig imder 
Karl X:s regering. Hvad klädedrägten angår, ålade biskop 
Petrseus 1667 prestema att uppföra sig anständigt, afklippa 
sitt långa hår, icke bestiga predikstolen utan krage, 
icke besöka någon sjuk utan kappa eller kjortel, lefva 
måttligt o. s. v. 

De tryckande band, hvaraf handeln hämmades, för- 
hindrade borgareståndet att genom en mera utvidgad rö- 
relse komma till välmåga och anseende. Få voro derföre 
de handelshus, som, i likhet med A. Burchardt i Wiborg, 
kunde bispringa kronan med betydligare penningelån. Bor- 
game i de små städerna måste, utom handeln, äfven idka 
jordbruk. Grannstäderna voro vanligen hvarandras största 
fiender. På riksdagen 1660 anhöll Nykarleby stad genom 
sitt ombud „att Jakobstad måtte afskaffas, efter han af- 
stänger Nykarleby ifrån Pedersöre socken", en begäran 
som just icke utvisade att någon särdeles enighet städerna 
emellan existerade. Inom handtverkerierna herrskade den 
strängaste skråordning, hvaröfver borgmästare och råd 
höllo ett vaksamt öga. 
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Många af de karaktersdrag, som för närvarande ut- 
märka vår allmoge, observerades redan för 200 år sedan. 
"Wexionius, om hvilken man dock bör anmärka att han 
skådar mycket i en alltför rosenfärgad dager, skildrar fol- 
ket sålunda : ^Finname äro berömvärda icke blott för sina 
behagliga seder, utan fast mer för sin trohet emot konun- 
gen ; de äro uthålliga i sin föresats, processlystna och myc- 
ket skarpsinniga. Borta äro de mera arbetsamma än hemma 
i födelsebygden. Tavastema äro kärfva och ha en dyster 
uppsyn; savolaksame ha likhet med dalkarlarne deri att 
de söka sitt uppehälle genom gräfning och markrödjning 
ute; nylänningame likna svenskame och äro gästfria; kare- 
lame äro envisa; österbottningame ha goda naturanlag 
och äro mera frisinnade än de öfiriga.*' Man måste med- 
gifva att denna skildring till en god del passar in på 
våra tider. 

Öfverhufvud har folkets lefnadssätt sedan denna tid 
icke undergått några större förändringar. Bondgårdarna 
ha visserligen nu ett prydligare utseende än under Karl 
Gustafs dagar; åtskilliga födoämnen och öfverflödsartiklar, 
som nu äro der hemmastadda, voro visserligen då okända; 
men stugans inredning, dess innevånares dagliga arbeten 
och sysselsättningar, seder och bruk voro ungefär desamma. 
Bruket af starka drycker var ganska utbredt, ehuru ölet 
då ännu för det mesta intog bränvinets nuvarande plats. 
Mången bonde berusade sig dessutom genom att röka stark 
tobak, eller såsom det på den tidens språk hette: „dricka 
en eller iiere pipor tobak.*' En dräng i Nagu, som rökte 
några pipor samma dag han skulle gå till nattvarden, blef 
derföre dömd till böter, eller att stå vid kyrkodörren, hvar- 
jemte hans brott skulle afbedjas i församlingen. 

I hvilken grad var finska folkets nationela och poli- 
tiska medvetande utveckladt på denna tid? I hvad mån 
skapade det sjelft sin historia samt arbetade på sin intel- 
lektuela och moraliska bildning? Svaret på dessa frågor 
få vi lättast, om vi tänka oss finska och svenska folkens 
inbördes ställning, såsom den emellan en yngre och äldre 
bror, som tillsammans arbeta, rödja skog och mark samt 
förvärfva sig nya egor, uppå hvilka likväl alltid fastighets- 
brefven tagas i den äldre och erfamaxe brödrens namn. 
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Ingen misshällighet uppstår häraf. Den yngre brodern 
Ser med tacksamhet i den äldre sin uppfostrare och ledare^, 
och denne å sin sida erkänner villigt -de tjenster, den förre^ 
gjort det gemensamma boet, samt inrymmer honom sjelf- 
mänt delaktighet i husbondeväldet. Den verkningskrets- 
som sålunda blifvit den yngre anvisad, upphäfver icke, 
utan förutsätter tvärtom såsom ett nödvändigt vilkor sjelf- 
verksamhet och handlingsfrihet. Saknade det finska folket 
på denna tid dessa egenskaper? Nej ; det utöfvade faktiskt 
sin rätt att deltaga i riksstyrelsen, det samlades till möten 
och öfvertygades genom argumenter och goda ord om nöd- 
vändigheten att understöda regeringen i dess politik. Ban- 
den som fastade det vid Sverige voro icke spunna af våldet,, 
utan af tillgifvenheten ; de voro icke slafveriets utan broder- 
skapets kännetecken. 

(Efter K. E, F. Ignatius^ »Finlands Historia" etc.) 



18. Stora hungersnöden. 

1695-1697. 

Slutet af Carl XI:s regering hemsöktes af en lång; 
rad missvexter, förorsakade af ovanliga rubbningar i års- 
tidemas regelbundna gång. Alltifrån 1688, då den första 
missvexten inträffade, och sedan i jemnt stigande alla de 
nästföljande åtta åren syntes naturen likasom bragt ur sin 
jemnvigt. Sommaren 1689 var ovanligt het och hösten 
så torr, att säden förtvinade och folket ofta måste färdas 
flera mil, för att vattna sin boskap och mala sin säd. 
Derpå följde en mycket sträng vinter med sådan hungers- 
nöd i Dalame, att stora skaror utvandrade derifrån, för 
att söka nya och bättre hemvist. Båda åren 1689 och 
1690 hemsöktes af farsoter och skogseldar. År 1691 kom 
våren tidig och brådstört; redan den 28 April plockades 
mogna smultron i Stockholm. Under sommaren hörde man 
mycket stark åska, hagel och störtregn omtalas. År 1692 
i April kom en så hård köld, att man dess like aldrig 
mindes på den årstiden. Man åkte då utåt isarna långt 
till hafs. Många menniskor fröso ihjäl. I mellersta Eu- 
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Topa föll en ovanlig mängd snö, hvarpå följde öfversväm- 
ningar och jordbäfningar. Ar 1693 var vintern mycket 
kall, våren och sommaren mycket heta. Ofantliga svärmar 
af gräshoppor härjade Ungern och Tyskland; vulkanerna 
blefvo oroliga: Etna och Hekla sprutade eld. Förebuden 
hopade sig. I Sverige föll hög snö i Maj, men derefter 
kommo torka och hetta hela sommaren igenom. Säden 
blef småvext, sädesprisen stego till 20 daler tunnan. 

Åren 1687 och 1688 hade Finland haft missvext, 
jnen de derpå följande åren till och med 1693 hade gifvit 
-god, stundom ymnig afkastning, så att det berättas, när 
man sedan såg tillbaka på „den gamla goda tiden", huru 
spanmål då fanns i sådan myckenhet, att sädeslassen ofta 
fiago stå flera dygn på torgen i städerna, utan att finna 
köpare. Men alla lefde för dagen, ingen tänkte på fram- 
tiden. Inga allmänna magasiner funnos, inga förråder 
Tipplades; himmelens fåglar åto den utspillda säden, och 
"menniskoma gjorde sig glada dagar, utan att lyssna till 
naturens anande suckar och redan börjande varningar 
Tundt omkring. Och så kom ofärden tung, hastig och 
■oväntad öfver nordanländema. 

År 1694 inträffade täta jordbäfningar i södern, dyr 
tid och hungersnöd i mellersta Europa. I det lysande rika 
Paris skola det året 92,000 menniskor ha omkommit af 
-svält och sjukdomar. Hagel förstörde grödan i den ena af 
Sveriges kornbodar, Pommern. I den andra, i Finland, 
blef knapp skörd, och förra årets förråder hade nätt och 
jemnt räckt till. Redan nu grep man till trädens bark, 
och redan nu såg man stundom ihjälsvultna menniskor 
ligga döda vid vägarna. 

År 1695 gick in med en vinter så kall, att man ej 
visste dess make sedan 1668, då Carl X tågade öfver Balt. 
I Tyskland voro floderna belagda med så tjock is, att ka- 
thoUkema fingo i några orter äta kött under fastan, eme- 
dan ingen fisk stod att fås, om den uppvägdes med guld. 
Många fröso ihjäl; Finlands kyrkoböcker omtala, huru 
vargame angrepo menniskor hemma i husen. I Portugal 
och Spanien dog en tredjedel bland boskapen af brist på 
föder. På denna vinter följde en sen och kall vår, så att 
vårsädet ej hann slutas, förr än vid midsommar, och på 
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denna vår följde en kall och regnig sommar. Säden kom 
ej till mognad; på åkrarna sågos några få gröna strån och 
för öfrigt svarta jorden, hvarföre detta år var kändt un- 
der namn af stora svartåret. I Nyland blommade rågen 
först i slutet af Juli, och i början af September gjorde 
frosten slut på den halfmogna vexten. Nöden tog till. 
Rågtunnan kostade 10 riksdaler, ett oerhördt pris! Herre- 
män och förmögnare bönder begynte afskeda hälften af 
sitt tjenstefolk, för att slippa att föda dem. Konungen 
lät förbjuda utförsel af spanmål och införskref sådan från 
utlandet. Sju skeppslaster förgingos under höstens stor- 
mar i Qvarken. 

Året 1696 ingick med helt olika, men ej mindre ovan- 
liga förebud. Vintern blef så mild som en vår. Redan 
den 2 Februari såg man vid Stockholm fingerslångt gräs. 
Omkring d. 20 Februari försvunne isarna, i Halland in- 
funne sig svalorna, och mången begynte redan sitt vår- 
säde. Men den 7 Mars kom kölden tillbaka, alla sjöar och 
fjärdar isbelades ånyo så starkt, att man åkte öfver dem 
fram och tillbaka. Vårsädet var förstördt, höstsädet hade 
multnat i jorden. De få, som ännu hade något att så, 
bedrogos ändock i sitt hopp. Sommaren blef kylig. Nat- 
ten mot den 8 Augusti var i somliga trakter af Finland 
en så stark frost, att sädesaxen funnos om morgonen öfver- 
dragne med tjock is. Fyra nätter å rad efter d. 22 Au- 
gusti kom en ny frost, som gjorde slut på återstoden. 
Deremot blef hösten så mild, att man i Stockholm åt mogna 
smultron den 1 September och friska hallon den 10 Okto- 
ber. Skörden blef nästan ingen. Från det året omtalas 
i Mäntsälä kyrkobok, att harar och en del fåglar, såsom 
göken, försAHinno, tuppen upphörde att gala, det annars 
så skygga lodjuret trängde in i byarna, råttor kommo 
uthungrade i grufveliga hopar, der man aldrig vetat utaf 
dem förr, och förtärde allt hvad de öfverkommo. I Kesä- 
laks berättas, att okända utländska fåglar visade sig i 
skogarna. 

Nu först begynte Carl XI märka enväldets tyngd, ty 
allt folk kastade ansvaret för sin nöd på honom, som hade 
hela makten och ville hafva hela egendomen. Redan 1696, 
när i Norrland och Finland* så många soldater hungrade 
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ih;ÄL att regemfrntena knappt hade Halfra antalet i behåll, 
faniA^ minf^en^ »om påminde sig, huru dessa trupper Tarit 
komngenÄ »tolthet, och man liknade honom vid konung 
iJAvlflf hvilken Gud »träffade, för det han af högmod lät 
TÅkriA <dna folk. Konung Farao, sade man^ hade dock en 
Jonf'f\ Hom tydde hans varnande drömmar: här gingo många 
tecken förut, men ingen Josef hade förstått dem. Sådant 
gick konungen mycket till sinnes. På de två åren 1695 
rK;h 10% undsatte han folket till lågt pris med 110,682 
tunnor sä^l, men det förslog icke långt. 

Ty nu — från michaeli 1696, hela året 1697 och inpå 
det följanfle — blef en sådan hård och albnannelig nöd i 
hela norden^ att man dess like aldrig upplefvat, ej heller, 
med Guds bistånd, någon tid torde komma att upplefva 
en g&ng tilL Den, som vill se hvad ett folk kan bära 
utan att förgås, ja färdigt att två eUer tre år derefter ånyo 
besegra Europa, — han följe oss. 

Ingen af Sveriges provinser, om icke möjligen Skåne, 
undgick den tidens vedermöda. Lindrigast hemsöktes sö- 
dra Sverige; demäst Pommern; demäst mellersta Sverige. 
Norrland kd mycket, Estland och Liffland än mera, Fin- 
land troligen mest af alla. 

Följande voro de skepnader, under hvilka nöden all- 
männast visade sitt bleka ansigte — allt blekare och för- 
skräckligare ju längre det led framåt våren 1697. Först 
begynte husbönderna afskeda sina tjenare, och tjename, 
jemte inhysingar, öfvergifva husbönderna, der desse ej 
mera kunde skaffa dem uppehälle. Hopar af sådant löst 
folk sökte sig till städerna; arbetslönerna, låga redan förut, 
föUo till mindre än intet, så att man för blotta maten fick 
flera arbetare, än man behöfde, och unge karlar trängdes 
om krigstjenst. Men de flesta städer, utom några, såsom 
8to(*kholm, Åbo, Riga, Reval, voro sjelfva fattiga, nära 
brödlösa, och de, som ej voro det, blefvo det innan kort. 
De hopar, som strömmade dit från landsbygden, funno 
hvarktm arbete eller bröd, utan drefvo omkring under 
jänunerligt tiggande och omkommo slutligen till större 
deleii af hunger och allt slags elände. • 

Det var således den lösa befolkningen, som först hade 
känning af nöden. Men snart gick den längre. Den jord- 
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egande, eller dock jordbnikande bonden med sina torpare 
grep snart till barken; ty den var icke ens under vanliga 
år något sällsynt i Finland och norra Sverige. Denna 
bark (furubark) målades till mjöl och. gräddades till bröd, 
eller ock höggs den sönder, hackades fin, stampades, ko- 
kades med vatten till ett slags välling eller gröt och åts 
utan vidare sofvel. Anrättningen var ingalunda smaklig 
eller helsosam, men den gick dock med, så länge man hade 
att blanda deri något råg- eller kornmjöl. Dock allt tun- 
nare blefvo mjölnypoma; slutligen försvann denna tillsats 
hos de fleste alldeles. Nöden såg sig nu om på andra håll. 
Det rena barkbrödet var svart och hårdt som sten. Man 
försökte nu tillblanda stampmjöl af torra, uttröskade råg- 
eller kornax, och detta var ännu en läckerhet. När det 
tröt, så följde i ordningen malde agnar, sådor, halm, mäsk. 
Också de togo slut, och nu försökte man gräs, nässlor och 
andra vexter, hvaribland rötter af missne (calla palustris). 
Sådant bröd var svårt att tillreda, det föll sönder vid min- 
sta vidrörande och brändes lätt till aska i bakugnen. Bon- 
den var van vid sitt jästa spisöl, kalja, men nu fanns icke 
malt. Man försökte då brygga dricka än på halm, än på 
•enbär eller porsris, men det ficks ej i jäsning, blef osundt 
och illasmakaiade. Eofvor och kålrötter voro en tid någras 
tillflykt ; potätema kände man ej ens till namnet — denna 
välsignade amerikanska rotvext, som nu ger finska bon- 
den nära hälften af hans föda och mer än något annat 
gör återkomsten af ett nytt 1697 nära omöjligt. I skär- 
gårdarna och en del insjötrakter stod man sig bättre, eme- 
dan man åtminstone hade fisk, och det är icke antecknadt, 
men sannolikt, att denna vattnets skörd har räddat många 
tusende från undergången. Ty boskapens mjölk och kött 
räckte icke långt; foderbrist hade sällat sig till hungers- 
nöd; en dubbel anledning att bortslagta ladugårdarne, så 
att slutligen blott de rikaste hade ett kreatur att utsläppa 
på betet under 1697 års sorgliga vår. 

Från bondens stuga fann nöden en väg till prestgår- 
darne, de aflägsnaste först, andra derefter. Barkbröd och 
stampmjöl dukades upp på fattiga kaplansbord. Sist kom 
äfven den hårda tiden till städerna, uppstäderna förr, sjö- 
städerna senare. Isame stängde deras hamnar, stormarna 
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dränkte deras skepp. Hungrande landtfolk förtärde dem, 
likt råttorna ätande allt hvad de öfverkommo. I sjelfva 
Stockholm plundrades en bagarebod. Konungen lät un- 
dersöka hvarje hus; hvem helst som hade ett större för- 
råd, än han oundgängligen behöfde, måste sälja det. Men 
ingenting förslog. Eågtunnan kostade 16 till 20 riksdaler. 
Också det sista tog slut på våren. Danske ministern kunde 
ej få köpa så mycket säd, som hans hushåll behöfde för 
några veckor, utan måste efterskrifva den särskildt från 
Helsingör. I de mindre städerna var det fast vare. Hela 
riket hungrade, från den lägste dagsverkaren allt upp till 
de högste i samhället. 

Af detta allt, af hungern, af allt slags umbärande 
och af de osunda födoämnen, man var tvungen att till- 
gripa, uppstodo kraftlöshet, sjukdomar och död. De friske 
blefvo så svage, att de med möda höUos på sina fötter, 
än mindre kunde något uträtta. Öfverallt såg man men- 
niskor vanka omkring som skuggor, tills omsider den barm- 
hertiga döden gjorde slut på deras lidande, ofta helt plöts- 
ligt i kyrkan, på gården, på vägen, vid arbetet. Tigga- 
rens hand förstelnade i samma ögonblick han sträckte 
den ut; moderns röst förstummades midt under det hon 
sökte med vaggvisor söfva sitt hungrande barn. Farsoter 
följde nöden i spåren; mordengeln rasade utan hejd öf- 
verallt. 

Intet fullständigt boksl ut öfver den stora förödelsens 
siffra har kunnat uppgöras. Man beräknar, att i Estland 
och Liffland 50,000 menniskor hungrat ihjäl. För flera 
orter af Finland saknas uppgifter, af orsak att så många 
den tidens kyrkoböcker dels förstördes kort derpå under 
stora ofreden, dels bergades undan till Sverige eller på 
annat sätt förskingrades. Hvad man vet är dock tillräck- 
ligt, för att i någon mån mäta förödelsens vidd. 

I Mars 1697 säges konung Carl XI på en gång ha 
mottagit sex poster från Finland. De inhehöUo, att 80,900 
menniskor der lidit hungerdöden, att nio socknar voro ut- 
döda och deras kyrkor stängda. Fjorton dagar derefter 
fick konungen samma underrättelse om fem andra kyrkor 
der i landet. I en enda sooken hade på en enda dag 156 
personer svultit ihjäl. Det sades, att nästan alla solda- 
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tema vid Nylands regemente dött af svält. I rundt tal 
uppskattas Finlands hela menniskoförlust under det enda 
året 1697 till 100,000 och för alla tre hungeråren till minst 
150,000 döde, eller 7 till 8 gånger mer än under vanliga 
år. Allt detta medan Finlands hela folkmängd sannolikt 
ej steg högre än till vid pass tredjedelen af dess nuva- 
rande, eller omkring en half million menniskor. 

Så svåra försynens straffdomar gingo ej öfver utan 
sår och ärr. Odlingens, ljusets stora eröfringar afstannade, 
ödemarken återtog sina nyodlingar och trängde odlaren 
på lifvet, frånry ekande honom de fält, den förlorat för 
sekler tillbaka. Stundom lossnade samhällsordningens band; 
i trakterna af St. Michel plundrade allmogen herrgårdarne 
(1696) och ihjälslog kronans uppbördsmän. Ytterlig nöd 
gör menniskan sjelfvisk, och sedan man länge delat sin 
skärf med behofvet, slappades eller nöttes stundom genom 
vanan och nöden kärlekens band, så att den, som hade 
råd att gifva, han gaf icke mer, och den, som hade kraf- 
ter att taga, han tog, och jämrens tårar runno spårlöst i 
sanden, och förtvifians suckar Ijödo utan mensklig bön- 
hörelse bort i rymderna. Der sutto ju de fleste, som For- 
sius säger, och betraktade sin egen graf ! 

Men Guds makt lät allt detta vara blott en tid, och 
äfven derunder bar folket i sin helhet sin olycka med man- 
ligt mod. Hela samhället kunde ha gått sönder, men här 
höll det ihop. Der mången stupat eller förtviflat, der stod 
finnen ännu upprätt, jernfast, seg, förtröstansfull. Bästa 
beviset derpå är den snabbhet, med hvilkén förödelsens 
spår, om icke utplånades, dock mildrades. Ett öppet haf, 
en bättre tillförsel, en gynnande årsvext 1698, 1699, och 
plogen begynte åter plöja framtidens mark, och hoppet 
kom åter, och menskliga förhållanden redde sig ånyo till 
samband och klarhet och finska folket hemtade anden så 
djupt, att det i närmasie framtid förmådde bära, med en 
större ära, en större tyngd än någonsin. Hvilken lärdom 
för alla tider! Så sannt är det, att ^förlorad är blott den, 
som sig sjelf förlorar!" 

(Efter Z. TopeZiw«, „Fältskäras Berättelser.") 
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19. Slaget vid Narva. 

(Skildradt i ett bref. *) 

— — Ankomne till Eevals hamn, fingo vi 

veta att ryssen belade Narva med stor makt; men Hen- 
ning Horn värjde sig der till det yttersta. Hösten gick 
stadigt på, och kung Carl var intet heller senfårdiger, 
Ih^ogos alltså alle disponible trupper tiU en stad som hette 
Wesenberg, och. dit fördes ock finska trupperna öfver från 
Åbo och Helsingfors. Konungen höll revy öfver oss den 
6 November, och befanns att hela armén, kavalleri, infan- 
teri och artilleri, var 13,000 man; den dagen fingo vi extra 
förplägniiig. 

Vid det att nu 5,000 man ungt folk lemnades qvar 
att försvara Estland, voro vi intet mer än 8,000 och kanske 
300 dertill, som ryckte ut emot moskoviten. Voro derföre 
månge som sade till konungen : varer intet galen (jag vet 
fuller intet om de så ohöfviskt talade, men intet tänkte 
de annat), och monsieur Guiscard var besynnerligen den, 
som flitigast afrådde konungen. Hans majestät bestod 
ändock vid sin dessein och lät sig intet förrycka ; svarade 
fastmer: „om de ock vore dubbelt så månge, skall jag 
frälsa Narven, ty Gud är med oss, och vi hafve en rätt- 
färdig sak.'' 

Den 13 Nov. begynte vi marschera mot Narva på de 
sämsta vägar jag någontid sett; vi tågade utan bagage i 
regn och dimmor, och allt landet var öde omkring oss 
efter fiendens framfart. Den 19 på morgonen kommo vi 
. till Laggena skog 1 ^/g mil från Narva, men vi voro helt 
trötte och genomfrusne; besynnerligen fotfolket släpade 
geväret af trötthet, och hästarne hängde öronen rätt som 
skjutskampar. Hvarpå vi den dagen voro nödde att rasta 
nästan i fiendens åsyn; officerarne fingo vin och manska- 
pet öl till att värma sig, ty det var träffeligt kallt, och 
de meste sofvo under bara himmelen. Jag kan intet säga 
med hvad underliga tankar vi den natten genomlefde ; vi 



*) Den Carolinska tidens ortografi är i detta bref till en väsendt- 
1ig del bibehållen. 



Digitized by 



Google 



063 

visste att det skulle gå löst och att vi lattige stridsmän 
i köld, mörker och trötthet hade 80,000 emot oss i fullt 
rustadt läger med all konst beföstadt. Men vi tröstade 
på Gud och vår unge konung, som delade med oss all 
vedermöda, hafvandes i sitt tält värjan vid sidan och bibeln 
vid hufvudgärden; och har konungens page unge Sten- 
bock berättat mig, att hans majestät den natten bredde 
sin egen kappa öfver honom, efter det var så kallt. 

Nu, hjertanskära syster, kan jag släte skrifvare intet' 
den dagen tillräckeligt afmåla, som var den 20 November, 
och ingen lärer den snart förgäta. Det vill jag intet 
ftrtiga, att fiendens förskansade läger med 146 kanoner 
sträckte sig i en lång halfmåne på tre sidor om staden, 
så att den månens båda spetsar stodo mot Narya-flodens 
strand, och staden hade floden på fjerde sidan bakom sig. 
Czaren var intet der, han hade samma morgon farit bort 
och lemnat befälet åt hertigen af Croy. 

Kl. 10 sköts dubbel svensk lösen, och vi väntade för- 
gäfves att fienden skulle rycka ut. Konungen red omkring 
uti solskenet och såg noga på uppställningen; vid det han 
höll stilla hos lifdragonema, blef hans majestät mig ringe 
tjenare varse och nickade åt mig, sägande: „Q-östa, nu skole 
vi jaga björnen ur idet", hvilket ock skedde som konun- 
gen sagt. 

När då klockan blef 2 på eftermiddagen, sågo vi två 
signalraketer från de våra stiga upp öfver skogen, och 
strax såg man två andra till svar uppstiga från staden. 
^Gud med oss!" var lösen, och så bröto vi hurtigt fram, 
och så begynte fiendens stycken spela, att marken skakade. 
Dittills hade vi haft klart väder, men nu mulnade him- 
melen och blef svart, och der kom en stark blåst nordan- 
ifrån genom skogen, och i detsamma begynte det snöga, 
och blåsten dref hela moln af snö öfver ryska lägret, så 
att fienden vardt alldeles förblindad och kunde hvarken 
sigta eller se våra rörelser. 

Våra 37 stycken begynte ock strax sin lustiga mu- 
sique uti snötjockan. Högra flygeln under general Wel- 
lingk rusade framåt i kapp med stormen. Den förste som 
hann fram, var löjtnant Rehnsköld med 60 granadörer; 
efter dem följde gardet, efter dem kommo Westmanlän- 
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ningar, Helsingar och Ålesläniiingar under Tiesenhausen, 
Derpå följde kavalleriet under Wachtmeister: först lif- 
dragonema under Hamilton, sedan Nylänningame under 
Klingsporre ; sedan Carl Magnus Eehbinders linska drago- 
ner och hans broder Hans Henrik Eehbinders karelska 
kavalleri; och var det en öfvermåttan hastig seger, ty ryska 
kavalleriet kastades öfverända, jagade med lösa tyglar åt 
floden och red deröfver så månge som kunde, men på det 
stället var en fors, och månge drunknade. Men ryska 
infanteriet slapp ej öfver, och då mörkret i detsamma bröi . 
in, kunde den dagen intet uträttas mera på den sidan. 

Hårdare var leken uppå vår venstra flygel, som hade 
emot sig de starkaste skansame och fördes i elden af gene- 
raleme Majdel och Magnus Stenbock. Majdels gossar bröto 
fram längre åt höger: först granadörer under Klysendorf, 
Grtindel och Roos; sedan en bataljon finnar under Mellin, 
en annan under Lode och en bataljon af Tavastehus rege- 
mente under major Berg, som stupade i spetsen för sin 
bataljon; sedan Wermlänningarne under Fock, sedan samma 
infanteri under Feilitz, sedan åter finnar under Sasse. På 
samma gång stormade Dalkarlarne under Stenbock och 
Åbo läns infanteri under Hastfer; bakom dem var konun- 
gen med Eehnsköld och drabanterne intet att hålla; utan 
bröt han fram med en del lifdragoner under B. Rehbinder, 
adelsfanan under Lieven och en del Åbo-läns kavalleri 
emot Wepsekylä, som båda liniema kunde bestryka. Må 
jag säga, efter jag var med, att det var intet narri, utan 
bröto vi under en gevaltig eld der in i retranchementema 
och banade väg med pikar och värjor. Om en kort stund 
hade vi kastat allt öfverända, hvarefter fienden, som i 
villan och snöyran sig alldeles bortblandat, så att intet 
ett regemente kunde lyda ordres eller fakta, i full fart 
störtade neder åt bron och trängde så grufveligen på, 
att bron brast under honom och tusende ömkeligen om- 
kommo i ån. 

Men det värsta arbetet stod oss åter. Med floden 
framför sig, med nederlaget bakom sig stannade mosko- 
viten och värjde sig med förtviflans mod bakom trossen. 
De voro ännu fyra mot en; de kunde intet vika och ville 
intet dö. Konungen .kastade högra flygeln den venstra 
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till hjelp, men höstmörkret föll öfver oss, och. blef då ett 
svårt skjutande mellan gardet och dalkarlame, som intet 
kände hvarandra i mörkret. Fogade ändock lyckan så^ 
att ryssen misstrodde sitt tyska befäl och ropade på för- 
räderi, så att Croy och de andra herrar voro nödtvungne. 
att ge sig åt oss för deras lifs säkerhets skull. Efter den 
betan gåfvo sig ock de fiendtlige hoparne, somlige på nat- 
ten, somlige dagen derpå, och förfors med dem rätt vän- 
ligen, så att de svultne stackrarne fingo mat och de bles- 
serade efter lägenhet blefvo förbundne. Men emedan de 
så månge voro, kunde vi dem intet behålla; utan måste 
de nedlägga sina vapen och gå förbi konungen barhufvade 
med käppar i händerna; sedan fingo de löpa till sitt hem 
igen. På det sättet släppte vi mer än 20,000 man: men 
Croy och de andre cheferne behöUo vi fångne med all 
égard. Croy lärer fått af kanungen 1,000 dukater, efter 
han intet hade mer än kläderna på kroppen. 

Ma soeur lärer nogsamt förnimma af andra en bättre 
utmålning af denna stora segerdagen; jag vill allenast 
säga, att den dagen stupade eller drunknade af fienden 
till 18,000; af våra räknades döde och sårade till 2,000^ 
vidpass. Och togo vi der hela lägret och undsatte staden, 
der vi under pukor och klockor drogo in på tredje dagen. 

Anskönt der hvar man af de våra slogs som den der 
ej sitt lif aktar mer än ett murket remtyg, så var dock 
konungen utan like. Der leken hårdast gick på, var hans- 
majestät beständigt till finnandes ; fick ock en kula i hals- 
duken och miste i kärret sin värja och ena stöfveln; der 
drogo vi honom med nöd upp, och vann han en så stor 
seger i strumpfoten. Vill ma soeur veta om finname, så 
skall jag för sanning säga, först att allt rytteriet, utom 
lif dragonerna, var nakota finnar, och dertill ännu tredje 
parten af fotfolket, så att fuller hälften af hela armén vid 
Narva var finnar; de hafva, likasom alla svenskar, .ärligt 
betalat den dagens ära med sitt röda hjerteblod. 

(Efter Z. TopeliuSy ^Fältskärns Berättelser.**) 
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20. Om Stora ofreden. 

När man genomgår de skriftliga minnesmärken som 
•eljest pläga upplysa Finlands historia för fordna tider, 
^finner man med förvåning en lucka af 8 å 9 år i det 18:de 
seklets andra decennium, då nästan ingenting är anteck- 
nadt, och lika mycket förvånas man att icke ens derefter 
:finna någon uppgift om den närmast förflutna tiden, utan 
anteckningarna som slutat med 1713 begynna åter med 
1722, liksom hade ingen tid varit deremellan, liksom hade 
ingenting passerat, utan hela Finland då först uppvaknat 
Tir en 8-årig dvala. Dess uppvaknande var likväl icke 
lika gladt som sjusofvarenas i legenden: dessa funno verl- 
den underbart förändrad till ett bättre, sågo kristendomen, 
som vid deras insomnande stod på branten af sin under- 
gång, hafva segrat fullkomligt; finname deremot sågo sina 
boningar förödda och folktoma, men grafvama fyllda, kyr- 
kor och allmänna byggnader antingen grusade eller ut- 
plundrade, jorden förvildad och rofdjuren i mängd kring- 
jströfvande på de ödsliga ställena, folket deremot glest, 
utarmadt på verldens goda, men rikt på religiöst hopp 
om ett lif efter detta i himmelen. Denna lucka talar lik- 
väl vältaligare än någon historia, den ger genom sin tomhet 
•en åskådlig bild af den afgrund i hvilken Finland af ödets 
vreda lek var kastadt, den har i sig en tystnadens väl- 
talighet på samma sätt som den högsta smärta alltid är 
«tum. Men folkets trogna minnen, traditionen, fyller denna 
tomhet med ett ännu i dag ofta upprepadt tal om stora 
ofreden^ som utgör en epok från hvilken folket som minnes 
sitt lidande räknar tiden såväl framåt som tillbaka. Och 
detta icke utan skäl; före den stora ofreden hade Finland 
uppnått en icke ringa grad af odling, mödosamt förvärfvad 
under många tunga sekler; efter densamma fick folket lof 
Att ånyo börja så godt som ifrån Abc. Och att finname 
gjorde detta med orubbadt mod och trygg förtröstan, är 
deras evärdeliga ära. 

Man har sagt om Sverige när Karl XTT föll och Fre- 
■drik I uppsteg på det i sina innersta grundvalar skakade 
xikets tron, att det svenska uret gick ifrån 12 till 1; den 
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liknelsen passar förträffligt in på Finland, hvad dess odling 
angår, ty det såg sig derefter nödsakadt att åter börja 
ifrån all bildnings första grunder och vilkor, måste först 
en lång tid anskaffa medel till kroppslig subsistans ock 
odla sin förvildade jord, innan det kunde med allvar tänka 
på själsodlingen och. andlig återeröfring af det förlorade. 
Jemförelser hemtade ur gamla testamentets bibliska historia 
äro nog utslitna och hafva icke utan skäl råkat i van- 
rykte: men väl återkallar detta 9 års mellanrum i kyrkans 
och universitetets annaler, då såväl församlingens vårdare 
som vetenskapens representanter voro stadda på flykt i 
fremmande land, otvunget i vårt minne bibelns berättelse 
om den babyloniska fångenskapen, efter hvars slut det sega 
Judafolket, som icke svigtade i sin tro på sin och verldens 
frälsning genom en Messias ur deras sköte, med svärdet i 
ena handen och murslefven i den andra ånyo uppbyggde 
sin nationalhelgedom, det stora löftets tempel. Äfven fin- 
name byggde med plogen i sin ena hand sitt eviga löftes 
tempel, berättigandet att en gång träda fram såsom ett 
för civilisationen arbetande folk i den höga norden, de 
begynte lägga hand vid verket att hjelpa sig sjelfva, när 
deras fordna stöd brast och i brottet sårade den sig derpå 
stödande handen. Det templet är ej fuUbygdt ännu, men 
vi höra redan täta hammarslag på byggnadens öfre hvalf, 
och de för fosterlandet klappande hjertan känna numera 
ej blott hopp, utan verklighetens närhet. 

Knappt hade Finlands invånare något hemtat sig 
efter den stora hungersnöden och begynt odla de ödelig- 
gande hemmanen — hvaraf Nyland och Tavastehus län 
ensamt räknade ej mindre än 867 — innan den stora ofre- 
den utbröt och manskap utpressades till oerhördt antal, 
så att enligt en uppgift på mindre än 10 års tid allena 
ifrån Åbo län skall hafva uttågat den nästan otroliga mas- 
san af 40,000 soldater — 40,000 stridbara män ifrån ett 
enda län kort efter en härjande hungersnöd och farsot! 
Och dessa krigare som med entusiastisk uppoffring följde 
sin unga konung medan ännu krigslyckan stod honom bi, 
hade redan till största delen funnit sin graf på utländsk 
botten i Polens kärr eller södra Rysslands stepper, förr 
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än dem beskärdes lyckan att stupa vid försvaret af eget 
lands svårt hotade gränser. Om än uppgiften vore öfver- 
drifven, så är dock visst, att man, vid derpå följande ut- 
skrifningar, när man ur hus uppbådades till fäderneslan- 
dets försvar, ingalunda utan skäl klagade att ganska få 
män i stånd att bära gevär numera kunde fås, ehuru det 
nu gällde att värna hus och hem emot den inbrytande 
fiendens ödeläggelser. Väl kunde det ock någon gång 
hända att mången ibland landstormen flyktade bort ifrån 
krigets skådeplats och återvände hem att nödtorftigt plöja 
och så sin åker; ehuru finname allestädes villigt erbjödo 
sig att strida för sin hembygd, så saknade de icke sällan 
befålhafvare eller voro missnöjda med dem som funnos, 
emedan de blott retirerade sedan Wiborg hade fallit för 
öfvermakten efter ett långvarigt och hjeltemodigt motstånd. 
Till och med universitetsstyrelsen måste åtaga sig att låta 
exercera studenterna i Åbo, och dåvarande professorn i 
matematik, sedermera biskopen Tammelin handledde dem 
i militäriska öfningar ; presterskapets medverkan togs ock 
flitigt i anspråk till att uppsätta förteckningar öfver allt 
stridbart manskap emellan 16 och 60 år, samt att på allt 
sätt uppmuntra folket till krigstjenst. Redan före fiendens 
anfall h^de några städer genom vådeld till större delen 
uppbrunnit, t. ex. Björneborg och Åbo, Wiborg förhärja- 
des totalt under beläg^ngen, och hvartefter fienden ryckte 
längre fram i landet lemnade han efter sig rykande rui- 
ner af städer och byar. Svåra kontributioner af pennin- 
gar och proviant utpressades till yttersta skärfven af det 
förut utarmade landet och åstadkom en fattigdom och 
brist öfver all beskrifning. 

Under det fäderneslandets himmel sålunda betäcktes 
af tunga, mörka moln, urladdade sig religionsnitet i bar- 
ska strider emot olika tänkande; predikostolen gjordes till 
en tummelplats för ej blott andliga tvister om troslärans 
uppfattning — så att ofta på samma dag olika predikan- 
ter fördömde hvarandra och en del af församlingen i de 
häftigaste ordalag — utan äfven hvardagslifvets seder, 
den offentliga förvaltningen och sjelfva regentens person 
bestraffades stundom i nog hejdlösa utfall ; ett predikosätt 
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hvari sjelfva den förtjenstfuUe biskopen Johannes Geze- 
lius föregick med exempel. 

Huru föga uppbyggelse än församlingen må hafva 
haft af sådana religionstal, så bör det likväl ej förundra 
oss att sådana höUos; ty tidens bistra tilldragelser skulle 
naturligtvis alstra en skårphet i sederna som öfvergick på 
predikantema, och när i den långvariga nöden för folket 
frågan blott gällde att vara eller icke vara, så genom- 
trängdes folket af det. barskaste allvar i uttrycks- och hand- 
lingssätt. Deruti öfverträflFade dock de pietistiska predi- 
kantema alla andra, ty rysliga hotelser med Guds hämnd 
för ej blott folkets i gemen utan äfven enskilda perso- 
ners synder hörde icke till sällsynthetenia i deras pre- 
dikningar. 

I allmänhet förmärktes i folkets lynne ingen mod- 
fälldhet härunder, utan tvärtom syntes trotsigheten och 
det allt på spel sättande modet tillvexa med lidandets höjd, 
och det var utan tvifvel denna själsspänstighet, äfven el- 
jest finnarne egen, som den gången räddade nationen ifrån 
undergång. Och när man vet hvilka själskrafter en reli-r 
giös entusiasm kan sätta i rörelse, så torde man icke böra 
misskänna pietismens goda andel i den nyssnämnda själs- 
spänstighetens uppehållande i tider då vanliga medel ej 
voro dertill tillräckliga. Kanske får man derföre anse den 
entusiasm, den frivilliga försakelse och det totala verlds- 
förakt som den pietistiska riktningen hade med sig, för 
en vårdande försyns gåfva till det folk, för hvilket i alla 
fall oerhörd försakelse var en nödvändighet, samt att denna 
bidragit att konservera finnarne till bättre dagar. Eljest 
vill det förekomma mången nästan såsom en gåta att ännu 
efter den stora ofreden ett ånyo talrikt vordet finskt folk 
kan existera. 

Med lärdomens högsäte i Finland måste det natur- 
ligtvis stå illa till i sådana förhållanden. Eedan före Wi- 
borgs eröfring hade Åbo akademi fört ett tynande lif un- 
der mångfalldig nöd, hvartiU ännu kom den stora bran- 
den i Åbo 1711, vid hvilken akademin led mycket. Sedan 
dess var den så godt som i upplösningstillstånd, och detta 
blef fullkomligt när 1713 hela akademistaten öfverflyttade 
till Sverige och der under mycket trångmål på skilda orter 
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sökte uppehålla ett bekymmerfullt lif. All flyttbar publik 
egendom, bland den äfven akademins bibliothek som und- 
sluppit branden, räddades på transportskepp undan en 
härjande fiendes våld; och ^tt denna åtgärd ingalunda 
var öfverflödig bevisar den omständigheten att, märkvär- 
digt nog, sjelfva stenhusen i Åbo raserades och teglen öf- 
verfördes till Petersburg för att användas till den blif- 
vande kejsarestadens byggnader. Så finnes t. ex. anteck- 
nadt att af biskopshuset år 1721 icke mer än grundva- 
larna funnos qvar, det öfriga var nedlagt på Nevas strand. 
Det nyss ordnade bibliotheket, öfver hvilket på kanslern 
Falkenbergs ifriga bedrifvande en noggrann katalog just 
höll på att upprättas när krigets storm nalkades, inpacka- 
des i kistor och öfverfördes till Stockholm, der det i hela 
7 åren låg orördt i ett fuktigt hvalf under stadshuset, 
hvaraf naturligtvis hände att hela den litterära skatten 
möglade och till stor del förderfvades. Professoremas 
eget bekymmerfulla läge efter flykten tillät dem ej att 
vårda denna akademins egendom, men allt beröm förtje- 
nar dock vederbörandes nit att i den förtviflade belägen- 
heten rädda allt hvad möjligtvis räddas kunde. Ungefär 
på samma sätt gjordes med kyrkomas egendom. 

Ifrån de socknar som lågo vid kusten bortfördes all 
kyrkoskrud och allt silfver till Sverige; kyrkklockorna 
nedtogos ifrån sin kajiske i sekler innehafda plats och 
skeppades öfver hafvet, och i de inre socknarna sattes 
denna kyrkoskatt att förvaras i den for allt olyckligt sig 
välvilligt öppnande fädernejordens famn. Skedde det icke, 
så togos de af fienden i beslag, och den förut till evig 
frid inbjudande malmen omgestaltades af fremmande hän- 
der till krigets förödelse spridande eldgap. De till bön och 
andakt kallande klockornas ljud hade sålunda tystnat för 
många år, och hvem undrar väl om hela kyrkoskicket var 
i upplösningstillstånd? men icke hade derföre andaktsöf- 
ningama, bön, sång och predikan afstannat, svärtom ut- 
fördes de med fördubblad ifver så ofta det rimligtvis lät 
sig göra. En öfverhetlig förordning tillät såväl alla auk- 
toriteter, som äfven prestema att öfvergifva fädernejorden 
och rädda sig till Sverige, blott att någon enda själasör- 
jare i hvarje församling qvarstannade. Man kan ej utreda 
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hvilka bland prestema som sålunda likt lejda herdar flydde 
och lemnade sin hjord i sticket, utom att de flesta kyrko- 
herdar och domkapitlens ledamöter gjorde det; men med 
temligen sannolikhet kan man förmoda att de pietismen 
tillgifna prestema stannade qvar i kretsen af sin blödande 
hjord — man finner åtminstone inga sådana omtalade 
bland flyktingarna i Sverige. Redan detta utgör hos dem 
en ovärderlig förtjenst, liksom den omständigheten väl 
äfven mycket befrämjade deras riktnings rotfastande djupt 
i finnarnes hjertan. 

Freden var sluten i Nystad år 1721 och Finlands 
lidandes period tog en ända, dock nej ! landet skulle ännu 
få vidkännas en svår missvext året derpå 1722. Men i 
hurudant tillstånd funno väl återvändande landsmän sitt 
kära fädernesland? man har beräknat att Finlands folk- 
mängd inberäknad den till Ryssland afträdda delen, vid 
fredsslutet utgjorde 200,000 personer — således på en 
areal af 6,000 qvadratmil lika många invånare som i en 
måttlig engelsk stad, och ej fullt sjunde delen af den folk- 
mängd som nuförtiden bor och lefver på Suomis herrliga 
jord! Man har äfven antecknadt att nästan alla städer 
voro förstörda, att de flesta hemman brukades af frem- 
mande personer, som när egarena voro borta slagit sig 
ned på första bästa jordlott, och en lyckträff var det om 
någon mensklig varelse ens vårdfit sig om att taga ett 
fordom rikt hemman i besittning, att en ofantlig mängd 
vilddjur ströfvade trygga omkring vidmenniskomas fordna 
bostäder o. s. v. 

Öfverraskande är det derföre att finna huru angelägen 
man var att genast återupprätta den förskingrade akade- 
min i Åbo, som högtidligen invigdes af biskop Witte redan 
den 26 November 1722. Det var just ingen lysande början 
till ett lärdomens högsäte som nyssnämnda prokansler 
kunde framvisa. De fordna professorerna hade redan an- 
tingen vandrat all verldens väg på fremmande trakter eller 
hade de lyckats vinna anställning uti Upsala eller annor- 
städes; 6 nya utnämndes dock i Stockholm 1720, men dessa 
kunde på lång tid icke erhålla någon lön emedan akade- 
mins hemman, med hvilkas arrende universitets-lärarena 
aflönades, voro i grund förödda. Studerande ungdomens 
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tal var icke heller just stort: ej fullt 20 personer kunde 
nu bivista akademin — de öfrjga hade i härens leder stu- 
pat på ärans stråt visserligen, men en stråt der ingen ära 
vanns utom den alltförsakande uppoffringens, eller ock 
hade landsplågorna icke lemnat dem någon skärf öfrig till 
uppehälle under den tid som åtgick för kunskapers inhem- 
tande. Några få lyckligt lottade hade måhända haft till- 
fälle att i Upsala sköta sina studier. Och när 4 år der- 
■efter 1726 promotion anställdes i Åbo, hade på den tid af 
14 år som förflutit sedan senasta promotion, deras antal 
som skulle få magisterkransen icke vext till mer än 14. 

Det gränsar hardt nära till det löjliga att i ett till 
grunden förhärjadt land med mindre än 200,000 invånare 
vilja återupprätta ett universitet, med 6 professorer nästan 
Titan alla medel till subsistans, med ett till stor del 
förmögladt bibliothek, och med 20 studenter hvilka väl 
till större delen saknade såväl böcker som andra nödvän- 
dighetsartiklar. Men den tidens män funno det icke löj- 
ligt, utan sågo vid hoppets glada ljus långt framåt i tiden, 
och vi måste finna företaget sublimt, samt tacka dem med 
samma ord som romerska senaten egnade sin fältherre när 
han förlorat ett stort slag: „för det han icke misströstade 
om republiken." Man ville ej gifva tappt i striden för 
bildningens seger emot det oblida ödet och det hotande 
barbariet, och derföre få vi nu i ro njuta frukterna af deras 
viljas seghet. 

För öfrigt hade en väsendtlig förändring i Finlands 
politiska ställning derunder äfven försiggått, ty det var 
numera blott en långsam öfvergång till den östra grannen 
som förestod detsamma. Sverige hade underkufvat Finland 
på en tid af 150 år, Ryssland eröfrade det på jemnt 100 
år, ifrån 1709 till 1809. Brytningen var svår, derföre att 
finnames orubbliga sinne intet ögonblick svigtade i sin 
trohet mot sin öfverhet, utan likt ett såradt lejon blott 
småningom veko för öfvermakten, sålunda liqviderande sin 
skuld för erhållen civilisation. Och det folk som obrutet 
reser sig ånyo upp efter en sådan kris, kan vara tryggt, 
det behöfver för all framtid icke mera synnerligen frukta 
för något slag af ödets skiften. 

(Efter S. G, Elmgren,, i ^Litteraturblad för allmän 
medborgerlig bildning.*' 1850.) ^ I 
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21. Augustin Ehrensvärd. 

Augustin Ehrensvärd var född på FuUerö uti Barkarö 
socken af "Westmanland, den 25 September 1710. Sin första 
undervisning erhöll han i sina föräldrars hus, och enligt 
sin egenhändiga korta lefnadsteckning, „ämnade han sig 
sjelf till matheseos professor i Upsala; en styfmoders spar- 
samma tankar kommo i vägen, så att han såg sig kunna 
med tiden göra bättre gagn i krigslefverne." Han ingick 
derföre som volontär vid artilleriet år 1726. ^Trängtan 
att bygga sin kunskap på någon stadigare grund, än en 
otillräcklig erfarenhet, de flesta soldaters läromästare, dref 
honom till Stjernsund att söka undervisning i mekaniken 
hos kommerserådet Christofer Polhem.'^ Sedermera (år 1730) 
upptogs han i sin mormors brors, riksrådet grefve Jakob 
Crönstedts hus, der han biträdde honom i hans enskilda 
brefvexling. Svenska språket var ännu tungt och trögt, 
och den stil i hvilken man dikterade för Ehrensvärd var 
långsläpig och tråkig. Detta pinade ett så lifligt hufvuds 
tålamod, och en dag åhörde han ett långt bref sig före- 
stafvas, utan att nedskrifva ett ord. Då han derföre erhöll 
förebråelser, uppsatte han hastigt hela brefvet i ett kort 
och nervfullt sammandrag, hvilket tillvann honom både 
bifall och beröm. Sonens sedermera så ryktbara skrift- 
språk var således ett arf efter denne utmärkte fader. 

„Nu begynte Ehrensvärd med mera allvar arbeta på 
att lära skjutkonsten", och befordrades den 6 Mars 1733 
till löjtnant vid artilleriet. För att utvidga sina kunska- 
per uti detta yrke, begärde och erhöll han offentligt under- 
stöd år 1736, hvarefter han besökte Danmark, Tyskland, 
Nederländerna, Frankrike ock England. Med yttersta flit 
egnade han sin tid icke blott åt den egentliga bestäm- 
melsen för sin resa, utan ock åt bibliotheker, konstnärer 
och konstsamlingar; och då hans vänner redan trodde 
honom hafva lemnat Paris, hade han flyttat till en aflägsen 
del af staden, der han tog undervisning af en skicklig 
kopparstickare. Fattigdomen tvingade honom, efter per- 
niissionstidens förlopp, att åter resa hem; men han återkom 
rik på kunskaper och erfarenhet. Då vetenskapsakademin 

LåsehoJc på prosa. ^^^^^^^ bvGo6|Ie 
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stiftades i Stockholm, var han en af de förste, som der 
blefvo invalde. 

Under riksdagen 1738 beslöts, på Ehrensvärds föran- 
ledande, stiftelsen af ett kadettkompani för artilleriet, hvars 
ordnande och styrelse uppdrogs åt honom, såsom kapten- 
mekanikus, enligt fullmakt af den 6 Juni 1739. Under 
det kort derpå öppnade kriget mot Ryssland, utmärkte 
sig Ehrensvärd med sitt artilleri, så mycket någon var i 
tillfälle att utmärka sig under detta ärelösa fälttåg. Med 
sin konungs tillåtelse antog han tjenst hos konung Fredrik 
n i Preussen, då kriget i Böhmen utbröt år 1746, och 
bivistade det ryktbara slaget vid Sorr. 

Den 30 Juni 1746 befordrades Ehrensvärd till major 
vid artilleriet i Götheborg, samt den 22 Mars derpåföljande 
år till öfverstelöjtnant, i hvilken egenskap han flyttades 
till G-ottland. Den 7 November 1748 erhöll han svärds- 
orden och befordrades till öfverste för kungl. artilleri-rege- 
mentet den 31 Juli 1749. Samma år började han anläg- 
gandet af Sveaborg, denna herrliga minnesstod af Ehren- 
svärds minne. Liktidigt byggde han äfven Svartholms 
fästning. 

Redan år 1747 inlemnade Ehrensvärd sin plan till 
upprättandet af skärgårdsflottan, en snillrik uppfinning 
att med lätta krigsfartyg till sjös understöda och skydda 
landthärens krigsföretag. Förslaget gillades af rikets stän- 
der 1766, sattes i verket, och Ehrensvärd blef dess grund- 
läggare och förste chef med general-majors fullmakt af 
den 18 Oktober s. å. Det nya vapnets stora fördelar visade 
sig uti det kort derefter började pommerska kriget, vid 
träffhingame med den preussiska flottan uti Frische HaflT, 
m. fl. Från början af detta krig hade Ehrensvärd deltagit 
deruti, alltid med mycket beröm både för sitt kalla mod 
och sin utmärkta skicklighet i artilleriet och fortifikatio- 
nen. Han utnämndes till generallöjtnant år 1769, blef illa 
sårad i bröstet vid Passé walk år 1760, och följande året 
emottog han befälet öfver hela svenska armén i Pommern. 
År 1762 bytte han sig till öfverste vid lifdragonema i 
Finland; befordrades till general af kavalleriet den 8 Fe- 
bruari 1762 och upphöjdes ännu samma år till friherrlig 
värdighet; utnämndes till kommendör af svärdsorden 1768; 
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erhöll serafimer-orden 1769; grefve-diplom 1771; befordra- 
des till fältmarskalk 1772 och afsomnade den 4 Oktober 
samma år på sitt öfverste boställe Saaris i "Wirmo socken 
af Åbo län. Hans lik begrofs på Sveaborg; ett vackert 
monument är rest öfver den graf, der denna snillrike här- 
förare hvilar ^omgifven af sina verk." 

(Efter A, L Arwidsson, i ^Svenska Konungar och 
deras tidehvarf.") 



22. Konung Adolf Fredrik i Finland. 

År 1752 om sommaren hände någonting utomordent- 
ligt vigtigt och rart i Finland. Solen, månen, Karlavag- 
nen, Alexander Magnus, Herkules, Orfeus, Diogenes och 
hvad allt den tidens poeter i deras anletes svett kunde 
utfundera grannt, präktigt och öfvermåttan storståteligt 

— han sjelf, med ett ord, konungen, landsens fader, Adolf 
Fredrik den store, Adolf Fredrik den milde etc. etc. etc. 

— hugnade detta land med ett kärt och nådigt besök. 
Intill och med Gustaf II Adolf hade alla — eller nästan 
alla — Sveriges rikes konungar och riksföreståndare tidt 
och ofta icke allenast besökt Finland, utan ock funnit för 
godt att här tillbringa flera månader, hela vintrar i gången. 
Men från och med Christina — d. v. s. från och med den 
tid, när Sverige blef stormakt — hade dessa förnäma besök 
hos fattiga slägtingar alldeles upphört. Nu hade mer än 
hundrade år förgått — ifall man ej räknar Carl XI:s besök 
på Åland och i Torneå — sedan denna ära och hugnad 
vederfarits det aflägsna landet. Att Adolf Fredrik, som 
annars gerna satt i sin goda ro, nu var den förste att 
underkasta sig mödorna af en sådan resa, det var honom 
icke olikt, den hjertegode och rättskaffens mannen, som 
gerna ville se alla menniskor nöjda och glada i hela hans 
rike. Men också hvilket utomordentligt ämne var icke 
detta för underdåniga fägnebetygelser och svassande rök- 
offer af creti och pleti, hvilka med fraser, mera svarfvade 
än hans högst* egenhändiga dosor, slogo ned som en mygg- 
svärm omkring den stackars konungen, icke lemnande ho- 
nom ett andedrag uti lugn! 
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Aldrig har här i norden knipit så mycket underdånigt 
fjäsk, som för detta majestät utan makt. Aldrig ha här 
så många sirliga vältalighetens blomster och högtuppstyl- 
tade snilleöfningar blifvit utströdda, som för denna krona 
af guldpapper, denna thron, på hvilken satt en beskedlig 
man, som föreställde en konung. Dessa många välmenta 
underdåniga tal och fagnerim, af hvilka somliga blifvit 
tryckta uti en särskild bok, somliga i den tidens lärda 
tidningar, men mesta delen tyvärr torde ha för alltid gått 
förlorade för en häpen efterverld, begynte redan före kongL 
majestäts afresa från Stockholm, den 12 Juni nämnda 
märkvärdiga år, öfver Ålands haf, — fortsattes vidare 
under hela den höga resan genom Nyland, Tavastehus, 
Åbo och Björneborgs län, Österbotten, Norr- och Vester- 
botten, Ångermanland, Medelpad, Helsingland, Gestrikland 
och TJpland, afstannade icke ens med konungens lyckliga 
återkomst den 10 Augusti till Drottningholm, utan fortfor 
ännu länge derefter att utgöra ett rikt och fägnesamt 
föremål för tidens fruktsamma vittra pennor. Se här några 
artiga och nöjsamma prof. 

En poet försäkrar, dagen före afresan, att Finland 
näppeligen på tvenne sekler skådat en sådan sällsynthet, 
hvarföre det nu „af glädje ler", under det att hela Sverige 
gripes af en ;,billig smärta." En annan bedyrar att 

. . . „bort vid Kumo strand 
Och omkring Lojos vågor 
Ett folk af glädje lågar 
Att kyssa få din hand ..." 

Der förmodas blifva en stor trängsel. G-lädjen, som 
denna gång „flyter i tårar", säges bryta tungans band, så att 

„Hvar en vältalig är: 
Välkommen, Solen vår, 
•Som lyser Kjemi Länder 
Samt ljus och värma sänder 
Kring Kjeltis mörka vrår." 

De lärde funno emellertid detta glädjerus alltför sim- 
pelt och täflade på den mest klingande latin att anropa 
alla Olympens gudar och gudinnor om bistånd, synnerligen 
för den fruktansvärda resan öfver Ålands haf. Kammar- 
rådet Lövenskiöld fann äfven detta ej vara ämnet till- 
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fyllest värdigt, utan lät trycka ett formeligt manifest med 
många lärda noter, under titeln Elegia Votiva, ad Magnum 
Ducatum Finlandice, börjande med följande ståteliga ord: 

Aura, extoUe caput, choreos age, Fennia, Isetas, 
Gloria quanta tna est, quam tibi fausta dies! 
Exoptata dies! Nova jam tibi Secula surgunt, 
Gum Patrioe temet gestit adire Pater, *) 

Den 19 Juni anlände hans majestät på kungliga ga- 
leren Seraphim till den då under byggnad varande fäst- 
ningen Sveaborg och hugnade följande dag Helsingfors 
med sin närvaro. Beklagligen äro alla tal och verser vid 
detta tillfälle numera förstörde af tidens tand. Man vet 
allenast att det var en lördag, att mottagandet var präk- 
tigt, att borgmästaren Henrik Pipping hade mödosamma 
dagar, att kongl. majestät bodde hos landshöfdingen grefve 
Gyllenborg och att hans majestät om söndagen bivistade 
gtfdstjensten i stadens kyrka; men om det var den gamle 
kyrkoherden Fortelius eller den lärde rektorn magister 
Jonas Krook, som då utströdde Sarons liljor från predik- 
stolen, finns icke antecknadt. Hvad deremot icke är glömdt 
i den tidens annaler, är huruledes Helsingfors hade den 
nåden att på sjelfva midsommar-aftonen fira landsens faders 
namnsdag uti hans egen höga närvaro, hvarom mycket 
vore att förtälja, som här icke skickligt förmälas kan. 

Den 27 Juni afreste konungen till Borgå, och här 
hade, utom andra festliga tillställningar, gymnasisterna 
med svett och möda upprest tvenne pyramider vid ingån- 
gen till gymnasium, försedda med icke mindre än åtta 
pompösa latinska inskrifter af logices- och matheseos-lek- 
tom magister Johan Borgström, hvaraf det må vara nog 
att anföra den fjerde i ordningen: 

In 
Communis gaudii cumulatissimi, 
Subjectionis devotissimse, 
Pidei integerrimee 



*) Aura, ditt hufvud lyft! O Finland, jubla i danseri 
Hvilken ära dig sker! Hvilken lyckosam dag! 
Efterlängtade dag! Oskådade sekler Dig randas, 
När att nalkas din strand Laridsens Fader nu går. 
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Et obsequii consumatissimi 

Tesseram 
Amusis Borgpénsibus Consecratam. '^) 

Berättelsen om alla de vedermälen af fröjd och hyll- 
ning, hvarmed konung Adolf Fredrik mottogs i Finland, 
vore ensam tillrftcklig att fylla en bok af större omfång, 
än beskrifningen öfver Marii, Caesars och Pompeji triumf- 
tåg. Vare det nog sagdt, att konungen öfverallt helsades 
med en förtjusning, der man bakom den underdåniga väl- 
talighetens skum lätt kunde upptäcka mycken verklig till- 
gifvenhet, som den gode monarken väl förtjente. I Åbo, 
der hans majestät bodde hos generalguvernören grefve 
Rosen, höll hofpredikanten Gabriel Timotheus Ltitkeman 
ett präktigt tal på drottningens födelsedag, hvarpå bland 
andra skolans rektor, magister Martin Gråa, grep sig an 
med ett andeligt välkomstqväde, som ännu icke alldeles 
förvissnat under ett århundrades snö och i sin välmening 
är mindre pösande än många andra af samma sort. Med 
ett godt smålöje läser efterverlden, hvilket riksvådeligt 
och lifsfarligt vågstycke konung Adolf Fredrik ansågs 
hafva företagit sig, när han reste till Finland på sitt präk- 
tiga fartyg och for kring landet i sin beqväma vagn. I 
femte versen prisas nemligen konungen för det han icke 
„vill skona sitt dyra lif", 

.... „men det förtror, 
Till alla finnars fägnad stor, 
På fräsand haf, i skog och mark, 
På berg och backar branta, 
På stenig och besvärlig park, 
Att uppå alla kanter 
Förvissa om båd nåd och rätt 
Sin undersåtar alla slätt.^' 

När hans majestät under resan genom Lochteå uti 
Österbotten behagade spisa frukost i det gröna vid sidan 
af landsvägen, restes till evärdelig hågkomst af en så märk- 
värdig tilldragelse en minnesvård utaf sten, hvUken ännu 
står qvar till efterkommandes oskyldiga undran. Vid be- 

*) Till ett vedermäle af den mest upptornade gemensamma fröjd, 
den allra cyupa'8te underdånighet, den osvikligaste trohet och den allra 
fullkomligaste hörsamhet, helgadt af Borgå Sånggudinnor, ^^jp 
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söket i Tomeå förliknades kungen vid midnattssolen, som 
denna tiden lyser i höga norden m. m. 

De hederlige finname måtte dock fjäsa sin konung 
så mycket de förmådde, — deras undersåtliga fägnad var 
likväl, i jemförelse med svenskames fUgnad vid konungens 
återkomst, att förlikna vid en björns tafatta artigheter 
vid sidan af ett briljant och blänkande fyrverkeri. Upsala 
akademi tillställde en särskild högtidlighet med oration 
på latinsk vers och disputerade, på drottningens befallning, 
om „ vetenskapemas företräde sinsemellan." 

I Drottningholms trädgård lät Lovisa Ulrika, till 
firande af sin gemåls lyckliga hemkomst, gifva ett herde- 
spel i tre öppningar, mycket nöjsamt att läsa. Vid detta 
tUlfälle skrefvos äfven „Glädjetankar" af A. Nicander, som 
berättade huru alla vattnets och luftens gudamakter hjelpt 
till uppå resan, så att till och med 

„Tritons fjällade Fä lyfte upp sina manar i vädret. 
. . . Himlen fägnade sig och jorden rördes i glädje. 
... Ur den iholiga malm tarantantera skallar i luften 
Och förträffliga skräll af skott ur grofva Canonen" . . . 

I Stockholm var icke mindre jubileum. Verser och 
fågnetal regnade der öfver en bank, så att det surrade 
kring öronen. 

{Z. Topelius, »Fältskärna Berättelser-.) 



23. Slaget vid Porosalmi. 

Sedan svenska posteringen i Kyrö pass blifvit för- 
drifven den 11 Juni 1789, framryckte ryssame samma dag 
till Christina kyrka. Savolaks regemente under öfverste- 
löjtnant Aminoff ryckte mot fienden till Porosalmi sund 
^4 mil från St. Mikkel. Hela styrkan steg, efter ankomma 
förstärkningar, till blott 500 man med 2 kanoner. Öster- 
bottens regemente ryckte an, men hann ej till stället. Man 
gjorde förhuggningar och beslöt att försvara passet till 
det yttersta. Den 12 Juni kl. 8 om aftonen angrep fien- 
den finska förposterna vid Sokkola by, dref dem efter tre 
timmars tappert motstånd tillbaka, besatte strax derpå 

Digitized by VjOOQ k 



280 

med två batterier höjderna vid Porosalmi och öppnade i 
den ljusa sommarnatten en häftig eld mot finname på, 
norra sidan om sundet. Öfver den till hälften rifna bron 
sökte den 13 kl. 6 på morgonen en bataljon ryska grena- 
dierer att storma traversen och taga finname i ryggen. 
Anfallet afslogs med kanoner och bajonett, fienden för- 
lorade mycket folk, men trängde det oakfcadt häftigt framåt. 
Nära 10 timmar fortfor denna hetsiga strid; redan vora 
de utmattade och underlägsne savolaksame betänkte på 
återtåg, då kl. 4 e. m. björneborgare och österbottningar 
hunno till stället med ett sexpundigt batteri. Striden fick 
nu en annan vändning och fortfor till kl. 7 på aftonen, 
då fienden, som bortskjutit hela sin ammunition, drog sig 
tillbaka till Christina med en förlust, som (öfverdrifvet) 
uppgifves till 900 man. På finska sidan dels stupade, dels 
sårades omkring 200 man. För öfrigt är denna för ett så 
tappert försvar ryktbara affär äfven derföre märkvärdig, 
att 1808 års hjeltar, Adlercreutz och von Döbeln, här skuro 
sina första lysande lagrar på stridsfältet. — Dock återkom 
fienden med nya förstärkningar redan den 18 Juni om 
aftonen och attackerade med häftighet finnames högra 
flank vid Vatua och Tukkila. Dagen derpå vid middags- 
tiden nödgades den lilla finska styrkan, efter det tappraste 
motstånd, draga sig tillbaka till Jokkas. 

{Z. TopeliuSy ^Finland framstäldt i teckningar.**) 



24 Svensksund. 

Namnet Svensksund intager i Sveriges och Rysslands 
sjökrigs historia ett lysande rum genom de tvenne der 
levererade sjöslag, vid hvilka krigslyckan, delande lika^ 
skiftade åt hvardera makten en seger och ett nederlag. 
Den 24 Augusti n. st. 1789 blef svenska skärgårdsflottan 
under amiral Ehrensvärd här attackerad af den ryska under 
prinsen af Nassau. 11 timmar varade striden. En division 
af ryska flottan under amiral Kruse föll den svenska i 
ryggen från Kursalö sidan, men blef tillbakaslagen. Prin- 
sen af Nassau hade bättre lycka: han genombröt med 
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ryska hufvudstyrkan försänkningarne i Majansaari sundy. 
inträngde i Svensksund och tvang svenska flottan kl. 9' 
om aftonen att retirera med betydlig förlust till Svartholm. 
Fem svenska fartyg togos af fienden, flera skötos redlösa,. 
ett sprang i luften, ett sjönk och 16 uppbrändes. För- 
lusten i fångne, döde och sårade var 46 officerare och 
1,300 man. 

Följande året 1790 den 9 Juli kl. half 10 f. m. angrep- 
prinsen af Nassau f^r andra gången svenska skärgårds- 
flottan under konungens eget befäl vid Svensksund och 
sökte med hela sin styrka forcera passagen från Musta 
till Kotka. Två gånger försöktes genombrytningen, två 
gånger slogs den med förlust tillbaka, och mörkret af bröt 
striden. Följande morgon fortsattes denna med allt mera 
deciderad framgång för svenskarne, sedan en mängd af 
fiendens fartyg drifvit i land och der måste gifva sig.. 
Resultatema blefvo afgörande; 53 ryska fartyg dels togos,, 
dels sjönko, dels uppbrändes af ryssame sjelfva, som för- 
lorade omkring 4,000 man i sårade, fångne och döde. Båda 
flottorna försattes genom sina förluster i overksamhet den 
följande delen af sommaren. Öfver detta andra sjöslag 
slogs den s. k. SvensksundsmedaljeUj och konung Gustaf" 
ni är på sin staty i Stockholm af bildad uti den uniform 
han bar på denna minnesvätdla dag. 

{Z. TopeliuSf »Finland framstäldt i teckningar.**) 



25. Hvad var Porthan? 

Henrik Gabriel Porthan var en professor vid univer- 
sitetet i Åbo. Född var han den 9 November 1739, blef 
eloquentisB-professor 1777, var tillika universitetets biblio- 
thekarie och dog den 16 Mars 1804. 

Att vara professor utgjorde vid den tiden en större^ 
utmärkelse, än numera; att vara en utmärkt professor var 
kanske jemförelsevis lättare; men att vara professor med 
samma utmärkelse som Porthan är i alla tider svårt. Han 
var egentligen lärare i latinska språket och litteraturen, 
d. ä. vältaligheten. Men jemte det han gaf detta studium- 
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Tid universitetet en riktning till kännedomen om den 
latinska verldens lif och lefverne, föredrog han äfven filo- 
.sofi, isynnerhet hvad man då kallade naturrätt, och litterär 
encyklopedi, d. v. s. en framställning af vetenskapemas 
betydelse och inre sammanhang. Vidare älskade och befor- 
►drade Porthan vitterheten, och bland hans lärjungar upp- 
.stodo sådane män som Jakob Tengström, Franzén, Cho- 
rsBus och Edelcrantz. Han började utgifvandet af Åbo 
Tidningar, då det enda tidningsblad i Finland; han stod 
också i spetsen för den året före hans död började Littera- 
tur-Tidningen, på hvilken dock en ljusskygg styrelse gjorde 
.slut redan med första årgången. Äfven för landets mate- 
riella intressen var Porthan icke fremmande. Han var 
med om j&nska hushållningssällskapets stiftande och medlem 
i den för Finland inrättade strömrensnings-direktionen. 
För båda platserna var han duglig, ty han kände sitt land 
bättre, än någon på den tiden, och isynnerhet dess geo- 
grafi bättre, än någon före och kanske efter honom kännt 
•densamma. Sin qvarlåtenskap, bland hvilken det förnämsta 
var hans rikhaltiga bibliothek, testamenterade han åt uni- 
versitetet. 

En sådan lefnadsbana förtjenar väl att ihågkommas 
och äras. Finska universitetet har icke haft någon lärare, 
om hvilken man känner, att han skulle öfvat ett så stort 
•och gagneligt inflytande på detsamma. 

Såsom vetenskapsman gjorde sig Porthan känd inom 
och utom landet kanske mera, än någon annan finne. De 
arbeten, som tillvunne honom denna uppmärksamhet äro 
också af den art, att de ännu fortfarande och allt fram- 
gent skola bibehålla sitt värde. Till hans mångfaldiga 
vetande hörde nemligen äfven historien, och hans förnämsta 
vetenskapliga verksamhet var historisk forskning. Han 
lyckades på detta fält hopsamla så rika källor i forntida 
-dokumenter, och den kritik, hvarmed han upplyste dem 
var så sund och säker, att hans skrifter åt detta håU för 
Jiistorieskrifvaren alltid skola bibehålla sitt värde, hvilket 
oblida öden än mera förhöjt, emedan de urkunder. Porthan 
•ramlat och begagnat, vid Åbo brand förstördes. 

Det är katholicismens tidehvarf i Finland, Porthan 
företog sig att utransaka, det tidehvarf, under hvilket fin- 

Digitized by VjOOQ IC 



283 

name kristnades och småningom kommo till ett civilise- 
radt samhällstillstånd. Denna forskning har intresse för 
alla dem, som studera tillståndet i den då katholska nor- 
den, men ännu äfven för dem, hvilka vilja lära sig känna 
och framställa, huru denna verldsmakt, som utgick från 
Hom, höll äfven de aflägsnaste folks bildning, stats- och 
samhällsskick i sina händer. Dock ett ännu högre intresse 
har den naturligtvis för Finland, emedan den bragt i dagen 
i det närmaste allt, hvad vi finnar känna om vårt lands 
inre historia under de första seklen vårt folk tillhörde de 
kristna och de europeiskt civiliserade folken. Hans forsk- 
ning fortgick till reformationens tidehvarf, den tid, då 
kristendomen och med den civilisationen började tränga 
mera i det finska folkets inre, emedan de kommo det till 
möte, talande ett tungomål, som det utan tolkning förstod, 
dess eget finska språk. Porthan stannade dock icke här- 
Tid. Han såg bortom denna tid spåren af en finsk kultur 
i den förkristna folksången. Han skref om den och sam- 
lade finska ordstäf såsom bevarare af våra förfäders vetande. 
Han fann det mödan värdt att rikta sin uppmärksamhet 
Äfven på finska språket. 

På detta språk har han sjelf veterligen ingenting 
skrifvit — och äfven, hvad han skref på svenska, är under- 
ordnadt. Hans litterära verksamhets språk var latinet. 
Men dessa hans latinska skrifters innehåll var dock: Fin- 
lands öden, finska språket, finnames vetande och sång, 
d. ä. allt sådant, hvari en nation har medvetande om sig 
sjelf, och hvari Finlands folk nu afsigtligt arbetar att höja 
sig till nationelt medvetande. 

Vi hafva ingenstädes funnit anfördt, hvad Porthan 
tänkte och talade om Finlands framtid. Såsom kändt är, 
funnos på hans tid de, hvilka tänkte på ett Finland för 
sig — ehuru lyckligtvis få de voro, som stämplade derför. 
Porthans tankar i detta hänseende få lemnas åt gissningen. 
Men säkert är, att ingen på den tiden tänkte på finska 
språket såsom nationalspråk och på en vid detta språk 
fästad finsk nationel kultur. Dock längre dröjde det icke 
än 16 år efter Porthans död, förrän äfven denna tanke 
gaf sig luft, fömämhgast genom Adolf Ivar Arwidsson 
och Erik G-ustaf Ehrström. Det är tydligt nog, att för- 
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ändrade politiska förhållanden väckte den till lif. Den_ 
lydde kort nttryx^kt: svenskar är o vi icke mera; ryssar- 
kunna vi icke blif^; vi måste vara finnar; och. vidare i 
svenskan är svenskames språk; ryskan är ryssames ; fin- 
name måste väl äfven vara berättigade att ega sitt språk^ 
och lyckligtvis ega de ett sådant. Äfven den insigt, att- 
denna nationela enhet i språket är nödvändigt vilkor för 
Finlands sjelfbevarande, framstod då fuUfärdig. 

Fennoman i denna mening var Porthan icke öbh_ 
kunde icke vara det. Universitetets djuptänkta historie- 
skrifvare, Johan Jakob Tengström, säger härom : ^Porthani 
började under inflytelsen af en. osynlig gemensam ande 
jemväl, på sitt håll, fästa uppmärksamhet vid den inhem- 
ska finska nationela skaldekonsten och språket, i samman- 
hang hvarmed sedermera jemväl nationens häfder blefvo- 
föremål för hans undersökningar." Det var denna ;,osyn- 
liga, gemensama ande", folkanden, hvars ännu för den sjelf 
dunkla medvetande i Porthans forskningar gaf sig ett ut- 
tryck, kanske utan klarare tanke på målet äfven hos Por* 
than. Han visste blott, att han beträdde ett nytt fält för 
vetandet, och han leddes vid sitt arbete af vetenskaps- 
mannens tillfredsställelse att verka något nytt, men äfven. 
af den patriotiska glädje, att Finlands och finska folkets- 
namn hörde med till betecknande af, hvad som utgjorde 
hans forsknings föremål. Det är dock möjligt, att redaji 
Porthan insåg, icke blott att detta, hvad han för alla na- 
tioners lärdas räkning gömde in i den latinska omklädna- 
den, skulle träda fram i det inhemska bildningsspråket 
till ett vetande för hvar man, utan äfven att detta arbete 
för finska språkets, häfdens och diktens upplysande skulle 
från en blott vetenskaplig och litterär sysselsättning vinna 
betydelsen af ett verk för finska folkets sjelfbestånd. Om 
så var, skulle dock detta öka blott aktningen för Porthans 
snille, icke värdet af, hvad han verkat. En erfarenhet, 
som hos dem, hvilka öfverlefde honom, framkallade denna 
insigt, saknade Porthan. Han såg icke året 1809. 

Men det öfver allt tvifvel säkra är, att det var Por- 
thans verksamhet, som förberedde denna insigt. Han är 
en af de få universitetslärare, som skapat en skola. Ocji 
denna omfattar icke blott hane omedelbara lärjungar» utan 
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:äfveii en rad af dessas efterföljare förnämligast i den fin- 
ska häfdeforskningen. Den bland dem, som stod Porthan 
närmast, var erkebiskop Tengström. Från honom öfver- 
gick kärleken för den finska häfden till hans båda magar, 
Johan Jakob Tengström, och "Wilhelm Gabriel Lagus. 
Äfven A. I. Arwidssons hela lifs förnämsta verksamhet 
^ar riktad till detta mål och hade sin väckelse i Porthans 
föredöme. Bland ännu lefvande forskare i finsk historie 
må nämnas Gabriel Rein, Edvard Grönblad och Forsman 
(Yrjö Koskinen), hos hvilken sistnämnde denna författare- 
verksamhet trädt i förbund med arbetet för finska språ- 
ket och en finsk litteratur. Åt ett annat håll var det också 
Porthan^s exempel, som manade Zachris Topelius d. ä. 
till samlande och utgifvande af finska folksånger, medan 
Jakob Juden, en student från Porthans tid, af sin håg 
kallades till deras imiterande och till skapande af en mo- 
dern finsk poesi. Bådas uppträdande väckte Carl Axel 
Gottlund till verksamhet för den finska litteraturen, och 
Tir Gottlunds Otava och Judens sånger hemtade Elias Lönn- 
rot den första impulsen att bringa i dagen Kalevala och 
Kanteletar. Detta sammanhang i de till fornsångens sam- 
lande riktade sträfvandena är icke vår förmodan, det är 
ett faktiskt förhållande, af de ifrågavarande utmärkta per- 
sonerna erkändt. Att finska språkforskningen icke kunde 
stå likgiltig vid dessa bemödanden för finsk häfd och finsk 
sång, ligger i sakens natur, och äfven den har sin nya gestalt 
från Porthans tider. Gustaf Renvall och Reinhold von Böc- 
ker, lexikonets och grammatikens författare, stodo Porthans 
iiid nära. Bådas arbeten hafva utgjort grunden för alla ef- 
terföljande. Men behofvet af språklagames utredande kän- 
des starkare först från den tid, då man började arbeta på 
en finsk litteratur; för nya lexika kunde icke vinnas nö- 
digt ordförråd, förrän detta hemtades ur de samlade fom- 
sångema, och äfven de grammatikaliska formerna och reg- 
lerna hade i dessas språk sin säkraste måttstock. Så har 
finska språkforskningen först efter 1840 blifvit med ifver 
och framgång bedrifven. Hastigt utvecklade den sig ge- 
nom Matthias Alexander Castrén tiU kunskap om en hel, 
för vetenskapen dittills obekant språkstam, omfattande 
icke blott de egentliga finska folkens språk, utan äfven 
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alla de tungomål, som hafva en med dem likartad språk- 
byggnad. 

De vetenskapliga arbetena hafva naturligtvis för det 
mesta begagnat landets hittillsvarande bildningsspråk, sven- 
skan. Det är derföre blott naturligt, att äfven den in- 
hemska svenska litteraturen tagit del i den allmänna 
rörelsen, såsom också dess beskaffenhet det till öfverflöd 
bevisar. Denna anda, som lifvat densamma, har sitt hög- 
sta uttryck i sådana odödliga skapelser som „Elgskyttame" 
och „Fänrik Ståls Sägner". 



Säga vi då, att Porthan verkat allt detta? Nej. 
Många förhållanden hafva medverkat, att frambringa det 
närvarande, och det är en frukt af generationers arbete, 
både före och efter Porthan. Men vi säga, att Porthan 
före och framom alla sina samtida fattades af denna ;,osyn- 
liga ande", den finska folkanden, om hvilken ofvan tala- 
des, och att han främst och klarast fattade dess kraf, att 
komma till medvetande om sig såsom finsk nationalanda. 

(Efter J. V, Snellman, ^Litteraturblad för allmän 
medborgerlig bildning" 1861.) 



46. Slaget vid Wirta-bro. 

Den 27 Oktober 1808. 

Eedan den 26 Oktober förmärktes, att ryssame be- 
redde sig att anfalla Sandels. Deras skaror närmade sig 
Idensalmi kyrka, hvaromkring de lägrade sig på e. m. 

På det han måtte få en säkrare upplysning om deras 
förehafvande, afsände Sandels den 27 middagstiden (kl. 
12) kaptenen och riddaren Brusin till general Tutschkoff, 
under förevändning att aflemna några enskilda bref och 
efterfråga den såsom illa sjuk efterlemnade brigadadjutan- 
ten von Fieandts tillstånd. Brusin borde vid återkomsten 
indraga de söder om Wirta bro utsatta förposterna, samt 
låta derefter upprifva nämnda bro. 
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Vid Idensalmi kyrka möttes han af furst Dolgoruki»^ 
adjutant, grefve Tolstoj, hvilken väl emottog de bref han 
medförde, men erinrade honom att, som stilleståndet inom 
några ögonblick vore tilländalupet, ett längre samtal icke 
vidare kunde ega rum. Då kapten Brusin anmärkte, att 
klockan ännu icke vore ett, svarade Tolstoj, att hans gene- 
rals klocka utvisade denna timme och derefter hade rys- 
same att rätta sig. Brusin måste ögonblickligt återvända,. 
med det ryska rytteriet så nära efter sig och så litet sko- 
nande hans person, som underhandlare, att han masta 
kläda skott under det han, samlande utposterna, drog sig 
tillbaka. 

Ehuru den vid Kauppila gård varande Savolaks jä- 
gare-bataljonen genast började brorifningen, kunde detta 
arbete icke numera verkställas fullständigt för den häf- 
tiga eld, hvarmed fienden nedgjorde arbetame. Denna bro- 
blef således rifven blott till en del. Att den icke förut 
förstördes, måste falla den i öfrigt uppmärksamme Sandels 
till last, hvilken försummelse ingalunda ursäktas derige- 
nom, att han befallde dess rifning en timme förr än stille- 
ståndstiden var tilländalupen. Ställets vigt var alltför 
stor, att så lemnas till yttersta stunden, ja åt slumpen; 
ty denna omständighet skulle mäktigt inverka på en för- 
utsedd strids händelser och utgång. Med mera köld ock 
beräkning hos ryske befälhafvaren, kunde den lätt hafva 
blifvit förderflig fOr svenskame. Den blef nu i stället 
nära nog motsatsen. 

Ryska massorna utbredde sig, den ena efter den an- 
dra, längs södra stranden af Wirta ström, medan deras 
talrika stycken beskjöto motsatta stranden med drufhagel, 
svenskames batterier med täta kulskott samt de trenne 
under våra bröstvärn belägna gårdar med granater, hvaraf 
de också innan kort antändes. 

Oaktadt våra batteriers välriktade skott emot bron 
och Savolaks jägare-bataljonens lifliga och säkra studsare- 
eld ifrån Kauppila hemman, smögo sig likväl ryssame,, 
med orubblig beslutsamhet, öfver densamma. De aktade 
icke den mördande elden, utan sprungo först utmed bro- 
sylloma, och sedermera uppå deröfver kastade gärdsel m. 
m., och förenade sig på norra sidan om bron samt bestor- 
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made Kauppila gård, hvarifrån Savolaksjägame måste draga 
sig till våra förskansningar. 

Bakom detta hemman församlade sig nu de öfver- 
komna fienderna, till ett antal af närmare ettusen man, 
och stormade mot våra batterier, med en beundransvärd 
■djerf het, under full musik och hurrarop. De hade redan 
inträngt öfver löpgrafvarne, på bröstvärnen och in i sjelfva 
skottgluggarne, då den svaga Sandelska närvarande styr- 
ian, bestående af den förutnämnda bataljonen Savolaks- 
jägare, det svaga Wasa-regementet, Uleåborgs bataljon. 
Karelska dragon-vargeringen samt en del af Kajana ba- 
taljon, af sin modige befälhafvare uppmanades att med 
l)ajonetten tillbakakasta de oförvägne. Öfverste Fahlan- 
-der, majorerna Malm och Duncker, ett tappert välkändt 
tretal, kastade sig i spetsen hvar för sin flock, tillsamman 
knappast 600 man, och rusade från höjden ned på ryssame, 
ibland hvilka först deras blanka vapen och sedan deras 
skott gjorde ett starkt nederlag. Hvad som icke stupade 
för bajonetten, eller nedgjordes af batteriemas drufhagel, 
fann sin graf i strömmen, då de flyende, i hopad oord- 
ning, skulle tränga sig öfver bron, der styckeskott och 
landgevärs-eld gjorde en blodig efterskörd. Tvenne of- 
ficerare, tvenne underofficerare och 70 man blefvo dess- 
utom tagna till fångar. 

Straxt härpå ryckte tvenne trepundingar ned mot 
stranden för att med drufhagel rensa bron, i fall ryssame 
skulle förnya det nyss gjorda dyrköpta försöket, att gå 
öfver densamma. 

Derefter vidtog ånyo på ömse sidor om bron och 
längs strömmens begge stränder, en ytterst liflig stycke- 
och handgevärs-eld. 

Dånet ur mer än 30 eldgap, blixtar och hvinandet 
ur niotusen handgevär, skyhöga lågor ur de brinnande 
hemmanen, allt detta åstadkom, vid den inträffade mörk- 
ningen, ett skådespel och ingaf känslor, hvilka, ehuru 
oförgätliga, likväl icke kunna beskrifvas. 

Detta märkvärdiga skådespels krigiska högtidlighet 
ökades af den på sjelfva fienden verkande ordning och 
lugn, hvarmed vester- och österbottningame samt den 
återstående delen af Kajana bataljon, nu med flygande 
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fanor och klingande spel, liksom till en paradplats, upp- 
marscherade på slagfältet, för att aflösa sina tappre kam- 
rater, hvilka hittills tillintetgjort ryssames modiga försök, 
men nu voro både utmattade och utan skott. 

Den förfärliga skottvexlingen fortfor till kl. 7 e. m. 
då mörkret och det beständigt misslyckade försöket å 
ryska sidan, att komma öfver bron, gjorde att fiendens eld 
minskades och det ömsesidiga blodbadet ändtligen upp- 
hörde. 

Stridsfältet företedde en smärtsam syn för mennisko- 
vännen, ehuru på samma gång hedrande för fosterlands- 
försvaret. Men den stora skiljaktigheten i svenskames 
och ryssames antal stupade, visar på det mest öfverty- 
gande sätt de förres öfverlägsenhet, att med lugn och sä- 
kerhet handtera sina vapen, liksom dessas bättre beskaf- 
fenhet, om man ock, vid detta tillfälle, måste tillräkna det 
olika läget, hvilket var till svenskames fördel, en ej, ringa 
del af ryssames större förlust. 

Om man närmare öfverväger denna dagens händel- 
ser; jemför den stora olikheten som egde rum i de anfal- 
landes och försvarandes antal; erinrar sig, att de förres 
minst utgjorde 8,000, de senares endast 1,400 man; att, 
då det afgörande ögonblicket var inne, då Tutschkoff stor- 
made de svenska styckevämen och redan var nära att in- 
taga desamma, det var knappast 600 man, med hvilka 
Sandels ej allenast afslog försöket, utan ock tog fångar 
och nedgjorde större delen af dem som stormat ; besinnar 
man derjemte, att stilleståndet var uppsagdt, endast för 
att ryssame skulle kunna slå Sandels, samt att Tutschkoff 
hade befallning att göra det, kosta hvad det ville, på det 
han skulle kunna bana sig väg i Klerckerska härens rygg 
och afskära dess återtåg till Uleåborg: så måste man med- 
gifva, att denna strid intager ett utmärkt rum i svenska 
krigshistorien, samt att den var såväl en af de vigtigaste, 
som en af de för svenska vapnen mest hedrande, hvilka 
inträffat under detta krig. Dess utgång länder således 
den svenska anföraren och dess bepröfvade hjeltar till 
oförgänglig ära. 

(Efter G. Montgomery^ „ Kriget emellan Sverige och 
Ryssland åren 1808—1809." Örebro 1842.) 
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27. Dunckers död vid Hörnefors. 

Den 5 Juli 1809. 

Sedan Sandels med njuggan nöd i bruksgården vid 
Hömefors nndsluppit kosackemas närgångna handtag, sträf- 
vade han med ej ringa svårighet och fara öfver bron för 
att uppnå hufvudstyrkan af sina trupper, medan svenska 
bataljonen modigt skyddade både hans och den Jemtländ- 
ska fältvaktens reträtt. „Vid det generalen vidare passe- 
rade bron, stod öfverstelöjtnant Duncker händelsevis der- 
invid och lät, i skygd af en sågen tillhörande brädstapel, 
sina jägare öfver ån beskjuta den anryckande fienden. 
I anledning deraf och emedan generalen synbarligen blif- 
vit förtömad såväl öfver sin störda måltid som öfver nöd- 
vändigheten att nödgas retirera, sade han, med hängande 
nedre läpp, hvilket hos honom anmärkts såsom ett säkert 
vredens tecken, till Duncker: „Hvad, är öfverstelöjtnanten 
rädd?" Härtill svarade Duncker: „Det har jag aldrig va- 
rit." Sandels fortsatte sin ridt. — Af Sandels' hårda fråga 
var Duncker redan nu dödligt sårad i sitt hjerta; och på 
det manliga svar han derpå gaf, med lugn i uttrycket, 
men förtviflans harm i själen, kunde omöjligen, — ja väl 
omöjligen någon annan bekräftelse följa, än den, som hjel- 
ten deråt gaf, stupande på den plats, hvarifrån alla andra 
redan vikit utom hans egen ringa hop, sammanhållen 
kring sin anförare af dessa underbara diamantband, hvilka 
förena de tappre, på lif och död vid hvarandra fastade. 

De andra truppemas reträtt hade redan begynt och 
fortsattes i behörig ordning. Dunckers bataljon, som fått 
befallning att utgöra efterskaran, sannolikt icke derföre 
att den ansågs räddj blef ensam efter, hvadan continuite- 
ten i tågordningen afbröts. Löjtnant v. Gerdten gjorde 
då Duncker uppmärksam på nödvändigheten att påskynda 
återtåget, för att upphinna de längre framskridne. Men 
Dunker svarade bistert: „Jag retirerar ej utan order, eme- 
dan jag är rädd^. Skulle också intet annat bevis förefinnas 
på det, som hade passerat emellan honom och Sandels, 
borde redan detta svar göra tillfyllest. 
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Att Dunckers tal om uteblifna order endast var ett 
sätt att tala, bevisades bäst af det sätt, bvarpå han emot- 
tog de befallningar angående återtåget, som sent omsider 
nådde honom. Han hade nu ställt sig på en punkt, hvar- 
est förmäns bud hade för honom jemtopp den betydelse, 
han fann för godt deråt gifva. Brigadchefen Edelstams 
adjutant af Bjerkén sprängde med ilande fart fram till 
Duncker „med befallning att ej uppehålla sig för länge, 
emedan han hvarje ögonblick hotades att bli afskuren, då 
österbottningame voro tillbakaträngda." Men blifven hård 
åfven emot de förbindelser, som af ett under så många 
hårda strider besegladt kamratskap tagas i anspråk, sva- 
rade han vresigt: „0m österbottningame springa, gå savo- 
laksarne desto långsammare; jag retirerar under fall charge." 
Adjutanten ilade bort med detta svar lika snabbt som han 
kommit. Slutligen skickade äfven Sandels Montgomery 
„med bestämd befallning till Duncker, att skyndsamt verk- 
ställa sitt återtåg." Nu var faran redan stigen så högt, 
att den unge raske adjutanten endast med stor lifsfara 
kunde framföra sina order. Krutröken, orörd af det stilla 
vädret, hade så hopat sig der Duncker stod, att Montgo- 
mery „kom att rida på" denne. Adjutanten fick ^uppbära 
af honom hårda förebråelser både derföre och att han, en 
yngling, tilltrodde sig veta bättre än han, när han borde 
lemna sin ställning." 

Ett sådant lefveme kunde ej räcka evinnerligen. Öf- 
verstelöjtnant Karpenkoff, som enligt fiendens med stor 
skicklighet utkastade plan i spetsen för det 26:te jägare- 
regementet opererade emot den svaga fältvakten vid Hör- 
nehammar, hade der verkställt öfvergången till åns andra 
strand, för att sedan taga Sandels i ryggen. Förgäfves 
hade denne medelst den österbottniska bataljonen sökt för- 
hindra Karpenkofis vidare framträngande. Sedan genera- 
len försummat att ombesörja ett tillräckligt starkt försvar 
vid sjelfva strömmen, kunde motståndet i den djupa sko- 
gen, dit striden derefter förflyttades omöjligen blifva sä 
afgörande, att icke den öfverlägsne fienden småningom 
gjorde framsteg mot sitt föresätta mål, landsvägen, dit han 
arbetade sig fram i ostlig riktning. Att detta motstånd 
likväl ingalunda var så svagt och dåligt, som man ofta 
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behagat påstå, bevisa» ögonskenligen deraf, att Karpen- 
koff beböfde närmare tre timmar innan ban kunde ställa 
sig i Dunckers väg. Men när det eogång kommit derbän, 
var dennes bana slutad. För att erinra honom derom, 
trädde den fiendtliga befillhafvaren sjelf , åtföljd af en sol- 
dat, framom sin trupp ock gick åt det håll, dit Duncker 
hade vändt sig för att mota den senast ankomna fienden. 
KArpenkoff utsträckte sin värja och sänkte den tvenne gån- 
ger, hvarefter han på svenska, hvilket han lärt sig under 
kriget tala, ropade: „Gif dig, Duncker, du är kringränd 
och kan ej undgå oss!" Men om denne, stadd i öppen 
revolt mot sina egna förmän, icke åtlydt dessas befallnin- 
gar att tåga undan, var det väl ej för att emottaga fien- 
dens. Vredare än någonsin, gaf han ett af böjande svar 
och pekande på sin motståndare, ropade han åt sitt folk: 
Ampukaatte pojat! Eyssen, af något annat lynne än Dunc- 
ker, kastade sig ögonblickligt till marken och kröp, säger 
en berättare, på händer och fötter tillbaka till de sina. 
En af de män, hvilka stodo nära invid Duncker i den 
stunden, försäkrar: samme soldat, som åtföljde den ryske 
officeren, aflossade det skott, hvaraf Duncker sträcktes till 
marken. Andra påstå deremot, att KarpenkoflF, hunnen 
tillbaka till sitt folk, befallde: ge fyr! hvarefter Duncker 
^träffades i högra armen af en kula, hvilken sedan trängde 
genom veka lifvet, så att han som en härfva föll framför 
sina följeslagares fötter." Hans folk hade väl mer än till- 
räckligt att göra då det försökte värna sig mot den nu 
från alla håll påträngande fienden. De soldater, som stodo 
närmast invid, jemte en adertonårig sergeant Argillander, 
broder till ynglingen, som föll i Jynkkä-affllren, togo dock 
upp sin älskade anförare för att bortbära honom — hvart? 
det visste de väl ej sjelfva. Hvarthän de än vände sig, 
stod döden, fördig att möta dem; och att stanna qvar var 
för dem lika mördande som att gå vidare. Holm berättar 
förloppet häraf så: „de karlar som buro bort Duncker 
blefvo kort derpå nedskjutne, så att de fällde honom till 
marken, och hans dervid uppgifna jämmerrop, injagade 
en hemsk bestörtning hos truppen." 

Enligt en af de många uppgifter, jag angående detta 
ämne sökt insamla, skulle äfven Duncker sjelf blifvit ånyo 
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träffad af en kula medan hans män bjödo till att bort* 
bära honom. Detta torde dock vara ett misstag, föran- 
ledt af katastrofen med bärame. Men derom stämma alla 
underrättelser öfverens, att Duncker befallde de få män, 
som ännu stodo upprätt omkring honom, att tänka på sin 
egen räddning, sedan de nedlagt sin chef på marken. De 
öfriga lydde. Endast Argillander stannade ändock qvar 
vid Dunckers sida. I detsamma kommo fienderna helt nära. 
Då bad Duncker Argillander taga den döendes plånbok 
ur dess ficka, samt erbjuda innehållet, några få sedlar, ut- 
görande tillsamman omkring 10 rdr b:co, åt ryssame, på 
det de ej skulle plundra sin fallne fiende. Officeren, tro- 
ligen Karpenkoff sjelf, till hvilken Argillander vände sig 
med sitt anbud, svarade att denne kunde sticka plånboken 
i sin egen ficka. Argillander löste derefter Dunckers 
sporrar och emottog hans pipa och klocka, ett silfverur, 
som gick ännu när det öfverlemnades åt den fallnes tappre 
vapenbroder löjtnant Longe, hvilken, senast tjenstgörande 
vid svenska bataljonen, hade haft olyckan att blifva fån- 
gen. På en soldatkappa bortburo ryssame Duncker öfver 
bron till bruket. Till höger om förstugan var ett rum, 
dit han fördes. Der lades han på ett bord. Framför samma 
rum fanns en större sal, hvari ryska officerare, effcer afto- 
nens mödor och faror, fortsatte Sandels' afbrutna qväUs- 
vard. Dit inbjöds äfven Argillander och uppmanades taga 
för sig, hvad huset bestod. Men en kort stund derpå kal- 
lades han tillbaka till Duncker, som bad Argillander hålla 
armen under hans skuldra, medan han skulle förbindas af 
en rysk läkare. Dervid sade den döende till ynglingen: 
„0m ni konmier hem med lifvet, så helsa min hustru och 
m\r\ lilla gosse !" Och åter upphof han sin röst, fortsättande 
sålunda: „Säg: det här ha de önskat; och de må nu vara 
nöjda", hvarefter han genast uppgaf sin anda. Midnatten 
var då redan förbi: det led mot morgonen den 6 Juli, 
när Duncker kämpade ut sin sista kamp. Efter så många 
inre och yttre strider var hjelten upptagen i den eviga 
fridens sköte. 

Hvem som antydes med dessa dsy hvilka velat Dunc- 
kers undergång, kan ej synas tvifvelaktigt, när man kän- 
ner den till sinnesförvirring gränsande förvillelse, hvarun- 
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der Dancker hetsades till döds, sedan Sandels' meningslösa 
tilltal gifvit honom hjertstöten. Högst märkvärdigt är 
det, att den välvilliga humanitet, som hörde till de utmär- 
kande dragen hos Duncker, ej tillåter honom ens i döds- 
stunden utsäga det namnet, såsom betecknande hans för- 
derfvare, hvilket ändock länge varit honom dyrbart, oak- 
tadt tillfälliga föregående missförstånd då och då. Att 
Sandels sjelf ännu på sin ärofulla lefnads afton med grä- 
melse förebrådde sig det obetänkta ordet, för hvilket Dunc- 
ker pliktade så dyrt, har jag hört försäkras af en man, 
som på den tiden åtnjöt lyckan att nalkas hjelten i den- 
nes fridfulla hem nära TJpsala. Ädelheten af Sandels' sinne 
kunde dock aldrig uppenbara sig herrligare, än i hans be- 
hof, att i sin officiela rapport godtgöra mot den döde, 
hvad som brutits mot den lefvande. Ett vackrare vittnes- 
börd har väl sällan ex officio tilldelats en fallen krigare, 
än Duncker erhöll det af sin chef i följande ord: „Savo- 
lax 2:dra f&ltbataljon, som betäckte passagen öfver Höme- 
bro, utgjorde aniergardet, men hade dervid den olycka, 
att förlora sin tappre bef&lhafvare öfverste-lieutenanten 
och riddaren Duncker, som vid alla tillfällen under detta 
krig med största skicklighet och bravour sig utmärkt; och 
har denna förlust så ibland befill som manskap, hvilka 
kände dess militaire egenskaper och dygder, väckt den 
största af saknad." 

(Efter Fredr. Cygnceus, „J. Z. Duncker och hans 
omgiftiing.* Helsingfors 1858.) 



28. Döbelns afskedstal i Umeå. 

Då generalmajoren, friherre von Döbeln underrättade 

de under hans befäl i Umeå varande svenska och finska 

trupper om fredsslutet i Fredrikshamn, uppställde han dem 

omkring sig den 8 Oktober och höll till dem följande tal: 

„Soldater! 

Jag har samlat armén att tillkännagifva, det en pre- 
liminär fredsafhandling den 17 September blifvit gjord 
emellan svenska och ryska makten. Denna fredstidning 
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slutar ett förhärjande krigs alla olyckor — den bör vis- 
serligen vara ett gladt budskap, helst Sveriges uttömda 
källor icke tillåta fortsättning af en strid, börjad af po- 
litiskt misstag och som i tvenne hela år aftynat alla dess 
krafter. Men Finland frångår Sverige — riksgränsen är 
Tomeå elf. Finnar! vid denna fred förloras tredjedelen 
af svenska kronans område; Sverige förlorar den stolta 
finska nationen, sitt kraftigaste stöd. Ej nog härmed, sven- 
ska armén förlorar kärnan och betydligaste delen af dess 
krigsmakt. Moderlandet är krossadt, försänkt i sorg och 
saknad öfver oersättliga uppoffringar; men den visa all- 
makten har beslutit våra öden, de måste emottagas med 
tålamod, med undergifvenhet." 

„Soldater! Kamrater! Bröder! M som under det nyss 
slutade krig, med så mycken trohet och mandom, trots 
fiendtliga härens talrikhet, med vapnens sinnliga styrka 
vid Siikajoki, Revolaks, Pulkkila, Lappo, Kauhajoki, Alavo, 
Lappfjerd, Etseri, Nummijärvi, Juntas och Idensalmi m. m. 
besegrat fiender; ni, som på egen hand återtogen halfva 
Finland — ni, som slutligen öfvermannades att öfverlemna 
finska gränsen, j hafven sedermera med ståndaktighet stri- 
dit för moderlandets svenska jord — j, härvarande! aren 
pretieuse qvarlefvor af den stolta finska nation och dess 
tappra krigsfolk, det är till eder jag bör och jag skall, med 
upprördt hjerta, förkunna konungens, riksens ständers, 
svenska folkets, svenska arméns, mina medbröders, min 
egen — det är allas uppriktiga tacksamhet". 

^Konungens nådiga välbehag, riksens ständers öm- 
mande välvilja, svenska folkets beundran, svenska arméns 
vänskapsfulla högaktning, mina medbröders erkänsla, min 
egen tillgifvenhet för eder, är det offer, som åt eder hel- 
gas och af mig frambäres". 

^Finnar! Bröder! Edra bedrifter äro stora, och den 
tacksamhet jag å allas vägnar förkunnar till eder, är i lika 
förhållande. Till denna tolkning fordrades en vältalares 
hela förmåga — men jag är soldat — soldat! — hvad stolt 
benämning! då jag har denna titel af eder — för eder 
och med eder. Emottagen då ett upprördt hjertas okonst- 
lade tankar, och ni svenske trupper, som vid detta sorg- 
bundna tillfälle aren närvarande, våren lefvande vittnen 
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till svenska moderlandets oinskränkta tacksamhet. Sven- 
skar! våren stolta att Iiafva sett dessa finska qvarlefvor! 
minnens dem! kögakten dem! sen deras afbynade kroppar, 
deras bleka ansigten, de bära vedermälen af deras trogna, 
änskönt fruktlösa bemödande under förflutna år! Ack ni 
finnar ! när ni återkommen till fosterbygden, så fi^mfören 
svenska folkets tacksamhet till eder nation! Veten att j 
återvänden med utslitna kläder, afstympade eller genom- 
skjutna lemmar; men j medf ören en rättskaffens krigsman- 
nasjäls synbara prydnad. Fiender till svenska moderlan- 
det kunnen j aldrig blifva: derom är jag förvissad; men 
förblifven i alla tider dess vänner! Skulle det nya herra- 
väldets makt hindra er önskan och er viljas utöfiiing, så 
låten med hjertats och tankens tysta språk välsignelsen till- 
delas moderlandet! Påminnen edra barn derom; vi skola 
från slägte till slägte välsigna er, högakta er!" 

„Ett ber jag eder: när j nalkens de ställen, der vi 
besegrat våra fiender, och då ni der sen den sandhög som 
betäcker våra stupade kamrater, gifven deras stoft välsig- 
nelsens suck : de hafva dödt hjeltar och deras aska vårdas 
af ärans vålnader. J kännen menniskohjertats mångfal- 
diga nycker, dess anlag att hastigt välja föremål, som det 
tror sig aldrig förgäta; men knappt äro några veckor för- 
flutna förrän ostadigheten gjort ett annat val. Tiden för- 
ändrar allt; med den glömmes allt; men det försäkrar jag, 
och j skolen sjelfva finna det, att krigsmanna-samband, 
knutet vid strid, faror, blod och död, upplöses aldrig. Så- 
ledes aren j och vi förvissade om hvarandraft kärlek; krigs- 
manna-broderskapet räcker lefnadens tidlängd, och den 
tacksamhet jag er förkunnat och nu förkunnar, har med 
detta vårt samband en oupplöslig förening. Finnar! Brö- 
der! kunde mina ord beseglas med blodstårar från mina 
ögon, skulle de strömma och hvarje droppe försäkra eder 
om min vördnad, min vänskap!" 

Det var ett eget skådespel, då detta tal hölls. Sven- 
ska trupperna på ena sidan, de finska på den andra i en 
öppen fyrkant. De förra välklädda, lifgrenadierema till 
och med lysande; i motsats hvartill de senare hade ut- 
slitna, trasiga kläder, utmärglade kroppar, krutbestänktai 
svartbleka ansigten, stympade, genomskjutna lemmar. 
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Den i en ganunal grå, blodbestänkt syrtut klädda^ 
välkända, ofta bepröfvade von Döbehi med sin lika beskaf- 
fade stab, stod midt uti fyrkanten. 

Så snart han blifvit, med lika frivilliga som lifliga 
fröjderop helsad och högtiden med styckedunder, flygande 
fanor och klingande spel tillkännagifven, blottade talaren 
sin hjessa med det svarta bandet om den genomskjutna 
hjeltepannan, och sökte med sin genomträngande stämma 
öfverrösta dagens storm, i det han m^d sorgbundet hjerta 
och tårfulla ögon förkunnade de märkvärdiga, vemodsfulla 
tacksamhets- och afskedsord, hvilka förut blifvit upptagna. 

Dessa voro också de enda bevis af erkänsla, den tappra 
återstoden af finska hären oflfentligen fick emottaga af mo- 
derlandets regering. 

Ej att den väntade eller ens borde vänta någon an- 
nan belöning än den, som utgör den mest varaktiga för 
alla menniskor, nemligen det egna medvetandet, att hafva 
uppfyllt sina pligter. Men det utgör en dyrbar och ovansk- 
lig vinst för sfianhället, att så erkänna och belöna hvarje , 
fosterländsk f&rtjenst och isynnerhet hvarje offer för det 
helas sjelfbestånd, ära och frihet, att samtida och efter* 
kommande uppmuntras och lifvas deraf, till att, under 
lika olyckliga händelser, ådagalägga lika beskaffade an- 
strängningar, med samma uppofläingar till fäderneslandet» 
försvar. 

(G. Montgomery^ »Kriget emellan Sverige och Ryssland".) « 
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Blandade Stycken. 



1. Hvar låg det finska folkets vagga? 

Såsom bekant är, hafva de finska folken ända ifrån 
den tid, de ega en tillförlitlig historie, lefvat vidt skilda 
från hvarandra, somliga i Asien, andra i olika delar af 
Europa. Man har funnit spår af dem i Skandinavien och 
Danmark, i Tyskland och England. En icke ringa yta af 
Eyssland och vestra Sibirien bebos ännu i dag af finska 
folkslag. Den egentliga kärnan af Ungerns befolkning 
tillhör likaså den finska stammen. Berömda forskare hafva 
yttrat den förmodan, att till och med Spaniens äldsta in- 
vånare, Iberer och deras afkomlingar, de så kallade Bas- 
kerna, äro af finsk härkomst. När man för sin betraktelse 
framhåller dessa från hvarandra fjerran belägna nejder, 
hvilka utgjort sätet för finska folkslag, så kan man ej 
Tärja sig för frågan: på hvilket ställe af jorden lefde dessa 
folkstammar ännu förenade med hvarandra? Det är ur 
denna synpunkt, jag ärnar behandla frågan om det finska 
folkets vagga. 

För en närmare utveckling af ämnet är det af högsta 
Tigt att åtminstone i största allmänhet vidröra finnames 
och hela den finska stammens slägtskaps-förhållanden. I 
detta afseende äro likväl de lärdas meningar mycket de- 
lade. Ty då några hänföra finnar och deras stamförvand- 
ter till den gula eller mongoliska rasen, anse åter andra, 
att de böra räknas till den hvita, den kaukasiska eller indo- 
europeiska rasen, och ännu andra antaga en nordlig eller 
polarras hvartill de räkna både finnar, samojeder och många 
andra bland nordens folk. Mig vill det synas, såsom skulle 
de finska, de turkiska och samojediska folken bilda en inom 
sig sluten grupp, hvilken så till sägandes utgör en för- 
bindande länk mellan de gula och hvita, de mongoliska 
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och kaukasiska raserna. Huru härmed äfven må förhålla 
sig, så är det åtminstone säkert, att ett bestämdt slägt- 
skapsförhållande eger rum mellan nyssnämnda tre folk- 
stammar: den finska, turkiska och samojediska. 

Det kan här ej blifva fråga om att för nyss antydda 
slägtskapsförhållande åberopa några bevis, allraminst så- 
dana som grunda sig på språkliga och naturvetenskapliga 
undersökningar. Mera egnande vore det för tillfället att 
vidröra förvandtskapen i de förberörda folkens seder och 
lefnadssätt, i religions-kulten, i känslo- och föreställnings- 
sättet; men då äfven detta skulle leda utöfver gränserna 
för närvarande framställning, vill jag denna gång endast 
fästa uppmärksamheten vid en omständighet, som framför 
andra synes mig vigtig och anslående. Det är den obe- 
gränsade, öfvematurliga tro, som dessa folkstammar hyste 
och till en del ännu hysa för sångens undergörande makt. 
Med sången trodde de sig kunna besegra hvarje fiende, 
afböja hvarje fara, bota hvarje sjukdom, tjusa ormar, tämja 
vilddjur, och med ett ord åstadkomma det omöjliga. En- 
ligt deras föreställning voro sång och vishet samma sak, 
och de skattade ingen förmåga så högt som denna. Huru 
stor tillit de äfven satte till svärdet, så tillerkände de lik- 
väl åt sången en vida större makt. Vi läsa i våra gamla 
runor, att de allra tappraste hjeltar verkade mera med 
sina sånger, än med sitt svärd, och om de någon gång 
under sina idrotter råkade förgäta blott ett enda ord, så 
kunde ingen makt mera hjelpa dem, utan det saknade or- 
det måste uppsökas, om det ock låg fördoldt i Wipunens 
graf eller i Tuonis dystra rike. Alldeles i samma anda 
qväda äfven vilda tatarer och samojeder om mäktiga hjel- 
tar, som begifva sig bakom länder och haf för att komma 
i besittning af det allsmäktiga ordet, den allt besegrande 
sången och visheten. Så underbart mäktig och hänfö- 
rande var sången enligt de gamla finnames föreställning, 
att de trodde sjelfva gudame lyssna förtjusta till sångens 
toner, och likaså förtälja äfven tataremas sagor, att him- 
melens sju gudar, sittande på en molnspets, låna sitt öra 
åt de dödligas qväden, att sjelfva underjordens mörka 
makter ila till ljusets rymder för att hugsvala sig vid lju- 
det af harpans toner. 
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Han miåfte ofveihxdyiiå i £rig» om de fmska folbms 
fklågiAxp mkå torkar och samojader Ugm i betrattaiwle, 
attt flem grenar af den finska BtaTnmpn i mera ån tösen 
ix krfvat i nåra beröring med feå Tål g^roani^a som sL»- 
rbka maioner^ kvilka injrmpat idn bildning på naninfia 
iftam ock till en icke ringa del ntplånat deras örsprång- 
liga skaplynne. Hen si vidt detta anno kan nppdagas, 
röjer det en omiaskånnelig likhet både hos finnar, hedni- 
ska torkar och samojeder. Man kan af sådan anledning 
knappt hysa något tvifvel om dessa folkstammars inböF- 
des fOrvandtskap. Men det förhåller sig med befiyndade 
natiooer, liksom oied beftyndade individer: att de en gäng 
må«te hafva haft ett och samma hem^ att de otgått or ett 
gemensamt bo. Det har ntan tvifvel gifvits en tid, då fin- 
nar, torkar och samojeder ännn lefde i broderlig förening 
med hvarandra* Häfdema hafva lemnat oss i okonnighet 
om finnames äldre hemvist, och skall det lyckas oss att 
om dem erhålla någon tillförlitlig kännedom, så måste det 
ske derigenom, att de omförm&lda torkiska och samojedi- 
ska stammames äldsta bostäder blifva otredda. 

I och för otredande af samojedemas språk, historia 
och öfriga förhållanden, har jag anställt mångåriga forsk- 
ningar och dervid kommit till det osvikliga resoltat, att 
den samojediska stammen otgått ifrån Högasien och varit 
der bosatt i den Sajanska bergsbygden eller i det öfra om- 
rådet af Jenisejska flodsystemet. Här träffade jag många 
små samojedstammar, hvilka no lefde kringskoma af tor- 
kiska och mongoliska folkslag. Bland de öfrigblifne sa- 
mojedema hade blott en enda liten stam, eller så kallad 
ulu88, räddat sitt språk och sin nationalitet; alla de öfriga 
stammame hade redan antagit de torkiska och mongoli- 
ska folkens tongomål, deras seder och lefriadssätt. De 
erinrade sig icke desto mindre sin samojediska härkomst, 
hvilken för öfrigt på det klaraste framträdde både i språk- 
liga och andra minnesmärken. 

' Det är annars en mycket gängse tradition hos flera 
asiatiska folkslag, att de i tidens begynnelse lefvat koncen- 
trerade vid någon större bergskedja och derifrån efterhand 
otbredt sig öfver slättlandet. Denna tradition har otan 
tvifvel sin sannfärdiga grund och eger sin häntydning på 
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den stora vattenflod, som enligt flera folkslags samstäm- 
miga vittnesbörd öfversvämmat/jöfiten ^h tvungit dess 
innevånare att söka sin räddn^g Mde Mgsta bergsspet- 
same. Greker, judar, kinesaré, tUbetains^^ hinduer, ja till 
och med amerikanare ega tiadiiioner éi% ilen såkallade 
syndafloden. På särskilda åS^r \L,^åejJ omtalBT man 
höga berg, som under öfversvän^j^^^djulle hafva räd- 
dat menniskoslägtet ifrån fullkomu^tindergång. Berget 
Ararat var troligen icke mensklighetens enda tillflyktsort 
och Noachs ark icke dess enda räddningsplanka. Samma 
rätt till erkännande som judames hafva äfven andra folk- 
slags traditioner, och erkänner man en gång syndafloden 
för ett historiskt faktum, såsom den af nyare forskare 
nästan allmänt erkännes, så eger man häri en naturlig för- 
klaring till de gängse berättelserna om folkslagens ut- 
gång ur höga bergskedjor. Jag anser det på sådan grund 
för sannolikt, att de Sajanska bergens skyhöga toppar tje- 
nat samojedema till ett landningsställe under den stora 
öfversvämningen. Så mycket kan åtminstone anses för 
afgjordt, att samojedstammen ganska tidigt varit bosatt 
inom detta bergssystem, och att de sista spåren af nämnda 
stam här försvinna. 

I en oafbruten fortsättning med de Sajanska bergen 
fortlöper den vestra Altai-gruppen, hvars egentliga kärna 
ntgöres af Stora Altai, som utbreder sig emellan Ob- och 
Irtisch-flodemas källor. En annan ganska mäktig knut 
af de Altaiska bergen bär namnet Tangnu-Oola, som lig- 
ger i söder om Jenisej, ej långt ifrån de Sajanska bergen. 
Enligt hvad kinesiska källor antyda, voro Stora Altai och 
Tangnu-Oola af ålder sätet för den turkiska stammen. 
Tvenne af nutidens största forskare, Klaproth och Eitter, 
förmoda, att dessa berg varit turkames tillflykt under öf- 
versvämningen. Åtminstone har nämnda stam sedan ur- 
åldriga tider varit hemmastadd i denna bergsbygd. Detta 
intygar, utom Kinas annalister, äfven en inhemsk histo- 
rieskrifvare Abulghasi-Bahadur-Chan, som förtäljer att tur- 
kames stamfader nedsatt sig i den Altaiska bergstrakten 
nära sjön Issikol. Hos Abulghasi bär denne stamfader 
namnet Turk, och det säges uttryckligen att han varit en 
son af Japhet, Följaktligen skedde äfven enligt denmu- 
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hamedanska författarens uppgift turkames bosättning vid 
Altai i en ganska tidig ålder, men såsom rättrogen mu- 
seiman kunde han naturligtvis icke anse turkame för or- 
tens urinnevånare, utan han lät dem på grund af den mo- 
saiska traditionen, söm äfven de muhammedanska turkame 
erkänna, utgå ifrån paradiset och det förlofvade landet. 
Det är i sannimg en högst öfverraskande företeelse, att 
äfven häfdaforskningen tyder på ett gemensamt hem för 
de med hvarandra befryndade turkiska och samojediska 
folkstammame. Detta hem var enligt min föregående fram- 
ställning beläget i vestra Högasien vid de Sajanska ber- 
gen och vestra Altai-kedjan, inom området af källorna för 
Ob, Irtisch och Jenisej. Det är i samma nejd, som äfven 
den finska stammens vagga på grund af dess förvandtskap 
med turkar och samojeder måste sökas. 

Jag har med uppmärksamt öga följt den finska folk- 
vandringen, och om jag icke mycket misstagit mig, så för- 
lora sig de sista spåren af finname och den finska stam- 
men, såsom jag redan nämnde, inom de Altaiska och Sa- 
janska bergssystemema. Här hör man ännu i dag tata- 
rerna förtälja om en Ijusögd folkstam, Akkarak benämnd, 
hvilken af ålder skulle hafva varit bosatt i landet och tros 
hafva upprest de åldriga grafkummel, som öfverallt anträf- 
fas på steppema. I öfverensstämmelse med denna tradi- 
tion angifver äfven den kinesiska historien att ett folk af 
blond ras fordom skulle hafva bott norr om det nyss om- 
förmälda berget Tangnu-Oola, liksom åter turkame påstås 
hafva varit bosatta söder om detsamma. Det är icke otro- 
ligt, utan tvärtom högst sannolikt, att man med folket af 
den blonda rasen har att förstå finska stammar, ty i alla 
tider har den blonda fergen blifvit ansedd såsom ett af 
deras mest karakteristiska kännetecken. Märkvärdigt nog 
finnes också inom Irtischska flod-området ett ortsnamn 
Sumif som nästan bokstafligen öfverensstämmer med den 
för Finland inhemska benämningen Suomi. Utom denna 
anträflfas i förberörda nejd många andra lokala benämnin- 
gar, hvilka äfven förekomma i Finland och till. en del just 
i finskan ega sin förklaring. 

Med förbigående af åtskilliga andra bevis, som ännu 
kunde anföras till stöd för min mening om finnames ut- 
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vandring ifrån trakterna af Altai, vill jag endagt omnämna 
den högst vigtiga omständighet, att enskilda grenar af 
den finska stammen ännu i denna dag anträffas i närheten 
af detta sitt urgamla säte. De äro vanligen kända under 
namn af Ostjaker och Voguler, men inbegripas äfven un- 
der den gemensamma benämningen af Ugrier eller Jugrier. 
'För det närvarande äro dessa stammar bosatta längs hela 
det nedra loppet af floderna Ob och Irtisch, men tydliga 
spår af dem förekomma ännu inom Irtisch-flodens öfra om- 
råde. Sjelfva sitt namn af Ugrier eller Jugrier hafva de 
troligen erhållit under vistelsen vid öfra Irtisch. Här 
bodde af ålder en turkisk stam, benämnd Ogur eller Jo- 
gur, och de finska stammame blefvo tvifvelsutan för sitt 
nära granskap af fremmande nationer forvexlade med de 
turkiska Ugriema. Det är för öfrigt icke ostjaker och vo- 
guler allena, som erhöllo detta namn. Afven magyaremas. 
henämning af Ungrer är af samma ursprung, liksom äfven 
sjelfva det ungerska folket till sina närmaste stamförvand- 
ter räknar ostjaker och voguler. 

Ungrame vilja, såsom bekant är, af nationalfåfänga 
icke erkänna denna förvandtskap. Både ungerska, tyska 
och :^nska lärda hafva uppsökt alla möjliga skengrunder 
för att, tvärtemot all sanning och rättvisa, afskilja ung- 
rame ifrån den ringa aktade finska stammen. Vi kunna 
ej förundra oss deröfver, ty äfven vår egen känsla vill 
uppresa sig vid åtanken derpå, att lappar och samojeder 
äro våra blodsförvandter. Det är just denna känsla — 
den vördnadsfolla känslan för höga och lysande anor — 
som äfven fbrmått flera bland vårt lands lärda att söka 
vår vagga i G-rekland och det förlofvade landet. Vi må- 
ste dock resignera ifrån all förvandtskap med hellener^ 
med Israels tio stammar, med jordens stora, privilegierade 
nationer i allmänhet, och vare det härvid vår tröst, att 
ändå „en och hvar är sina handlingars son^, att all sann 
och verklig adel måste vara sjelfförvärfvad. Det kan vara 
ovisst, om det finska folket förmår tillvinna sig ett aktadt 
namn i häfdema, men visst är att efterverldens dom öfver 
oss kommer att grunda sig, icke på våra anors, utan på 
våra handlingars beskaffenhet. 

(Efter M, A. Caatrén, i ^Litterära Soiréer." Hrfors 1849.) 
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2. Om nejderna, folklynnet och le&adssättet 
i SaarijärvL 

Enkelt och oansadt, som den natmr, hyaraf han om- 
gifVes, är Saarijärvi-bons lefnadssätt. Lik badstugan, hans 
enda och oumbärliga lyxartikel, till förg och förmåner, 
endast till utrymmet större, är det pörte han bebor. Dess 
inre erbjuder fremlingen en öfverraskande tafla. Väggar 
och golf, sammanfogade af oformliga furustockar och plan- 
kor, äro kolsvarta, de förra af rök, de senare af allt, hvad 
i åratal förgäfves väntat en skurning. Taket synes säl- 
lan ; det är gömdt ofvanom ett rökmoln, som lik en svart- 
grå pell hänger sju eller åtta fot i höjden och öfverskyg- 
gar, utan att besvära. Då och då genombrytes detta töc- 
ken af en solstråle, som dagen skickar genom det vida 
rökfånget i taket, och ibland, ehuru sällan, blickar äfven 
en stjema in. Fönster finnas ej, endast gluggar, som ef- 
ter behof öppnas och tillslutas. För att rätt fatta egen- 
heten af detta boningsrum, bör man se det en vinterafton. 
Muren (spiseln), rummets helgedom, till stil och arkitek- 
tur lik våra gamla milmärken, står då i sin fuUa förkla- 
ring. En ofantlig brasa af grof tallved blossar vid ugnen 
och kastar ett bländande sken kring stugan, som ytterli- 
gare upplyses af pertbloss, än stuckna i väggame, än upp- 
burna af egna klykor på golfvet. I detta skimmer rör sig 
eller hvilar oftast en tallös menmskoskara. Qvinnoma 
sitta vid sina rockar, eller ^ssla med degtråg och gryta, 
männema göra korgar, slädar, skidor och dylikt, tiggare 
och inhysingar sträcka sig för elden, och den stående ar- 
tikeln i stugans hushåUsjoumal, pertklyfaingen, skötes af 
någon äldre gubbe, som med lugn händighet delar de 
tunna spjeloma i ännu tunnare skifvor. Barnskaran har 
då vanligen krupit upp på muren, der den i all samdrägt 
lefver och skriker i kapp med syrsorna; vid den långa 
ho'n nära dörren fröjdar sig gårdens häst åt hackeisen, vär- 
men och sällskapet, medan tuppen, om han ej än satt sig 
upp till ro, i kretsen af sin familj gör vidter hos sina gyn- 
nare i hvarje vrå af rummet, och är öfverallt som hem- 
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mastadd. Sådant visar sig, med mer eller mindre afvikelse, 
ett finskt pörte om vinterqvällen. Tror någon all treflig- 
het vara bannlyst ur en sådan boning, så misstager han 
sig; icke blott infödingen, utan också den under helt an- 
dra förhållanden uppvuxne, kan finna sig väl i den. Luf- 
ten derinne är genom den ständiga eldningen och det all- 
tid underhållna draget, ren och frisk, och det för ögat 
äckliga aflägsnas med sorgiÄllighet och ordning. Det svarta 
golfvet upphör att synas smutsigt, i och med detsamma 
det icke röjer någon skymt mer af en försvutmen renhet; 
man tycker sig stå på mull, icke på nedsudlade bräder, 
och den egenhet i menniskolynnet gör sig gällande här, att 
tåla äfven en mindre putsning, så framt den icke kontra- 
sterar mot ett röjdt syfte till en större. TJpplandsbonden 
lefver icke i en vårdslöst härmad förfining, han bivuake- 
rar i ödemarken; och hvem, då han i vinterkölden träder 
fram till den varma, gästvänliga brasan, frågar efter om 
det skjul, som omger honom, är svart, eller hvitt? om den 
mark, på hvilken han står, är fejad eller icke? 

Öfver all beskrifning är den fattigdom som råder 
ibland folket i Saarijärvi. Den knappa, ofta onaturliga 
födan verkar menligt på deras kroppskrafter, och obekant- 
skapen med andra njutningar af lifvet, än sömnens och 
hvilans, gör att de uteslutande hålla sig till dem och för- 
summa att arbeta för andra. Sällan ser man deras om- 
tanke sträcka sig längre än till närmaste dagar, och man 
kan ej undra deröfver, då uppehället för dessa redan ge 
dem mer än nog att grubbla öfver. Ingen industrigren 
har slagit rötter i denna socken, emedan afkastningen icke 
ntan de största svårigheter och afdrag kunnat föryttras, 
för afståndets skull från städer och mera odlade orter. 
Jordbruket har i frostnatten en svår fiende. Många hem- 
man äro årligen så utblottade, att de icke kunna få sina 
tegar besådda. Åbon, då han svultit året om, skyndar 
7)å hösten att skära sin åker, innan kärnan hunnit sin ut- 
bildning och mognad. Kreaturen, som om sommaren vada 
i gräs vid skogsbäckames stränder och i däldema mellan 
moar och berg, tugga om vintern halm, och en halm, som 
^j sällan är forslad från orter på åtta, tio, ja sexton mils 
Afstånd. Ofta måste kreaturen i månader uthärda med en ^ 
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ånnu otjenligare föda. Den ringa och sviaga mjölk, de 
vid denna belägenhet kunna gifva, användes att skölja 
ned det sträfva barkbrödet, som på de flesta hemman ut- 
gör deras egares enda föda. Man kan göra sig en före- 
ställning om tillståndet der uppe, då enligt trovärdiga be- 
rättelser, vid ett ej längesedan inträffadt frost-år, blott 
tvenne gårdar i socknen egde bröd af råg eller kom. 
Orden: han äter rent bröd året om, och han är bottenrik^ 
äro derstädes liktydiga. Jag erinrar mig tvenne tillfällen, 
då denna Äöd mötte mig i högst sårande gestalter. Jag 
kom vid en jagtfärd in i ett pörte, för att hvila. Stugan 
var full af barn, utom äldre och yngre fullvuxna personer. 
Nära ugnen fonnos uppträdda på stänger en mängd gul- 
bruna flikar af tallens inre bark, liknande stycken af styft 
läder. Jag frågade utan närmare betraktande hvad detta 
vore, och hvartill det skulle användas? och värden sva- 
rade: „käre herre, deraf blir det bröd." Orden voro ej 
flere; men tonen,, som låg midt emellan: känner du icke 
sådant? och: du känner icke sådant! var genomgripande. 
En annan gång kom jag tillfälligtvis på en äng, hvarest 
man höll på med höbergning. Kring väggame af ladan 
hängde slotterfolkets matväskor, och jag öppnade af nyfi- 
kenhet flera bland dem. I alla fann jag kakor, samman- 
klibbade af bark, inuti becksvarta, med kalkhvit hinna af 
mjöl på ytan, mera mutande ögat än smaken. Föröfrigt 
innehöll en del några styfsaltade mujkor, en annan blott 
några kom salt. Man behöfver endast föreställa sig tyng- 
den af det arbete, som under den starkaste hetta sköttes 
vid dessa förfriskningar, för att få begrepp om en verke- 
1ig nöd, och om menniskonaturens styrka att uthärda den. 
— Det vanligaste förstörelse-elementet af allt välstånd 
och all trefnad, bränvinet, torde på denna ort visst ej 
vara allmänt hatadt; men huru mången har väl tillfälle 
och råd att bruka denna vara? Ser man ibland någon der- 
städes öfverlastad, så kan man vara öfvertygad om att 
icke så mycket måttet af starka drycker, som icke mer 
ovanan att fördraga någon kraftigare näring, verkat hans 
obestånd. 

Af den behandling tiggare röna hos den finska all- 
mogen på omnänmda ställen, kan man snart sluta till dess 
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gästfrihet och välvilja i allmänhet. Med ftrre tillgångar 
lärer väl föga något folk vara villigare att dela med sig, 
och tillgängligare för hvarje anhållEin. Åt fremlingen bjn- 
des alltid det bästa, huset kan anskaffa, och med största 
möda skall man mäkta förmå någon att emottaga äfven 
en ringa penninge-vedei^äUning för de förmåner, man åt- 
njutit under hans tak. Detta förhållande är vanligt hos 
alla närmare naturen lefvande folkslag. 

De näringsomsorger, som oafbrutet hopa sig öfver 
Saarijärvis bebyggare, lemna intet rum öMgt för den lätta 
glädje, som på flere andra orter är en amma af folkfester 
och lekar. Det är endast vid jul* och midsommar-tiden, 
man märker der någon vidsträcktare stämning för för- 
ströelser. Under julhelgen samlar man sig till dans och. 
nöjen, ehuru hvarken så ofta, eller så talrikt, som i bättare 
lottade och rikare socknar är vanligt. Men hvad som äf- 
ven i skogstorparens koja ej får fattas, är ett uppdukadt 
bord, som i veckotal står på parad, med det bästa man 
kunnat berga undan den höstlånga hungern, för att för- 
trefliga och glädja de välkomna julbesöken. Ingen träder, 
vid denna tid in i hans boning, som ej bjudes att hålla 
till godo; den fattige har alltid fått dela hans bröd, och 
äfven för den rike tycker han sig nu ega en välfö-gnad, 
som ej borde försmås. Till julens solennitet hör äfven att 
bord och bänkar skuras med omsorg, och att väggarna öf- 
verklädas med en väfiiad af pertor, som lemnas qvarsit- 
tande, tills den, genom att dagligen plundras, glesnar och. 
småningom alldeles förstöres. 

Midsommarnatten firas nästan gladast af alla högti- 
der. Då brännas de så kallade kocko-eldame, och många 
skott, som man skulle tycka sig förslösa, om de lossades 
på en hjerpe eller ripa, afskjutas då, högtiden till pryd- 
nad. Till anbringandet af kocko väljes vanligen någon 
hög, halfbränd fura på en naken och dominerande mo. 
Man uppställer kring den torra trän och kådiga, bränn- 
bara ämnen, ju högre dess bättre, och vid midnatten an- 
tändes stapeln och afbrinner under skott, fiolklang och 
hurrarop. Dessa lusteldar, sedda under den vackra, half- 
dunkla sommarnatten, bortom träsk och dalar, gifva en 
intagande anblick. 
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S«ari jirvi socken är fall af naturskönlieter, och har 
detta företräde gemensamt med de flesta orter högre upp 
i landet. Ingenting kan imponera mäktigare på sinnet, 
än djnpet af de omdtliga ödeskogarna. Man vandrar i dem, 
som på bottnen af ett ha^ i en oafbraten enformig still- 
het, och hör blott högt öfv^er sitt hnfvnd vinden i gra- 
namas toppar, eller de skyhöga furornas kronor. Då och 
då anträffas, lik en nedgång till underjorden, en skogssjö, 
till hvars brådstnpande, trädbevnxna bädd ingen vindfläkt 
irrat, och hvars yta aldrig krusats af annat, än abbortrop- 
pens lek eller den ensam jagande lomens simning. En him- 
mel hvälfver sig djiqit nnder ens fötter, lugnare än den 
deruppe synes, och, som vid ingången till evigheten, tyc- 
ker man sig vara omgifv^en af gudar och andar, hvilkas 
gestalter man med ögat söker, och hvilkas hviskningar 
örat hvarje stund väntar att £& uppfånga. 

Åt ett annat håll hör man ljudet af en skogsbäck. 
Man går ditåt, man tycker sig vara helt nära och ser dock 
intet annat än den ljungbevuxna sandmon och stam vid 
stam af de furor den bär, tills, på ett käppkasts afstånd, 
den motsatta stranden börjar röja toppame af sina björkar. 
Först då, när mian nått randen af mon, ser man en skymt 
af den glittrande böljan mellan löfv^en, och fattar man, 
för att betrygga sitt nedstigande, med sin högra hand ro- 
ten af en björk, så kan man med den venstra stödja sig 
på de öf^ersta grename af en annan. Har man nått bäc- 
ken, så ser man öfver sig ett blott några f& famnar bredt 
bälte af himlen, och på båda sidor har man en ogenom- 
skådlig väfhad af löf och stammar. Hinner man, efter 
långa vandringar mellan enformiga träd på heden, omsider 
dess gränsy.så framstå, såsom genom en färtrollning, i en 
tafla af den största vexling och omfattning för ens öga 
träsk vid träsk, med löfrika holmar och uddar, strömdrag, 
fält och kullar. Förvånande äro de skiftande massor af 
ljus och mörker^ man med en enda bUck kan omfatta, från 
de nästan svarta graname i den sumpiga dälden till tall- 
skogen, som vidtager ofvanom den, och björkarna, som i 
en krans omgifva foten och sidorna af det öfverst uppsti- 
gande berget. En ännu större skönhet får allt detta, då 
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solskenet en sommardag, brutet af molnen i st&ndiga nyan- 
ser spelar deröfver. 

Sådan är naturen i dessa trakter. Folket derstädes 
kan betraktas såsom en förpostkedja, utställd af fädemes- 
landets population mot de liender af dess utkomst och 
bergning man vill bekriga. Det är sannt, att den större 
vådan är förpostens lott; men är den någongång, såsom 
nu tyckes vara fallet, i fara att öfverflyglas och gå under 
i massor, så måtte den ej af dem, hvilkas väl den bevakar, 
glömmas i sin nöd och öfvergifvas i den olika striden. 

(Efter J. jL Buneherg, i Hiors Morgonblad 1832.) 



3. Uleå fors. 

Ben väldiga Uleå elf, med sin stora fors, utgör Uleå- 
borgs förnämsta naturmärkvärdighet. 

Ifrån ett ställe, som kallas Kosken Niska, störtar sig 
elfven i tvenne grenar förbi en flock af holmar. Niska 
fors utgör den ena af dessa gren&r. Fordom var dock 
dess vatten långt mera brusande, innan strömfåran blifvit 
rensad genom regeringens omsorg och på staten» bekost- 
nad. Talrika klippor och stenar midt i strömfåran rub- 
bade vattnets jemna lopp och vred strönunen i svåra hvirf- 
lar. De djerfva och härdiga finname visste dock att göra 
sig bekanta med sjelfva vattenfallets dunkla makter. Ty 
just igenom Kosken Kiska gick en stor pulsåder för ortens 
industriella lif. Största delen af den tjära och de skogs- 
produkter, som utskeppades ifrån Uleåborg, anlände till 
staden genom den brusande elfven. Så stor var dock svå- 
righeten och faran, att enkom dertill öfvade styrmän for- 
di^es, för att styra ner de lastade båtarna. Desse styr- 
män, forsftlrdernas djerfva hjeltar, voro edsvurne och valde 
ibland ortens raskaste unga män. 

Det var intressant skådespel, då man såg de långa, 
af tunna bräder sammansatta, men likväl tungt lastade 
båtarna med pilens snabbhet ila igenom den fradgande 
strömmen, som rasade emot stename rundtomkring. Med 
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sitjkert öga och kraftig arm stod då båtstyraren i akter- 
stäfven med sin breda styråra, och visste så väl att, nÄr 
det var af nöden, på srjelfva hårsmånan gifva sin farkost 
dess rätta kosa ibland skummet och hvirflama. 

Den mest bekanta bland ITleåfallens forsstyrare var 
bonden Pikkarainen, hvars gård låg vid elfkanten, unge* 
f&r en fjerdedels mil ifrån Uleåborg. Han var en lång, 
smärt och vacker gestalt. Då konung Gustaf Adolf och 
hans gemål besökte XTleåborg, fick Pikkarainen tillfälle 
att för dem visa sin ^dcklighet. 

Vid elfkanten, he|t nära den mest brusande forsen, 
hade man upprest en altan, hvars golf betäcktes med blått 
kläde. De kungliga, med sin svit, begåfvo sig till altanen, 
för att derifrån betrakta det skådespel, som för dem var 
tillstäldt. 

Ofvanför forsen visade sig Pikkarainen i en fyrbör- 
ding (så kallades det största slaget af forsbåtama). Tvenne 
bönder sutto vid årorna, men hans egen resliga figur stod 
i bakstammen. Han var klädd i sin sommarhögtidsdrägt, 
^ta röd väst med stålkne^ppar, mångbrokig silkeshalsduk 
och vida, snöhvita skjortärmar. På hatten hade han ett 
poleradt stålspänne, som blixtrade i solstrålama. Man såg 
honom vända förstäfven emot forsen, årorna gåfvo båten 
en alltmera ökad fart, och hastigt flög den utföre, så att 
den ofta blef osynlig bland forsens fradgande böljor, och 
de höga åskådame endast med häpnad kunde urskilja det 
blixtrande spännet af Pikkarainens hatt, der han stolt höjde 
sitt hufvud öfver de yrande hvirflama, som han besegrat. 

Pikkarainen blef riksdagsman i Norrköping år 1800. 
Ai^ynen af Motala^elfvens fall vid denna stad lockade den 
djerfve forsfararen till ett försök, som väckte allmän be- 
undran. Han byggde nemligen en båt, och i den kung- 
liga familjens, många fremlxngars och otaliga åskådares 
närvaro styrde han en vacker dag den lätta farkosten 
utför Motalafallet. 

Uleå-forsen har, såsom vi redan nämnt, i senare tider 
blifvit rensad, så att bönderna, hvilka förut med mycken 
möda måste staka sina båtar uppför fallet, nu utan svå^ 
righet kunna komma fram. 

Då landshöfding Stjemschantz, genom hvars omtanke 
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och. bemödanden strömrensningen förnämligast kommit att 
•verkställas, en dag med glädje betraktade några finnar, 
som färdades uppföre i sin båt, frågade han dem, om de 
icke voro bra glada att nu komma så lätt uppföre? En 
af de trygga finname svarade då helt kallt: ^Onpa tästä 
päästy ennenki.^ *) 

Just i slutet af forsen ligger laxpatan, helt nära 
Saatti-holmen. Der hemtas ortens skönaste produkt, den 
redan i äldre tider berömda laxen, hvarom det gamla ord- 
språket säger: 

,»Hjelmare gädda, Siljans lake och Uleå lax 
Äro bland de bästa fiskar i sjöarna tags." 

Men äfven om vintern erbjuder XTleå elf sköna eller 
sällsanmia naturskådespel. 

Att se forsen skjuta, som det kallas, är imposant för 
alla; men synnerligt intryck gör denna syn på söderns 
barn, då händelsen någongång fört hit dem denna tid. 
Högre än vanligt höres då forsens brus, hvilket genast 
framkallar hundradetala menniskor att vid stranden betrakta 
det storartade skådespelet. Vattnet sväller och stiger stun- 
dom så högt, att magasiner vid stränderna upplyftas, flytr 
tas eller kuUstjelpas af de påträngande isstyckena, hvilka 
i stora massor samlas, sedan de med pilens hastighet kom- 
mit nedför den nu öfver sina bräddar svällda och dubbelt 
rasande forsen. Vördnadsbjudande är åsynen af de kolos- 
sala isblock, hvilka nu resa sig emot hvarandra, på af- 
stånd liknande flottor af seglande fartyg. 

Ofta medföra dessa stora isstycken hvad de på sin 
jframfart träffat eller lösrifvit ifrån stränderna. Ibland an- 
nat sågs en gång en qvam komma seglande på ett isstycke. 
Båtar, tunnor, stockar och stenar följa oftast med. 

Vid stränderna roa sig pojkar med att hoppa på de 
flytande isbitarna; men försigtigt måste de göra sin ret- 
rätt, innan det blifvit för sent. 

Anda ifrån Ammä-fallet begynna de tillvexande is- 
massorna sitt tåg, nedför alla forsar i Uleå elf, pådrifvande 
islossningen öfverallt, der de framstryka i ohejdad fart, 



♦) „Vi ha ju också förr siappit upp här." 
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tills de störtat utför Ifiska fors och försvinna bland Bot- 
tenhafVets böljor. Men då det hftnderi under stränga vin- 
trar, att isen p& hafvet är så stark, att den ej vill ge vika 
för de påträngande gästerna, skockas dessa i massa vid 
forsens mynning. ElfVen, häraf dämpad i sitt utfall, gör 
öfversvämningen åt staden högst fruktansvärd och farlig; 
men då de hotande isblocken hunnit samla sin st3rrka och 
med förenade krafter skjuta emot isfältet, måste detta vika^ 
och gifva fri passage åt den så kraftfullt och majestätiskt 
framtågande fienden, hvilken dock snart tillintetgjord fred- 
ligt och sakta hopsmälter med hafvets stilla vågor. Vän- 
ligt förenade, försvinna de sedan tillsamman i oceanens 
omätliga sköte. 

(Efter S, E. Wacklin, ^Hundrade Minnen.*) 



4. Lif i skärgården. 

Norrskären äro tvenne enstaka, temligen låga holmar, 
belägna på en half mils afstånd från hvarandra i den s. 
k. norra Qvarken, nästan midt emellan Finland och Sve- 
rige. Vid klart väder äro såväl finska som svenska ku- 
sterna derifrån synliga. På den vestra af dessa holmar 
står ett fjrrtom, en byggnad för fyrbetjeningen och några 
så kallade fiskar-badstugor, på den östra deremot endast 
en lotsstuga. Den som icke besökt sådana utskärsholmar 
finner här en natur, så olik den han på fasta landet vant 
sig vid, att han här ser sig försatt till en ny verld. Ehuru 
denna verld vid första anblicken synes ofruktsam och död, 
ty hvarken ett träd eller en buske finnes här, så skall man 
dock snart finna, att den icke är öde och tom, ty utom 
de arma menniskor, hvilka såsom lotsar, fyrvaktare eller 
fiskai'e här söka sin bergning, förnimma vi snart på dessa 
holmar en mängd andra härstädes hemmastadda varelser. 
Änder, måsar och andra sjöfoglar af alla möjliga slag, 
särskilda arter vadare, hafsömar samt vår och höst på 
flyttning stadda svanor uppstämma en musik, alldeles frem- 
mande för fastlandsbons vid dessa toner ovana öra. Åt 
alla håll möter ögat endast himmel och vatten, och det 
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kära fosterlandet har blifvit förvandladt till en obetydlig- 
blå rand der långt, långt borta. Är du ovan att vista» 
på ett sådant ställe, så skall du vid dessa fremmande ljud 
intagas af ett oförklarligt vemod; du skall, i det du med 
blicken mäter ditt afstånd från den blå randen, ofrivilligt 
med en suck uttrycka en hemlig önskan att i ett nu kunna 
öfverstiga detta vattenfiilt. Detta isynnerhet om du kom- 
mit hit på en fiskares eller lots' lilla båt hvilken, så stor* 
ståtlig den än syntes då du var i sunden och de små fjär- 
dame, nu i ditt tycke blifvit förvandlad till ett uselt flarn,, 
hvilket den stolta hafsvågen endast af förakt för dess ring- 
het icke behagat uppsluka. Låt oss antaga att en frisk 
sydvest blåser upp under återresan; en skjäl tittar upp 
och betraktar dig med förvåning i sin blick; spetsen af en 
yster våg hoppar öfver ditt hufvud in i din båt, som deraf 
redan fylles till en tredjedel, och du finner dig så liten, 
så intetbetydande att du med all din visdom suckar till 
skjälen: „Ja, du är lycklig, du är hemma här!" — Men 
låtom ose ännu en stund qvarblifva på Norrskären, der vi 
med en viss högaktning gifva oss i samtal med denne man,, 
som står på stranden.*) 

„Goddag vackert!" 

„Se goddag, ja!" 

„Är ni lots?" 

v^^Ji j^ ^^ fiskare." 

„Nå hurudan är fångsten?" 

,DåUg." 

„Har ni fiskat här länge?" 

„Tjugu år." 

„Hur gammal är ni?" 

„Tjugusju år." 

„Ni började således vid sju års ålder?" 

„Ja, så vid pass." 

„Ni var väl då ej ensam?" 

„Nej, med far." 

„Är han med nu också?" 

„Nej, han drunkna' i förråras." 



*) Den sydttsterbottniska skärgårdsdiidekten är i detta och föl- 
jande samtal bibehållen. 
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„Hvar då?" 

„Här nära skäret?"^ 

„Och ni fiskar ändå?" 

^Ja inf ha' Gud skapa' fistjin för ro skull, vet jag.'^ 

Vi träda in i lotsstugan. En ung man är sysselsatt 
derinne zned att knyta fisknät, ocli han ser ioke upp på 
oss. En gammal qvinna stiger fram, torkar af den vägg- 
fasta bänken och säger: 

„Sitt ner!" 

„Tack skall ni ha. Är ni lotshustru?" 

„Ja.« 

„Är detta er man?" 

„He nej, det är sonin, vet jag." 

„Hvar är er man?" 

,JE£ter vedin.** 

„Hvarifrån hemtar ni er ved? 

„Från vesterudden." 

„Hvar är det?" 

„Här på skäret. Stormin dref i land en bit af nor- 
ska skonarn som förlora' på Gäddan. De' mått' ha' vari' 
största bitin of vrake' som komd' Mt i land." 

Här afbrytes samtalet af en blek haltande man som 
inträder med en börda ved. Han bevärdigar oss knappt 
med en blick, kastar sin börda ner vid spiseln och tar 
plats på en bänk, der vi se honom med en min och en åt- 
"börd röja att han känner smärta i benet. Vi öppna föl- 
jande samtal med honom:*) 

„Goddag! Hur är det med benet?" 

„Klent." 

„Har ni stött er?" 

„Jag högg mej med knifvia." 

„Huru gick det till?" 

„Jo, jag satt ridand' tvärs på kölin." 

„Jaså, ni höll på att reparera båten?*' 

„Nej, de' va' ute i sjön, hela milin från skäret." 

„Hade ni båten uppochnedvänd i sjön då?" 

„Då han ä' omkull, så ä' han väl oppochner, vet jag. 



*) Den i födande samtal omnämnda Sfventyrliga händelsen har 
träffat en ännu (18ö4) lefvande lots, J. A. Nyström. 
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Då kölin låg i vädre', så mått' jag väl håll, mej på opp- 
iratens sidan. De' komd' en by och blåst' så oderfva', så 
de' va' alldeles för näsvist." 

„Det var icke Guds väder och vind, som var näsvist 
"Utan ni var näsvis, som var ute i sådant väder." 

^Guds väder och vind, säjer herm, de' vädre' va' inf 
Ouds bestyrelse, och de' ä' tvärsäkert, de'." 

„Nå, hvartill skulle ni då hugga knifveni båtbottnet?" 

„Jag mått' väl ha' något hållfast vet jag. Hvar evigan 
«jö sopa' mej så jag for långs hela båtbottnin och så had' 
jag åter arbete så svettin rann af mej i sjön förr än jag 
eter kom tillbaks på båtin. Derför sku' jag hugg' knif- 
vin till hållfast, men jag högg felt, så jag mått' dra ut 
den och hugg' om bättre tag." 

„Nå, högg ni er illa?" 

„Visst högg jag tvärs genom benet, och bra med blod 
rann de', så jag valt så tröjt så jag somna'. Och länge 
sof jag och sku' väl sof vid det här laje' på sjöbottnin, 
om inf Gud sku' ha' näpsa' vädrets näsvishet och lät de' 
"bli durk stilt. Då jag vakna' opp så had' båtin vräkt på 
^tt lite' grunn, och då sjön lätta' båtin, så mastin stött' i 
bottnin vid grunnet, så stalp båtin åsid, så jag full i sjön 
och vardt vaki^." 

„Och ni bottnade der?" 

„Nej, men der ä' en oppvattens sten, som sjön går 
<)fver då de' blåser, och jag kröp opp på stenin, der jag 
åter somna'. Och der ha' jag lemna', om int skjälskyttar 
Jia' sitt mej med kikarn. Ja nära var' et att dom sku' 
lia' skuti mej. Men ska' inf hen:n ha' skjälköttssoppa, 
eller får mor kok' trutäggin?" — 

Nu vilja vi sluta detta samtal och göra ett litet besök 
på den vestra af dessa holmar, der vi hafva tillfälle att 
bese fyrbåken. 

Först vilja vi dock träda in hos fyruppsyningmannen 
och fyrvaktarne. Redan i förstugan möter oss en qvinna, 
som i jemförelse med de öfriga menniskor, vi på denna 
ort råkat, med skäl synes värdig att heta fru. Hon ser 
förgråten ut; då vi helsa henne, helsar hon visserligen 
åter, men tårar synas tränga fram i hennes öga och hon 
ser frågande på oss. 
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„Har här händt någon olycka?^ fråga vi. 

„Ack ja,** — svarar hon, — „min man*^ . . . och tå- 
rame få ny fart. 

„Er man? Har någon olycka träffat honom?** 

„Nej, min herre, jag missunnar honom ej den eviga 
saligheten, men — men mina stackars små bam!** 

„Har han omkommit pä sjön?** 

„ Ja troligtvis. Det är nu redan fem dagar sedan han 
till natten for ut från Vallgrundslandet, och det kom 
samma natt storm och tjocka, så han inte kunde se fyren.*^ 

„Var han ensam i båten?** 

„Han var i sällskap med en fyrvaktare, hvars hustru 
ligger svårt sjuk här i rummet bredvid. Hon känner ännu 
ej sin förlust. Men se der kommer en båt! Det är vårt 
folk som varit till Eönnskären att söka dem. Ja, Gud 
vare deras själar nådig!***) 

Med dessa ord gick hon den landande båten till mö- 
tes och sedan hon vexlat ett par ord med en af besättnin- 
gen, se vi henne sätta sig ensam ner på en sten. Derefter 
förblir hon under hela vår vistelse på holmen med hän- 
derna för ögonen sittande på detta ställe. Nedstämda gå 
vi upp i fjrrtomet, derifrån vi skåda omkring oss på den 
vida hafsytan, som ligger lugn och stilla för våra blickar. 
Från detta upphöjda ställe synas landen vida bättre än 
der nedifrån. Vi se tvenne vägvisare för sjöfarande, Rönn- 
skärs båk och Walsörs kase dyka upp ur horisonten, och 
med kikaren upptäcka vi i vester icke mindre än tjugusex 
seglare, hvilka nu ligga der likasom svanor, som bada 
sig i solljuset. En skarp molnvägg betäcker nordvestra 
horisonten. Hvem vet huru många menniskor skola till- 
sätta lifvet i den storm denna stigande molnvägg måhända 
skall medföra! Och dagen derefter skall det majestätiska 
hafvet kanske åter ligga lika lugnt och stilla som nu! 
Detta allt tänka vi der vi stumma stå och skåda omkring 
oss. Men se! En svart rand synes på vattnet långt borta 
i nordvest, den närmar sig; en sakta fläkt höres susa, 
hafvet kommer i rörelse, en god medvind blåser upp för 



♦) 1851 om hösten tiUsatte fyrnppsyiiiiigsmannen på Norrskaren 
Terf och fyrvaktaren Lagström lifvet på sätt här omnämnas. 
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oss, vi sätta oss i vår båt och hasta utåt det blå, Ånnu 
engång kasta vi en blick tillbaka till denna holme och 
^vi se ännu den sörjande qvinnan der på stranden. Efter 
en sex timmars resa äro vi åter vid Brandö hamn, en mil 
firån det gamla Wasa. 

Vi ångra ej att hafva gjort denna i sitt slag egna 
lustresa. Vi hafva sett en verld och ett Uf, om hvilket 
vår inbillning icke kunnat gifva oss något fullständigt 
begrepp. Vi äro fördiga att buga oss i stoftet för den en- 
faldige fiskaren eller lotsen, hvilka dagligen och stundli- 
gen kallblodigt se döden i ansigtet. Den bildade menni- 
skan, som åtnjuter civilisationens alla beqvämligheter, kan 
inom den oändliga sfer, i hvilken hennes väsende hvälf- 
ver sig, visserligen hafva många svåra andliga strider att 
bestå, men hvad äro de i jemförelse med en intill döden 
fortsatt kamp mot elementema! Låtom oss icke fördöma 
fiskarens eller lotsens trumpenhet eller vidskeplighet; de 
äro såsom vi barn af omständigheterna, och kunna kan- 
ske i oskrymtad dygd, ståndaktighet och förtröstan tjena 
oss som exempel! 

(Ur ^Morgonbladet," Helsingfors 1854,) 



5. Björnskytten Mårten Kitunen. 

Denne man, aktningsvärd i sitt stånd och namnkun- 
nig i sitt yrke, var född den 1 November 1747, på Kitu- 
nen hemman, der hans föräldrar voro värdsfolk, och hvil- 
ket han sedermera egde. Hemmanet ligger ännu denna 
dag i en djup ödemark i Wirdois kapell och Mandintai- 
pale by. Sjuklig i barnaåren, förblef han liten till vexten, 
alltid mycket mager och torr, men axelbred och nervstark. 
Till sitt yttre var han således en af de minsta karlar; men 
inom det lilla och obetydliga skalet bodde en ovanligt 
ihärdig och driftig själ. I anseende till denna sin yttre 
statur var han i sina yngre år mindre tjenlig till tungt 
arbete, hvaremot alla hans yngre bröder, fem till antalet, 
voro långa och starka, och efter äldste brödrens råd, med 
raskhet och hurtighet arbetade på hemmanets synnerliga 
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uppkomst från dess fordna lägervall; medan han, som ej 
kunde så modigt deltaga med dem i det tunga jordbruket^ 
i sin ledighet vandrade med bössan på axeln kring de vida^ 
skogame och oftast om aftname hemkom belastad med 
villebård, till synnerlig ftlgnad för samtlige husets med- 
lemmar. Ty äfven bonden satte den tiden här i ödemar- 
ken stort värde på en köttgryta af färsk fogel eller annan 
skogsafvel. Med dylik, välsmaklig rätt nästan dagligen be- 
spisadt ifrån September till Maj, var husfolket nöjdt, ock 
uppmuntrades deraf att vara så mycket idogare. Väl brum- 
made den gamle farfadren emellanåt öfver jägaren, som 
hellre fömötte sina dagar i skogen, än arbetade för går- 
den. Men fadren och bröderna hade en motsatt åsigt, ty 
hjerpsteken föll dem alla väl på läppen, och derföre fick 
Mårten råda sig sjelf och följa sin böjelse, endast han tro- 
get försedde bordet med hvad som dugde att taga för sig- 
Häraf väcktes hos honom en sådan passion för jagt att 
han, vid uppnådd manlig ålder, omöjligen kunde trifvas 
vid någon annan sysselsättning. Van, att från tio eller 
tolf års ålder handtera bössa, fann han denna med tiden 
lika oumbärlig, som musköten är för soldaten. Snäll smed^ 
reparerade och skottställde han alltid sjelf sina bössor,, 
utan att derom anlita ortens böss-smeder. Det första för- 
söket i smedhandtverket lärer väl icke synnerligen lyc- 
kats, helst han aldrig tagit någon undervisning deri ; men 
trogen sin maxim: „kyllä mies miehelle pitää^, blef han^ 
genom egen ihärdighet, den namnkunnigaste bössrepara- 
tör, så att hela hans tid under höst-ottorna upptogs endast 
af bössors iordningställande från flera socknar. 

Berättelsen om alla hans skyttfilrder och äfventyr 
vore för vidlyftig att här intagas; likväl torde en och 
annan anekdot, som förf. nu för tillfället kan påminna 
sig, förtjena att här meddelas. 

Då Ej-tunen, sexton år gammal, en höstdag var på 
fogelskjiite, möter honom en björn på en gångstig i sko- 
gen, en half mil från hemmet. Björnen var säkert redan 
sömnig och längtade efter sin vinterhvila, samt ville der- 
före på inga vilkor gifva vika för den med fogel tungt 
belastade unge skytten. Uppstigen på två fötter skakade 
björnen modigt vrålande sina ramar, liksom han ville säga 
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till ynglmgen: kom icke hit! Den liiiige gossen tvekade 
väl en stund, men fattar slntligen mod och skjuter med 
säker hand björnen midt i hjertat, så att den, hoppande 
minst tre alnar från jorden, med ett förfärligt vrålande 
nedfaller död. I förskräckelsen öfver sin geming hade 
han som en raket uppklifvit i ett träd, för att vara säker 
för ett förmodadt anfall ; men sedan det var påtagligt, att 
motståndaren icke mera andades, stiger han ner, springer 
hem och berättar händelsen. Fadren, en gammal van 
skytt, som i sina dagar fällt flere björnar, elgar och re- 
nar, ville för ingen del tro den andtrutne gossen, men be- 
qvämde sig dock slutligen att gifva häst och släde till 
villebrådets henrforslande. Efter ett par timmar hemför- 
des, till gubbens synnerliga glädje, en björn af förstastor- 
leken, med ett utmärkt vackert skinn. Härefter fick Mår- 
ten namn af den raske gossen (urhoollinen polka). 

Ifen reste ofta långa vägar tiU andra socknar och 
län, till hvilka han vanligen eftersöktes. Det hände sig 
en gång, att han, en morgon i slutet af Mars, hade begif^ 
vit sig ut på tjäderjagt, eller rättare, att kunskapa efter 
dessa foglars vistelseställen, för att senare på våren så 
mycket säkrare komma åt dem, när deras lektid skulle 
infalla/ Då nu skaran höll väl, tog han en af sina hun- 
dar med sig. En fin hagelbössa, att skjuta med lod, var 
hans gevär denna gång. Upptäckten af tjädrames vistelse- 
orter hade väl den dagen icke synnerligen lyckats, men 
hoppet att dagen derpå vara lyckligare, dref honom aUt 
längre från hemmet — ja så långt, att han om aftonen 
tog nattqvarter på ett hemman, som låg nära till gränsen 
af Keuru socken. Här fick han höra af husvärden, att 
man i Keuru uppjagat en björn och förföljde den, men 
ännu ej lyckats att fälla honom, emedan jägame antingen 
voro rädda eller okunniga. De hade fördenskull beslutit 
att skicka efter Kitunen, och ödet fogade så, att den ut- 
skickade just samma natt kom till hemmanet, der Etu- 
nen låg. Sedan budet berättat sitt ärende, blef svaret: 
„ jag känner ej eder duglighet vid bjömjagt, och jag reser 
ej dit, om jag icke får med mig mina väl bepröfvade kam- 
rater, häradshöfding v. Kothen och fänrik Rosendal. Re- 
sen dit, helsen dem från mig och bedjen dem komma med 
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dddor, bössor och den dugtiga jagtLunden frin Stormi- 
niemi. Jag vandrar härifrån på mina skidor till det hem- 
manet, du vet, och väntar dem dit till aftonen. Bed dem 
lifven taga med sig tillräcklig ammunition ; ty jag har för 
litet." Budet var icke sent att spänna sin häst för släden, 
och afreste. 

Om aftonen möttes kamraterna på det utsatta sam- 
lingsstället, och de ankomne förvånades icke litet att der 
blifva trakterade med björnstek, den Kitunen, mästare i 
tillagningen deraf, framsatte på qvällsvards-bordet. För- 
våningen förvandlades snart till muntert glam, sedan Ba- 
iiunen berättat dem sitt äfvsntyr. Om morgonen, vid dag- 
gryningen, hade han på sina skidor och med sin hund 
begifvit sig hitåt ifrån det ställe, der han låg förliden. 
natt. Hållet här emellan var en djup ödemark, der han 
hoppades finna tjädrar eller annan skogs-afvel; men hvad 
hände ? Efter en vandring af ungefärligen en mil börjar 
hunden att skälla ovanligt argt; han skyndar fram och 
ser en björn ligga i en så kallad öppen lya. Genast tryc- 
ker han en dubbelkula i bössan, skjuter och träffar så väl, 
att björnen, efter att hafva sprungit omkring 600 alnar, 
tätt på hälame förföljd af hunden, stannade för att för- 
svara sig mot den ledsamme förföljaren. Nu af sköt Kitu- 
nen ett skott till och — så var det gjordt. Sitt gevär 
lade han på den dödskjutne (en vanlig signal till egande- 
rätten jägare emellan) och lopp på skidor till hemmanet 
«fter handräckning. Men då ingen väg ledde till stället, 
släpades djuret på släde af karlar. 

Genom budets föranstaltande kommo karlame, som 
förföljt den uppjagade björnen, nästkommande morgon till 
hemmanet och ledsagade Kitunen med sitt sällskap till 
den nejd, der björnen troddes uppehålla sig. Snart kommo 
de den ock på spåren, hvilka de följde hela dagen. Dock 
kunde de icke upphinna björnen. Stadde på flere fjem- 
delars afstånd från närmaste hemman, beslöto de att till- 
bringa natten i skogen vid en stockeld, som genast upp- 
gjordes. Härvid var deras ställning dock så mycket sämre, 
som hela sällskapet var utan mat och aiman proviant, som 
de, efter intagen middag i ett torp, lemnat der, för att så 
mycket lättare kunna löpa på skidor. Sedan de sålunda 
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tillbragt en ledsam natt i ytterst sträng köld, talte Eatu- 
nen till sitt sällskap: ^följen nu med, mine herrar och 
gossar! Icke länge skola vi nu mer ha besvär, innan den 
flyende tillhör oss ; men våren modige då det behöfves — 
min dröm är säker. Snart skola vi ock komma till vår 
vägkost; våren derföre karlar!" 

Efter ett så kort, men kraftfullt tal anträdde sällska- 
pet, med förtroende till chefens vishet, sin skidfärd, och 
kommo snart efter spåren på en öppen mosse, hvarå befanns 
en liten, med tät granskog bevuxen holme. Som spåren 
ledde dit och inga, efter anställd undersökning, derifrån, 
var det påtagligt, att rofvet skulle finnas der. Resolverad, 
som han alltid var vid det afgörande tillfållet, posterade 
Kitunen sitt manskap, på lagom afstånd från hvarandra 
kring holmen, med befallning att skjuta säkert och utan 
räddhåga, i händelse björnen skulle springa ut från sko- 
gen. Sjelf gick han, jemte den oförskräckte fänrik Rosen- 
dal^ upp på samma holme, hvaremot häradshöfdingen v. 
Kothen qvarblef på mossen, såsom chef för det vakthaf- 
vande manskapet. Det dröjde icke länge, innan tvenne i 
samma ögonblick aflossade skott hördes i skogen, hvilka 
hade den verkan att björnen, utmattad och blodig, utkom 
på fältet, der v. Kothen ändtligen gaf honom sin bane. 
Här sågo bönderna i Keuru, huru mod och rådighet icke 
allenast pryda, utan tillika äro nyttiga för mannen. 

Sedan Kitunen genom sina bragder gjort sig namn- 
kunnig i en stor del af landet, rekommenderades han år 
1799 af församlingens dåvarande prest hos Finska Hus- 
hållningssällskapet, hvilket ock med en medalj i silfver, 
att bäras på bröstet, år 1800 utmärkte och uppmuntrade 
honom. Hittills hade han skjutit 103 stora björnar. Denna 
utmärkelse tycktes hafva haft en synnerlig verkan på man- 
nen, ty inom 21 år derefter sköt han 90 dylika bjessar. 
Hela summan af de fällda bjömame utgör således 193, 
utom en sådan mängd ungar, att han ej kunde påminna 
sig deras antaL 

År 1771 hade han emottagit förvaltningen af hemma- 
net och bebott det i 86 år, eller till 1806, då han öfver- 
lemnade det åt sin ende son hvilken, mera fallen för jord- 
bruk, än jagt, med ovanlig drift och omtanke försatt det- 

Läsehok pä prosa, „tizedbyVjO ^ 



322 

samma i ett sådant skick, att det för närvarande anses 
för det bästa hemman i kapellet. Härefter egnade han 
ännu mer än förr sin tid åt bjömjagt, och vid 54 års ål- 
der skjöt han sin sista björn uppe i Laukkas socken p& 
"Wehniä gård. Efter denna tid tröto honom krafter och 
syn att vidare äiias med denna handtering, hvarjemte hans 
högra arm, som så många gånger blifvit biten af fienden, 
darrade så, att han ej mer kunde skjuta på fri hand — 
en nödvändig färdighet vid bjömjagt, der man ofta måste 
skjuta i språng. Det sista halfva året låg han mest till 
^sängs, utan att likväl känna till någon sjukdom, och, mätt 
af bragder och år, afsomnade han lugnt den 7 Oktober 
1833, i en ålder af 8B år och 11 månader. 

Ingen vänskap är så varm och beständig, som den, 
hvilken grundlägges under gemensamma sträfvanden till 
samma mål, eller under uthärdande af gemensamma be- 
svär, faror och ansträngningar. Deraf den varma hågkom- 
sten af fordna skol- och akademie-kamrater; deraf den 
oupplösliga vänskapen emellan gamla militärer, isynner- 
het om de delat krigets faror och besvär -med hvarandra ; 
och så tyckes det äfven förhålla sig med jagtkamrater. 
Åtminstone erfor jag hos Kitunen en synnerlig kärlek till 
sina fordna följeslagare. Aldrig kunde han utan rörelse 
tala om sina tappraste kamrater, v. Kothen, Rosendal och 
Johan Liimola. Äfven här i "Wirdois hade han tvenne 
rätt tappra gesäller, i en Henrik Pirtiniemi och en Gabriel 
Kortesniemi, och då desse år 1826 på en enda färd, hade 
fällt fyra björnar, skickade de genast efter sin gamle mä- 
stare på nära tre mils väg. Kitunen var icke sen att 
straxt följa budet, glad att hans gossar, såsom han kal- 
lade dem, icke vanslägtats, ehuru han sjelf då mera ej 
förmådde stå i spetsen för dem och leda deras operatio- 
ner. Ankommen till skyttame, dröjde han hos dem i runda 
åtta dagars tid, välvilligt dagligen undfägnad med sin lif- 
rätt, bjömsteken. Här angrep han sitt kall, att försigtigt 
torka björnhudame, samt bestyrde om en skön bjömsteks- 
remiss till församlingens prest. Vid afresan tilltalte han 
sina vänner : ^Kamrater, ni hafven gjort en god jagt, glöm- 
men ej att tacka Gud och kommen ihåg de fattige !" Upp- 
muntrade h&raf gjorde skyttame sitt offer till fattigkas- 
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san, hvardera med tre riksdaler banko. Men äfven dessa 
kamrater äro nu redan gamla gubbar, sjukliga och oför- 
mögna att oroa någon björn, och med dem har andan för 
den raska jagten utdött härstädes. Ehuru björnar alla år 
göra betydlig skada i församlingen, har dock ingen jägare 
på senare tider uppstått, som vore hugad och behjertad 
nog, att träda i de gamles fotspår och vara så sinnad, 
fiom de voro. I sanning, ett tydligt tecken till en tillta- 
gande veklighet hos det uppvexande slägtet! 

(Efter I. L Perdén, i Helsingfors Morgonblad 1834.) 



6. Den finska klädedräkten. 

Finnames klädedrägt utmärker sig i aflägsnare trak- 
ter genom många egenheter, hvilka utom dess äro på olika 
orter i högsta grad åtskilda. 

I mellersta och nordliga delen af Finland bruka män- 
nema en vanligast af kläde gjord låg, tätt efter hufvudet 
slutande mössa, benämnd pitnilkka eller patalakki, hvilken 
består af 6 trehömiga stycken, der öfver hvarje söm är 
påsydd en smal list af rödt, gult, grönt m. m. kläde eller 
ock svart sidenband, o. m. d. Kring nedra kanten af mös- 
san har densamma en dylik prydnad. Uti vissa landsor- 
ter äro hattar de vanligaste, och på senare tider har man 
börjat begagna ryska klädes- och sammetsmössor. Här och 
der, isynnerhet inom Tavastland, anträffar man ännu, ehuru 
mera sällan, de fordom mycket brukliga stickade röda eller 
brokiga ullmössorna, hvilkas långa spets hänger ned på 
ena sidan. I Åbo skärgård nyttjas hvita, af ull stickade, 
tjocka mössor, som till formen likna en pitnilkka^ men 
äro djupare. 

Om vintern bäras allmännast skinnmössor, af mång- 
faldigt omvexlande skapnad och ämne. Man ser dem dels 
helt och hållet af skinn, dels af kläde eller läder, fordrade 
härmed. Dertill användas skinn af får, hundar, kaniner, 
harar, mårdar, hiller, varg, räf, björn, m. m. eller af någon 
sjöfogel. Äfven har man mössor gjorda af ett enda lom- 
skinn. ^ i 
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Qvinnomas hufvudprydnader äro ganska olika. Det 
mest nationella synes vara, att uppfläta håret och fästa 
det i en art af krans öfver hjessan. Härvid användes på 
särskilda orter en större eller mindre mängd af brokiga 
band, fordom af ylle och linne, numera mycket af siden. 
På vissa trakter hänga dessa öfver nacken ned på ryggen. 
På andra ställen bäras hvita lärftsmössor, hvilkas bruk 
synes der vara inhemskt, eller åtminstone uråldrigt. Siden- 
mössor hafva ock redan blifvit ganska allmänna. En gift 
qvinna går alltid med betäckt hufvud ; men äfven flickorna 
bära, såsom en prydnad, ute i luften oftast en silkesduk 
öfver hufvudet. 

Samma olikhet och omvexling som man anträffar vid 
finnames hufvudbonader, råder äfven vid deras klädnad. 
Den egentligen nationella drägten, der den ännu finnes 
qvar (inom vissa delar af Savolaks och Karelen), består 
af en lång rock, gjord såsom en kaftan, kauhtana, långa 
benkläder och en alldeles egen art kängor, kurpposet, la- 
pikkaatj vuotas-kengätj sammansydda med en enda söm, af 
blott tvenne stycken, öfverlädret och sulan, och begge af 
lika ämne, så kalladt smorläder. De sammanhållas upp- 
till med ett svart, rödt eller grönt ylleband, paula, som 
viras omkring smalbenet. 

Rocken är i sin äldsta form af hvitt vadmal, äfven 
af grått; men i senare tider ser man den ofta af blå färg. 
Under rocken bäres vest, eller en kort tröja med ärmar^ 
stundom beggedera; allt efter årstidens beskaffenhet. Om- 
kring lifvet lindas en gördel, hvilken vanligen är stickad 
af rödt, gult eller grönt ullgam. Någon gång är den af 
flera färger, och fördom nyttjades mycket en art brokiga 
kamelgams-gördlar, hvilka infördes från Ryssland, men 
dessa hafva numera blifvit sällsynta. I hvardagslag har 
bonden en lädergördel, och härvid bär han med sig alltid 
en knif, på vissa orter tvenne, jemte en syl. Dessa afläg- 
gas dock vanligen, då han befinner sig i sin bästa drägt. 

I Österbotten samt vissa delar af Savolaks, nyttjas 
en kort rock, lik sjömännens ; de öfriga klädesplaggen ära 
de ofvan beskrifna. Uti mellersta och södra delen af lan- 
det, brukas korta benkläder, och vanliga kängor eller skor ; 
äfven äro långa stöflar der allmänna. Rocken nyttjas här 
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både kort och lång, och. i senare fallet har den utseende 
af nu brukliga sjnrtuter. Tyget är hvitt, grått och redan 
allmänt af blått vadmal, isynnerhet om egaren har någon 
förmögenhet. På vissa trakter göres tröjan af halfylletyg, 
hvilket ofta är röd-, grön och gulbrokigt. Tavastlännin- 
gen har dessutom en lång lärft-rock, som kallas mekko. 
Denna bäres af honom äfven om vintern, ofvanpå de öf- 
riga kläderna. Mändyharju-bonden har densamma under 
sagda årstid omkring halsen kantad med fårskinn, hvar- 
emot han i den starkaste köld aldrig nyttjar halsduk, och 
alltid färdas med kläderna öppna öfver bröstet. 

Äfven qvinnornas klädsel är mycket olika. Den all- 
männaste är kjortel och kort tröja, efter olika årstider af 
linne-, bomulls-, halfylle- eller ylletyg, af alla färger och 
randade på mångfaldigt sätt. I nyare tider hafva kattun, 
kamrits och siden i vissa landsorter blifvit ganska van- 
liga, och utträngt kamlott, m. m. Under tröjan brukas 
ett trångt åtsittande, lifstycke, äfvenså af åtskilliga slags 
tyger, och bondflickorna i Tavastland bära detta om som- 
maren ensamt, af kalmink, med hvita lärftsärmar, meren- 
dels löst .få,stade dervid. Strumporna äro af linne eller ull; 
de senare ofta röda, blåa, gröna, randiga, m. m. 

Begge könen nyttja vintertiden fårskinnspelsar, dels 
korta och dels långa ; de förra gema öfverdragne med tunnt 
ylletyg med omvexlande ftlrger. Förmögnare bönder hafva 
äfven sina långa pelsar öfverklädda med vadmal. På hän- 
derna brukas, under samma årstid, tjocka vantar af ull- 
gam eller skinn; samt om fötterna en art stickade ulltos- 
sor, töppösetj eller öfverskor fodrade med skinnvaror. 

(Efter Buhs-Artcidsson, „Finland och dess invånare".) 



7. Om folkets högtider och lekar. 

De kristna högtiderna firades af finname med stor 
fröjd, och allehanda lustiga lekar och upptåg. Julhögtiden, 
Jotdtij anses i södra .delen af landet för den förnämsta och 
firas med sjmnerlig vällefnad. Eedan långt förut besörjer 
man om mat och dryck för denna högtid, och man har 
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derföre också det ordspråket: „om julen måste man dricka.^ 
I vissa landsorter bruka de unga karlame annan dag jtd^ 
Staffansdagen, gå från den ena gården till den andra, samt 
under mycket buller och frågor: „är Staffan hemma ?" Conio 
Tapani kotona), hota att nedbryta ugnen eller spiseln, hvar- 
vid de med stora stänger låtsa fallgöra hotelsen. Svaret 
blir alltid en välfägnad med bränvin och öl. 

Allhelgondagen (Kekri eller Köyry) är för Savolaks^ 
och isynnerhet för Karelen och norra Österbotten, årets 
största högtid, årsvextens och skördens fröjdfulla fest. Då 
företager man icke blott allehanda vidskepliga ceremo- 
nier, utan man sjunger också många lustiga visor, fram- 
förallt en egen i landet mycket bekant sång: Ei aina Kek- 
riä kestä, etc. (Kekri fortfar ej hela året, etc). Badstu- 
gorna blifva renskurade, och då husfolket begifver sig 
dit, lemnas boningsstugan tom, och det med mat och dryck 
öfverlastade bordet utan uppsigt åt de så kallade Köyrtfn 
hönttämät (vissa skyddsandar). Emellertid får ingen in- 
träda uti nämnda rum. Derefter tilllagas för dem bad- 
vatten och qvastar, och badstugan skall likaledes stå obe- 
sökt, för husandames beqvämlighet. Hvaremot det någon- 
gång händer, att om dessa misshagat husbonden, han ned- 
hugger de offergranar, tckri-kumet, som hvarje hemman ännu 
bibehållit i de aflägsnare karelska skogstrakterna. 

Fet-tisdagen är i hela Finland en ny festdag, hvilken 
man öfverallt firar med herrliga måltider; man äter fet 
mat, kokt eller stekt fläsk, ärtsoppa, pankakor och dylikt; 
derefter åker man på skidor eller kälkar nedför backame, 
och ropar derunder: lång hampa, långt lin! Samma rop hör 
man af andra, som med häst och släde fara omkring un- 
der buller och rop, samt klang af klockor och bjellror. 
Hvarjemte många lustiga lekar förehafvas. — Georgsdagen 
firas med jubel och hurrarop, isynnerhet om isen bryter 
upp. — På åtskilliga ställen i skogame hafva finname 
platser, der de komma tillsammans vissa årstider att leka, 
dansa och sjunga. Mångenstädes upptänder man dels den 
1 Maj och dels pingst- eller midsommarafton, eldar på 
kullar och höjder. 

Ehuru national-lekame komma allt mer ur bruk, fin- 
ner man dem ännu stundom bibehållna i norra delen af 
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landet. Enligt det ursprungliga språkbruket heter det 
^vara" (olla) i en lek, hvarföre en stor del af dessa icke 
erhålla sin benämning, utan i förening med sagda ord. 
Sålunda betyder olla hirvisillä att deltaga i en lek, som 
föreställer en elgjagt. Sällskapet afdelar sig dervid i el- 
gfiw och hundar. Jotihtemlla, eller jotmsilla, föreställer en 
strid emellan svanar (jouhtenet) och gäss; der de förre bort- 
röfva de senares ungar. Leken utföres under sång. Un- 
der julhelgen sitter de gamla, efter församladt lag, vid 
ölmuggen bakom bordet, och se på ungdomens lekar. Först 
uppföres allehanda ringdansar, antingen af flickorna allena 
eller ock i förening med unga svenner, allt efter hvad 
sången eller den föreställande saken fordra det. Fordom 
var en gammal gununa, såsom bekant med de dertill nö- 
diga sångerna, en hufvudperson i sysselsättningen ; i nyare 
tider har hon blifvit umbärlig, emedan dessa allt mer och 
mer komma ur bruk. 

Pantlekar, pantti-leikitj äro mycket omtyckta, men 
nästan alla lånta från svenskame och tyskame, t. ex. 
gömma ring, liten lefver ännu, o. m. d. National-karak- 
tem visar sig isynnerhet i det sätt, hvarpå panterna igen- 
lösas: uppfinningame äro outtömliga, till en delkärfvaoch 
obildade, men de fordra nästan alltid kroppskrafter, öf- 
ning och vighet. Så knyter man t. ex. ihop ett band af 
några alnars längd; tvenne gossar taga det om halsen, 
hvarpå den ena söker att med detta snöre draga den an- 
dra till sig, o. s. v. Om sonmiaren anställer man ute på 
fria fältet allehanda öfiiingar i brottning, draga handkaf- 
vel (väk'kartiu)j löpa, m. m.; man nedslår t. ex. på enjemn 
plan fyra smala pålar i fyrkant, och midt uti en något 
större, der sällskapet samlar sig, för att på gifvet tecken 
löpa derifrån till de öfriga pålame; den, som blir sist, 
måste vara björn och söka att taga fatt på någon af de 
öfriga, under det de springa från påle till påle; så går 
det allt vidare. I en del af Tavastland roar man sig vår- 
tiden mycket med gungor, framförallt begagnar man de 
såkallade vingelgungoma ; och en annan derstädes mycket 
älskad sysselsättning under hela sommaren, är att slå 
trissa (lyödä kiekoiata). 

(Efter Buha-Arwidsson,) 
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8. Om den finska folkpoesin. 

Finnames äldsfca skaldekonst var en natur-poesi, hvil- 
ken sannolikt målade gudames ursprung och deras stri- 
der med de råa naturmakterna, verldens skapelse samt 
det underbara på jorden och i dess dolda krafter; senare 
inflätade sig efterhand historiska minnen. Från åldriga tider 
röjer man i densamma en egen riktning till det mörka 
och hemska, och i alla nordens gamla sagor äxo finname 
beryktade såsom trollkarlar, stående i förbund med under- 
jordens andar. Det kalla och hårda luftstreck, emot hvil- 
ket de, oaf brutet drifne längre emot norden, ständigt hade 
att kämpa, synes ännu mera hafva utvecklat de anlag för 
det dystra, hvilket, såsom ett utmärkande drag i natio- 
nallynnet, genomljuder deras äldsta sånger. 

Benämningen rtmo är gemensam för alla finska skal- 
destycken. Men dessa nationella dikter utgöras af tre 
slag: de Mythiska, Trollsångerna (Loihtut) och Lyriska 
qväden, och då endast den första och sista arten äxo be- 
stämda för sång, få dessa egentligast namn af runor. Det 
ofvanföre yttrade förklarar beskaffenheten af de rent my- 
thiska dikterna, hvilka dock numera äro ganska sällsynta. 
Så mycket allmännare äro troUsångema. Dessa uppläsas 
med högsta enthusiasm (haltiassa) af besvärjaren, då han 
vill använda deras kraft. Enligt folktron måste man, för 
att med sådana läsningar fördrifva det onda, kunna upp- 
gifva dess ursprung {synty, födelse), demäst de skador 
(vihat) det förorsakat, sedan hjelpemedlen {voiteet, smörjel- 
ser) emot dem, och sist tillägga en besvärjelse (kirous). 
Häraf får en trollsång äfven namn af synty, t. ex. rauan 
syntt/j jemets födelse, tulen synty, eldens födelse, maon syntyj 
ormens födelse, m. m. hvilket egentligen betyder sånger 
emot erhållna sår af jem, eld, eller genom ormbett. 

De Lyriska sångerna äro otvifvelaktigt de yngsta af 
de tre nämnde diktningsartema ; i dem förekomma också 
ej mera några mythiska begrepp. Finnames lyrik är djerf, 
har ett rikt öfverflöd på målande bilder och talesätt ; men 
dess uttryck är vanligen sorgligt. Nyare sånger hafva dock 
erhållit ett förändradt skaplynne. — Uti senare tider har 
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man börjat författa egentliga visor, isynnerhet i södra 
delen af landet och längs hafskustema; men de äro of- 
tast af ringa värde. 

De finska folk-melodierna äro ganska enkla, och in- 
nehålla sällan mer än tvenne repriser. Men de ega ett 
eget melankoliskt behag och en sorglig mildhet, hvilken 
gör ett djupt intryck på den åhörande, och uppfyller 
hjertat med ett Ijuft vemod. De melodier herdame bruka 
blåsa på sina vallhorn, hafva större omfång, ehuru för öf- 
rigt en lika karakter som de ofvan nämnda. Musiken till 
de nyare visorna är af en helt annan och modernare ton- 
art, bildad efter vanlig konstskala. 

Böjelse för skaldekonsten var fordom hela folket ge- 
mensam; bönderna författade qväden och sånger, och äfven 
qvinnokönet öfvade en konst, hvilken öfverallt förskönar 
lifvet och kastar liksom ett magiskt behag öfver dess dy- 
stra verksamhet. I kustortema är den poetiska andan 
nästan alldeles försvunnen; till en del är presternas öfver- 
drifna nit skulden dertill, emedan de ansågo hela denna 
skaldekonst för en qvarlefva af de hedniska styggelserna, 
och sökte att utrota den. Uti de inre trakterna, framför- 
allt i Savolaks och Karelen, finner man ännu ofta natur- 
skalder, som stå i högt anseende och värde hos folket. 
Emellertid upphör äfven här kärleken till poesin; småningom 
råka de gamla sångerna allt mer i glömska, och det är 
att befara, att de till slut torde alldeles utdö. Utmärkta 
skalder bära hedersnamnet runoniekat (sångkonstnärer), 
och hafva ett stort anseende. Utan att känna några reg- 
ler, iakttaga de dem dock alltid, ledda af sitt gehör och 
ett naturligt begrepp om det sköna. De kunna ganska 
väl urskilja goda och dåliga verser, ja de förbättra äfven 
felaktiga ställen, utan att kunna uppgifva hufvudfordrin- 
game af ett godt skaldestycke. De längsta qväden be- 
hålla de ganska troget i minnet, och fortplanta dem blott 
på detta sätt emellan hvarandra. Gemenligen hafva de 
ett ofantligt antal af poemer i hufvudet, hvarigenom det 
blir dem lätt att erinra sig det poetiska språket. De be- 
sjunga märkvärdiga händelser, beröma sina eller deras 
medborgares dater, skildra det allmännas väl eller ve, be- 
gråta sina vänners död, upphöja dryckeslagens fröjder, 

Digitized by VjOOQ IC 



330 

samt smäda ocli satirisera sina fiender; äfven en stor del 
af deras ordspråk äro författade i vers. De hafva ett ord- 
språk : ^natten förlänger dagen, och sång föröker ett kargt 
ölförråd". Årligen alstrades fordom en stor mängd qvä- 
den, hvaraf likväl få blifvit bevarade eller hunnit utom 
gränsen af den socken, i hvilken författaren lefvat. Denna 
kärlek till poesi hafva finname gemensam med sina när- 
maste bröder. Esterna, hvilkas skaldekonst, äfven i an- 
seende till versbyggnad, har likhet med deras, men skiljer 
sig dock genom sin ovanligt djupa, sorgliga tonart. Hos 
dem synes lifvets enda fröjd, uttalad i dikten, vara den, 
att få besjunga dess smärtor. 

(Efter Biihs-Arwidsson,) 



9. Om Kalevala. 

Den som först föstade uppmärksamheten vid vår in- 
hemska poesi, var Porthan — den finska litteraturens 
heros. Man tror, att Porthan det oaktadt icke alltför högt 
uppskattat de mythiska sångerna; men han samlade dem. 
icke desto mindre, och genom hans föresyn väcktes äfven. 
andra isjninerhet Chr. öanander, att fortgå på samma bana. 
Gananders förtjenst består dock icke så mycket i gjorda 
runo-samlingar, som i bemödandet att tillvägabringa en 
finsk mythologi. I allmänhet synes man vid denna tid 
ännu icke varit betänkt på utgifvandet af en fullständig 
runo-samling, utan ansåg det till en början vara nödvän- 
digare att bearbeta en mythologi, såsom en „nyckel till 
den finska poesin." 

Efter Porthans död stod den finska litteraturen en 
lång tid stilla, sörjande blott den hädangångne. Men med 
år 1809 vaknade hon åter till nytt lif. Vid denna tid el- 
ler åtminstone kort derefter uppträdde många utmärkta 
litteratörer, och under den tidrymd, som sedan tilländalu- 
pit, räknar den finska litteraturen flere bearbetare, än un- 
der hela det föregående seklet. Ibland dem hafva de fle- 
sta i större eller mindre mån egnat sin uppmärksamhet 
åt folkpoesin. Mest förtjent är i detta afseende dr Zachris 
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Topelius d. ä., hvilken i fem särskilda häften utgifvit en- 
samling af äldre och nyare runor. Honom tillhör äfven. 
förtjensten att hafva angifvit de orter, hvarest de finska 
sångerna renast och i största mängd bibehållit sig. Han 
säger i företalet till femte häftet af sin samling: ,,På få 
ställen och nästan ingenstädes i Finland finnas fullstän- 
diga och oförderfvade forntida qväden. — — Ett enda 
ställe på jorden, som äfven är utom Finlands gräns, nem- 
ligen några socknar i Archangelska guvemementet samt 
isynnerhet Wuokkiniemi församling, räddar ännu fordna 
seder och den fordna hjelte-ättens minnen i deras rena ock 

oförfalskade drägt. Derifrån har äfven jag med icke 

ringa möda förskaffat mina bästa sånger." 

År 1820 företog sig prof. v. Becker i Turan WHkko- 
Sanomat att till enhet bringa en mängd sånger om AVäi* 
nämöinen. Detta försök, så obetydligt det äfven var, för- 
tjenax likväl uppmärksamhet, såsom det första i sitt slag^ 
Emellertid synes man i början icke fästat någon uppmärk- 
samhet vid denna vink. Således fortfor Topelius att ut- 
gifva sin samling i fragmentarisk form. Samma method 
följdes af Elias Lönnrot i hans samling Kantele, ehuru 
han i företalet till Kalevala säger sig redan år 1826 vid. 
författandet af sin akademiska afhandling om Wäinämöi- 
nen hafva kommit på den tanken, att de förhandenvarande 
sångerna om Wäinämöinen, Ilmarinen och Lj^m m i nkäinen. 
m. fl. sannolikt voro fragmenter ur längre cykler. Men da 
runor, Lönnrot samlade under sina vandringar i FinlanA 
åren 1828 och 1831, voro alltför obetydliga för att gifva 
anledning till ett sammanställnings-försök. Först sedan 
han 1832 och följande åren besökt de af Topelius. anvista 
orter utom finska gränsen, började han utföra sin storar- 
tade plan att till enhet bringa alla fornfinska sånger af 
episkt innehåll. År 1836 var detta mödosamma arbete 
verkstäldt; och frukten deraf blef den storartade samling; 
af våra förfäders fomsägner som af Lönnrot sjelf erhöll 
det gemensamma namnet Kalevala. 
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När ett folk med kärlek omfattar sin forntid och hi- 
storiska utveckling, är det ett osvikligt tecken, att det inom 
sig är oförderfvadt och eger ett af de förnämsta vilkor 
för framtida förädling. Ty det erkänner derigenom med 
tacksamhet det arf, som det af förfädren emottagit, och 
som det sjelf oförminskadt, ja — förrökadt bör lemna åt 
kommande slägten; det bevisar sig medvetet af sig sjelft 
och af den väg, hvarpå det oupphörligt bör framskrida. 
En sådan kärlek har i senare tider uttalat sig isynnerhet 
hos de germaniska folkslagen genom samlande af folk- 
sånger och traditioner, genom förklaringar af fomåldems 
Antingen oförstådda, eller missförstådda minnesmärken. 

Äfven hos oss hafva sålunda nationens äldsta min- 
nen blifvit framhafda i ljuset. Företeelsen af Kalevala, 
denna dikt af århundraden, hvari allt 'förefaller oss så 
bekant och förtroligt, men som dock ständigt påminner 
oss om en aflägsen forntid, hvari det ursprungligt egen- 
domliga uti jfinnames nationalkarakter återfinnes jemte det 
äldsta af deras religiösa föreställningar, måste i alla hän- 
seenden blifva märkvärdig. Hvilken fastare, skönare och 
värdigare grund för en blifvande finsk litteratur kan väl 
finnas, än den detta arbete lägger? Och hvarigenom beva- 
ras känslan för det ädla och stora, som gömmer sig i skym- 
ningen af vårt fådemeslands forntid, om ej genom räddan- 
det af monumenter, sådana som Kalevala? Om man ville 
förespå Finland en framtid, då dess söner, lifvade af sann 
fosterlandskärlek, i stället för att omfatta en fremmande 
kultur, skulle erkänna endast den för sann, som uppvuxit 
irån deras eget andliga lif och verksamhet, skulle man i 
Xalevala kunna söka ett stöd för dessa förhoppningar. 

(Efter M. A. Castrén.) 
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Minnesrunor m. m. 

1. Mathias Akiander. 

* 1802 t 1871. 

Ädelt och afundsvärdt är det minne fosterlandet 
egnar Akianders namn och få bland dess söner torde väl 
äfven genom allvaret och kraften i karakteren, fliten och 
ihärdigheten vid arbetet, troheten och anspråkslösheten af 
sin tillgifvenhet gjort sig mera värdig sina medborgares 
saknad. 

Stora äro de förtjenster hvilka A. inlagt på den 
fosterländska häfdaforskningens område. Sina grundliga 
både vetenskapliga och praktiska insigter i finska språket 
använde A. på ett fruktbärande sätt icke blott genom 
ntgifvande af vetenskapliga skrifter, utan äfven genom 
sitt kunskapsrika biträde vid granskning och korrigering 
af finska bibelöfversättningen, finska psalmboken, kyrko- 
handboken, katekesen m. m. Finska litteraturen riktade 
han dessutom med åtskilliga mindre arbeten i original 
samt några öfversättningar. Den förnämsta betydelsen i 
vetenskapligt hänseende eger dock Akiander såsom histo- 
risk forskare och samlare, i synnerhet på kyrkohistoriens 
område. Grundlig kännare äfven af ryska språket genom- 
letade han med outtröttlig flit ryska klosterkrönikor och 
historiska dokumenter, dittills knappast till namnet kända, 
och samlade ur dem alla sådana underrättelser och tilldra- 
gelser hvilka rörde vårt lands historia. Eesultaterne af 
dessa forskningar nedlade A. i tidskriften Suomi och ut- 
göra nu vigtiga källor för hvarje finsk historieskrifvare. 
Hans skriftställarverksamhet åt detta håll bevittnas der- 
jemte af flere strödda historiska undersökningar och lef- 
nadsteckningar. 
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De vigtigaste af tans arbeten äro dock de som angå 
vårt lands kyrkoliistoria. Hans digra arbete Historiska 
upplysningar om de religiösa rörelserna i Finland uti 7 delar 
(1857—1863), innehåller ett med orubblig flit och sträng 
granskning hopsamladt material, hvarmed få länder torde 
ega att uppvisa något jemförligt, och som gaf en svensk 
tidskrift anledning yttra, att Sverige på detta fält ännu 
saknar sin Akiander. 

Af betydande vigt för historieforskaren och genealo- 
gisten äro derjemte : Herdaminne for f ordna Wiborgs och 
nuvarande Borgå stift^ 2 delar, Bidrag till kännedom om 
Evangelisk-lutherska församlingarne i Ingermanlands stifta 
samt Skolverket inom f ordna Wiborgs och nuvarande Borgå stifta 

Till lösningen af den vid 1863 års landtdag behand- 
lade frågan om inlösen till finska staten af de s. k. dona- 
tionsgodsen i Wiborgs län, har A. äfven lemnat ett vigtigt 
bidrag genom en tryckt afhandling, utredande frågans 
historiska sida. 

Ett ytterligare anspråk på sina medborgares erkän- 
nande eger Akiander såsom en af Litteratursällskapets 
grundläggare. Han var en af de verksammaste medlem- 
mame i detta sällskap, hvars sekreterare han en tid var 
samt ordförande åren 1868 — 1870. Sällskapet^ sträfvanden 
omfattade han på det varmaste och sällan saknades han 
vid dess sammankomster. 

Den trägne forskarens och värme fosterlandsvännens 
tid hann äfven till för kommunala värf. Så var han in- 
spektor för hufvudstadens skolor. En synnerlig kärleks- 
full omsorg egnade han fruntimmersskolan i Helsingfors, 
hvilken äfven af honom ihogkoms med en donation till 
stipendier för elever. Mathias Akiander var född år 1802 
i Jääskis socken af föräldrar tillhörande bondeståndet *), 
Han blef student i Åbo 1822. Efter universitetets förflyt- 
tande till Helsingfors blef A. der först skollärare och sedan 



Akianders fader, bonden Matti Akkanen, som hade tre söner, fruk- 
tade, att, om alla vore hemma, åtminstone en af dem skulle tagas till 
soldat, och sände derföre den nioårige Matti till Wiborgs skola. Dk 
rektorn derstädes fick höra piltens namn, förklarade han, att detta icke 
vore lämpligt för en karl (akkanen betyder nemligen fliten gumma") 
och så fick Matti det mera lärdt klingande namnet Akiander. 
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lektor i ryska språket vid akademin. Blef i samma språk 
18B3 e. o. och 1862 ordinarie professor samt emeritus år 
1867. Han bortrycktes plötsligen af koleran den 2 Au- 
gusti 1871. 

F. B. 



2. Mathias Alexander Castrén. 

* 1813 t 1862. 

Sällan har i vårt fosterland någon mans bortgång 
väckt ett allmännare och djupare deltagande än Castréns. 
En jemförelsevis kort lefnadsbana hade blifvit honom af 
Försynen tillmätt — han var vid sin bortgång endast 38 
år gammal — , men det oaktadt hade han, med sällsynt 
kraft och ihärdighet kämpande för sitt mål, såsom lärd, 
forskare och vetenskapsman hunnit förvärfva sig ett rykte, 
hvilket genljöd vida utom Finlands gränser, hade han, 
genom det fruktbringande inflytande hans fosterländska 
sträfvanden utöfvade på finska språkets och litteraturens 
höjande, gjort sitt namn för landsmän kärt och dyrbart 
samt införlifvat sitt minne med den fosterländska odlin- 
gens historia. 

„Det är föga mer än ett år sedan" — yttrade Morgon- 
bladet för 1852 — „ett jubel af fröjd skållade genom Fin- 
lands berg och dalar, och gaf ett tacksamt eko uti alla 
finska hjertan — det talade högt om H. K. H. Storfurstens 

Thronföljarens besök i Helsingfors . På samma 

gång som denna glädjande nyhet fördes på ryktets vingar 
kring landet, spridde sig ock en annan underrättelse, egnad 
att uppväcka de djerfvaste förhoppningar för fosterlandets 
språk och litteratur. H. K. H. hade i Nåder till den förste 
Professor i finska språket vid Alexanders-Universitet ut- 
nämnt en man, hvars fosterländska sträfvanden landet 
sedan åratal hade följt med intresse, och hvars redan vunna 
litterära rykte skulle skänka en blifvande glans åt den 
nya lärostolen," 

Under Castréns studietid vid universitetet hade ett 
varmt och lefvande intresse blifvit väckt för det finska 
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språket och dess litteratur, dels genom finska litteratur- 
sällskapets verksamhet, dels genom de rika skatter af folk- 
poesi och myth, hvilka Elias Lönnrot bragte i dagen. 
Underbart genomträngd af den anda, som genomgick dessa 
sånger, med hvilka han kände sin egen så nära befryndad, 
uppställde Castrén, den medellöse men högsinnade ynglin- 
gen såsom mål för sitt lifs sträfvande arbetet för det foster- 
ländska språket. 

Och detta blef hans mission. För dennas genomfö- 
rande voro honom inga mödor och inga försakelser för 
stora. För honom trotsade han de Sibiriska tundromas 
polarköld och snöstormar; för honom underkastade han sig 
med aldrig svigtande mod, umbäranden af alla slag, och 
ej ens sjukdom förmådde stäfja hans ifver eller förjaga 
förtröstans och hoppets leende från hans läppar. Tusen 
mil från hemmet, vid Kinas gränser sökte han de ursprungs- 
ord, hvilka ånyo skulle väcka till lif och sjelfmedvetande 
det finska folket, och ännu på dödsbädden nedskref han, 
trogen sin mission, resultatema af sina vidsträckta resor 
och djupa forskningar. 

Castrén var född den 2 December 1813 i Tervola 
kapell beläget i nordligaste delen af Österbotten. Fadern 
var der kapellan, men blef 1821 kyrkoherde i Rovaniemi, 
nästan inom polcirkeln belägna pastorat. Här liksom för- 
bereddes Castrén af naturen och klimatet för sina sedermera 
så långväga resor bland Samojeder, Ostjaker med flere folk 
tillhörande den finska stammen. — Hans första resa var 
den till Lappmarken år 1838 hvaraf skörden blef hans 
af handling för docentur: „0m slägtskapen mellan deklina- 
tionema i finskan, estniskan och lappskan". 

År 1839 anträdde han sin andra resa till östra Fin- 
land och ryska Karelen, för att der insamla runor, mytiska 
traditioner, språkliga upplysningar och i allmänhet hvad 
som kunde tjena till belysning af Kalevalasångerna. Med 
Lönnrot reste Castrén 1841 om hösten genom finska Lapp- 
marken, en del af Norge och ryska delen af Lappland, i 
ändamål att studera dels lappamas gudalära, dels de lappska 
munarterna. År 1842 finna vi C. efter en vistelse i Ar- 
changelsk på en mödosam färd till de ödsliga sibiriska 
tundrorna der han gjorde sig bekant med derstädes boende 
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samojediska stammar och deras språk. Här förberedde sig 
C. till en längre resa på vetenskapsakademiens i Peters- 
burg bekostnad, i ändamål att i språkvetenskapligt och 
etnografiskt afseende undersöka derstädes boende samoje- 
diska stammar. Han framträngde omgifven af faror och 
underkastad många lidanden öfver Ural ända till Obdorsk 
i November 1843. Här ville han börja sitt arbete för 
akademiens räkning, men af sjukdom nödgades han åter- 
vända till Finland våren 1844. I början af 1845 anträdde 
C. sin fjerde och längsta resa hvilken bekostades af aka- 
demien i Petersburg, samt med anslag från Finlands uni- 
versitet. Nu egnade C. fortsatta studier och forskningar 
åt Ostjakema och deras språk samt åt åtskilliga andra 
folk hörande till den samojediska stammen och bosatta 
omkring floderna Ob, Irtisch och Jenisej. Från denna 
resa anträdde C. återfärden på våren 1848, men upprepade 
svåra sjukdomsanfall fördröjde hemkomsten ända till Fe- 
bruari 1849. 

Ehuru understödd och uppmuntrad af Petersburgska 
akademien, voro de utsigter, hvilka mötte C. vid hem- 
komsten till fäderneslandet, föga lofvande. Sjuk var han, 
ingen fast anställning fanns för honom vid universitetet 
och en stark reaktion mot de så kallade finska sträfvan- 
dena hade från högre ort emanerat. Ett bättre sakernas 
förhållande och ljusare utsigter för C. randades dock år 
1861, då, såsom nämndt, en profession i finska språket 
inrättades och Castrén utnämndes till dess förste innehaf- 
vare. Återställd till helsan egnade sig C. med outtröttlig 
kärlek och flit åt sitt lärarekall samt åt ordnandet och 
utarbetandet af de rika vetenskapliga skatter han under 
sina forskningsresor samlat. Tyvärr afbröt döden redan 
påföljande år (den 7 Maj) den ädles arbete. 

Eesultatema af Castréns vetenskapliga forskningar 
samt skildringarna af hans vidsträckta färder i norden 
jemte öfiiga litterära alster af hans snille och flit finnas 
samlade och förvarade i de efter hans död utgifna skrifter, 
som under titeln ^Nordiska resor och forskningar af M. A. 
Castrén" utgåfvos 1862 — 1870. C:s efterlemnade veten- 
skapliga samlingar bearbetades och utgåfvos efter hans 
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död, på Petersburg-akademiens uppdrag och bekostnad, af 
akademikern A. Schiefiier. De bära den gemensamma 
titeln „Nordische Eeisen und Forschungen" (12 bd., 1863 
—1862). 

F. B. 



3. Karl Collan. 

* 1828 t 1871. 

Om hösten 1871 bortrycktes plötsligt af koleran en 
man i sina bästa år, på hvilken fosterlandet hade satt stora 
förhoppningar. Denne man var universitetsbibliothekarien 
doktor Karl Collan. Full af mod och manlig förtröstan 
blickade han omkring sig i lifvet, der ännu så månget 
herrligt mål vinkade hans verksamhet och så mycken 
sällhet ännu syntes vänta honom. Han hade förvärfvat 
sig en ställning, i hvilken han lugnt och fritt kunde egna 
sig åt de ädla sträfvanden, för hvilka hans hjerta klappade 
så varmt, och af hvilka man hade rätt att ännu vänta sä 
mycket för litteraturen och konsten, han hade skapat sig 
ett hem, som förljufvades af alla de hulda genier, hvilka 
taga vård om den bästa sällhet lifvet eger att skänka, han 
var en älskad och högt uppburen länk i en krets af ädla, 
varma vänner med gemensamma syften och sträfvanden 
och hans namn flög på poesins och musikens vingar aktadt 
och afhållet kring fosterjorden. Den saknad hans bort- 
gång väckte bland vännerna, delades äfven af landets hög- 
skola, af vetenskapen och konsten. Med den rika begåf- 
ning i flere riktningar, som Collan egde, med den kraft 
och ihärdighet,' som han ådagalade i alla sina sträfvanden, 
med det allvar och den klara blick, som han röjde i upp- 
fattningen af lifvets högsta uppgifter, med de grundliga 
insigter han hade förvärfvat, skulle han otvifvelaktigt 
ännu vunnit mången seger, tillkämpat sig mången rik 
lager såväl på vetenskapens som på konstens fält, 

Collan var en i grunden poetisk natur; hela hans 
litterära verksamhet bär vittne derom och framförallt hans 
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musikaliska kompositioner, hans tondikter, i hvilka en 
sångmö så skär och oskuldsren, så ädel och innerlig uppen- 
barar sig, att hvarje drag vittnar om ett högre ursprung. 
Dessa tondikter och hans mästerliga öfversättning af „Ka- 
levala'^, som blott en djupt poetisk ande kan öfversätta, 
skola hos hans landsmän göra hans minne kärt och äradt. 

Collan började sin litterära verksamhet redan 1849 
då han i förening med K. A. Eenvall utgaf ^Dikter af 
Heinrich Heine i svensk öfversättning''. Collan var en 
talangfull och lycklig öfversättare, derom vittna äfven hans 
sednare (1864) utkomna samling af försvenskade poesier 
af främmande språk under titeln ^Dikter från fremmande 
land^. Främst i detta hänseende står dock hans öfver- 
iiyttning till svenskan af det finska nationalepos j^Kalevala^. 
Den utförliga historiska framställning af den finska folk- 
diktningens samlande, hvilken Collan bifogade denna sin 
öfversättning, vittnar om de allvarliga studier och den 
kärlek han egnat sin uppgift. 

Äfven inom det publicistiska området utvecklade C. 
en icke ringa verksamhet, dels genom uppsatser i särskilda 
tidningar och tidskrifter, dels såsom hufvudredaktör för 
^Litterär tidskrift'^, hvilken utkom i Helsingfors från De- 
cember 1863 till Januari 1865. En del af de i denna tid- 
skrift ingående artiklar af hans hand utgaf han särskildt 
1866 under titeln y. Studier och skizzer^. För öfrigt vilja 
vi här nämna följande af honom utgifna skrifter, nemligen: 
jjPoetisk läsebok*^, innehållande en antologi af inhemska 
skalders dikter, samt j^Läsebok pä prosa^, hvari profstycken 
blifvit samlade ur inhemska författares prosaiska skrifter. 

Collans akademiska och vetenskapliga arbeten utgöras 
e£ y^Ofversigt af Serviens historiska folksånger^ (1860), „0//^ 
bibliografiska systemer och biblioteksmetoder^ (1861) samt 
j^Königinhofer- och Griinberger-handskriften^ (1866), öfver- 
sättning jemte litteraturhistorisk inledning. 

Skönast och innerhgast framträder Collans poetiska 
begåfning i hans tondikter. Af själ och hjerta hängifven 
tonkonsten samt tidigt förtrogen med den finska folksån- 
gens anda och karakter skänkte han i ingifvelsens stunder 
sitt land några sånger och visor, hvilka funno genljud i 
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allas hjertan och länge skola lefva för att sjungas och 
älskas. 

Född den 3 Januari 1828 blef C. student 1842, filos, 
kand. och magister 18B0, lärare vid fruntimmersskolan i 
Helsingfors 1862, lektor i tyska språket vid universitetet 
1869 och bibliotekarie vid samma universitet 1866. C. 
afled den 12 September 1871 hastigt i kolera, efterlem- 
nande enka samt en son och en dotter. 

F. B. 



4. Fredrik Cygnaeus. 

* 1807 t 1881. 

Ej mindre såsom lärare, vetenskapsman, skald och 
fosterlandsvän, än genom sin personlighet, utöfvade Fredrik 
CygnsBus ett stort och vackert inflytande på vår nationella 
odling, och derför skola erkänsamma landsmän städse åt 
hans minne egna uppriktig aktning och kärlek. 

CygnsBus älskade att skåda lifvet och dess tilldra- 
gelser med känslans och fantasiens ögon och ännu i sin 
ålders senaste höst kunde hans hjerta värmas till en hän- 
förelse, som icke kände några gränser för sitt hopp och 
icke något motstånd mäktigt nog att kufva dess mod eller 
rubba tron på en slutlig seger. Man kan säga att i denna 
hans andes art och skaplynne låg både hans styrka och 
hans svaghet; hans svaghet, derigenom att han någongång 
af sin hänförelse kunde missledas, hans styrka åter, der- 
igenom att han utöfvade ett så mäktigt och lifligt infly- 
tande på sin samtid och på de kretsar, inom hvilka hans 
verksamhet rörde sig. Främst och förnämligast värmde 
och lifvade Cygnseus med dessa sin andes egenskaper den 
ungdom, hvilken han såsom lärare, föredöme och vän ledde 
samt sjelf af själ och hjerta tillhörde. Finlands studeijtery 
den finska krigsskolans alumner från den tid då Cygnseus 
för dem tolkade häfdens stora drama, alla de unga förmå- 
gor, som i vårt länd egnat sig åt den bildande konsten, 
skola enstämmigt bära vittnesbörd^ om det lifvande, häg- 
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nande och städse lika varma inflytande, som den hädan- 
gångne bland dem ntöfvade. 

Och detta inflytande var kanske just derföre så mäk- 
tigt, att det ytterst hvilade på den varmaste fosterlands- 
kärlek, en kärlek hviken ger sig uttryck och gestalt i allt 
hvad han tänkte, talade och skapade. Det fanns ej någon 
storslagen idé, sträfvande att bryta sig fram, för hviken 
ej CygnsBus höjde sin stämma. Och hans röst blef hörd^ 
den trängde djupt och vida till landsmäns hjertan ock 
sinnen, ty han talade väl, det låg öfvertygelsens och hän- 
förelsens rena guldklang i hans ord. Men icke blott 
idéerna, den på sitt förverkligande väntande framtiden^ 
egde i Cygnaeus en målsman, äfven för dagens angelägen- 
heter och stundens brännande frågor hade han ett ord med 
i laget och detta ord vägde ofta ganska tungt i afgöran- 
dets vågskål. 

Samma framstående egenskaper och egendomlighetery 
hvilka karakterisera den hädangångne såsom lärare ock 
fosterlandsvän, framträda äfven och göra sig gällande hos 
skalden, häfdatecknaren och kritikern Cygnaeus. De utgöra 
också här den sympatiska makt, som skriftställaren utöfvar 
på sina läsare, äfven då han någongång i sin enthusiasm 
skjuter förbi målet eller omfamnar molnet i stället för 
Juno. I Finlands litterära odlings historia skall CygnsML 
skriftställareverksamhet, huru efberverldens dom om den- 
samma än må utfalla, intaga en aktningsbjudande ock 
ärad plats. 

Sina premiers armes på författarebanan gjorde Cyg- 
naeus år 1837, då han utgaf ströskriften Jääkynttilät. 
Derefter riktade C. den dåvarande temmeligen torftiga 
svenska litteraturen med flere alster af sin penna, både 
på prosa och i bunden stil Så utkom 1838 „Afskedsord 
till eleverna vid Finska Kadetcorpsen", 1840 ^Helsning^ 
till då promoverade magistrarna, 1841 „Tal vid Helsing- 
fors bibelsällskaps allmänna sammankomst", 1841 „Höstis- 
piggame", ströskrift tryckt i Stockholm, samt 1843 ett 
^Skoltal". Under en längre resa i utlandet, 1843 — 1847^ 
samlade C. många och rika skatter för lifvet och sin veten- 
skap, historien. 
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De första synliga frukterna af denna resa och dervid 
anställda forskningar voro tvenne häften poetiska skil- 
dringar med titeln ;,Ljus och skugga", hvilka utkommo 
1846 — 46 samt en urkundsamling ,,Bidrag till de nordeuro- 
peiska folkens historia, hemtade ur sydeuropeiska källor", 
1848. År 1849 erhöll C. för andra gången universitetets 
Alexanders-stipendium som satte honom i tillfälle att föl- 
jande år ånyo företaga en resa till utlandet. Bland C:i 
öfriga skrifter och af handlingar vilja vi här nämna: „Af- 
iandlingar i populära ämnen" (2 häften, 1852— -63), „Små 
iäften rörande litteratur och konst" (1867 — 68), ^Drag ur 
våra kulturförhållanden och tänkesätt nu för tiden" (1874), 
^Bilder ur förgångna tiders lif" (1 delen, 1868), „0m Fän- 
Tik Ståls Sägner, Betraktelser" (1861). Cygnsei samlade 
skaldestycken utgåfvos 1851 — 1870 i sex delar. Andra 
och tredje delarna af denna samling innehålla de stora 
•dramerna „Claes Flemings tider" (1861) och „Hertig Johans 
ungdomsdrömmar" (1864). 

F. Cygnseus var son till kyrkoherden, sedermera bi- 
skopen Z. Cygnseus, och född i Tavastehus den 1 April 
1807, blef han student 1823, fil. mag. 1832. Följande år 
-utnämndes han till lärare i de politiska vetenskaperna vid 
iinska kadetcorpsen, men tog derifrån afsked år 1838 och 
blef 1839 rektor vid trivialskolan i Helsingfors. Samma 
År disputerade han för docentur i historien vid universi- 
tetet. Vid högre elementarskolan i Helsingfors utnämndes 
ian år 1851 till rektor. — Efter att hafva förestått pro- 
fessionen i historien från h.t. 1848 till och med v.t. 1853, 
utnämndes han år 1854 till professor i esthetik och modem 
litteratur. Ar 1867 afgick C. såsom emeritus från läro- 
stolen, men verkade ännu för den inhemska konsten med 
värme och ifver såsom ordförande i finska konstförenin- 
gen, hvartill han redan 1863 valdes och hvilken plats han 
innehade ända till kort före sin död, hvilken inträffade d. 
7 Febr. 1881. 

F. B. 
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5. Robert Wilhelm Ekman. 

* 1808 t 1873. 

Vid Auras frejdade strand uppslog år 1846 en lefnads- 
glad och enthusiastisk konstnär sin atelier. Kort derpå 
eller 1846 stiftades i Helsingfors den finska konstförenin- 
gen. Båda dessa händelser voro för den unga finska kon- 
sten tvenne betydelsefulla impulser, och då man talar om 
konstföreningens infiytande på vår konstnärliga odling, 
erinrar man sig äfven alltid Robert Wilhelm Ekman och 
den andel han haft i verksamheten för samma odling. 

Ekmans lefnadsbana var från början en hård strid 
mot de gensträfviga makter, hvilka så ofta stänga konst- 
närens väg till målet; men full af lefnadsmod och hän- 
gifven sin kallelse besegrade han dessa och blef en glädje 
och en ära för sitt fosterland. Ekman var född i Nystad 
den 13 Aug. 1808. Hans första lärare var den bekante 
fiinske målaren G. W. Finnberg, men redan 1824 kom E. 
till Akademien för de fria konsterna i Stockholm. Hans 
lysande anlag, hans enthusiasm och hans fiit beredde ho- 
nom här framgång och belöningar. 1837 blef han agrée 
vid samma akademi och erhöll samtidigt ett resestipen- 
dium, som beredde honom tillfälle att fullborda sin konst- 
närliga bildning först i Danmark och Holland, derefter i 
Frankrike, der han arbetade under P. Delaroches ledning, 
samt slutligen i Italien. Efter en sjuårig vistelse i utlan- 
det från hvars konstskatter han hemtade ny näring för 
sin ande och sin talang, samt efter att hafva förvärfvat 
ett vackert konstnärsrykte, återvände E. 1844 till Stock- 
holm och konstakademien, af hvilken han blef ledamot. 

De skapelser hans pensel intill denna tidpunkt bragte 
i dagen tillhör det konsthistorien att uppskatta och bedöma. 
Hans betydelse för Finland begynner egentligen först år 
184B då E. öfverflyttade till Åbo. Nu först börjar den 
sida af hans konstnärliga sträfvanden, hvarigenom han 
utöfvat ett så vigtigt inflytande på den bildande konsten 
hos oss. Den fosterländska riktning E. från början inslog 
verkade i hög grad lifvande. Han var snart sagdt den 
första som till föremål för sin konstnärliga behandling 
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upptog ämnen från inhemsk häfd, sång och myth samt- 
från naturen och folklifvet. Han sträfvade att göra målare- 
konsten till nationel konst, och han hördes ofta uttala 
den tanken, att konstnären först då rätt förstås, när han 
i sina arbeten förmår inlägga något af den natur, hvaraf 
han omgifves och af det lif, som rör sig omkring honom. 

Hvilka målningar kunna väl också Ijufvare anslå, än^ 
de, som återspeglande en inhemsk naturs djupa skogar^ 
lugna, fridfulla sjöar, ljusblåa himlar och leende dalar^ 
inom denna ram innefatta allt det ädla, stora och minnes- 
värda, som våra häfder ega att omtala? Hvilka bilder 
kunna väl allvarligare och djupare tala till vår tanke ocK 
känsla, än de, som, lånade från myth och sägen, utgöra 
tolkar för en forntid, der de första fröen till nationen» 
karakter och framtida utveckling gömma sig? 

Så tänkte Ekman om konsten, och hans käraste sträf- 
van var att förverkliga dessa idéer. I denna riktning 
arbetade han, först och främst genom sitt största verk de 
historiska freskomålningama i Åbo domkyrka (1860 — 1854),, 
förevigande bland annat ^Finnames kristna dop genont 
biskop Henrik" samt ^Michael Agricolas framlemnande af 
Nya testamentet på finska till konung Gustaf I". En mängd 
genretaflor behandla scener från folklifvet. Genom tvenne 
häften teckningar i Flaaxmans maner frammanar han bil- 
der och scener ur „Kalevala^, och hans stora tafla, nu 
förvarad i studenthuset, föreställande j^Himmel och jord 
lyssnande till Wäinänwinens sång^^ vittnar om huru varmt 
han älskade den finska sången och huru högt han upp- 
skattade dess betydelse. Om penseln härvid icke alltid 
förmådde följa hans fantasis flygt, står dock det ädla ock 
höga i hans bemödande qvar. Och dessa Ekmans foster- 
ländska sträfvanden skola alltid göra hans namn och hans 
minne kära äfven för kommande generationer. Af Ekmans 
pensel hafva många af landets kyrkor att visa vackra 
altartaflor, och minnet af tvenne för vårt land stora och 
vigtiga historiska tilldragelser har Ekman på duken före- 
vigat i de båda målningar, hvilka föreställa landtdagama 
i Borgå 1808 och i Helsingfors 1863. 

Hans aktningsvärda arbete såsom lärare och såsom 
en af de verksammaste befordrarene af den finska konst- 
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föreningens intressen kräfver äfven ett varmt och rättvist 
erkännande. 

Flere bland våra yngre artister hafva under Ekmans 
lifvande och kärleksfulla ledning och genialiska föredöme 
tagit de första stegen på den konstnärsbana som en dag 
törhända skall göra heder åt fosterlandet. Äradt vare 
den hugfuUe och varmhjertade konstnärens minne! 

Hofmålaren Eknjan afled i Åbo den 19 Februari 1873. 

F. B. 



Claes Wilhelm Gyldén 

* 1802 t 1872. 

tillhör antalet af de män, hvilkas namn fosterlandet i tack- 
tsamt och troget minne bevarar. Det arbete, hvarpå han 
nedlade sin andes och sin lefnads bästa och ädlaste kraf- 
ter, var för landets väl och framtid af djup och omfattande 
betydelse, och ju mera frukterna af detta arbete mogna, 
ju rikare deras inflytande på odlingen och välståndet visa 
sig, desto bättre skall man förstå att uppskatta och ära 
Gyldéns lifsgeming. Den fasta öfvertygelse och den orubb- 
liga ihärdighet, hvarmed han rastlöst fullföljde sitt mål, 
den lugna flärdlösa viljekraft, hvarmed han förstod att 
besegra och undanrödja hvarje hinder, måste slutligen 
krönas med framgång. Han trodde, liksom landtmannen 
då denne gömmer sitt utsäde i den mörka mullen, på sol 
■och vår, och denna tro har ej svikit honom. 

En på vetenskaplig och rättslig grund ordnad skogs- 
hushållning, denna rika källa till ekonomiskt oberoende, 
var det stora verk, till hvars utförande Gyldén genom 
sina insigter och sin af fosterlandskärlek lifvade håg så 
väsendtligen bidrog. De hinder och svårigheter, ett sådant 
verk skulle möta, voro naturligtvis ganska talrika och 
hårdnackade. Från urminnes tider inrotade vanor och för- 
domar måste bekämpas, för att det skulle blifva möjligt 
att sätta en gräns för de sköflingar, dem yxan och elden 
hejdlöst fortsatte i landets skogar och för att rädda den 
skatt af framtida väl och sjelf bestånd, som i dem hvilade. 
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Men dertill fordrades, förutom icke vanliga insigter, fram- 
förallt en noggrann och omfattande kännedom af landets 
förhållanden och kraf, samt en kraft och en förmåga som 
förstodo att bryta sig väg. Denna kraft och denna för- 
måga hade Gyldén redan tidigt förvärfvat sig under sitt 
mödosamma kall såsom landtmätare, samt dervid äfven 
varit i tillfälle att lära känna olika delar af landet och 
(deras natur. Med en flit, hvilken tS.flade med hans vett- 
girighet och hans begär att gagna^ ökade han ständigt 
genom fortsatta studier sitt vetande och sina insigter. 
Sålunda förberedd var det som han gick till sin stora 
uppgift: skogshushållningsfrågan. Det var år 1841 som 
styrelsen, önskande att sätta en gräns för den allt mer 
och mer omkring sig gripande förödelsen af landets skogar, 
nedsatte en komité för utarbetande af ny skogsordning 
för landet. Till ledamot i denna komité inkallades Gyldén, 
som då var ingeniör vid generallandtmäterikontoret. De 
verksanmiaste krafterna i denna komité synes hafva varit 
dåvarande professorn i folk- och statsrätt samt national- 
ekonomi, Johan Jacob Nordström samt Gyldén. Resultatet 
af komiténs arbete blef ett betänkande och förslag, varmt 
behjertande skogamas rättsliga vård och bevarande, men 
en ordnad skogshushållning ansågs ännu ej kunna till- 
lämpas på landets förhållanden. Det var för tidigt och 
kanske vådligt, menade man, att bryta med vanan och 
traditionen. Förslaget godkändes ej af styrelsen. 

Efter komiténs upplösning inträdde förändrade för- 
hållanden. Andra åsigter rörande skogarnas behandling 
och kronojordames användning började göra sig gällande, 
och Gyldén kämpade manligt för dessa åsigter. Gyldén 
blef nu den man, som hufvudsakligen tog den vigtiga 
angelägenheten om hand, samt utarbetade ett nytt förslag 
till skogsordning. Han fördjupade sig i forstvetenskapliga 
studier och egnade åt lösningen af sin stora uppgift all 
den tid, hans många andra sysselsättningar lemnade honom 
öfrig. Ju mera klar och fast Gyldéns öfvertygelse blef 
om nyttan och möjligheten af en ordnad skogshushållning 
för landet, desto större och oemotståndligare blef äfven 
det inflytande denna öfvertygelse utöfvade på styrelsens 
åsigter, och Gyldén hade slutligen den glädjen att få 
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skåda en första frukt af sina sträfvanden, då af regeringen 
år 1851 en provisionel forstmästeristat i landet inrättade» 
och underordnades landtmäteriöfverstyrelsen, som tillika^ 
fick benämning af öfverstyrelse för landtmäteriet och forst- 
väsendet. En ny, af Gyldén jemte andra komitérade ut- 
arbetad, skogsordning gillades och utgafs såsom gällande 
förordning den 9 September 1851. Med denna lag blef 
steget fullt uttaget i den af Gyldén utstakade riktningen. 

Gyldén stannade dock ej härvid. Med outtröttlig 
ifver arbetade han på fullbordandet af sitt verk, icke blott 
såsom organisatör utan äfven såsom lärare och vetenskaps- 
man. Så utgaf han år 1853 „Handbok för skogshushållare 
i Finland", hvarigenom unge män i landet kunde utbildas 
för tjenstema vid den nya forststaten. Derjemte utarbe- 
tade Gyldén en fullständig karta öfver landet, framstäl- 
lande skogarnas utbredning och beskaffenhet. 

År 1854 utnämndes Gyldén till det förenade landt- 
mäteriets och forstväsendets första ordinarie chef. Genom 
ett skyndsamt slutförande af storskiftena i landet, genom 
öfverloppsjordarnes afskiljande samt kronoallmänningames 
begränsande blefvo nu kronoparker en verklighet. 

Kronan på sitt verk satte Gyldén, då han slutligen 
å högsta ort inlemnade förslag såväl till en ordinarie 
forststats inrättande, som till instruktion för densamma^ 
hvilka förslager af regeringen stadfästades den 7 och 13 
Maj 1859 såsom grund för organisationen af den nuva- 
rande forststaten. Efter att sålunda hafva ordnat och 
fullbordat denna för landet och för dess framtid så obe- 
räkneligt vigtiga angelägenhet, kunde Gyldén nu med fast 
förtröstan på sitt verks välsignelserika framgång se fram- 
tiden till mötes, då forstväsendet 1863 skiljdes från landt- 
mäteriet och ställdes under en egen styrelse. 

Claes Wilhelm Gyldén, son till fältkamreraren i finska 
armén Gabriel Gyldén och hans hustru Elisabet Uggla, 
föddes i Eura den 12 Maj 1802, inskrefs som underofficer 
vid första finska jägareregementet 1812. Då den militära 
banan likväl icke tycktes tillfredsställa honom, lemnade 
han den och blef student i Åbo 1821, landtmäteriaskultant 
1823, vicelandtmätare samma år, kommissionslandtmätare 
i Wasa län 1824, ingeniör vid Generallandtmäterikontoret 
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1831 ocli öfverinspektor vid samma embetsverk 1843 samt 
öfverdirektör för landtmäteriet och forstväsendet i Finland 
1854. För sina tjenster erhöll han många bevis på rege- 
ringens erkänsla. Sin verksanuna och ärofulla lefnadsbana 
slutade han den 16 Mars 1872. De Finlands söner, dem 
han uppfostrat för att vårda och fullfölja sitt verk, skyn- 
dade att på Helsingfors kyrkogård resa den hädangångne 
en enkel minnesvård, bestående af ett ur graniten hugget 
block, hvarpå läses inskriften: „Åt finska skogshushåll- 
ningens grundläggare af Finlands forstmän". 

F. B. 



1 Erik Julin. 

* 1796 t 1874. 

Finland har haft många och dyrbara namn att i sin 
odlings häfder anteckna, hvilka på vetenskapens, konstens 
och statsmannavärfvens bana förvärfvat en lager, som sent 
eller alldrig skall vissna. Men ett folk, som kämpande 
mot en hård natur med möda och strängt arbete nödgas 
skapa sina tillgångar och sin framtid, måste, för att dess 
sträfvanden skola krönas med framgång, söka sitt väl icke 
blott under ledningen och inflytandet af de högre idéela 
intressena. Det måste äfven för dessa lägga en fast och 
varaktig grund i de praktiska och ekonomiska anordningar 
och beräkningar, hvilka verksamt ingripande i samt hö- 
jande och förädlande de djupa lederna, så att säga för- 
rätta såningsarbetet för kommaade skördar. En sådan 
såningsman var Erik Julin. 

Julins ungdoms- och bildningsår sammanföllo med 
nittonde århundradets början, hvars karakter, under då 
rådande förhållanden, såväl inom forskningens som det 
sociala lifvets område antog en bestämd rigtning åt det 
praktiska, röjande sig icke blott inom statslifvet, utan 
älven inom sjelfva vetenskapen, hvilken isynnerhet här i 
norden oftast sökte sin högsta uppgift i tillämpningen på 
ekonomien och statshushållningens särskilda grenar. Utan 
tvifvel mottog Julins lifliga och verksamma ande från 
denna tidhvarfvets dåvarande rigtning ett kraftigt intryck, 
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som sedermera blef bestämmande för hela lians lefnadsbana. 
Egnande sig åt affärslifvet förvärfvade han här en djup 
och omfattande insigt, hvilken tryggade hans oberoende 
ställning samt beredde honom anseende och inflytande 
icke blott inom den kommun han tillhörde utan äfven 
inom hela landet. Hans sträfvanden inskränkte sig ej 
heller inom den trånga kretsen af eget förvärf, hans syf- 
ten och hans arbete hade ett högre, ett ädlare mål. Hans 
upplysta ande och hans varma hjerta ställde främst bland 
allt fosterlandet och dess förkofran, och han visade sin 
kärlek till detsamma icke blott genom att söka befordra 
dess gagn och ära, utan äfven derigenom att han arbe- 
tade på att lindra dess nöd, att bryta de bojor som i eko- 
nomiskt hänseende tryckte befolkningen. Man kan derföre 
säga att hans outtröttliga, hela lifvet igenom fortsatta 
verksamhet gick i tvenne rigtningar, af hvilka man kunde 
kalla den ena den patriotiska och den andra den filan- 
tropiska. Såsom frukter af den förstnämnda vilja vi här 
bland de otaliga andra, hvilka kommit kommunen och 
landet till godo, endast nämna tvenne af hans storverk 
„rinska sjöassuransföreningen" och „Åbo läns enskilda 
sjöassuransförening"; såsom frukter af den senare riktnin- 
gen behöfva vi endast erinra om den uppoffrande och ener- 
giska verksamhet, han under nödåren 1867 och 1868 ut- 
vecklade till nödens lindrande i landet. 

Den ädle patrioten och menniskovännens verk behöfva 
här icke särskildt nämnas, ty de flesta bland dem ega 
ännu bestånd samt vittna bäst och kraftigast hvad han 
var för sitt fosterland som tacksamt bevarar hans minne. 

Erik Julin föddes i Uleåborg den 13 November 1796 
der hans fader var apothekare, Blef efter idkade skol- 
studier student, först i Åbo, sedermera i Dorpat och slut- 
ligen i Jena. Anställdes efter hemkomsten från Tyskland 
såsom provisor på stadsapotheket i Åbo, hvilket hans far 
kort förut tillhandlat sig. Vid faderns död 1820 öfvertog 
sonen apotheket och från denna tid börjades Erik Julins 
medborgerliga rastlösa verksamhet. Ålskad, ärad och sak- 
nad afled kommerserådet E. Julin i Åbo den 21 Juni 1874 
i den höga åldern af 78 år. F, B. 

Läsebok på prosa, ^^^^^^ ^' ^.^^^^^^ by Goo|Ie 



18 

8. Robert Olof Lagerborg 

* 1836 t 1882. 

har såsom tidningsredaktör och representant på landtda- 
gama inristat sitt namn i Finlands häfder. Han föddes 
d. 24 November 1835 i Uleåborg, hvarest hans fader Ro- 
bert Vilhelm Lagerborg, äfven han en särdeles framstående 
och minnesvärd finsk man, var landshöfding. Den tidigt 
vid kadettkåren i Fredrikshamn inskrifne sonen ådagalade 
redan derstädes sin stora förmåga och befordrades efter 
med heder aflagd examen till fänrik vid lifgardets littauiska 
regemente i Petersburg. Hans sinne längtade dock till- 
baka till fosterlandet och efter två års förlopp lyckades 
han äfven erhålla transport som löjtnant till finska gardet. 
Men om ock den militära banan lofvande öppnade sig för 
honom, lemnade han den likväl snart (1861). Några år 
förut hade yrkandet på återupplifvandet af vårt konstitu- 
tionella statsskick ofientligt framträdt och denna åsigt 
utbredde sig allt mer och fick rotfåste; den vaknade foster- 
ländska ifvem tog i sin tjenst Finlands bäste söner. Äfven 
Robert Olof Lagerborg var ibland dem, hvilka det politiska 
sträfvandet bemägtigade sig; han beslöt utbyta svärdet 
mot pennan. I ett frisinnadt framåtskridande såg han det 
fastaste stödet för vårt lilla folks framtid, och denna åsigt 
fick i honom sin eldigaste och mest begåfvade försvarare. 
Medan han än tjenade som militär, hade Lagerborg 
redan 1861 deltagit i tidningen ^Papperslyktans" redige- 
rande. Då ^Helsingfors Dagblad*^ samma år om hösten 
grundlades, hörde han till dess förste redaktörer och blef 
från år 1865 hufvudredaktör. Under hans ledning steg 
detta blad snart till stor betydenhet och inflytande. Egande 
mångsidig bildning, outtröttlig flit, lätt och flytande stil 
— alla en tidningsredaktörs bästa egenskaper — var Ro- 
bert Lagerborg liksom skapad för detta värf. Detta var 
ett vigtigt tidehvarf i Finlands politiska utveckling: landt- 
dagen hade sammanträdt efter en femtioårig försoffning, 
och många föråldrade lagbestämmelser fordrade omarbet- 
ning; på landtdagen 1867 godkände ständerna vår nya 
landtdagsordning, hvilken derefter 1869 vann stadfästelse. 
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Att ett frisinnadt åskådningssätt öfverliufvudtaget då herr- 
skade bland ständerna, var för vårt land af oberäknelig 
nytta, men detta åskådningssätts uppkomst ock befästande 
var till stor del Lagerborgs förtjenst. På en gång med 
kraft och utan fruktan samt med stor skicklighet försva»- 
rade han i sitt blad de frisinnade idéerna emot såväl lägre 
som högre motståndare. Dessutom följde han vaksamt 
med alla tidens frågor, meddelande de färskaste nyheterna 
både från hem- och utlandet och bjudande allmänheten 
en omvexlande läsning; icke under då att ^Helsingfors 
Dagblad" vann ett inflytande, större än någon annan tid- 
ning i Finland hittills egt. Steget emellan det och dess 
föregångare på publicistikens område var stort, ja man 
kunde nästan kalla det den politiska tidningslitteraturens 
förstling i Finland. Sitt sålunda grundlagda inflytande 
bibehöll och förökade ^Helsingfors Dagblad" sedermera 
allt fortfarande under Lagerborgs tid. 

Men Robert Lagerborg hann vid sidan af sin vid- 
sträckta litterärt politiska verksamhet äfven direkt syssel- 
sätta sig med de politiska angelägenheterna. Såsom huf- 
vudman för sin ätt var han sjelfskrifven medlem af adels- 
ståndet, och han deltog äfven som sådan i alla landtdagars 
förhandlingar 1863 — 82. I ståndet hade han ej för vana 
att uppträda ofta eller med långa tal, men hans ord gingo 
till sakens grund och han åhördes med nöje och uppmärk- 
samhet. Ett frisinnadt framåtskridande, Finlands sjelf- 
ständiga statsskick försvarade han äfven här med samma 
eld och kraft som i tidningsspalterna. Må här framhållas 
hans yttrande 1867 emot regeringens förslag om den då 
gällande tryckfrihetens inskränkning. På landtdagen 1877 
väckte han förslag om länsrepresentations införande i vårt 
land. Lagerborg åtnjöt derför med skäl inom sitt stånd 
det största anseende och var en af adelsståndets ledande 
personer. Vid många tillfällen och på olika sätt visade 
detsamma sitt förtroende till honom, sista gången 1882, 
då sjukdomen redan försvagade hans krafter, i det han 
blef vald till ståndets bankfuUmäktig. 

Som menniska blef Robert Lagerborg genom sitt rätt- 
framma och vänliga väsen allmänt omtyckt. Ynglingens 
eldighet och mannens lugn voro i honom förenade. Strids- 
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man i ordets bästa bemärkelse under hela sitt lif, först 
med svärdet, sedan med pennan till vapen, framstod Lager- 
borg som en fulländad karakter, en helgjuten menniska. 
Med öfvertygelsens hela kraft stridde han ständigt för sin 
sak. I mannaålderns tid, endast 46 år gammal, bortryck- 
tes han af en förtidig död från sitt arbete, ur midten af 
sin familj och sina vänner. Han dog i Helsingfors d. 6 
November 1882. Hans lik följdas till grafven af en oräk- 
nelig skara, som äfven sålunda visade sin djupa saknad 
öfver den ädle mannens och fosterlandsvännens bortgång. 

G. G. 



9. Elias Lönnrot 

* 1802 t 1881 

När stoftet af Elias Lönnrot sänktes i fosterjordens 
sköte, företedde kyrkogården i det aflägsna Sammatti en 
storartad anblick. Höge herrar och lärde män, prester 
och officerare, borgare och landtmän från vidt skilda trak- 
ter deltogo i liktåget. Blomster, lager och silfverkransar 
smyckade kistan. Med sådan prakt har väl ingen son af 
vårt land blifvit graflagd. 

Hvilken motsats till den aflidnes yttre förhållanden 
i lifvet! Då man såg Lönnrot, kunde man tro honom 
vara en välburgen allmogeman; på sina vandringar hade 
han spelat fint folk månget spratt, då man tog den store 
Lönnrot för en ringa, anspråkslös arbetare. Men ringa 
var icke hans inre lif; en arbetare var han, anspråkslös, 
men en rese i andens verld.- Det var han som framdrog 
den finska sångens rika skatt. Verldens lärde prisa hans 
verk, hela Finland välsignar hans dyra minne. 

Elias Lönnrot föddes den 9 April 1802 af finska för- 
äldrar i Paikkari torp, beläget i en stilla nejd i Sammatti 
kapell inom Nylands län. Som gosse biträdde Elias sin 
far i skräddareyrket. Han var händig i allt och missaktade 
aldrig kroppsligt arbete. Sina ringa anförvandter glömde 
han icke. Lönnrot älskade enkla vanor; sin helsa skötte 
han väl. Vid 68 års ålder bröt han sitt ben, men det 
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läktes fullkomligt; ännu tio år derefter kunde han löpa 
på skidor! Hans praktiska sinne gjorde honom mången 
tjenst. Praktisk blick röja ock hans lärdomsarbeten. 

Så mycket Lönnrot för sin fattigdom kunde, besökte 
han Åbo katedralskola och Borgå gymnasium; en tid var 
han apotekselev. Den 10 Oktober 1822 blef han student. 
Ett godt hem hade han sedermera hos arkiatem Tömgren, 
på hvars egendom Laukko i Vesilaks han ofta vistades. 
Kandidat blef han 1827 vid Åbo akademi efter en latinsk 
disputation om Wäinämöinen. Med magisterkransen bråd- 
skade han icke; först vid 1877 års promotion fick han den 
som jubelmagister. 

Redan 1828 företog Lönnrot som runosamlare van- 
dringar i Tavastland, Savolaks och Karelen; redan 1829 
utgaf han det lilla, första häftet af Kantele, värderika, 
lyriska och äfven episka sånger, upptecknade från folkets 
läppar. Få voro köparene, 1831 utkom likväl fjerde häftet 
och samma år uppstod Finska litteratursällskapet. Lönnrot 
begaf sig åter på forskningsresa, men studerade dessutom 
medicin, var koleraläkare och blef 1832 medicinedoktor efter 
en disputation om finnames magiska medicin. Sin tredje 
resa utsträckte han till arkangelska guvemementet. År 
1833 blef han ordinarie provinsialläkare och bodde sedan 
i Kajana. Han nekade icke de sjuke sin hjelp, men med- 
hann ändock att likasom tidigare skrifva reseskildringar 
och mera dylikt till Helsingfors Morgonblad; mest egnade 
han sig åt sina sångsamlingar. Den 28 Februari 1835 
daterade han företalet till ^Kalevala^ taikka vanhoja Kar- 
jalan runoja Suomen kansan muinoisista ajoista". Hvad 
voro Z. Topelius den äldres samlingar, jemförda med dessa 
12,000 verser, som dertill bildade ett storartadt helt! Sån- 
garene ur folkets leder kände icke alla sånger, icke sam- 
manhanget mellan de många enskilda sångerna. Sjelf en 
sångare, sammanväfde Lönnrot af sångens olika trådar ett 
folkepos, så väldigt som få nationer hafva, ett epos som 
icke blott gifvit näring åt forskningen, utan äfven upp- 
ammat en finsk konstpoesi och värmt den inhemska konsten. 
-Hvem hade ej hvilat på Kalevala-utgifvarens lagrar? 
Lönnrot gjorde det på sitt sätt. Han beg/af sig åter ut 
(1836 — 1837) till Karelen, till Lappmarken; han studerade 
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de med finskan beslägtade språken; han gaf nt Mehiläinen, 
en månadsskrift med vittra och allmännyttiga uppsatser 
på finska; han skref en finsk läkarebok; han bidrog verk- 
samt till att stadga det finska skriftspråket genom att gå 
en medelväg mellan den vestfinska och ostfinska dialekten. 
Men 1840 utkom ^^Kanteletar^ taikka Suomen kansan van- 
hoja lauluja ja virsiä^, dessa oskattbara perlor af lyrisk 
folkpoesi, med melodier, de första i sitt slag, af Lönnrot 
sjelf upptecknade. I början af 1841 slutades det omfat- 
tande verket. 

Och nu — nu hvilade kanske Lönnrot? 1841 — 1842 
genomreste han med Castrén Lappmarkerna ända till Ar- 
kangelsk; han skref på svenska och finska i Suomi (1841 
—1858), i Saima (1844—1846), i Litteraturblad för aUmän 
medborgerlig bildning (1847 — 1851) m. m. Eedan 1842 
utgaf han j^Suomen kansan sananlaskuja^^ redan 1844 de 
icke mindre vigtiga arvoituksia. Lönnrot arbetade blott 
vidare med stort och med smått. Den sjette och sjunde 
forskningsresan företog han i Östersjöprovinserna och Ka- 
relen (1844—1846). Bland annat utgaf han (1848) folk- 
skalden Korhonens sånger. Redan 1849 fullbordade han 
andra upplagan af Kalevala, som nu vuxit nära nog till 
dubbelt omfång. 

Lönnrot tänkte nu äfven litet på sig sjelf, gifte sig 1849 
med färgaremästaren Piponius' dotter Maria och bygde sig 
eget hus i Kajana. Emellertid började Kalevala blifva 
allt mer känd i den lärda världen och 1850 utsågs Lönnrot 
till korresponderande ledamot af vetenskapsakademin i Ber- 
lin. *) Då samma år professuren i finska språket inrättades, 
ville Lönnrot icke, som han sjelf uttryckte sig, „blifva 
professor utan några andra talanger dertill än en smula 
Pinska"; han lenmade platsen åt Castrén. Efter dennes 
död 1852 lät Lönnrot dock förmå sig att taga den akade- 
miska katedern i besittning. Han föreläste öfver Kalevala, 
finsk grammatik, finsk mytologi, vetenskaplig terminologi 
på finska o. s. v. I sitt professorsembete, likasom i annat, 
fordrade han mer af sig själf än af andra. Så snart han 



*) Senare, ' år 1872, kallades lian till medlem af den preussiska 
Pour-Ze-mmtc-orden, hvilken utmärkelse hör till de mest sällsynta. 
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det kunde, 1862, tog han emellertid afsked som profes- 
sor emeritus och kansliråd. Han flyttade till swi hem- 
bygd Sammatti, som snart blef en verklig y^llfarte\t för 
de många, som ville se och ära den alltid lika ékiklÄ och 
anspråkslöse gamle. 

Vi förbigå de icke få nya upplJigorna afX^Jhrots 
tidigare verk, hans publikationer i Vetetigkap^^fliWetetens 
akter och många andra för en man, sådan som han, redan 
mindre betydande arbeten. Vi nämna blott hans åter- 
stående tre stora värk: „Suomen kansan muinaisia loitsu- 
runoja** (1880), den stora svensk-finska ordboken (1866 — • 
1880) och en mängd skrifter till den finska psalmbokens 
förbättrande, begynnande med 1865. Det var åt psalm- 
arbetet Lönnrot egnade sina sista krafter, dermed var han 
sysselsatt ännu några dagar före sin död, den 19 Mars 
1884 Sedan Runebergs bortgång har icke en sådan sorg 
försports i vårt land. Äfven de, som icke fullt kunde 
uppskatta Lönnrots betydelse — och hvem kan det ännu? — , 
sörjde af hjertat den ädle, rene och store, alltid förnöj- 
samme mannen, hvars enkla väsen och godmodiga humor 
aUa kände, åtminstone genom ryktet. 

Mer än mången hade Lönnrot sjelf haft känning af 
finska språkets tryckta ställning på den tid han framträdde. 
Mer än någon hade han arbetat för dess höjande. Men 
Lönnrot deltog icke i partistridema, utan manade tvärtom 
upprepade gånger ungdomen till endrägt. „Hedra fader 
och moder" hördes han engång i detta ämne säga på en 
studentfest; i öfverensstämmelse härmed såg han äfven i 
de svenska sträfvandena ett berättigadt arbete för det 
gemensamma fosterlandet.*) 

^Lyckligt det folk, som till siare och skalder egt 
män, sådane som Runeberg och Lönnrot", säger Aug. 
Ahlqvist, Lönnrots efterträdare i finska professuren. Måtte 
Runeberg och Lönnrot, dessa höga ljusgestalter, på hvil- 
kas verk ingen skugga kan kastas, aldrig förgätas, aldrig 
förnekas af Finlands ungdom, af Finlands folk! 
F, Gustafsson, 

*) Lönnrot var hedersledamot af Nyländska afdelningen, som lian 
under sin studenttid tillhört, och till dess alhum har han (1860 och 
1875) lemnat några hidrag, deribland ett svenskt poem i folkvisans tonart. 
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10. Johan Jakob Nervänder. 

* 1806 t 1848. 

JFinlands universitet har städse utgjort den medel- 
punkt^ från hvilken de lifligaste och kraftigaste impulserna 
till nya^ framsteg i odling och upplysning utgått. Det 
har derföre varit af en stor och djup betydelse för landet, 
i synnerhet under de tider då samhällslifvet ännu saknade 
de högre väckelser, hvilka uppstå ur ett vaknadt national- 
medvetande och ett verkligt konstitutionelt samhällsskick. 
Ännu då Finland 1840 firade sin högskolas stiftelse för 
tvenne sekler tillbaka, låg „vår framtid sluten än i knopp", 
hade densamma ännu „ej vaknat ur sitt tvång". Det var 
emellertid vid denna högskola som detta uppvaknande 
småningom förbereddes. Af de män, genom hvilkas snille, 
genom hvilkas ord och tanke en allt högre dager under 
tidernas lopp spridt sig kring Finlands bygder, hafva de 
flesta tillhört och verkat vid landets högsta lärosäte. 

En af dessa män var Johan Jakob ISfervander. Redan, 
vid tjugufyra år fastades N. vid universitetet såsom docent 
i fysiken och gjorde sig hastigt bemärkt genom de rika 
snillegåfvor han utvecklade icke blott i den vetenskap, åt 
hvilken han företrädesvis egnat sig utan i nästan alla 
vetandets grenar. Utnämnd till adjunkt i mathematiken 
och fysiken år 1832 företog han samma år om hösten en 
vidsträckt resa genom Sverige, Danmark, Tyskland, Frank- 
rike och Italien, på hvilken han dröjde till våren 1836 
och under hvilken han var i tillfälle att knyta bekantskap 
med celebriteterna inom den vetenskap, han studerade. 
De rika skatter hans ande medförde från dessa färder stod 
han nu fårdig att egna vetenskapen och fäderneslandet. 
Såsom e. o. professor i fysiken samt föreståndare för mag- 
netiska observatorium (1838) utvecklade han nu enveten- 
skaplig verksamhet' som fann högt erkännande inom hela 
den lärda verlden. Han var äfven en af finska vetenskaps- 
societetens stiftare 1838 och en verksam medlem deraf. 
År 1845 blef han den celebre Hällströms efterträdare på 
lärostolen i fysiken. De lysande prof Nervänder redan 
hade afiagt på sin förmåga såsom forskare och skapande 
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vetenskapKgt snille, berättigade fosterlandet att af han» 
verksamhet i framtiden vänta ännu mera lysande resultater. 
Men då afbröt döden plötsligt hans bana. 

Vid universitetet hade N. genom sin öfverlägsna ka- 
rakter och sitt personliga inflytande vetat förskaffa sig ett 
stort anseende. Såsom medlem af den akademiska styrel- 
sen var han städse en ifrig och segerrik sakförare för det 
sanna och rätta och sökte alltid bereda framgång åt den. 
verkliga förtjensten. Det inflytande på universitetets ange- 
lägenheter som N. genom sin öfverlägsna förmåga och 
genialiska fyndighet utöfvade, begagnade han dock städse 
på ett sätt som gjorde lika mycken heder åt hans klokhet 
som åt hans hjerta och förskaffade honom såväl vänner» 
som motståndares högaktning. 

Från vetenskapen såväl som från den fosterländska 
odlingen bortrycktes ISf. tyvärr allt för tidigt. Med den. 
storartade öfverblick af vetandets Mt, den skarpa urskilj- 
ning, den lifliga och säkra kombinationsförmåga, den lätt- 
het och talang i utförandet, af hvilka Nervänders snille 
var mäktigt, kunde han ej annat än blifva en storhet af 
första ordningen inom forskningens område. Med den. 
själsinnerlighet, det vakna och lifliga deltagande N. röjde 
vid alla frågor och angelägenheter, som rörde fosterlandet 
och dess väl (N. var äfven en af finska litteratursällskapets- 
stiftare), finnes intet tvifvel att ju de sträfvanden för 
nationalmedvetandets höjande, hvilka kort före hans bort- 
gång trädde i dagen, skulle i honom funnit en mäktig ock 
segerrik förkämpe. 

Utmärkt genom nit och grundlighet såsom veten- 
skapsman, var han det äfven såsom akademisk lärare 
Enkelt, klart och flärdfritt var Nervänders föredrag. I 
framställningens kristallrena flod speglade sig hans snilles, 
strålar rika på en lifvande värma. Nervänder älskade 
ungdomen, han trifdes godt i dess glada kretsar, han ut- 
bytte med dem gema tankar och känslor, och ju friskare,, 
ju mindre af beräkning besmittade dessa framträdde, desto 
säkrare funno de i Nervänders bröst en genklang. Och 
likasom hans hjerta var äfven hans hand öppen då det 
gällde att uppmuntra och understödja den gryende talangen. 
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Med sitt snilles öfriga ädla bragder förenade Ner- 
vänder äfven sångens, ett ytterligare bevis på mångsidig- 
heten af hans bildning. Den dyrkan han egnade sångmön 
måste, huru varm och ädel den än var, småningom finna 
«ig i att blifva försummad för de allvarliga pligter och 
anspråk dem vetenskapen och lärarekallet ställde på ho- 
nom. Hans förnämsta poetiska arbete var Jephtas bok, 
en minnessång i Israel, som år 1832 af svenska akademien 
belönades med andra priset. Nervänders rent vetenskapliga 
arbeten intogos i utländska vetenskapliga tidskrifter och 
annaler samt i finska vetenskapssocietetens handlingar. De 
ibmämsta öfriga alstren af hans skriftställareverksamhet 
ramlades och utgåfvos efter hans död i tvenne band år 1850. 

Nervänder var född den 23 Februari 1805 i Nystad 
der hans fader var apothekare, blef student 1820, filos, 
kand. o. doktor 1827 såsom primus. Död i Helsingfors 
den 15 Mars 1848. 

F, B. 



11. Johan Ludvig Runeberg. 

* 1801 t 1877. 

Det största och skönast strålande namn, som Finlands 
nutid eger att uppvisa, är skalden Johan Ludvig Rune- 
bergs. Hans snille är ett af de mäktigaste, ädlaste och 
allvarligaste som norden, ja som den nyare tiden någonsin 
alstrat, och hans gudasända ingifvelse, hans sång, skall 
ljuda genom seklerna, upplyftande, försonande, befriande. 
Djupast är hans betydelse för fosterlandet som vid ljudet 
af hans lyra och vid anblicken af de odödliga taflor af 
dess natur och folk, dem hans konst framtrollade, väcktes 
till ett högre lif och till medvetandet af sin egen andes 
kraft. Och derför har ej heller någon skald af sitt folk 
blifvit mera älskad och ärad än Runeberg. 

Redan till de första ljuden från skaldens strängar, 
livilki?y blygsamt höjdes vid en undangömd insjöstrand, 
lyssnade fosterlandet med ovan tjusning och klappande 
ijerta och ju högre sången steg, ju mäktigare dess flod 
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trängde fram från dal till dal, desto starkare blef jublet, 
desto varmare och innerligare kände man att det var en 
ny ocli mäktig ande som talade i dessa toner. 

Hans sång var från början till formen skön och full- 
ändad samt rik och ädel som diamanten till sitt innehåll. 
Den sköna, försoningsrika verldsåsigt, som utgör det lef- 
vande lifvet i alla hans skapelser, som med ungdomlig 
friskhet och kraft genomtränger hvarje fiber deri, som 
lyser klar, som andas varm i alla dess färger och former, 
den förmåga att i de enklaste och tillika de skönaste, af 
naturen sjelf lånade drag gifva gestalt och verklighet åt 
idealet; den renhet och kärlek, som hos honom gå hand i 
hand med inspirationen, hade man då ännu i norden ej 
funnit så harmoniskt förenade hos någon skald, med undan- 
tag af Franzén. 

En i ordets högsta bemärkelse nationel skald blef 
dock Runeberg först då hans „Fänrik Ståls Sägner" år 
1848 utkommo och väckte lik en vårlig morgonrodnad till 
lif hela det finska folket. Ännu lefver i friskt minne det 
outsägliga jubel, som då förnams ända ned i den lägsta 
koja och fann ett återljud icke i blott i hela norden der 
svenskt tungomål aktas och förstås, utan äfven öfverallt 
der man eger ett fosterland att älska och ära. Man stod 
liksom slagen af glad häpnad och beundran framför dessa 
målningar, der finska folkets tapperhet, dess dygd och 
dess mödor i striden för sitt land med ^å djerfva och 
storslagna drag skildras, der skalden sammangjutit allt 
det storartade, det sköna, det uppoffrande, som karakteri- 
serar det finska folket. Och åt de öfversvallande känslor 
som nu mäktigt rörde sig i hvarje finskt hjerta, hade skal- 
den sjelf gifvit ord: 

Här är oss Ijuft, här är oss godt, 
Här är oss allt beskärdt; 
Hur ödet kastar än vår lott, 
Ett land, ett fosterland vi fått, 
Hvad finns på jorden mera värdt 
Att hållas dyrt och kärt? 

Då sorgebudskapet om Runebergs död den 6 Maj 1877 
spridde sig kring landet, var det som skulle ett stycke ur 
hvarje finskt hjerta hafva blifvit lösslitet, så djupt hade 
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redan den ädle skaldens personlighet sammanvuxit med 
folkmedvetandet. Dock, hans andelefver!- DenEuneberg 
som skänkte oss ,,Fänrik Ståls Sägner" och allt det Ijufva 
och herrliga, som han sjungit fram ur det innersta djupet 
af Finlands och det finska folkets hjerta, den Euneberg 
kunna vi aldrig förlora. Mot honom hvässer döden för- 
gäfves sin glafven, för honom öppnar grafven förgäfve» 
sin mörka natt. Han följer oss klar och oförgänglig såsom 
en af himlahvalfvets skönaste stjernor från tid till tid,, 
från slägte till slägte. Hans sångers gyllene utsäde skall 
blomstra i ständigt nya vårar och i de ädlaste frukter 
gifva en ny glädje, ny kraft och storhet åt det fosterland> 
som skalden lärt oss så djupt och innerligt älska och lefva 
för. Och derför: 

„Ej med klagan skall ditt minne firas, 

Ej likt dens, som går och snart skall glömmas. 

Så skall fosterlandet dig begråta, 

Som en afton gråter dagg om soramam, 

Full af glädje, ljus och lugn och sånger. 

Och med famnen sträckt mot morgonrodnan." 

Född i Jakobstad den B Februari 1804 och son till 
kofferdikaptenen Lorentz Ulrik Runeberg och Anna Maria 
Malm, erhöll skalden sin första uppfostran, dels i det mera 
på barn än på jordiska egodelar rika hemmet, dels i Uleå- 
borgs och "Wasa skolor, hvarefter han 1822 blef student i 
Åbo. Här förvärfvade han äfven efter mången hård kamp 
och försakelse den akademiska lagern år 1827. Den tid- 
punkt som derefter närmast följde och som E». tillbringade 
i hjertat af Finland i Saarijärvi och vid ISfäsijärvis strän- 
der, blef för utvecklingen af hans diktaresnille af djup 
betydelse. Här lärde han känna och älska det finska fol- 
ket och sitt fosterlands natur, och här gaf han i ^Elgskyt- 
tame" verlden en trogen bild af dem båda. I början af 
år 1830 blef E. konsistorieamanuens vid det då till Hel- 
singfors nyss flyttade universitetet och samma år docent 
i romersk litteratur. Nu utgaf skalden äfven sina första 
^Dikter" och trädde år 1831 i äktenskap med Fredrika 
Charlotta Tengström, hvars ömma hjerta och rika ande 
skänkte hans lefnad så mycken sällhet. Hans af svenska 
akademin prisbelönta dikt „Grafven i Perho" såg detta år 
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dagen. Åren 1832—1837 utgaf E. ^Helsingfors Morgon- 
blad", som inom vårt lands litteratur och periodiska press 
xmder hans ledning representerar ett nj^t och betydelsefullt 
tidskifte. Det andra häftet ^^Dikter" och idyllen ,,Hanna" 
■tillhöra denna period. — En ny vändpunkt i Runebergs 
yttre lif utgjorde hans flyttning till Borgå, vid hvars gym- 
nasium han 1837 utnämnes till lektor. I det lugna kär- 
leksfulla hem, skalden här beredde sig, under de fridfulla 
sommarferierna på det kära landsstället Ejroknäs, utveck- 
lade R. nu hela kraften och storheten af sitt skapande 
snille. Under fyratiotalet följde tätt på hvarandra „Na- 
deschda" och „Julqvällen" (1841), tredje delen af „Dikter" 
(1843), „Kung Fjalar" (1844) samt slutligen „Fänrik Ståls 
Sägner" (1848). Redan 1839 hade svenska akademin hedrat 
Runeberg med den utmärkelsen att utan täflan sända ho- 
nom sitt stora pris. 

Efter utgifvandet af „Sägnema" omstrålades Rune- 
bergs namn af en ännu högre glans och han helsades nu 
såsom en nationens skald i detta ords fullaste bemärkelse. 
Af fosterlandet fick han emottaga mer än ett vädermäle 
af dess tacksamhet, och då han år 1861 för första gången 
besökte Sverige, det fordna brödralandet, helsades han 
^fven der med den mest enthusiastiska hyllning. År 1867 
erhöll R. på begäran afsked från lektorstjensten med hela 
lönen i pension och frukten af dessa hans lefnads på sol 
och sällhet så rika aftonstunder voro andra cykeln af 
;,Fänrik Ståls Sägner" (1860) samt „Kungama på Salamis" 
(1863). Äfven såsom psalmsångare häfdar Runeberg, i sitt 
1857 utkomna förslag till ny psalmbok, sitt störa skalde- 
namn. 

Det kroppsliga lidande som fördystrade skaldens sista 
lefnadsår, förljufvades dock ömt af en trogen maka, af 
sex söner och af ett helt folks tillgifvenhet och beundran. 

En ärestod, till hvars bekostande medel blifvit genom 
en allmän nationalsubskription samlade, har i Finlands 
hufvudstad upprests och i bronzen förevigas gestalten och 
dragen af sångarkungen i norden. 

F, B. 
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12. Frans Ludvig Schauman. 

* 1810 t 1877. 

Finska kyrkan har endast få andans och forsknin- 
gens män, hvilka kunna i sann fromhet, nitälskan, lärdom, 
kärlek och arbete jemföras med Frans Ludvig Schauman, 
ingen som öfverträffat honom. Kraftig var hans verk- 
samhet, stort hans inflytande och välsignelserika frukterna 
af dem båda inom tre särskilda områden, ty han var icke 
mindre utmärkt såsom lärare, än såsom vetenskapsman 
och såsom en af kyrkans högsta styresmän. 

Schaumans akademiska lärareverksamhet börjades re- 
dan år 1838 då han blef theologie adjunkt och pastor vid 
theologiska seminariet. Då sedermera professionen i prak- 
tisk theologi år 1847 inrättades och S. utsågs till förste 
innehafvare af denna lärostol, vidgades alltmer den krets, 
inom hvilken han med all den brinnande håg och all den 
makt hvarmed hans rika ande var begåfvad, kunde egna 
sig åt sin höga kallelse såsom lärare och vetenskapsman. 
I öfver ett fjerdedels sekel eller i 27 år fortfor S. att på 
denna plats upplysa och leda den ungdom, hvilken seder- 
mera skulle kring landets bygder förkunna Kristendomens 
sanningar och utsådde sålunda frön, hvilka burit välsig- 
nelserika frukter. Såsom theolog och vetenskapsman stod 
S. derjemte högt, ja oupphunnen bland sina samtida. Med 
lefvande varmt intresse omfattade han och inhemtade med 
en sällsynt arbetsförmåga hela den rika litteratur, hvilken 
rörde sig kring samtidens vigtigaste theologiska frågor. 
Han var derföre äfven i stånd att bestrida föreläsningarna 
uti exegetik, i dogmatik och i kyrkohistorie, hvilka läro- 
stolar tid efter annan stodo lediga. Under tiden var S. 
verksam äfven såsom skriftställare och en mängd uppsat- 
ser för den periodiska pressen vittna om med hvilken 
värma, insigt och slagfärdighet han intresserade sig för 
dagens och fosterlandets vigtigaste frågor. Hans djupa 
insigter och hans skarpa blick i olika angelägenheter togs 
mer än en gång af regeringen i anspråk. Sålunda deltog 
han i omgestaltningen af en mängd kyrkliga och sociala 
förhållanden, såsom elementarläroverkens reorganisation 
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1865, reglerandet af kommunalförvaltningen på landet 1869^ 
folkskoleväsendets ordnande 1862, utarbetandet af förslag 
till ny kyrkolag 1864, som af S. slutfördes 1863. 

Få torde de vara hvilka inom vårt land skulle kunna 
mäta sig med S. i vetenskaplig och litterär verksamhet. 
Utom den stora mängd tillfälliga och dagens frågor berö- 
rande artiklar i tidskrifter och dagblad, hvilka genom sitt 
gedigna innehåll och sin vårdade form ensamma vore 
tillräckliga att skapa en litterär ryktbarhet, har S. efter- 
lemnat arbeten af stort bestående värde, bland hvilka vi 
här endast nämna „Handbok i Finlands kyrkorätt", „Prak- 
tisk theologie", det första originalarbetet på svenska i 
denna kunskapsgren, samt ^Predikningar". Af stort infly- 
tande på den theologiska bildningen i landet och på den 
anda S. med så brinnande nit sökte väcka och underhålla 
hos landets presterskap, voro äfven utan tvifvel de båda 
tidskrifter han under lifstiden utgaf och så godt som ensam 
redigerade, nemligen ^Tidskrift för finska kyrkan" 1868 
—69 samt ^Sanningsvittnet" 1869—1873. 

Men Schauman är icke blott för den finska kyrkan 
utan äfven för hela vårt samhällslif af en stor och genom- 
gripande betydelse. Det manliga och öppna „ord i sinom 
tid", som af honom sades vid den fest hvarmed universi- 
tetet firade H. M. Kejsar Alexander IL.s kröning, gjorde 
honom med ens till en af vårt lands mest kände och af 
nationen uppbume män. Det tal hvaruti han då fram- 
ställde vårt folks längtan och behof att genom sina repre- 
sentanter få uttala sina önskningar inför monarken, bröt 
en ny bana för Finlands konstitutionella lif. I gestalt- 
ningen af detta lif deltog han äfven på ett framstående 
sätt under landtdagame 1863—1864, 1867 och 1872. Han 
var sålunda en af de verkande orsakerna till det friare 
politiska lif, som sedan dess lyckliggjort vårt folk, och 
hans namn skall derföre med ära och tacksamhet ihog- 
kommas af vår häfd. 

Ar 1866 valdes Schauman nästan enhälligt till biskop 
i Borgå stift och härmed öppnades ett nytt och stort fält 
för hans lika rastlösa som ädla sträfvanden. Mottagen i 
sitt stift af en kärlek och ett förtroende som underlättade 
det mödosamma värf här ålåg honom, egnade han alla 
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eina krafter åt vården och styrelsen af stiftets angelägen- 
heter. Dock en alltmer tilltagande sjuklighet tyngde och 
tärde under de sednaste åren på hans krafter, och om den 
•också icke förmådde bryta hans varma nitälskan, verkade • 
-den dock hämmande på de sträfvanden, hvilkas ständiga 
mål var kyrkans ära och förkofran. Ännu på sitt döds- 
läger ordnade han dess angelägenheter. Hans död, som 
inträffade den 28 Juni 1877, blef, liksom Runebergs, en 
sorgedag för hela Finland. 

Bland de utmärkelser som under lifstiden kommo S. 
till del och som utgjorde • ett vackert erkännande af hans 
vetenskapliga och medborgerliga förtjenster, må här näm- 
nas hans utnämning till theologie doktors värdigheten vid 
vårt universitets 200-års jubelfest, samt hans kallelse till 
filosofie doktorsvärdighet vid universitetets i Lund jubel- 
fest 1868. Jurisdoktors värdigheten hade åter universi- 
tetet i Upsala ämnat tilldela honom vid dess stundande 
jubelfest, hvarom underrättelsen träffade honom några 
veckor före hans död. 

F. B. 



13. Johan Vilhelm Snellman 

* 1806 t 188L 

var en af dessa mäktiga andar, dem Försynen blott spar- 
samt skänker folken, att väcka, upplysa och att föra dem 
framåt. Vårt undangömda land med sin torftiga jord har 
dock hittills icke lidit brist på begåfvade söner, som med 
öppet öga för dess behof samt med hjertats ädlaste håg 
och ingifvelse egnat sitt lifs arbete åt fosterlandets fria 
utveckling och ära. Det sednast förflutna halfseklet har 
isynnerhet varit jemförelsevis rikt på framstående förmå- 
gor och krafter, ur hvilkas utsäde redan mången välsig- 
nelserik skörd mognat. Vid universitetet, denna plant- 
skola för vår odling, danades på trettiotalet flere unga 
män, hvilkas värf och namn sedermera djupt och varaktigt 
ingripit i vårt folks öden och i dess häfd beredt sig ett 
lysande och kärt minne. Bland dessa stod Johan Vilhelm 
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Snellman, stark, orubblig och oförfärad, lik en af forn- 
tidens ädlaste stridsmän, i främsta ledet, och vann med 
sin skarpa klinga segrar, som ännu af kommande slägten 
skola prisas. 

Det mäktiga och mångsidiga inflytande, Snellman, 
under ett långt och ända till sista stunden verksamt lif, 
utöfvat på våra politiska och litterära förhållanden, har 
så förenat hans namn med allt det minnesvärdaste och 
dyrbaraste, hvaraf Finland under sednast förflutna half- 
sekel kommit i åtnjutande, att fosterlandet väl knappast 
eger att uppvisa ett mera allmänt hylladt och äradt. Snell- 
mans storslagna karakter och energiska personlighet, hans 
genom forskning och vetenskap djupt och rikt närda kär- 
lek för sanning och frihet destinerade honom redan tidigt 
till den slagfärdige kämpe, som bröt så mången ny bana 
och öppnade förut knappast, anade utsigter. Inom hvarje 
område, der Snellman arbetat och verkat, tillhörde han 
städse intelligensens ecclesla milltanSj dagtingade aldrig 
med fördomarna, utan bar sin fana högt samt utdelade 
skarpa, väl mattade hugg. Han kunde väl vara vred, men 
i hans varma mennisko vänliga hjerta fanns intet hat; på 
sin ridderliga sköld bar han devisen: För fosterlandet! 
och äfven hans slagne motståndare hafva derföre egnat 
honom aktning och erkännande. Det är naturligt att med 
hänseende till en reformatorisk verksamhet, sådan som 
Snellmans, skarpa meningsskiljaktigheter i ett och annat 
sökt göra sig gällande, — er rare hiimanum est — men 
deras berättigande kan endast framtiden afgöra, då dagens 
strids- och maningsord tystnat. 

Vid universitetet egnade sig S. företrädesvis åt filo- 
sofiens studium och förvärfvade derefter på resor, isynner- 
het under en längre vistelse i Tyskland, der den Hegelska 
filosofien då gjorde epok, en vetenskaplig och humanistisk 
bildning, som både genom sitt djup och sitt omfång 
gjorde honom till en personlighet af oemotståndligt infly- 
tande på dem, med hvilka han kom i beröring. I tidens 
vigtigaste frågor inträngde han med snillets djupa fatt- 
ningsgåfva, och skapade sig en verldsåskådning, ur hvars 
rika källa sedan så mycket ljus och klarhet spriddes. 
Hans vetenskapliga arbeten njöto i Tyskland stort anse- 
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ende, och under en tids vistelse i Sverige förvärfvade S. 
ett framstående litterärt rykte, ej blott genom sin publi- 
cistiska verksambet samt sina belletristiska utkast och 
teckningar, utan äfven genom arbeten, vittnande om djup 
filosofisk forskning och mångsidigt vetande. 

Snellmans filosofiska idéer och riktningen af hans 
litterära verksamhet skulle dock ej i hans fosterland be- 
reda honom samma framgång. Tvärtom voro de under 
dåvarande styrelseprinciper snarare fel än förtjenster. S. 
nödgades då mottaga en skolrektors plats i det aflägsna 
Kuopio. Men äfven på denna jemförelsevis underordnade 
plats förstod S. att utveckla en lika rastlös som storartad 
verksamhet. Sitt pedagogiska kall skötte han kärleksfullt 
och samvetsgrannt med en förmåga att lära och vinna 
förtroende, som ännu prisas af tacksamma elever. Med 
sitt humana allvar afskaffade han här den ofta dittills 
anlitade ferlan. 

Men hans af motgången okufvade ande kräfde en 
vidsträcktare verkningskrets. Såsom redaktör och utgif- 
vare af tidningen „Saima" bröt S. här en ny väg för det 
fria ordet, för den politiska diskussionen samt för de inre 
samhällsangelägenhetemas offentliga bedömmande och 
väckte sålunda nationalmedvetandet till stegradt lif. De 
idéer och sanningar, hvilka S. här, på ett likaså snillrikt 
tilltalande som populärt sätt, framställde, voro lika många 
ädla frön till sann upplysning och ^medborgerlig bildning'^ 
och ur dessa frön hafva redan mången planta uppvuxit 
och burit frukt. ^Saimas" läror och frimodiga uppträdande 
funno dock icke nåd inför den dåvarande högsta samhälls- 
makten, och bladet indrogs. I ^Litteraturbladet för all- 
män medborgerlig bildning" fortsatte dock S. med oför- 
minskadt mod och samma energi sitt påbörjade publicisti- 
ska värf. 

Då professionen i filosofi vid universitetet blef ledig, 
ansöktes denna af Snellman, men äfven nu blef, oaktadt 
consistorii förord, en äldre medsökande honom föredragen. 
Dessa hinder, lagda i vägen för Snellmans verksamhet både 
såsom publicist och lärare, visade sig dock vanmäktiga 
att böja hans jemfasta viljekraft; de bidrogo tvärtom en- 
dast att ytterligare höja den ädla patriotens anseende inom 
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den allmänna opinionen. Snellmans namn var redan på 
allas läppar och man helsade i honom en nationens man. 
Efter att hafva tagit afsked från sin rektorsplats lefde 
nu S. i hnfvudstaden anstäld på ett af dess förnämsta 
handelskontor. 

Med år 1855 inträdde förändrade styrelseprinciper 
hos högsta makten och nu randades ändtligen för Snellman 
en ljusare och lugnare framtid. Han utnämndes 1856 utan 
ansökning till professor i de filosofiska vetenskaperna vid 
universitetet och verkade nu der såsom lärare samt genom 
det stora anseende han i landet åtnjöt. Äfven styrelsen, 
som noga kände detta inflytande och förstod att uppskatta 
den erfarenhet och de insigter Snellman såsom publicist 
ådagalagt, började att i offentliga angelägenheter rådföra 
sig hos filosofen och statsmannen, hvilken slutligen år 
1863 af Hans Majestät kallades att emottaga finansport- 
följen i kejserliga senaten för Finland. 

Hvad han på denna plats uträttat vigtigt och bety- 
delsefullt för landet, hvad han på landtdagama såsom 
medlem af ridderskapet och adeln genom vigten af sitt 
snille och sin öfvertygelse befordrat, hvad han i skrift och 
tal verkat för medborgares väl och upplysning, det ligger 
alla och enhvar så nära, det har af hela nationen med så 
stort och lefvande intresse omfattats, att det i denna lilla 
lefnadsteckning ej behöfver särskildt framhållas. 

J. V. Snellman, son af sjökaptenen K. H. Snellman 
i Nykarleby, föddes den 12 Maj 1806 i Stockholm. Efter 
att hafva besökt trivialskolan i Uleåborg, blef han student 
i Åbo 1822. Promoverades till filosofie magister 1832 och 
utnämndes till docent i filosofin 1835. Företog resor till 
Tyskland, Danmark och Sverige 1837—1842. Eektor vid 
högre elementarskolan i Kuopio 1843 — 1849; professor vid 
universitetet 1856; senator och finanschef 1863; härifrån 
entledigad 1868; ordförande i direktionen för Finlands 
hypoteksförening 1868—1881. — År 1866 upphöjdes Snell- 
man med barn och efterkommande i finskt adligt stånd. 
I sitt gifte med Johanna Lovisa Wennberg efterlemnade 
S. fyra söner och en dotter. Snellman afled i Danskarby 
den 4 JuU 1881. 
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Yngling, du som brinner af lust att gagna ditt foster- 
land, se här en förebild att följa! Endast få blef det be- 
skärdt att ega hans snille, men hans mod och hans kärlek, 
dem kunna vi alla ega och med dem åt vårt land vinna 
ljus och frihet, ty 

^Härförarn ensam vinner icke slaget, 
De djupa leder vinna det åt honom". 

F. B. 



14. Georg August Wallin. 

* 18U t 1852. 

Vårt land har ofta haft den smärtan att nödgas be- 
gråta en alltför tidig bortgång af män, hvilkas ärofullt 
och framgångsrikt började bana lofvade att åt vår odling 
och vår framtid ännu skänka så många ädla frukter. Knap- 
past hade M. A. Castrén, som under fleråriga resor bland 
Sibiriens snöfält sökte det finska folkets stamförvandter, 
vid endast trettioåtta års ålder genom döden år 1852 på 
våren beröfvats oss, förrän om hösten samma år en ny 
graf öppnades för en annan genom sina vidsträckta resor 
i öknen vidt frejdad landsman, Georg August Wallin, vid 
en ålder af endast fyratioett år. Få namn hafva i Finland 
förvärfvat större popularitet än Wallins. Dermed förenade 
sig nemligen någonting sagolikt, mystiskt, som förde tan- 
ken till fjerran trakter, till Saharas öken, till beduinens 
tält, till Bagdad och Jerusalem, till hela denna verld som 
hägrar för minnet från Bibeln samt „Tusen och en natt'^. 
Man älskar och beundrar detta mod, som trotsande alla 
faror, plöjer hafvets böljor och genomströfvar fremmande 
länder, för att nå ett stort mål, för att åt lifvet och veten- 
skapen eröfra nya segrar. En man, hvilken i rikaste mått 
egde detta mod, var Georg August "Wallin, och manad af 
detta samt vägledd af en genius, lika klar som stark, bröt 
han sig en sjelfständig bana, som, ehuru i förtid afbruten, 
spridde glans öfver hans gömda fosterland. 

Redan tidigt tyckes hågen och kallelsen för den 
lifsgerning, som sedan blef hans lefnadsmål hafva vaknat 
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hos W. Vid läsningen af bibliska historien drömde gossen 
redan om äfventyrliga färder till Jerusalem och de heliga 
orterna, och såsom student förberedde han sig för sina 
vågsamma resor genom att härda sin kropp mot mödor, 
försakelser och klimatets inflytanden. Hans studier vid 
universitetet voro framförallt rigtade på de orientaliska 
språken och år 1839 blef han docent i österländska litte- 
raturen. För att ytterligare utvigda sina insigter i dessa 
ämnen för hans studier, begaf han sig till det orientaliska 
institutet i Petersburg, der han vistades åren 1841 och 
1842. Praktisk språkkännedom inhemtade W. grundligt 
såväl i arabiskan som persiskan igenom tvenne infödingar 
från dessa länder. Vid denna tid blef Alexandersstipendiet 
vid universitetet ledigt, och då W. på ansökan erhöll det- 
samma, var nu för honom tillfälle öppnadt att förverkliga 
sina stora samt med så mycken lust och kärlek omfattade 
reseplaner. Genom en kurs i läkarekonsten afslutade han 
sina förberedelser för den långa färden, hvilkén anträddes 
om sommaren 1843 och förvärfvat honom en ärofull plats 
bland alla tiders resande samt gjort hans namn oförgätligt 
för hans finska landsmän. I utförliga dagboksanteckningar 
och bref till hemmet skildrar W. på ett likaså originelt 
som tilltalande sätt dessa sina resor. De utgåfvos efter 
W:s död i fyra band af D:r S. G. Ehngren 1864—1866. 

Färden anträddes öfver Tyskland, Frankrike och 
Konstantinopel till Alexandria och Kairo, derifrån han tre 
särskilda gånger gjorde vidlyftiga utfärder: till Arabiska 
öknen Mekka och Medina åren 1846—1846; till Sinai, 
Jerusalem, Nazareth, Kapernaum och Jericho år 1847; till 
Norra Arabien, Persiska viken, Bagdad, Ispahan, Schiras, 
Basra och Syrien år 1848. W. återvände öfver Alexandria 
till London år 1849 och till hemlandet i Juni 1850. 

Wallins namn hade nu redan en god klang inom den 
vetenskapliga verlden och frukterna af hans mödor och 
forskningar började allt mer mogna och spridas. Detta 
visar de erkännanden han rönte, då han nämndes till 
ledamot af Tyska Orientaliska Sällskapet i Leipzig, till 
korresponderande ledamot af Eyska Geografiska Sällskapet 
i S:t Petersburg, och år 1850 belönades af Kongl. Geogra- 
fiska Sällskapet i London med kongliga priset för geogra- 
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fiska upptäckter och af Geografiska Sällskapet i Paris med 
en stor silfvermedalj. Dessutom erhöll W. af Ostindiska 
kompaniets direktion ett honorarium för geografiska an- 
teckningar, som begagnades för en ny karta öfver Arabien. 
Kort efter sin hemkomst eller den 1 Januari 1861 utnämn- 
des W. till professor i orientaliska litteraturen i Helsing- 
fors, hvilket gladde sig åt den nya prydnad dess lärare- 
korps i den berömde resanden och forskaren hade förvärfvat. 
Denna glädje skulle dock ej blifva af lång varaktighet, 
ty redan följande år den 23 Oktober skördade den oblid- 
kelige liemannen hans lif. 

Liksom under ingifvelse af en smärtsam aning skref 
"W. under en vistelse i London år 1851, der han uppgjorde 
planen för en ny resa i Orienten, till en vän i hemmet: 
„I lifvets dagsresa hade jag ett mål: att före solens ned- 
gång komma fram till källan i fjerran öken; men mitt ök 
var uthungradt, dess puckel tom på fett, hägringen på 
vägen förde mig vilse; hvarföre jag hungrig och törstig, 
med en Beduins lugna och tacksamma al hamdo lillahj 
lägger mig der natten kommit öfver mig, i den grop jag 
skrapat i sanden, för att af bida hvad Herren skall sända 
med den randande morgonen: lif eller död^. — Dessa ord 
göra ett djupt och vemodigt intryck. 

Gr. A. Wallin föddes i Sunds socken på Åland, der 
hans fader var kronofogde, den 24 Oktober 1811, blef 
student år 1829, filosofie magister år 1836. Den hädan- 
gångnes bild, målad af E. Ekman, framställande Wallin i 
orientalisk drägt med ett solbelyst ökenlandskap till bak- 
grund, pryder en af universitetets lärosalar och på hans 
graf har universitetets vestfinska afdelning, som Wallin i 
lifstiden tillhörde, rest en minnessten af granit, på hvilken 
i arabiska, bokstäfver läses den enkla inskriften: Abdul 
Walij det namn den hädangångne bar i öknen. 

F. B. 
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15. Fredrika Bremer.*) 

* 1801 t 1865. 

Till Herr F. A. Brockhaus i Leipzig. 
Högtärade Herre! 

Edert bref har väckt hos mig känslor af nöje och 
tacksamhet, hvilka jag önskade kunna bevisa genom att 
uppfylla Eder till mig uttalade begäran „att meddela Eder 
ett eller annat angående mitt lif och gången af min bild- 
ning". Men detta har allt sina svårigheter, då jag här 
endast ytligt kan beröra något ur mitt inre lif, medan 
just i detta inre det hufvudsakligaste af min lefnadshisto- 
ria ligger. 

En gång, då jag icke mer tillhör denna jord, ville 
jag återvända som en ande och berätta för menniskoma 
om mina djupaste lidanden och högsta njutningar, om allt 
hvad jag älskat och upplefvat. Och icke behöfde då nå- 
gon blifva rädd för mig! Ty om jag också vid midnatts- 
stunden komme till någon sträf vande, orolig själ, så skedde 
det blott för att göra hennes sinne lugnare, hennes natt- 
lampa klarare och mig till hennes väninna och syster. 

Emellertid må man nu redan här och der kasta en 
välvillig blick genom det förhänge, som döljer ett i sin 
yttre gestalt temligen vanligt och obetydande lif. Man 
må då se, att jag är född vid Auras strand och hade till 
faddrar en god del af de hedervärda och lärda herrar 
professorer i Åbo; och ur denna blick (om den har siare- 
förmåga) torde då framgå ett inflytande, som jag har 
svårt att här närmare förklara. Vid tre års ålder blef jag 



*) Denna sjelfbiografi jemte tillägget af signaturen *** ingå som 
förord i en till finskan gjord öfversättning af ^Familjen H", hvilken 
utkom 1882. 

Då detta för fyratio år sedan utsända bref, mig veterligen, icke 
finnes återgifvet på svenska och då tillägget derjemte lemnar intressanta 
meddelanden om denna i Finland födda, men i Sverige utvecklade och 
verkande stora ande, har utgifvaren ansett det lämpligt att här införa 
dem och derigenom göra de unga bekanta med en af de skönaste själar 
norden egt. 
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bortförd från mitt hem i Finland, och jag har från denna 
tid blott bevarat ett enda minne. Detta minne är ett ord, 
ett mäktigt namn; — i hedendomens djup uttalade finska 
folket detta namn med fruktan och kärlek, och ännu i 
denna dag uttalas det med samma, likväl af kristendomen 
förädlade, känslor; ofta tror jag mig höra detta ord uti 
åskans dunder, då det skrider öfver den darrande jorden, 
eller ock uti den Ijufliga vindfläkten, som tröstar och lif- 
var naturen; detta ord heter, detta namn är Jumala. 

Om Ni välvilligt vill följa mig från den finska till 
den svenska jorden, hvarest min fader blef godsegare, 
sedan han hade sålt sina egendomar i Finland, så skall 
jag icke besvära Eder med att ledsaga mig vidare i barn- 
domens och ungdomens rika öfverflöd af kaotiska elemen- 
ter, eller att stanna vid den yttre anblicken af den så 
litet intressanta och mycket vanliga bilden af en familj, 
som hvarje höst i täckvagn beger sig från sin egendom 
på landet till sin våning i hufvudstaden och hvarje vår 
från sin våning i hufvudstaden till sin egendom på landet, 
som har unga döttrar i huset, hvilka spela sonater och 
sjunga romanser, teckna i svartkrita och läsa romaner, på 
allt upptänkligt sätt söka att bilda sig och längtansfuUt 
skåda mot framtiden, för att se och göra underverk. I all 
ödmjukhet måste jag bekänna, att jag städse skådade mig 
såsom — krigshjeltinna. 

Och vill Ni kanske kasta en blick in i denna familje- 
krets, så skall Ni finna den församlad i ett af de stora 
rummen i deras landtliga boning till gemensam läsning 
och — om det behagar Er — bemärka det intryck, som 
några af Tysklands litterära storheter utöfva på en af 
döttrama. Om man kunde dö af endast häftig sinnes- 
rörelse, så hade hon ofelbart vid läsningen af Schillers 
„Don Carlos" fallit stendöd ned från stolen eller, rättare, 
hafva upplöst sig i en flod af känslor och tårar. — Men 
hon öfverlefde denna fara. Hon lefde för att ännu läsa 
och lära sig mycket från detta land, som man med skäl 
kan kalla „Europas hjerta", och från hvars rika bildnings- 
ström hon än i -dag hemtar en riklig näring. 

Vill Ni åter blicka djupare i hennes själ: — se då, 
huru en tung jordisk verklighet efterhand utbreder sitt 
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molntöcken öfver hennes lysande ungdomsdrönunar; kura 
skymningen redan tidigt faller öfver vandrarinnan på hen- 
nes väg; huru hon full af ängslan — men förgäfves! — 
söker att undkomma densamma (sitt öde). Luften är för- 
mörkad liksom af ett tätt snöfall, dunklet tilltager, det 
blir natt! Och i denna djupa oändliga vinternatt hör hon 
klagande ljud från öster och vester, från djur och plantor, 
från en döende natur, en förtviflande mensklighet; och 
hon ser lifvet med all sin skönhet, sin kärlek, med sina 
klappande hjertan lefvande begrafvet under det kalla fuk- 
tiga islagret. Hinunelen är mörk och tom — intet öga,, 
och intet hjerta finnes mera till. Allt är dödt, eller sna- 
rare: allt är döende j utom — smärtan. 

Måhända har Ni skänkt eder uppmärksamhet åt det 
betydelsefulla sätt, på hvilket alla djupsinnigare mytho- 
logier begynna. Man ser i begynnelsen en ljus och varm, 
gudomlig princip luta sig ned till det mörka, det töckniga 
(urämnet). Och ur denna omfamning, ur ljus och mörker, 
ur eld och tårar utgår slutligen — en Gud! Jag tror att 
något dylikt försiggår hos hvarje menniska, som är född 
till ett mera djupt lif ; något dylikt erfor åtminstone cfen, 
som skrifver dessa rader. 

Om Ni fått se samma person några år senare, så hade 
Ni funnit, att en stor förvandling försiggått med henne. 
Ni hade sett det sedan lång tid tårögda anletet stråla af 
en outsäglig fröjd; hon hade liksom stått upp ur grafven 
till ett nytt lif. Hvad är det då, som åstadkommit denna 
förändring? Hafva hennes lysande ungdomsdrömmar gått 
i fullbordan? Har hon blifvit en krigshjeltinna, har hon 
vunnit segerpalmen i skönhet, kärlek eller rykte? — Nej, 
intet af allt detta! Ungdomsillusionema hafva slocknat, 
ungdomstiden är förgången. Och likväl är hon nu ånyo 
ung; ty i djupet af hennes själ har friheten uppstått, öfver 
det mörka kaos har blifvit uttaladt ett „ Varde ljus!" Och 
ljuset har genomträngt mörkret och har äfven kastat sitt 
sken öfver henne; med blicken fast riktad på detta ljus 
har hon under glädjetårar kunnat säga: ^Död, hvar är 
din udd? Graf, hvar är din seger?" 

Mången graf har sedan dess öppnat sig och bortryckt 
många af dem, hvilka hon ömt älskade; mången sorg har 
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låtit henne känna sitt styng och låter henne ännu känna 
-det; — men hennes hjerta slår ännu friskt, den mörka 
natten har försvunnit. Ja, denna är borta, men icke dess 
frukt; ty likasom vissa blommor först öppna sig om natten, 
.«å händer det ock, att först i ett stort lidandes nattliga 
i^imma menniskosjälen öppnar sig för de eviga stjemor- 
nas ljus. 

Kanske önskar Ni ock höra något om min skiift- 
.«tällareverksamhet. Dess första början yttrade sig i mitt 
åttonde lefnadsår uti en så lydande apostrof på fransysk 
vers till månen: 

O corps céleste de la naturel 

Och under en stor del af min ungdom fortfor jag att i 
samma sublima anda skrifva sådant, med hvars läsning 
jag ville förskona mina fiender, om jag hade några. Jag 
skref, drifven af de ungdomliga, oroliga känslorna inom 
mig; jag skref, liksom de af vinden upprörda små vågorna 
i en vik skrifva afsigtslösa tecken på strandens sand; jag 
skref blott för att skrifva Sedermera grep jag till pen- 
nan af helt andra bevekelsegrunder och skref — hvad ni 
har läst. 

I dag, .då jag står på gränsen till min lefnadshöst, 
>^er jag ännu de samma föremålen omkring mig, hvilka 
omgåfvo mig under min första ungdomsvår, och jag är 
lycklig nog, att af många kära ännu ega i behåll en 
älskad moder och syster. De ängar, hvilka omgifva vår 
boning och på hvilka Gustaf Adolf engång mönstrade sin 
här, då han drog till Tyskland, som dess befriare, synas 
för mina ögon nu icke mindre sköna, än de voro i min 
barndom; de hafva blott vunnit i intresse för mig, ty nu 
känner jag bättre deras gräs och blommor. 

Med afseende å min egen framtid hyser jag blott en 
enda önskan, att kunna fullborda de arbeten, hvilka jag 
företagit mig, och till hvilka mina hittillsvarande skrifter 
utgöra en början. Lyckas detta mig, så skall jag anse 
mig mindre ovärdig den stora godhet, man bevisat mig, 
än nu. Och ' om detta lyckas mig, så må de goda och 
redliga menniskor, hvilkas bifall uppmuntrat mig, derför 
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hafva till största delen att tacka sig sjelfv^a. Jag å min 
sida tackar dem hjerteligen! 

Emottag äfven Ni, min ärade herre, detta uttryck af 
mina känslor för Er och tillika för Edra landsmän, och 
^ar Ni försäkrad om min uppriktiga högaktning och tack- 
samhet. 

Årsta, den 3 Maj 1841. 

Fredrika Bremer. 



Då den första finska öfversättning af den så berömda 
svenska, i Finland födda, författarinnans större arbeten 
eller romaner utgifves, har man ansett det lämpligt att 
låta den föregås af ofvanstående till boktryckaren och 
förlägg£g:en F. A. Brockhaus i Leipzig skrifiia bref, intaget 
som förord till Fredrika Bremers samlade skrifter, då de 
började utgifvas på tyska språket (1841), hvilken samling 
öppnades med „Presidentens döttrar". Samma bref eller 
förord finnes ock intaget i den första franska öfversätt- 
ningen af hennes romaner i spetsen för „öranname" (1845). 
Att detta intressanta bref, som skrefs för fyratio år sedan, 
då författarinnan stod på middagshöjden af sitt Uf och 
sitt anseende, föregår den finska öfversättningen af „Fa- 
miljen H." är så mycket mera på sin plats, som just denna 
roman är den första i serien af ^Teckningar ur Hvardags- 
iifvet", hvilka grundlagt Fredrika Bremers rykte, och till- 
låta vi oss derjemte att tillägga några ord om hennes lif, 
författareverksamhet och nationalitet. 

Fredrika Bremer föddes den 17 Augusti 1801 på 
Tuorla gård nära Åbo stad, der såväl hennes farfader som 
fader varit bosatte förmögne och allmänt aktade handlande, 
hörande till en slägt, som från Tyskland öfver Sverige 
inkommit till Finland, hvarest den ännu är vida utbredd. 
Hennes farmoder Ulrika Fredrika Bremer, född Salonius, 
f 1798, var en utmärkt qvinna och gjorde som enka flere 
testamentariska dispositioner, bland annat en till förmån 
för medellösa studerande vid Åbo akademi, hvarföre ett 
åminnestal hölls öfver henne af dåvarande theoL profes- 
soren Jak. Tengström, hvartill program utfärdades af H. G. 
Porthan, begge prisande hennes förtjenster som husmoder 
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och välgörarinna. Jemte sina föräldrar (modren lärer varit 
svenska) öfverflyttade Fredrika Bremer redan vid tre års 
ålder, 1804, till Sverige och tillbragte der nästan hela sin 
verksamma, sin så äro- och välsignelserika lefiiad, utan att 
någonsin mera beträda Finlands jord. Der i Sverige afled 
hon ock den 31 December 1866 på fädernegodset Årsta i 
Oster-Hanninge socken, ej långt från Stockholm. På denna 
sockens kyrkogård är hon begrafven och på grafinonn- 
mentet af granit, med etfc kors på, står under namnet, 
födelse- och dödsdagen, enligt hennes egen önskan, dessa 
Skriftens ord: „När jag ropade till Herren, frälsade han 
mig utur all min nöd". 

Fredrika Bremers författareverksamhet begynte redan 
1828 och fortfor allt intill slutet af hennes lefnad; hennes 
första större arbete „Familjen H." skrefs åren IS^få — 1831 
eller för femtiofem år sedan. Hennes arbeten, omfattande 
mera än trettio volymer, utgöras dels af romaner och no- 
veller, de flesta under den gemensamma titeln ^Teckningar 
ur Hvardagslifvet" (1828 — 1848), dels af reseskildringar, 
de två förnämsta under titel ^Hemmen i Nya Verlden", en 
dagbok i bref, skrifna under tvenne års resor (1849 — 1861) 
i Norra Amerika och på Cuba, och „Lifvet i Gamla Verl- 
den", dagboksanteckningar under resor i Schweiz, ItaKen, 
Palestina och Turkiet, Grekland och dess öar (1856 — 1861), 
samt af några smärre religiösa och filantropiska skrifter; 
alla äro de sköna vittnesbörd om hennes hjerta och snille. 
De emottogos med utomordentligt bifall i Sverige, äfven- 
som i Finland af dess svenskt bildade allmänhet, och 
snart tillvunne de sig äfven stor uppmärksamhet i utlandet 
och lästes med förtjusning både i Europa och Amerika; 
största delen af dem är öfversatt på tyska, engelska, fran- 
ska, danska och holländska språken, några äfven på ita- 
lienska och andra språk. De hafva förvärfvat Fredrika 
Bremer ett verldsberömdt namn. Hennes äfvenledes stor- 
artade filantropiska verksamhet, den hon förnämligast ut- 
öfvade i Stockholm, och hennes öfriga lefnadsomständig- 
heter förbigå vi alldeles. Hennes inflytande på den all- 
männa bildningen i Sverige, på den svenska qvinnans 
höjande i moraliskt, intellektuelt och socialt afseende, har 
varit ofantligt. 

Digitized by VjOOQ IC 



45 

Fredrika Bremers talrika skrifter höra icke på något 
sätt till Finlands litteratur; de innehålla, intet, som skulle 
kunna berättiga dem dertiU; de bära intet spår af finskhet, 
utan de äro i ädlaste bemärkelse svenska, och de räknas 
med skäl till svenska nationallitteraturens ädelstenar. Ja, 
Fredrika Bremer är i sanning den mest fosterländska 
svenska skrifbstäUarinna; Sverige, dess natur och folk, 
allt hvad stort, skönt och godt finnes inom detsamma, 
omfattade hon med den mest lågande kärlek, drömde om 
dess lycka och arbetade för dess välgång. „Höga äro dina 
läror, Svea, moderland, fosterland! vid dina fötter vill jag 
sitta och akta på dina ord, som ett barn uppå sin moder", 
utropar hon i ett af sina arbeten, „Midsonmiarresan", der 
hon egnar en varm patriotisk hyllning åt alla Sveriges 
olika provinser. Med ett ord Fredrika Bremer är svensk 
till hela sin själ och hela sitt hjerta — Att så förhöll sig 
och att hon blott egde det dunklaste minne af att ett 
annat land, Finland, sett henne födas, kan icke förundra 
någon, då man betänker vid huru tidig ålder den späda 
plantan omplanterades i den svenska jorden. Då hennes 
själ först öppnades för varaktiga intryck, då hon först 
lärde sig att känna och att förstå, var allt som omgaf 
henne svenskt, såväl land som folk, och hennes egentliga 
fosterland var icke mera förenadt med sitt gamla moder- 
land, utan gick nu nya öden till mötes under andra 
auspicier. Ej underligt derför om Fredrika Bremer icke 
hyste några synnerliga sympathier för Finland och dess 
nationella sträfvanden, ehuru hon väl på gamla dagar 
längtade hit för att återse sitt första barndomshem; Fin- 
land var för henne ett så godt som fremmande land, kärt 
för henne framförallt som en f. d. svensk provins, der 
hennes vagga stått. Finland kan ej heller berömma sig 
af annat, än att hafva tändt hennes lifsgnista, varit den 
jordmån, ur hvilken hennes snille först uppspirat. *) Detta 

*) Annat är förhållandet med några andra snillen, hvilka vid tidig 
ålder lemnat sitt land och i Sverige tillvunnit sig ett berömdt namn 
inom den sköna litteraturens eller konstens område, såsom Liljenstedt 
(Paulinus), Frese, Creutz, Crusell och Lauraeus; de hade dock uppvuxit 
inom landet, att ej tala om Choraeus och Franzén, hvilka här diktade 
sina skönaste sånger. Dem alla kunna vi med större eller mindre skäl 
kalla våra landsmän. ^ I 
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hindrar likväl icke att vi i detta land med varmaste 
intresse följt hennes mera än trettioåriga författareverk- 
samhet, vi som i henne lärt oss värdera en den älskligaste 
romanförfattarinna, att känna en efter den högsta vishet 
törstande ande, en för mensklighetens väl ömmande qvinno- 
själ, och vi kunna säga, att hennes namn, hennes arbeten^ 
hennes lif icke heller äro fremmande för finska hjertan. 



16. Hemmet. 

Finnes väl en gåfva af himmelen mer skön, mer värd 
våra mest brinnande tacksägelser, än den att ega en familjs 
ett hem, der dygderna, behagen och glädjen äro hvardags- 
gäster, der hjerta och öga sola sig i en kärleksverld, der 
tanken blir Itfvad och upplyst, der vännerna ej blott i ordy 
men i handling säga hvarandra: din glädje, ditt hopp, 
din bön äro mina. 

Se, huru inom den ädla och lyckliga familjen alla 
olika gåfvor förena sig att bilda ett gemensamt element af 
godt och skönt, uti hvilket hvar och en familjens medlem 
finner sitt lif, hvar och en kraft får sin utveckling, hvar 
och en känsla sitt mottag och sitt svar, hvar och en ren 
lust sin blomma! Se, huru tårame äro som himladaggy 
leendet som solljuset, hvilket lockar blommorna upp i 
dagen, och kärlek, kärlek är den välsignade, den vigda 
jord, ur hvilken alla frön tiU godt och glädje spira härliga 
upp! Se, huru kroppen (ty den skall vara med) fröjdas 
och frodas af hemmets harmoniska anordning, och af de 
frukter, som ej äro — likt det gamla paradisets — för- 
bjudna. 

Lifvet inom en lycklig familj är en oupphörlig ut- 
veckling, alltid en vårdag. 

O, min mor! O, mina Ijufva systrar! I, som lärt mig 
att välsigna hemmet, — det är er de helgas dessa rader^ 
dessa tacksamma tårar, som fukta mitt öga. 

Jag vill tala om familjen och hemmet, jag vill tala 
derom för Sveriges döttrar, icke för att lära dem något, 
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men för att återgifva dem i en trogen spegel de taflor, som 
de ädla bland dem låtit mig skåda, ty det är Ijuft att vara 
spegel åt det goda. Må det bli min lyckliga lott i lifvetf 

Jag har sett hemmet i kojan på sandheden, jag har 
sett det i de furstliga slott, dem konsterna pryda, jag har 
sett det i borgarens enkla och beqvämliga boning; ock 
öfver allt, der dygd och kärlek knöt familjebandet, der 
dess genius, den goda och vårdande qvinnan, stod vaksam 
och verkande, såg jag samma vänliga syner, hörde samma 
sköna harmonier. Rikedom och fattigdom gjorde ingen, 
skilnad. Godhet och ordning, dessa himmelens tjenstean- 
dar på jorden, framkalla öfver allt samma frid och trefnad. 
Ingen bitter rot får växa. Der den vill gro, uppkommer 
alltid ett leende eller en tår, och i dessa ett ord af kärlek 
att förqväfva dem. Kärlek vakar vid barnets vagga, öfver 
gubbens ro, öfver hvar medlems väl och trefnad. För att 
vara lycklig går menniskan ur verldslifvet — hem. 

Det bedröfvade hjertat finner inom hemmet tröst, det 
oroliga lugn, det glada har der sitt rätta lifselement. Eller 
hvar får du höra detta behagliga skämt, som blott retar 
för att tillfredsställa, hvar får du höra dessa glada ord af 
ömhet och lof, hvar dessa hjertliga skratt, dessa rop af" 
innerlig glädje, till hvilka oskuld och godhet alla dagar 
ropa „bis", och som utgör hvardagslifvets lätta, lifvande 
fyrverkeri; hvar förnimmer du dem alla, de*ssa otaliga små 
behagligheter^ som ge lifvets föremål en förhöjd täckhet,, 
om icke inom den ädla och lyckliga familjen. Och hvar 
såsom der finner du detta sjelflförsakande lif, dessa rena^ 
obesjungna uppoffringar för hvarandras väl, denna trogna 
och helgade kärlek, som knyter sig i jordelifvet och lyfter 
andame mot himmelen? Hvar, om icke der, finner du 
denna rena sällhet, som låter ibland drömma, att himmelen, 
icke har något skönare att bjuda än jorden? 

Fromma själar, då de tala om att dö, tala om att gå 
„hem". Deras himmelslängtan är för dem detsamma som 
hemlängtan. Jesus visar oss äfven den eviga sällhetens 
boning under bilden af ett hem, ^fadershus". 

Säger icke oss detta, att det jordiska hemmet är äm- 
nadt att vara en afbild af himmelen, en lära om den och 
en förgård till detta högre hem? 
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Och då det är så, då det är hvad jag ofta sett det 
vara: — ,,Hvad godt, hvad rätt är, hvad kyskt, hvadljuf- 
ligt lyder, är der någon skönhet, något af lof uti", — allt 
detta uppfödes och utvecklas inom familjehemmet. Det 
står i lifvet såsom ett grönskande träd, växande allt högre 
upp mot himmelen. Norden är kall och allvarlig. Kon- 
;stema ega ej der sin hembygd; blommomas tid är kort. 
Vill du se deras jord, se Italien, se Frankrike: vill du se 
hemmets och familjens vigda jord, se Sverige. Se öfver 
allt bland fjällen och skogarne . dessa stilla gårdar, der 
menniskan njuter ett förädladt naturlif, der i skötet af 
heliga och Ijufva förhållanden utvecklas svenskames na- 
tionaldygder: gudsfruktan ocl^ tapperhet. 

Fredrika Bremer (Teckningar ur Hvardagslifvet). 



17. Birger Jarl. 

Djupt har Birger Jarl ingripit i svenska folkets inre 
förhållanden, och icke allenast en ny kungaslägt, utan ett 
nytt samhällsskick härleder sig från honom. G-enom sin 
höga slägt var han redan tidigt betydande vid konung 
Erik XI:s hof och utnämndes af honom till jarl. Han 
förstod att äfven utom riket förvärfva sig sådan högakt- 
ning att det med skäl kunde sägas om honom att han var 
både konung och jarl. Han uppgjorde förbund med främ- 
mande magter, och konungen endast bekräftade hans åt- 
gärder. Sin dotter gifte han med tonungen i Norge, och 
vid hans hof uppehöllo sig utländska prinsar. 

G-enom det bistånd och understöd hans skepp läm- 
nade Ltibeck, som belägrades af konungen i Danmark, 
hade han vunnit denna mäktiga stads vänskap. Men äfven 
krigets lager borde smycka en sådan man, som han var. De 
hedniska Tavastema i Finland hade så förföljt de kristna, 
som utvidgade sina församlingar från det af Svenskame 
intagna och koloniserade Nyland, att påfven slutligen fann 
^ig föranlåten att uppmana svenskarne till ett korståg. 
Det företogs under Birgers anförande, hvilken med detta 
tåg förband den väl beräknade afsigten att tränga hed- 
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ningame bort från kusten och sålunda befria de svenska 
stränderna, som omkring Mälaren särdeles ofta blefvo 
härjade af deras röfvarflottor. Våra häfder beskrifva till- 
rustningarna såsom värdiga den mäktige jarlen. Med 
honom ville alla deltaga i det stora tåget, hvilket skedde 
^för Guds äras skull". Då framtogos många fädemesvärd, 
som hängt obrukade lång tid, fartyg skötos ut i haff et 
och penningepungar öppnades. Då kysstes mången röd 
mun, som sedan aldrig mera af hjertats lust varit kysst, 
och vid afskedet sågos många vridna händer och stark 
gråt af der lemnade qvinnor. Men med Sveriges väldiga 
magt drog jarlen öfver Bottensjön och steg i land på finska 
sidan. Der lät han resa ett högt kors och kallade platsen 
Krytsberg eller Korsholm. Det lät han göra till ett starkt 
fäste. Hedningarnes härar blefvo slagne och flydde. Men 
många antogo kristna läran, och dem gaf jarlen frid och 
säkerhet. Han byggde också Tavastehus till en fast borg 
och lät sina svenskar anlägga nybyggen i landet. Sedan 
han så lagt hela Österbotten under Sveriges krona, förnam 
han att konung Erik hade aflidit, och att en ny konung 
blifvit utkorad efter honom. Den nyvalde var Birgers 
egen son Valdemar. Först vardt jarlen förtörnad deröfver, 
att man varit så dristig och anställt konungaval under 
hans frånvaro, och skyndade derför hem med en stor del 
af krigsmakten. Men han stillade sin förtrytelse, då han 
påmindes af herr Ivar Blå, att ett nytt konungaval kunde 
få en annan utgång. Han godkände derför valet och tog 
regeringen såsom sin sons förmyndare. Genom list och 
med en trolöshet, som den tiden var vanlig äfven hos de 
störste män, tillintetgjorde han sina öfriga slägtingars 
stämplingar och lät döda en hel mängd af dem. Hans 
bröder som innehade vigtiga embeten, voro honom dock 
tillgifna. Han riktade nu sin mäktiga verksamhet på lan- 
dets lagar. Det tycktes som han först af landets regenter 
haft högre begrepp om handeln, till hvars befordran han 
särskildt stiftade stadslagen. Från honom utgingo äfven 
de lagar, som gåfvo skydd åt personen: kyrkofrids-, qvinno- 
frids-, hemfrids- och tingsfridslagame. De voro bland ett 
kraftfullt men sjelfrådigt och föga mildsinnadt folk de 
förnämsta stegen till en högre, en kristlig samhällsbild- 
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ning. Dertill kom att han afskaffade träldomen. Alla 
hans lagar vittna om en humanitet, som är sällsynt för 
den tiden. Jembörden, enviget och andra den tidens råa 
sätt att vid domstolarne utleta sanningen och afgöra tvi- 
sterna blefvo af honom afskaffade. Den förut i samhället 
undertryckta och arflösa qvinnan erhöll genom honom 
arfsrätt till en början hälften emot brodern. De skepps- 
brutne omfattades med särdeles beskydd, och i allmänhet 
förmildrades och förädlades sederna under hans styrelse. 
Särskildt har han förtjent efterverldens tacksamhet, emedan 
han insåg och uppfattade nyttan af att vid Mälarens myn- 
ning hafva en stark stad och, såsom det hette, sätta lås 
för denna insjö, den vigtigaste i hela landet. Han är så- 
lunda grundläggare af Sveriges hufvudstad. Hans stora 
vishet såsom regent, det välde han sjelf hade öfver sitt 
eljest lätt uppbrusande sinne, de odödliga verk, som han 
efterlenmat så i lagstiftningen som i sjelfva landet, hafva 
med rätta öfverskyldt de fel, som man kan förebrå honom. 
Gustaf Henrik Mellin (Sveriges store män). 



18. Kristina Gyllenstjerna. 

Med en af de skönaste hjeltelagrar, som kunna pryda 
en qvinnas hufvud, uppträder Kristina Gyllenstjerna i 
svenska historien. Det var ej ärelystnaden, icke ett man- 
haftigt lynne, som satte svärdet i hennes hand. Sorgen 
öfver den ädlaste makes död, och den fara, som rufvade 
öfver fäderneslandet, förmådde den eljest milda och husligt 
fromma qvinnan att uppträda såsom hjeltinna. Vid aderton 
års ålder hade Kristina blifvit förmäld med Sten Sture 
den yngre, och delat hans upphöjelse till det ärofulla men 
också bekymmerfulla kallet att styra Sveriges rike midt 
under brinnande krig, med yttre och inre fiender. I åtta 
år njöt hon ett lyckligt äktenskap och lärde att uppfatta 
den fosterländska anda, som lifvade Sten Sture i alla hans 
företag, intill hans sköna död för fosterlandet. Denna 
anda upplefde hos den tjugusexåriga enkan, som i Stock- 
holm mottog sin makes lik efter slaget vid Bogesund. 
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Hon uppmanade besättningen på slottet till mod och tro- 
het, och vägrade att underkasta sig den grymma fienden. 
Den ståndaktiga qvinnan hoppades ännu på räddning och 
väntade den af ett folk, som så ofta i de mest förtviflade 
omständigheter just utvecklat sin ädlaste kraft. Kristian 
Tyrann hade väl betvingat landet och genom den för- 
nämsta adeln ooh prelaterna låtit gifva sig svenska kronan, 
men Kristina afslog ett anfall af erkebiskop Gustaf Trolle, 
sökte hjelp af hansestäderna och uppmanade svenska all- 
mogen till kraftfullt motstånd. Hennes hjeltemod var 
icke förgäfves. Slagna på flere särskilda ställen, förmådde 
danskarne icke hålla landet i tygel, så länge hufvudstaden 
icke befann sig i deras våld. Den lömske Elristian, som 
förgäfves utrustat sin flotta och sina härar, tog sin tillflygt 
tni förräderi. Den gamle biskopen Hemming Gadd för- 
måddes att gifva sig in i Stockholm, der han såsom en 
gammal vän till Sturehuset blef emottagen. Då han för- 
sökte öfvertala Kristina till uppgift afslog hon det och 
förebrådde prelaten, allt han nu vid 80 års ålder öfver- 
gifvit Sveriges sak för Danmarks. Hennes motsägelse 
uträttade dock föga, emedan besättningen sjelf uppviglades 
mot henne. Slottet och staden uppgåfvos då på hederliga 
vilkor, som försäkrade fäderneslandet och henne sjelf om 
alla lagliga fri- och rättigheter. Men knappt hade tyran- 
nen hufvudstaden i sitt våld, förrän han bröt sina eder 
och tillställde det ryktbara Stockholms blodbad. Kristina 
blef då framkallad för att dömmas för både sina och sin 
gemåls bedrifter i striden för fö,demeslandet. Hon för- 
svarade sig värdigt och frimodigt, men då tyrannen före- 
lade henne valet mellan tvenne ohyggliga dödssätt, föll 
hon i vanmagt. Med möda vunno de närvarande danska 
herrame försköning åt hennes lif. Hennes mor stoppades 
redan i en säck för att dränkas, då också hon fick behålla 
lifvet. Hennes gemåls lik uppgräfdes tillika med en sons 
och brändes. Ifrån skådeplatsen för alla dessa fasor slä- 
pades hon, tillika med modem och flere andra svenska 
fruar, till Köpenhamn, der de arma qvinnoma inkastades 
i Blå Tornet. Hunger, vanskötsel och sjukdom bortryckte 
flere, bland dem hennes mor, men Blristina sjelf öfverlefde 
häktets nöd. Hon blef med de återstående af sina olyck»- 
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kamrater befriad, då Gustad "Wasa förjagade tyrannen och 
fäderneslandet åter var fritt. Från bojorna i sitt fängelse 
återkom hon 1624 till ett hem, der konung Gustaf visade 
henne, såsom sin anförvandt och en vördad enka, all den 
högaktning och välvilja, som voro honom värdiga. Han 
öfverlemnade åt henne den aflidne riksföreståndarens för- 
läningar, inbjöd henne till sitt hof och visade en faderlig 
vård om hennes söner. Till Sverige återkom från ärofulla 
fälttåg i Tyskland riddaren Johan Thuresson Roos. Kung 
Gustaf förmådde honom att stanna qvar såsom rådsherre 
i fäderneslandet, och då Johan Roos och Kristina närmade 
sig hvarandra inbördes med aktning och vänskap, beford- 
rade konungen giftermålet. Samma husliga lycka, som 
förskönade Stures lif, blef af E^ristinas qvinliga älskvärd- 
het skänkt åt den nya maken. Hennes söner blefvo be- 
fryndade med konungahuset, i det konung Gustaf förmälde 
sig först med Svante Stures och sedan med Gustaf Roos' 
fästmö, samt gaf dem hvardera i stället en yngre syster 
till gemål. 

Gustaf Henrik Mellin (Sveriges märkvärdigaste frunt.). 



19. Gustaf Wasa. 

Gustaf Wasa räknas med skäl bland Sveriges störste 
konungar. Medan han ännu var blott en yngling af några 
och tjugu år, „måste han i skog och öde fjäll gömma sig 
undan fiendens blodiga svärd". Men redan då bodde i 
hans bröst den herrskareande, som en dag skulle kufva 
och ordna de jäsande partierna inom Sveriges rike. Gustafs 
första stora verk var Sveriges befrielse från unionsförtryc- 
ket. Detta var ett verk af stort tålamod och stor klokhet. 
Befrielsekriget börjades med ett par hundra dalkarlar uppe 
i fjällbygden. Det räckte icke mindre än tvenne år. Ska- 
ror af bönder samlades och belägrade de slott, som dan- 
skame innehade, äfvensom de fästen, der många af Sveri- 
ges ädlingar på egen hand försvarade sig mot allmogen. 
Det fordrades det största mod att sammanbinda och uppe- 
hålla alla dessa särskilda företag. Och detta mod egde 
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Q-ustaf i så hög grad, att under mödorna af hans första 
storverk, befrielsen, tanken på det andra, reformationen, 
lefde i hans verksamma själ. Han uppsteg snart såsom 
konung på den svenska tronen, dit hans manliga ihärdig- 
het fört honom. Men denna tron var i sanning svårare 
att bibehålla än att vinna. Ty allmogen som ett århund- 
rade förut genom Engelbrekt blifvit väckt till medvetande 
af sin magt, hade fått smak för sjelfrådighet och upp- 
trädde ofta i uppror mot den herrskare, som den sjelf 
uppsatt på tronen. Men Gustaf förstod att genom kraft 
och djerfhet qväfva dessa uppror. Adelsväldet och folk- 
väldet hade förut brottats i Sverige, och prestväldet hade 
växt båda öfver hufvudet. Gustaf, som uppträdde med 
konungamagten, betvingade alla tre. Han måste för öfrigt 
inom riket så godt som skapa allting nytt, icke blott 
lagar och förvaltning, utan ock embetsmän. Mycket blef 
derför endast begynt och öfverlemnadt åt tiden att full- 
bordas och mogna. Men i allt röjde sig Gustafs faderliga 
sinne. Det var just detta faderssinne, som gjorde, att han 
ansåg Sveriges rike såsom sitt hus och dess inbyggare 
såsom sina barn. Derför fordrade han att folket skulle 
med gärder och bidrag visa sin tillgifvenhet. Slutligen 
delade han genom sitt testamente hela riket mellan sina 
söner, emedan han ansåg det såsom sitt arf. Väl visste 
han, „att han skulle i mångas ögon synas en hård konung"; 
men han kände äfven att tider skulle komma, „då Sveriges 
barn skulle vilja rifva honom upp ur muUen, om de kunde". 

Efter Gustaf Henrik Mellin. 



20. Axel Oxenstjerna. 

Bland Sveriges store män framstår Axel Oxenstjerna 
i en glans, som ingen annan öfverträffat. Hos honom 
funnos i sin ädlaste förklaring de egenskaper, som utgöra 
en mans storhet. Han har såsom statsman bevisat, att 
just det ädla och ärliga ger en öfverlägsenhet, som bety- 
der mer än de tillfälliga fördelame af en lyckad list. Axel 
Oxenstjerna kom redan tidigt på den bana, hvilken han 
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sjelf utsträckte till det höga målet. Vid tjugu års ålder 
hemkom han från en vistelse i Tyskland, der han för 
studier tillbragte sex år. Konung Carl IX, som hemkallat 
ynglingen, fattade genast förtroende för honom och tog 
honom i sin tjenst. Vid 23 års ålder utförde han sitt 
första värf, en beskickning till Mecklenburg, och trenne 
år derefter inträdde han i riksens råd. Han var sjelf den 
fjortonde sonen, efter far af samma slägt, som suttit vid 
Sveriges rådsbord. Den gamle konung Carl utsåg honom, 
huru ung han än var, till hufvudman för förmyndarerege- 
ringen vid hans fråufälle. Och Axel Oxenstjema, elfva 
år äldre än Gustaf Adolf, gaf med sin orubbliga tillgif- 
venhet, sin först faderliga, derefter vänskapsfulla trohet, 
den ädle hjelten en grundval, på hvilken de båda upp- 
förde den oförgängliga byggnaden af Sveriges ära, af 
svenska folkets medvetande att hafva ingripit i gången 
af menniskoslägtets bildning i borgerligt och andeligt ljus. 
Ett sådant vänskapsförbund mellan tvenne sådane män 
hafva häfdema icke mer än ett att uppvisa. Det egde 
bestånd äfven efter döden, så att Axel Oxenstjema på den 
konungsliga vännens graf ännu utförde hans stora tankar. 
Den ingifvelsens öfvematurliga kraft, hvarmed Gustaf 
Adolfs snille hänfördes till sina höga afsigter, uppfattades 
och utbildades af hans klarseende, outtröttlige vän. Gustaf 
Adolf skulle hafva strålat öfver verlden, såsom ett blix- 
trande men snart försvunnet luftsken, om icke Oxenstjema 
gifvit bestånd och verklighet åt hans stora tankar. Störst 
framstår Oxenstjema just i sorgen öfver konungens död, 
då han hade sin första sömnlösa natt. Det var då han 
fattade med säker arm ärendenas ledning, och han bibe- 
höll dem i sin gifna riktning, räddande åt fäderneslandet 
dess ära, dess magt och dess lycka. Efter den vestfaliska 
freden, som afslöts genom den unga drottning Kristinas 
qvinliga och afundsfulla nycker innan den mognat till en 
sådan frukt som Oxenstjema förberedt och väntat, fortfor 
Oxenstjema att stå främst bland Europas statsmän, så att 
hans hus i Stockholm, till och med då man visste, att den 
flygtiga drottningens ynnest var vänd ifrån honom, be- 
söktes af alla utländska ministrar, och deras ärenden fram- 
ställdes för honom innan de kommo till drottningens kun- 
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skåp. Det var den gamle rikskansleren, som, ehuru bemött 
med hemlig onåd och otaoksamhet, dock med den personliga 
öfverlägsenhetens tysta magt behöll sin hand qvar på 
statsskeppets styre och gaf det sin riktning. Den tillgif- 
venhet och trohet, som han egnat sin store konung, svek 
icke ens den otacksamma och lättsinniga dottern. Men 
länge förmådde han icke öfverlefva vanäran af hennes 
afsägelse af tronen, lycklig ännu att hafva blifvit undan- 
ryckt den nesligare af hennes affall från den lära, som 
hennes fader beseglat med sitt blod. Den nye konungen 
Carl Gustaf besökte icke blott den döende, utan gick att 
betrakta den aflidne i hans svepning och yttrade då: 
^Lycklig den, som så lefvat! Lycklig den, som så dör!" 
De konungaorden äro en härlig grafskriffc. 

Efter Gustaf Henrik Mellin. 



21 Mls Brahes Iijeltedöd vid Ltitzen. 

Svenska hären var vid Ltitzen, den 6 November 1632, 
uppstäld i samma slagtordning, som vid Leipzig beredt 
segern. Konungen sjelf anförde högra flygeln, der Stål- 
handske stod med finname ytterst och Stenbock med små- 
ländska rytteriet närmast till midten. Öfver de tyska 
trupperna i venstra flygeln var hertigen af Weimar stäld, 
som sedan bevisade sig värdig att motsvara Gustaf Adolf. 
Men åt hvem skulle befgllet öfver hufvudstyrkan af fot- 
folket emellan begge flyglame anförtros? Gustaf Horn 
stod vid Rhenströmmen och Johan Baner i Baijem. Ko- 
nungen kunde ej tveka, då han hade Nils Brahe att an- 
vända. 

Den unge hjelten, som ännu icke hunnit mannaål- 
dern, skulle nu, i den mest afgörande af Gustaf Adolfs 
strider, anföra sjelfva kärnan af den svenska hären. Utom 
den gula brigaden, hvars hufvud han redan förut var, 
ställdes under hans befäl den blå^ hvars tapperhet tillvann 
denna färg en fröjd, som under Carl XTT steg ännu högre, 
och den gröna^ som bestod af skottar och andra stridbara 
utländingar, hvilka stält sig under Gustaf Adolfs segerfana, 
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samt den svenska^ så kallad, man vet icke rätt hvarför; ty 
deri, att hon utgjordes af blott svenskar, var hon endast 
den sistnämnda olik. Med samma skäl kunde hon hetat 
den finska; ty jemte dalkarlar och vestgötar hör tiU henne 
karelare och österbottningar. Men den tiden var mellan 
svenskar och finnar ingen skilnad. 

Den sålunda uppställda hären väntade att få begynna 
striden, med samma otålighet som dess konung. Befa- 
rande Pappenheims ankomst, såg han ur vagnen, der han 
hvilade öfver natten, med oro efter den dröjande dagen. 
Men naturen sjelf lade ett nytt hinder för hans af skynd- 
samhet beroende plan. Efter nattens mörker kom en tjock 
dimma och svepte om begge härame, som stodo midt emot 
hvarandra, f&rdiga till strid, men liksom med blindhet 
slagna. Först klockan elfva, då solen ändtligen drog för- 
låten undan, öppnadess skådespelet. 

„Gud med oss!" var nu som alltid den svenska lösen. 
G-ifvet af Gustaf Adolf ur hans eget hjerta, flög den som 
en himmelsk flägt genom hela hans här, och allt var i 
rörelse till häst och fot. Svenskames häftiga anfall möttes 
icke blott af det motstånd, man borde vänta af en så 
stark och öfvad krigshär, som den under Wallenstein. 
Oförmodadt kom, liksom jorden eller afgrunden sjelf skulle 
öppnat sig, en mördande eld ur grafvama vid vägen. 
Jemte det i dem gömda musketeriet, dundrade bakom dem 
de sju kanonerna; och batteriet vid väderqvamama gaf 
blixt på blixt och fällde man vid man. Oförfårad full- 
följde Brahe sin väg, och främst af hans brigader gick 
den svenska; dock svenska voro de alla i mod och stånd- 
aktighet, och blott ordningen fordrade, att de icke alla 
voro de främste. Inom några ögonblick blefvo af dem 
grafvama öfversprungna, musketerame dödade eller för- 
jagade, kanonerna eröfrade och mot fienden vända. 

Af den härsmagt, som hertigen af Friedland sjelf 
egde, hade han ställt fram fem brigader såsom en orygglig 
förmur, men redan voro tvenne af dem i grund slagna. 
Äfven anföraren för den främsta, som bar hans eget namn, 
Berthold von "WalleÄstein, hade stupat. Om den på jär- 
tecken aktande, i öfrigt store mannen skulle deri funnit 
ett ondt förebud, så motvägdes detta af den försäkran 
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hans astrolog Semi honom gifvit, att dagens utsigter vora 
för konungen af Sverige ganska mörka. I alla fall hade han 
sjelf egenskaper, på hvilka han kunde sätta sin tillit. Med 
den befallande kraft, som gjorde honom till en herskare^ 
hvarhelst han befann sig, förenade han en snabb blick 
och ett rådigt mod, som i tid genast både inser och verk- 
ställer, hvad som göras bör. Ehuru han för sin gikt van- 
ligen åkte eller lät bära sig, sprang han nu till häst och 
bragte de redan skingrade trupperna tillbaka till en ny strid. 

Nu föll ock det kejserliga rytteriet Brahes brigader 
i sidan. Det anfördes af den ryktbare Isolani som vid 
Nlimberg hade fått namn af „svenskames gisseP för det 
han med sina ströfvande kroater oroat dem, ehuru han 
sjelf led stora förluster genom det af Gustaf Adolf upp- 
funna krigssättet att med rytteri blanda fotfolk. Stenbock 
med sina småländska ryttare skulle understödja Brahe; 
men de hade svårt att springa öfver de breda och djupa 
grafvama. Icke heller kunde den gröna brigaden, som 
måst draga sig undan för den rent sopande elden från 
väderqvamama, komma de öfriga till undsättning. Efter 
det manligaste motstånd måste de vika tillbaka, och de 
sju kanonerna föllo i österrikames våld. 

Härom underrättad, skyndade sig Gustaf Adolf ifrån 
den seger, han med högra flygeln vunnit, för att bistå de 
tillbakadrifna. „Följen mig, mina tappra gossar!*' ropade 
han till småländingame, sporrade sin häst till ett språng 
öfver grafven och red med den hast midt i den fiendtliga 
elden, att endast ett ringa fåtal hann honom i spåren. 
„Der står vår farligaste fiende", sade han, och visade med 
sitt finger på Kccolominis regemente. Förmodligen var 
det denna åtbörd, och den vördnad, hvarmed han af de 
omgifvande bemöttes, jemte hans majestätliga utseende, 
som i detta olyckliga Ögonblick hos en af fiendens folk 
föste den uppmärksamhet, att han på honom, såsom ett 
särskildt betydande mål, riktade sitt gevär. Men döden,, 
som så ofta förgäfves hotat den honom trotsande hjelten, 
ville nu försäkra sig om sitt dyrbara offer genom mer än 
en mans hand. Med bestörtning sågo de, som följde ko- 
nungen, hans blod rinna. Den venstra armen var illa sårad. 
„Det är ingenting, mina barn", sade han och red vidare 
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framåt. Men snart träffade honom flere af fiendens kulor; 
ty att en af dem varit en förrädisk väns, vill man ej längre 
misstänka. Så föll den ädlaste krigare, som liistorien kän- 
ner, och lade till hjeltens ära martyrens. 

Konungens häst, som utan sin herre, bestänkt med 
hans blod, kom springande tillbaka, bar till hans folk den 
första, ännu med hopp blandade förskräckelsen, tills det 
vissa budet om hans död, först med soi^ens och förtvif- 
lans häpna hemskhet, slog den nu liksom faderlösa hären, 
men snart till en hämnande strid väckte dess lejonmod. 

Den af svenskame vunna fördelen hade vid deras 
konungs död gått förlorad. Begge de stridande härarna 
stodo i samma ställning som före drabbningen. Men vid 
hertigens af "Weimar rop: „Framåt hvar och en som haft 
sin konung kär!" störtade sig hela hären framåt, i samma 
slagtordning som vid den förra striden. Den högra flygeln 
fördes nu af den tappre Stålhandske, som med sina käcka 
finnar förskingrade Isolanis vilda kroater. Brahe med sin 
gula brigad, åtföljd af de andra, sprang ånyo öfver graf- 
vama, tog igen de sju kanonerna och bragte åter de fried- 
ländska kärntrupperna på obestånd och flykt. Bernhard 
af Weimar, ehuru genom ett sår i armen hotad med samma 
öde som Gustaf Adolf, fortfor likväl att med hans anda 
ibra hans vapen och följdes nu som förut segern. Batteriet 
vid väderqvamarna blef af honom intaget och riktadt mot 
•de kejserliga. Desse kommo allt mera i oordning. Wal- 
lenstein måste nu åter sjelf rida omkring för att söka 
sammanhålla sin bestörta här, som trodde sig äfven på 
ryggen anfallen, då han hörde bakom sig det förfärligaste 
dunder. Detta härrörde deraf, att en svensk bomb ned- 
fallit i en österrikisk krutvagn, som antände flere andra 
med granater och bomber fylda vagnar. Men allt detta 
buller, all den skräck och förvirring, som dessa, likt dra- 
kar i luften flygande, åstadkommo, skingrades i ett ögon- 
blick genom det glädjeropet: Pappenheim är här! De 
som flydde, stannade och vände om; de stridande fiingo 
nytt mod; ordningen blef återstäld, och slagtningen, som 
redan för de kejserliga syntes förlorad, lofvade dem seger. 

Nu gälde det för svenskarne att försvara sig. Den 
iäftigast angripne var Brahe, som stod midt i svallet af 
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tillströmmande härskaror, dem Götz, Piccolomini och Terzky 
anförde. På tre sidor omgifven måste han duka under. 
De sju kanonerna blefvo af fienden för andra gången åter- 
tagna, sedan den blåa brigaden fallit ett mangrant offer, 
och den svenska jemte den gröna måst draga sig tillbaka 
öfver grafvama. Den gula stod qvar med Brahe. Ingen 
enda vek tillbaka. Alla stupade man efter man, hvar på 
sin plats. Konungens lifregemente hade ett nj^^tt skäl att 
med detta namn utmärkas. Ehuru det icke kunnat rädda 
hans lif, gaf det dock sitt eget till ett hämdoffer för hans 
blod. Äfven besannades nu i en ny mening Gustaf 
Adolfs ord: „att den gula brigaden vore hans hufvudgärd*'. 
På denna kunde han ännu som död hvila; den följde ho- 
nom i grafven. 

Brahe sjelf, svårt sårad, belönades med den äran att 
få dö med sin konung. Men innan han uppgaf andan, 
iick han, som Epaminondas, glädja sig åt segern. Under 
det han i sitt blod bars från fältet, der svenska hären 
återtagit sin förra ordning, kom för hans öron fiendens 
klagorop: Pappenheim är död, allt är förloradt! Ännu i 
Naumburg, dit han under läkare vård blef förd, lemnade 
honom döden det anstånd*), att han förnam icke blott 
det afgörande beviset för svenskames seger, att de behöUo 
valplatsen, som de kejserliga om natten efter slaget öfver- 
gåfvo, utan ock Wallensteins aftåg till Böhmen, hvarige- 
nom han lemnade under svenska vapnens välde hela det 
af Gustaf Adolf intagna Tyskland. 

Med detta budskap till sin konung, om det behöfdes 
för den ifrån höjden nedblickande anden, gick han att 
förena sig med honom i en verld, der de hvardera funno 
den rätta segerkronan. 
Efter Frans Michael Franzén, 

*) Han afled den 21 Nov. 
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22. Menniskoraserna. 

Menniskoma bebo alla delar på jorden, utom några 
små öar här och der samt de allra kallaste pol-länderna, 
såsom Spetsbergen, Novaja Semlja och länderna under 
södra polcirkeln, men de äro icke lika på alla ställen. 
Deras kroppar hafva småningom förändrat sig efter de 
ställen, hvarpå de lefva, så att de menniskor, som länge 
hafva bott i heta klimat se annorlunda ut än de, som bott 
i kalla och annorlunda än de som bott i milda luftsträck. 
Afven bland oss få menniskoma en mörk färg i ansigtet 
och på händerna om sommaren, när de äro utsatta for 
solhettan; men vintern gör dem åter hvitare. På samma 
sätt kan man lätt förstå, att de menniskor, som bo i heta 
klimat, och som ständigt hafva sommar, måste blifva myc- 
ket mörka och till slut äfven helt svarta; hvaremot de, 
som bo i svalare länder, blifva hvita och ljusare. Men 
icke blott deras yttre utseende har förändrats, utan äfven 
deras själsförmögenheter, sinnelag, böjelser, lefnadssätt 
o. s. v. hafva i förening dermed blifvit ganska olika. I 
de hetaste delame af jorden blifva menniskoma mer svaga, 
håglösa, lättretliga och vällustiga; i de tempererade mera 
kraftfulla, dristiga och eftertänksamma; i de kallaste åter 
mer tröga, sorglösa och tungsinta. 

Om man derför jemför menniskoma på olika delar af 
jorden med hvarandra, så finner man, att de äro så olika 
sins emellan, att man kan hänföra dem till flere särskilda 
afdelningar, som man kunde kalla raser eller hufvudstam- 
mar af menniskoslägtet. Vi antaga här fem sådana huf- 
vudstammar, hvilka sedermera fördelas i flere grenar. 

I. Till den första och största hufvudstammen, som 
man kallat den Kaukasiska, emedan man trodde sig kunna 
bevisa, att denna stams ursprungliga hemvist varit den 
emellan Svarta och Kaspiska hafven belägna bergsgrup- 
pen, höra de folkslag, som hafva ljus hud, hvälfd hufvud- 
skål och panna, något aflångt ansigte utan framstående 
kindben och käkar, med hvälfda, stora, öppna ögon och 
upphöjd näsa, långt, tjockt, mjukt, understundom lockigt 
hår, stark skäggväxt och en väl proportionerad, kraftfull, 
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ofta hög kroppsbyggnad. De äro de vackraste och mest 
bildade af alla. I kallare länder äro de hvita till färgen 
med ljusa hår och blå ögon; men allt som de bo i hetare 
klimat, blir färgen mörkare, så att han till slut är alldeles 
brungul eller olivegul, och då äro äfven håren svarta och 
mer krusiga, och ögonen bruna. I afseende på sina själs- 
förmögenheter äro de äfven de öfriga hufvudstammame 
öfverlägsna. Denna stam är ock den mest utbredda på 
jorden, ty till honom höra de folkslag, som bo i största 
delen af Europa, i vestra och södra Asien samt i norra 
Afrika. Genom kolonisation har han dessutom intagit 
boningsplatsen på nästan alla öfriga delar af jorden, isyn- 
nerhet på Amerikas atlantiska sida. 

II. Den andra hufvudstammen eller den Mongoliska 
har en gul eller nästan brungul fUrg, nästan fyrkantigt 
hufvud, platt ansigte med framstående kinder och Idndben, 
med snedt liggande smala ögon, liten och bred näsa, tunt, 
tagellikt svart hår och svag skäggväxt samt merendels 
ful och låg kroppsbyggnad. Deras hemvist är egentligen 
^stra och mellersta Asien; men beslägtade stammar finnas 
ock kring norra polcirkeln. 

III. Den tredje hufvudstammen, den Malayska, öfver- 
ensstämmer med den Mongoliska i flere väsendtliga delar, 
men har i allmänhet vackrare utseende. Huden är brun 
mer eller mindre mörk; hufvudskålen ofvantill hvälfd, på 
sidorna intryckt; ansigtet mer uttrycktsfuUt än Mongo- 
lemas; de svarta ögonen stundom långsmala, men icke 
snedt liggande, stundom runda ; munnen stor; håret tjockt, 
mjukt, lockigt eller rakt och glänsande svart ; kroppsbygg- 
naden merendels låg men välformad. Sinnelaget mer het- 
sigt och lifligt än Mongolernas. Den Malayska stammen 
bebor södra delen af halfön Malacka samt större delen af 
de Ostindiska och Australiska öama. På dessa vidt åt- 
skilda hemvist förändrar han sig mycket i utseende, och 
iiere arter på öama i Stilla Oceanien täfla med Kaukasiska 
stammen i styrka och skönhet. Flere likna honom äfven 
i utseende, såsom Vänskapsöames innebyggare. 

IV. Den fjerde hufvudstammen kan lätt skiljas från 
dem, som vi hittills omtalat. De menniskor, som höra till 
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honom, äro helt svarta, så att endast ögonen och tän- 
derna äro hvita, och läppame brunröda samt mycket tjocka. 
Vid beröring kännes deras hud fet och så len som sam- 
met. Deras hår är kort och krusigt alldeles som beck- 
svart spansk ull; hufvudskålen ovanligt bildad; käkarne 
starkt framskjutande; näsan tjock och trubbig. De kallas 
med ett namn Negrer. 

V. Den femte hufvudstammen af menniskor, som 
kallas den Amerikanska är brunröd till färgen, nästan som 
koppar, har bredt ansigte, intryckt vid tinningarna, krokig 
näsa, utstående kinder, djupt liggande ögon, groft, rakt, 
svart hår, och vanligen vacker och kraftfull växt. Till 
denna stam höra Amerikas äldsta inbyggare, hvilka man med 
ett namn kallar Indianer. De undanträngas mer och mer 
af Européer (hvilken blandning benämnes Mestizer) och 
Negrer, så att de småningom gå sitt utdöende till mötes. 

Men fastän menniskoma äro så olika, att somliga äro 
små, såsom Samojedema, somliga stora, såsom Patagoniema, 
somliga hvita, såsom Européerna, somliga svarta, såsom 
Negrerna, somliga olivgula såsom Egypter, Abyssinier och 
Hinduer, somliga gulbruna, såsom östra Asiens inbyggare, 
somliga kopparröda, såsom Indianerna i Amerika; så ut- 
göra de likväl blott ett slägte, hvarför den ena folkstam- 
men icke eger rättighet att misshandla eller förtrycka den 
andra. De olikheter, man emellan dem märker, bero vis- 
serligen till betydlig del af olika klimat; men alla kunna 
icke derutaf förklaras. Snarare kunde man antaga, att olika 
böjelser, seder och lefnadssätt nu mer intryckt outplånliga 
drag uti deras bildning och utseende. 

Antalet af de på jorden lefvande menniskoma belöper 
sig till omkring 1,000 millioner, hvilka äro sålunda för- 
delade, att på Europa kommer 250 millioner, på Asien 550^ 
på Afrika 150, på Amerika 50 och på Australien endast 4. 
Asien är således den verldsdel, som har det största men- 
niskoantalet; men Europa är dock den verldsdel, som i 
förhållande till storleken är mest befolkad, då der på hvarje 
qvadratmil lefva mer än dubbelt så många menniskor som 
i Asien. — Fördelas summan af jordens befolkning på 
den förut nämnda hufvudstammame, så visar sig den 
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Kaukasiska såsom den vida största, med 500 millioner; 
Negerstammen (äfven kallad den Etiopiska) räknar om- 
kring 160 millioner, den Malayska 30, och den Amerikanska^ 
som mer och. mer utdör, ännu 20 millioner. 

Efter Gabriel Israel Hartman, 
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